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VORWORT. 



Mit dem vorHegenden bucke macke ick den anfáng zur verwirklickung einet 
planet, den ich teit jakren verfotge und detten autftirung wie ich hoffe dazu beitragen 
toll, eine reckt ftiklbare liicke in der biicherreike der deuttcken pkilologie autzu- 
ftilleru mir wenigttent itt et immer aufgefa/len, datt wir bei to vielen treflicken 
werken unterer wittentckaft nock to wenig brauckbare lekrbiicker betizen, die et 
dem anfanger weniger tchwer macken, in dat weten der einzeinen deuttcken 
tpracken einzudringen. zwar gibt et wol auck kandbiicker*und ieitfaden, aber 
tie tind entweder zu ober/lácklick gearbeitet und latten die meitten fragen det 
iemenden unbeantwortet, oder bei atten vorziigen to umfangreick und kotttpielig, 
zum teil auch in fremder tpracke abgefatst und to tckwer zu erlangen, datt 
der reckte nuzen, den tie tckaffen könlen, nur zur kdlfle erreicki wird. ick kabe 
dieten mangel bereitt alt ttudent erfaren, und fatt nock empfindlicker trat er mir 
entgegen, alt ick telbtt vorletungen kielt und flir meine zukö'rer nur mit mtike 
die nötigtten biicker zutammenzubringen vermochte, datt bei dietem Hbelttande 
der deuttcken pkilologie verktiltnitmdttig nur wenig neue freunde gewonnen 
werden können , liegt auf der hand. 

In wie weit nun ick im ttande tein werde dietem mangel zu begegnen, 
mutt ick freilick der zukunfl anheim geben ; vertichern aber darf ich, datt ick 
mir meine arbeit nickt leicht gemackt und mit meinem willen nicktt verttiumt 
kabe, wat mein buck reckt nuzbar macken kann. ick kabe mit dem deuttcken 
dialekte begonnen, der mir bit dahin am meitten vernackiattigt ertckiett; ick 
konte damalt nickt anen, datt wdrend det drucket der vorliegenden tckrifl 
zwei unabkdngig von einander bearbeitete biicker ertckeinen wtirden, die fur dat 
altnorditche dnlicket bezweckten wie ick: 'Analecta Norroena von Möbiut' und 
k Die Edda von Ltining 1 ; doch wird koffe ick auck mein buck, dat in mancher 
beziekung von iknen abweickt, nicht ganz unwitkommen tein. 

Ich kabe dartiber folgendet zu bemerken. fiir die lexte war mein bemtiken 
dakin gerichtet, mögticktt gleickmdttige tckreibart durchzufuren. ich tah keinen 
grund von der einmal durch Ratk und Rafn eingebtirgerten tckreibweite abzu- 
weichen; nur habe ich œ und œ getchieden und z, dat kein norditcher buckslab 
ist, ttett in teine bettandteiie aufgelött; dant ick autterdem die lange in der 
durck Grimm eingefurten und ftir atte deuttcken dialekle angenommenen weite 
bezeichne wird mir niemand verdenken. leider haben tich im texte eine anzal 
von vertehen vorgefunden, die ich dem bucke gern ertpart kdtte; ich kabe tie alte 
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VI Vorwort. 

verzeichnet und bitte, die besserungen vor dem gebrauche einzutragen und tie wie 
manehe andere unebenheit damit zn entschnldigen, dass ich wegen entfernung des 
druckortes nur die zweite durchticht betorgt habe; tinnttörend tind nur wenige. 

Fur die grammatík habe ich atte mir zu gebote stehenden hilfsmittel benuzt ; 
et brauchte nicht ertt erw&nt zu werden, daxt namentlich J. Grimmt deutsche 
grammatik und die werke von Ratk und Munch ilberatt zu rate gezogen worden 
tind; doch wird der kundige batd finden, datt ich mich ttett bemiiht habe, wo et 
tich tun liett meinen weg selbst&ndig zu gehen. 

Auf dat wörterbuch habe ich den grötttmöglichtten fleitt gewant, und ich 
wiintche von herzen, datt atle im buche vorkommenden autdriicke ihre erkl&rung 
finden. tolte doch einiget vermittt wcrden, to habe ich nur um freundliche nach- 
ticht zu bitten. die autarbeitung det ganzen buchet fallt in eine fiir mich tehr 
triibe und unruhige zeit, die mir nur tehr telten die mutte gew&rte, in der attein 
dergleichen arbeiten recht freudig gedeihen können. 

Die anmerkungen tind besiimt, iiber tchwere stellcn hinwegzuhel/en oder 
eine von mir gemachte anderung zu rechtfertigen. fur die ttucke aut der alteren 
Edda habe ich autterdem tamlliche abweichende letarten angefUrt, weil ich tie 
nirgendt zutammen/and und ich et fiir gut halle, wenn der schuler gelegenhmt 
hat telbtt zu priifen. lileraritche nachweisungen zu geben hielt ich nicht fur 
nötig, da durch den calalogus tibrorum Istandicorum von Möbius bereils bestens 
dapir gesorgt ist. was ich fur meinen text nichi benuzen konte ist gleichfatls in 
den anmerkungen zu finden. 

Die folgenden bande des deuischen lesebuches, naeh denselben grundsazen 
bearbeitet wie der vorliegende, sotlen in mbglichst. kurzen zeitraumen nachfolgen ; 
vorbereitet sind sie seit t&ngerer zeiL 

Und so sei denn det buch den lehrenden und lernenden bestens empfolen. 

Breslau dcn 8. Januar 1860. 



Friedrich Pfeiffer. 
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GYLFAGINNING. 



1. Gylfi konungr reð þar lOndum er nrt beitir Sviþjóð. frá lionum 
er þat sagí, at liann gaf einni farandi konu at laununi skeuilunar sinnar 
eitt piógsland 1 rlki sinu þat er fjögnr Oxn dnegi upp dag ok nátt. en 
sú kona var cin af Asa ætt, hon er nelnd Gefjun. lion tók IjOgur öxu 
norðan or Jotunheimum, en ]>at váru synir jotuns ok hennar, ok setli 5 
þá fyrir plóg; en plógrinn gékk svd hart ok djnpt, at uppleysti landil, 
ok drógu Oxnin þat land rtt A hafít ok vestr ok nainu staðar i sundi 
nðkkuru. þar setli Gefjun landit ok gaf nafn ok kallaði Sælund ; ok þar 
sem landil halði uppgengit varð eptir vatn þat er nn LOgrinn kallaðr i 
Sviþjóð, ok liggja sva vikr i leginum sem nes i Sieluudi. svA segir Bragi 10 
skáld gamli: 

I. Gefjun dró fi-A Gylfa báru öxn ok átta 

gloð djúprOðuloðla > ejinitungl þar er gengu 

s.d at af rennirOknum lyrir yineyjar viðri 

rauk Danmarkar auka; 15 j valrauf IjOgur liOfuð. 

2. Gylíi konungr var maðr vitr ok IjOlkunnigr. hann undraðist 20 
þat mjOk, er Ásafólk var svá kunnigt, al allir lutir géngu al vilja 
þeirra. þat hugsaði hann, hvárt þat mundi vera af eðli sjálfra þeirra 
eða mundi því valda guðmOgn þau er þeír blótuðu. hann lyrjaði ferð 
sina til Ásgarðs ok fór með laun ok brrt ;\ sik gamals manns liki ok 
duldist svá. en Æsir váru þvi visari, al þeir hofðu spádóm, ok sá þeir 25 
ferð hans fyrr en hann kom ok gOrðu 1 móti honum sjonhverlingar. en 

er hann kom inn í borgina, þá sá hann þar báva hOll svá at vaiia mátli 
hann sjá yfír hana; ])ak hennar var lagt gyllum skjoldum svá sem spán- 
þak. svá segir Þjóðólfr hinn hvinverski, al ValhOll var skjoldum þOkt: 

2. A baki létu blíkja 30 

(barðir váru grjóti) 
Svafnis salnæfrar 
seggir hyggjandi. 

1 
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2 Gylfaginning 3. 

Gylfi sá mann i hallardurunum , ok Jet al handsOxum ok haföi sjau 
senn A lopti; sá spurði hann íyrr al nafni; hann nefndist Gangleri ok 
kominn af refilstigum ok beiddist at sœkja til nAttstaðar ok spurði, hverr 
hOllina ætti. bann svarar, at þat var konungr þeirra; 'en fylgja má ek 
5 þér at sjá hann, skaltú þá sjálfr spyrja hann nafns'. ok snenst sA maðr 
fyrfr honum inn t hollina, en hann gökk eptir, ok þegar laukst hurðin 
A hæla honum. þar sA hann mör^ jólf ok roarl fólk, siunt með" lcikum, 
sumir drukku, sumir mcð vápnum ok bOrðusL þA litaðist bann umb ok 
þótti margir lutir rítrftligir þeir er hann sA. þA mæjti hann: 

io 3. ^fiúUÍr a,!ar 

Aðr gangi fram 
umskygnast skyli ; 
þvtat úvfst er al vila, 
hvar úvinir silja 
15 á íleti fyrir/ 

hann sá þrjú hásæti ok hvert upp írA öðru, ok sálu þrír menn sinn t 
hverju. þá spurði hann, livert nafn hofðingja þeiiTa væri. sá svarar er 
hann leiddi inn, at sá er I hinu neðsta hAsæli sat var konungr ok hei- 
tir Hár, en þarnæst er heitir JafnhAr, en sA ofarst er Iviði beitir. þá 
20 spyrr HAr komandan, hvárt fleira er öiindi hans, en heimill er matr ok 
drykkr honum sem Ollum þar 1 HAva hOll. hann segir, al fyrst vill hano 
spyrja, ef nakkvarr er fróðr maðr inni. HAr segir, at hann komi eigi 
heill iH, nema hann sé fróðari, 

4. 'ok statlfl fram 
25 meðan þrt fregn; 

sitja skal 

sA er s^gir/ 

3. Ganglcri hóf svA inAj síh: 'hverr er æðstr cða eldstr allra goða?' 

HAr segir: 4 sA heilir AHIbðr at vAru mAli, en I Ásgarði hinum forna Atti 

30 bann lólf nOfn. citt er Allfttðr, annat er Herran eða Herjan, þriðja er 

Nikarr cða Hnikarr, Ijórða er Nikuðs eða Hnikuðr, íimta Fjolnir, setta 

Öski, sjaunda Öini, Attanda Bifliði eða Biflindi, ntunda Sviðarr, tlunda 

Sviðrir, ellifla Viðrir, tólfta JAlg eða JAlkr.' þA spyrr Gangleri: 'hvar er 

sA guð cða bval mA hann eða hvat hefir hann unnil framaverka?' HAr 

35 segir: 'lifir hann of allar aldir ok stjórnar Ollu rtki slnu ok ræðr 

Ollum lutum slorum ok smAm.' þA mælli JafnhAr: 'hann smlðaði himki 

ok jörj5 ok loptin ok alla eign þeirra.' þA mælli Þriði: 'hilt cr mcst, cr 

hann gOrði manninn ok gaf honum Ond þA cr lifa skal ok aldri Knast, 

þott líkaminn ffini at moldu eða brcnni al Osku; ok skulu allir menn 

40 lifa þeir er rótt cru siðaðir ok vera rocð bonum sjAlfum þar scm hcitir 
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Gylfaginning 4. 5. 3 

Gimli eða Vingólf. cn vántlir menn fara til lleljar ok þaðan 1 Niflhcl, 
þat er niðr I hinn ntunila heim.' þA mælti Gangleri: 'hvat haíðist hann 
Aðr al en hiniiun ok jOrð væri gOrr?' þá svarar Hár: 'þá var hann mcð 
Hrimþussum.' 

4. Ganglcri roælli: 4 hvat var upphaí cða hvcrsu bófst eða hvat 5 
var Aðr?' Hár svarar: 'svA sem scgir t VoIuspA: 

f>. Ár var akla | jörð fannst eigi, 

þal cr ekki var; , né upphiminn, 

vara sandr né sær ! gap var ginnunga, 

n£ svalar unnir; 10 j cn gras ekki.' 

þá mælti JafnhAr: *fyrr var þat mörgum Oldum en jOrð var sköpuð, 15 
er Niflheimr var görr; ok I honum miðjum liggr bruðr sá er Hvcrgel- 
rair heitir, ok þaðan af falla ár cr svá heila: SvOl, GunnþrA, Form, Fim- 
bul, Þul, Sliðr ok Hrtð, Sylgr ok Ylgr, Við, Lciptr, GjöII cr næst 
helgrindum.' þá mælti lViði: 'fyrst var þ^ sá heimr t suðrhálfu er 
Muspell hcitir, hann er Ijóss ok heitr svát hann cr logandi ok brennandi; 20 
cr hann ok nfœrr þeim er þar eru ntlcndir ok eigi eigu þar öðul. sá 
er Surtr nclndr cr þar sitr á landscnda lil landvarnar; hann hefír loganda 
sverð, ok t enda vcraldar mun hann fara ok hcrja ok sigra ttll guðin 
ok brenua allan heim með eldi. sv«1 scgir t VoluspA: 

6. Surtr fcrr sunnan 25 grjotbjorg guata, 

mcð sviga Jævi, , 30 cn gifr rata ; 

skinn af svcrði I troða balir helveg, 

^ól valttva; | en himinn klolnar.' 

5. Ganglcri mælti: ft hvci*su skipaðisl «\ðr en æltirnar yrði eða auka- 
ðist mannfólkit?' þá mælti Hár: 'ár þær sem kallaðar eru Elivágar, þá- 
cr þær vAru svá langt komnar frá uppsprettunni, al eilrkvikja sn er þar 35 
fylgði harðnaði, svá scm sindr þat cr renn or cldiuum, þá varð ]>at tss, 
ok þá er sá iss gaf staðar ok rann cigi, þá heldi yfír þannig úr þat cr 

nf stóð citrinu ok fraus al Iirtini, ok jók brimit hvcrt yfir aunat, allt t 
Ginnungagap.' þá inælli Jafnhár: 4 Ginnungagap ]>at er vissi til norðrs 
æltar fyltist með þunga ok liOfuglcik tss ok brtms ok inn t frA flr ok 40 
guslr; en binn syðri Iulr Ginnungagaps letlist m*Mi gncistum ok stum 
þeim cr flugu or Muspellsheuiti.' þA inælli Þriði: 'svA sem kak stoð 
af Niflheimi ok allir lutir grimmir, svA var þat er vissi námunda 
Muspelli heftl ok Ijést. en Ginnungagap var svA hlætt sem lopt vindlaust, 
ok þA cr mællist hrímin ok blær bitans svA at brAðnaði ok draup, ok af 45 
þcim kvikudropum kviknaði íncð krapti þess er tilscndi hitann, ok' varð 
manns likandi, ok var sA nefnr Ýrair, en Hrimþussar kalla hann Örgelmi, ok 
eru Jiaðan koinnar æltir Hrtmþussa, svA sem scgir t VoluspA hinni skömmu: 
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Gylfaginning 6. 7. 



7. Eru völur allar 



frá Viðólfi, frá SvarthOlða, 

vitkar allir allir jotnar 

frá Vilmeiði, Irá Ýnii komnir. 

en hér segir svd Valþrnðnir jotunn: 

8. hvaðan Örgelmir kom 10 15 ok ox uns or varð jötunn. 



en seiðberendr 



þar eru orar ætlir 

komnar allar saman; 

þvl er þat æ allt tii atalt/ 



með jotna sonnm 
fyrst hinn fróði jotunn: 

9. Þá er or Elivágum 
stukku eilrdropar 

þá mælli Gangleri: 'hvemig óxu æltir saman þaðan eða skapaðist 
20 svá at fleiri menn urðu eða trúir þú þann guð er nú sagðir þrt 
frá?' þá svarar Hár: 'fyr engan mun játum vér hann guð, hann var illr 
ok allir hans ættmenn; þá kOllum vér Hrlmþursa; ok svA er sagt, þá er 
hann svaf fékk hann sveita; þá ox undir vinslri hönd honum maðr ok 
kona, ok annarr fólr hans gat son við oðrum; en þaðan afkomu æltir, 
25 þat eru Hrlmþursar. hinn gamli Hrímþurs hann kollum vér Ými/ 

6. Þá mælti Cangleri: 'hvar bygði Ýmir eða við hvat lifði hann?' 
'næst var þal þá er brtmit draup, at þar varð af kyr sú er Auðhumla 
bét, en Ijórar mjólkár runnu or spenum hennar, ok fœddi hon Ými.' þá 
mælti Gangleri: 4 við hvat fœddist kjrin?' Hár segir: *hon sleikli hrim- 

30 steinana er saltir váru, ok hinn fyrsta dag er bon sleikti steinana, kom 
or sleininum at kveldi manns hár, aunan dag manns hofuð, þriðja dag 
var þar allr maðr; sá er nefndr Buri. hann var fagr álitum, mikill ok 
mátlugr; hann gal son þann er Börr bét. hann fékk þeirrar konu er 
Besla hét, dóttir Bolþorns jotuns, ok féngu þau þrjá sonu. hét einn 

35 ððinn, annarr Vili, þriði Ve; ok þat er mln trúa, at s<1 Öðinn ok hans 
brœðr munu vcra stýrandi himins ok jarðar; þat ætlum vér, al hann 
muni svá heita; svá beitir sá maðr er vér vitum mestan okágætstan, ok 
vel megu þcir hann lála svá heita. 

7. Þá mælti Gaugleri: 'hvat varð þá um þeirra sætt eða hvárír 
40 váru Iikari? , þá svarar Hár: 'synir Börs drápu Ými jötun; en er 

hann féll þá hljóp svá mikit blóð or sdrum haus, at með þvt drektu 
þeir allri ætt Hrimþursa, nema einn komsl undan með slnu hyski; þann 
kalla jotnar Bergclmi; hann fór upp á Irtðr sinn ok kona hans ok héltst 
þar, ok eru af þeim komnar Hrlmþursa ættir svá sem hér segir: 
45 10. Orófi vetra, 

aðr væri jorð skOpuð, 

þá var Bergelmir borinn. 

þat ek fyrst ofman 
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Gylfaginuiug 8. 5 

er sá hion fróði jotunn 

á var luðr oilagiðr.' 
8. t*á svarar Gangleri: 4 hvat bofðust þá at Börs syuir, ef þn trnir, 
at þeir sé guðí' Hár segir: 'eigi er þar Iilit af at segja. þeir lóku Ými 
ok flutm t ínitt Ginnungagap ok gOrðu af honum jorðiua, af blóði bans 5 
sæinn ok votnin; jðrðin var gör af holdinu, en björgin af beinunum, 
grjót ok urðir gOrðu þeir af tOnnuiu ok jðxlum ok af þeim beinuin er 
brotin váru.' þá mælti Jafnhár: 'af þvi blóði er or sArura rann ok laust 
fór þaraf gOrðu þeir sjá þann er þeir gOrðu ok íeslu sainan jOrðina, ok 
logðu þann sjá 1 hring útan um hana, ok mun þat flestum manni úfœra 10 
þykkja at komast þaryfir.' þá mælti Þriði: 'tóku þeir ok haus hans ok 
gOrðu þaraí himin ok seltu hann upp yíir jorðina með fjórum 
skaulum, ok undir hvert horn settu þeir dverg, þeir heita svá: Austri, 
Vesri, Norðri, Suðri. þá tóku þeir stur ok gneista þá er lausir fóru ok 
kastat hafði or Muspells heimi, ok settu á miðjan ginnungahimin bæði 15 
ofan ok neðan til at tysa himin ok jOrð. þeir gáfu staðar Ollum eldin- 
guni, sumum á himnum, sumar fóru lausar undir himni, ok settu þó 
þeim stað ok skðpuðu gOngu þeim. svá cr sagt 1 fornum vtsindum, at 
þaðan af váru dœgr greind ok áratal svá sem segir i Voluspá : 

11. Sól þat ne vissi, 20 

hvar hon sali átti, 
máni þat né vissi, 
hvat hann megins átti, 
stjornur þat ne vissu, 
hvar þær staði áttu. 25 

svá var áðr en þetta væri of jOrð.' þá mælti Gangleri: 'þetta eru 
mikil tiðindi er nú heyri ek; furðu mikil smið er þat ok bagliga gOrt 
bvernig var jOrðin háttuð?' þá svarar Hár: ( hon er kringlótt úlan, ok þar 
utan umliggr hinn djúpi sjár, ok með þeirri sjávarstrOndu gáfu þeir lOnd til 
bygðar jotna ættum; en fyri innan á jOrðunni gOrðu þeir borg umhverfis 30 
heim íyrir úfriði jotna, en til þeirrar borgar bOfðu þeir brár Ýmis jotuns 
ok kolluðu þá borg Miðgarð. þeir tóku ok heila hans ok kOstuðu i lopl 
ok gOrðu af skýin svá sem hér segirt 

12. Or Ýmis holdi 40 13. En or hans brám 

var jOrð ofskOpuð, 35 



en or sveita sjár, 
bjOrg or beinum, 
baðmr or hári, 
en or hausi himinn. 



gOrðu bliðregin 
Miðgarð manna sonum; 
en or hans heila 
váru þau hin harðmóðgu 
4* ský 011 ofskOpuð.' 
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G Gylfaginning 9—11. 

9. fc\ mælti Gangleri: 'mikit þótti mér þeir bafa þá snuit til leiðar, 
er jorð ok himinn var gört ok sól ok himintungl váru sett ok skipt 
dœgrum; en hvaðan kvAmu mennirnir þeir er heim byggja?' þá svarar 
Hár: þA er þeir Bors synir géngu með sævarstrOndu, fundu þeir trétvau 

5 ok tóku upp tréin ok skOpuðu afmenn; gafhinn fyrsti Ond ok Ilf, annarr 
vit ok hropring, þriði Asjonn, málit ok beyrn ok sjón; gáfu þeim klæði ok 
nofn: hiU karlmaðrinn Askr, en konan Embla, ok ólust þaðan af mann- 
kindir, þeim er bygðin var geíin undir Miðgarði. þar næst görðu þeir sér 
borg í miðjum heimi er kallat er Asgarðr, þat kollum vér Trója. þar 

K) bygðti guðin ok ætlir þeirra, ok gOrðust þaðan af mörg tiðiudi ok greinir 
bæði á jörð ok i lopti. þar er einn staðr er HIiðskjAlf heitir, ok |>;\ er 
Öðinn seltist þar i hAsæti, þA sá hann of alla beima ok hvers mauns 
athœfi ok vissi alla Iuli J)A er hann sá. kona hans hét Frigg, FjOrgvins 
dóltir, ok af þeirra ætt er su kynslóð komin er vér kolhiin Asa 

15 ættir, er bygt hafa Ásgarð hinu forna ok þau riki er þar liggja til, ok er 
þat allt goðkunnig ætt. ok fyrir þvi mA hann heita AUfóðr, at hann er 
faðir allra goðanna ok manna ok alls þess er af honum ok hans krapti 
var fullt gOrt. Jorðin var dóttir hans ok kona hans; af henni gOrði hann 
hinn fyrsta soninn, en þal er Ásaþorr; honum fylgði afl ok sterkleikr, 

20 þaraf sigrar hann Oll kvikvendi. 

10. NOrvi eða Naríi bét jotunn er bygði i Jotunheimum; hann átti 
dóttur er Nátt hét; hon var svört ok dokk scm hon átti ætt til. hon var 
gipt þeim manni er Naglfari hét, þeirra sonr hét Uðr. þvi næst var hon 
gipt þeim er Aunarr hét; JOrð hét þeirra dóttir. stðarst átti hana Dellingr, 

25 var hnnn Ása ættar; var þeirra sonr Dagr; var hann ljóss ok fagr eptir 
faðerni sinu. þá tók Allfoðr Nátt ok Dag son hennar ok gaf þeim tvá 
hesta ok tvær kerrur ok setti þau upp á himin, at þau skulu rtða á 
hverjum tveim dœgrum umhverfis jOrðina. riðr Nátt fyrri þeim hesti er 
kallaðr er Hrtmfaxi, ok at morni hverjum dOggvir hann jOrðina af meldro- 

30 pum sínum. sá hestr er Dagr á heitir Skinfaxi ok lýsir allt lopt ok 
jörðina af faxi lians.' 

11. ^á mælti Gangleri: 'hversu stýrir hann gang sólar ok 
tungls?' ^r segir: 'sá maðr er nefndr MundilfOri er átli tvau börn; 
þau vAru svA fögr ok frið, at hann kallaði son sinn Mána, en dóttur sina 

35 Sól, ok gipti hana þeim manni er Glenr hét. en guðin reiddust þessu 
ofdrambi ok tóku þau syskin oð setlu upp á himin, létu Sól keyra þá 
hesta, er drOgu kerru sólarinnar þeirrar er guðin höiðu skapat til at lýsa 
heimana af þeirri síu , er flaug or Muspellsheimi. þeir hestar heila svá : 
Árvakr ok Alsviðr, en undir bóguin hestanna settu guðin tvá vindbelgi at 

40 kœla þA, en i sumum frœðum er þat kallat isarnkol. Máni styrir gOngu 
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Gylfaginning 12. 13. 7 

tungls ok ræðr nýjura ok niðum; hann tók Ivau bOrn af jOrðunui er svá 
bétu: Bil ok Hjúki, er þau géngu frá brunni þeim er fiyrgir heitir, ok 
báni á Oxlum sér sá er heitir Sægr, en stOngin Simul. Viðflnnr er 
nefndr faðir þeirra ; þessi bOrn fylgja Mána svá sem sjá má af jörðu.' 

12. Þá mælti Gangleri: 'skjótt ferr solin ok nær svá sem hon sé 5 
hrædd, ok eigi mundi hon þá meirr hvata gOngunni, at hon hræddist 
bana sinn.' þá svarar Hár: 'eigi er þat undarligl, at bon fari ákafliga; 
nær gengr sá er hana sœkir, ok engan útveg á hon nema renna unilan-' 
þá mælti Gangleri: 'hverr er sá er henni gOrir þann ömaka?' Hár segir: 
'þat eru tveir úlfar, ok heitir sá er eptir henni ferr Sköll; hann 10 
hræðist hon, ok hann mun taka hana; en sá heitir Hati Hroðvitnisson, 
er fyrir henni Ieypr, ok vill hann taka tungtit, ok svá mun.verða.' þá mælti 
Gangleri: 'hver er ætt úlfanna?' Hár segir: 'gtgr ein býr fyrir austan 
Miðgarð I þeim skógi er Járnviðrheitir; t þeim skógi byggja þær trollkonur er 
Járnviðjur heita. hin gamla gýgr fœðir at sonum marga jötna ok alla 15 
i vargs Itkjum, ok þaðan af eru komnir þessir nlfar. ok svá er sagt, at 
af ættinni verðr einn máttkastr, er kallaðr er Mánagarmr; hann fyllist 
með íjOrvi allra þeirra manna er deyja, ok bann gleypir tungl ok stokk- 
vir blóði himin ok lopt Oll; þaðan týnir sól skini stnu, ok vindar eru þá 
ókyrrir ok gntja héðan ok handan. svá segir I Voluspá: 20 



14. Austr býr in aldna 
I Járnviði 
ok fœðir þar 
Fenris kindir; 

verðr or þeim Ollum 25 

einna nOkkurr 
tungls tjúgari 
t trölls hami. 



15. Fyllist Ijörvi 
30 feigra manna, 

rýðr ragna sjot 

rauðum dreyra; 

svOrt verða sólskin 

of sumur eptir, 
35 veðr oll válund. 

viluð ér enn eða hvat? , 



13. Þá mælti Gangleri: 'hver er leið til himins af jOrðu?' þá svarar 
Hár ok hló við: 4 eigi er nu fróðliga spurt; er þér eigi sagt þat, at guðin 
gOrðu brn til himins af jorðu, ok beitir BifrOsl? hana muntú sét 
haía; kann vera, at þat kallir þú regnboga. hon er með þrim lituin 40 
ok mjok sterk ok gör með list ok kunnáltu meiri en aðrar smtðir. ok 
svá sem hon er sterk, þá mun hon brotna þá er Muspells megir fara 
ok rtða hana, ok svima hestar þeirra yflr stórar ár; svá koma þcir fram.' 
]>á mælti Ganglerí: ( eigi þótti mér guðin gOra af tiunaði bi-uua, er bon 
skal brotna mega, cr þau megu gOra sem þau vilja/ þá mælti Hár: 45 
4 eigi eru guðin ballmælis verð fyrir þessa smtð; góð brú er BifrOst, eu 
engi Iutr er sá t þessum heimi er sér megi treystast þá er Muspells 
synir herja.' 
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Gylfnginning 14. 



14. Þá mælli Gangleri: 'hvat hafðist Allföðr þá at er gðrr var 
Ásgarðr?' Hár mælli: 4 i upphafi setti hann stjórnarménn ok beiddi þá 
at dœma með sér örlðg manna ok ráða um skipun borgarínnar; þat var 
þar sem heitir Iðavðllr í miðri borginni. var þat hit fyrsta þeirra verk 

5 at göra bof þat er sæti standa t tólf ðnnur, en hásætit þat er AUfóðr á; 
þat hus er hetst gört á jðrðu ok mest; allt er þat utan ok innan svá 
sem gull eitl; I þeim stað kalla menn Glaðsheim. annan sal gðrðu þeir 
þar, þat var hörgr er gyðjurnar Attu, ok var hann allfagr; þat hus 
kalla menn Vingólf. þar næst görðu þeir þal, at þeir lögðu aíla, ok 

10 þartil gðrðu þeir hamar ok tðng ok steðja ok þaðan af ðll tól ðnnur, 
ok þvl næst smlðuðu þeir málni ok stein ok tré, ok svá gnógliga þann 
máhn er gull Íieitir, at ðll busgðgn hðíðu þeir af gulli, ok er su ðld 
kðlluð gullaldr áðr en spiltist af tilkvámu kvænanna; þær komu or 
Jðiunheimum. þarnæst settust guðin upp I sæti stn ok réttu dónia slna 

15 ok mintust, hvaðan dvergar hðfðu kviknat t móldunni ok niðri i jðrðunni, 
svá sem maðkar i holdi. dvergarnir hðfðu skipatst fyrst ok tekit kviknun 
i holdi Ýmis ok váru þá maðkar. en af atkvæði guðanna urðu þeir vilandi 
mannvits ok hðfðu manns llki ok búa þó i jðrðu ok i steinuin. Móðsognir 
var dvergr ok annarr Durinn. svá segir i Vðluspá: 

20 



16. Þá géngu regin ðll 
á rökstóla 
ginnheilug goð 
ok of þat gættust, 
al skyldi dverga 30 

drott ofskepja 25 

ok þessi segir hon nðfn þeirra dverganna: 
18. Nti, Niði, 

Norðri, Suðri, 

Austri, Vestri 35 

Alþjófr, Dvalinn, 45 

Nár, Náinn, 

Nipingr, Dáinn, 

Bifurr, Bafurr, 

Bðmbðrr, Nori, 40 

Ori, OnaiT, 50 

en þessir eru ok dvergar ok búa i steinum, en hinir fyrri i moldu: 



or brimi blóðgu 
ok or Bláins leggjum. 
17. Þar mannlikun 
mðrg ofgðrðust, 
dvergar i jðrðií 
sem Durinn sagði. 

Öinn, Moðvitnir, 
Vigr ok Gandálfr, 
Vindálfr, Þorinn, 
Fili, Kili, 
Fundinn, Vali, 
Þrór, Þróinn, 
Þekfer, Litr, Vitr, 
NJr, Nýráðr, 
Rekkr, Ráðsviðr. 



19. Draupnir, Dólgþvari, 
Hörr, Hugstari, 
Hleðjolfr, Glóinn, 
Dori, Ori, 



Dufr, Andvari, 
Hepti, Fili, 
Hárr, Siarr. 



55 
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Gylfaginoing 15. 9 

en þessir komu frá Svarins haugi til Aurvang; á JóruvOllu, ok eru komnir 
þ*ðan Lovarr. þessi eru nöfn þeirra: 

20. Skirfir, Virfir, 

Skafiðr, Ai, 

Álfr, Ingi, 5 

Eikinskjaldi, 

Falr, Frosti, 

Fiðr, Ginnarr.' 
tö. Þá mælti Gangleri: 4 hvar er höfuðslaðrinn eðr helgistaðriun 
guðanna?' Hár svarar: l þat er at aski Yggdrasils, þar skulu guðin 10 
eiga dóma stna hvern dag.' þa mælti Gangleri: 4 hvat er at segja frá 
þeim stað?' þá segir Jafnhár: 'askrinn er allra trjá mestr ok betslr; 
limar hans dreifast yfir beim allan ok standa yfir himni. þrjár rœtr 
trésins halda þvt upp ok standa afarbreitt; ein er með Ásum, en Onnur 
með Hrtmþussum þar sem íorðum var Ginnungagap; en þriðja stendr 15 
yfir Niflhehni, ok undir þeirri rót er Hvergelmir, en NtðhOggr gnagar 
neðan rotina. en undir þeirri rot er til Hiimþursa horfir þar er 
Mtmisbrunnr, er spekt ok mannvit er t fólgit, ok heitir sá Mtmir er á 
bmnninn ; hann er fullr af vtsindum fyrir þvl at hann drekkr or brunni- 
num af horninu Gjallarhorni. þar kom AUfóðr ok beiddist eins drykkjar 20 
af brunninum, en hann fékk eigi fyrr en hann lagði auga silt at veði. 
svá segir t Voluspá: 

21. Allt veit ek Óðinn j drekkr mjoð Mtmir 

hvar þrt auga falt 



or þeim inum mæra 25 

Mtmis brunni 



morgun hverjan 

af veði Valfoðrs. 

30 vituð ér enn eða hvat? 



þriðja rót asksins stendr á himni, ok undir þeirri rót er brunnr sá 
er mjok er heilagr, er heitir Urðarbrunnr ; þar eigu guðin dómstað 
sinn; hvcrn dag rtða Æsir þangat upp um BifrOst; hon beilir ok Ásbrú. 
hestar Ásanna heita svá: Sleipnir er batstr, hann á óðinn, hann hefir átta 
fœtr; annarr er Glaðr, þriði Gyllir, fjórði Gler, fimti Skeiðbrtmir, setti 35 
Silfrtoppr, sjaundi Sinir, áttandi Gils, ntundi Falhófnir, ttundi Gulltoppr, 
Léltfeti ellifli. Baldrs hestr var brendr með honum, en Þórr gengr til 
dómsins ok veðr ár þær er svá heita: 
22. KOrmt ok Örmt 



ok Kerlaugar tvær 40 

þær skal Þórr vaða 

dag hvern 

er hann dœma skal 



at aski Yggdrasils; 
45 þvtat ásbrú 

brenn Oll loga, 
heilug vOtn hlóa.' 
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10 Gylfaginning 16. . 

Þá mælti Gangleri: 4 bi?nn eldr yflr BifrOst?' Hdr segir: 'þat er þú 
scr rautt t boganum er eldr brennandi; up[i «1 himin mundu ganga 
Hrimþursar ok Bergrísar, ef Ollum væri fœrt á Bifröst þeim er fara vilja. 
margir staðir eru á himni fagrir, ok er þar allt guðlig vörn fyrir; þar 
5 stendr salr einn fagr undir askinum við brunnjnn, ok or þeim sal koma 
þrjár meyjar þær er svá heita: Urðr, Verðandi, Skuld. þessar meyjar 
skapa mönnum aJdr; þær kollum vér Nornir. enu eru fleirí Nornir þær 
er koma til hvers manns er borinn er at skapa aldr, ok em þessar 
guðkunnigar, en aðrar álíaættar, en hinar þríðju dvergaæítar. svá sein 
10 hér segir: 

23. Sundrbornar mjök 
bygg ek at Nornir sé, 
eigut þær ætl saman; 
sumar eru áskungar, 
15 sumar eru álfkungar, 

sumar dœttr Dvalins.' 

I*á nmJti Gangleri: 4 ef Nornir ráða orlOgum manna, þá skipta þær 

geysi ójafnt, er sumir bafa gott Jlf ok rikuligt, en sumir hafa litit lén eðr 

lof, sumir langt líf, sumir skamt' Hár svarar: 4 góðar Nornir ok vel 

20 ættaðar skapa góðan aldr; en þeir menn er fyrír oskOpum verða, þá 

valda þvi illar Nornir.' 

16. Þá mælti Ganglerí: A hvat er fleira at segja stormerkja frá aski- 
num?' Uár segir: 'mart er þar af at segja. tfrn einn sitr ! limum 
asksins, ok er bann margs vitandi; en i milli augna honum sitr haukr 
25 sá er heitir Veðrfblnir. ikorni sá er heitir RatatOskr renn upp ok niðr 
eptir askinum ok bcrr Ofundarorð milli arnaríns ok NiðhOggs. en fjórír 
hirtir renna i limum asksins ok blla barr; þeir beila svá: Dáinn, Dva- 
linn, DuneyiT, Duraþrór. en svá margir ormar eru i Hvcrgelmi með 
NiðhOgg, at cngi tihiga m;\ telja. svá segir hér: 
30 24. Askr Yggdrasiis 

di^gir erfiði 
meira en menn vili; 
hjOrtr bitr ofan, 
en á hliðu funar, 
35 skerðir NiðhOggr neðan. 

svá er enn sagt: 

25. Ormar fleiri Kggja 
und aski Yggdrasils, 
en þat ofliyggi hverr 
40 ósviðra apa; 
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Gylfaginning 17. 11 

Góinn ok Móinn 

þeirru Grafvitnis synir 

GrAbakr ok GrafvOlluðr, 

Ofnir ok Svafnir 

bygg ek at æ myni r» 

meiðs kvislum má. 
enn er þat sagt, at Nornir þær er byggja Urðarbrunn taka bvern dag 
vatn I brunninum ok með aurinn þann er liggr um brunninn ok ausa 
upp yflr askinn til þess, at eigi skyli limar baus tréna eðr fúna. en þat 
vatn er svá heilagt, at allir lutir þeir sem þar koma I brunninn verða svá 10 
hvirir sem himna sú er skjöll beitir, er innan liggr við eggskurn. svá 
sem hér segir: 



26. Ask veit ek ausinn 
ílieitir Yggdrasils 
hdr baðmr heilagr) 15 

hvita auri; 



þaðan koma döggvar 
er i dali falla, 
stendr hann æ yfir grœnn 
20 Urðar brunni. 



srt dögg er þaðan aÍTellr á jOrðina, þat kalla menn hunangfall, ok 
þaraf fœðast býflugur. fuglar tveir fœðast ! Urðarbrunni; þeir heita 
Svanir, ok af þeim fuglum hefír komit þat fuglakyn er svá heitir.' 

17. Þá mælti Gangleri: 'mikil tiðindi kanlú at segja af himnum; 
hvat er þar fleira hofuðstaða en at Urðarbrunni?' Hár svarar: 25 
& margir staðir eru þar göfugligir; sá er einn slaðr þar er kallat er Alf- 
heimr; þar byggvir folk þat cr Ljósálfar heita; en Dokkálfar búa niðri 1 
jOrðu, ok eru þeir úlikir þeim sýnum, en miklu úlikari feyndum. Ljosál- 
far eru fegri en sól stnum, en Dökkálfar eru svarlari en bik. þar er 
einn sá staðr er Breiðablik er kallat, ok engi er þar fegri staðr. þar er 30 
ok sá er Glitnir heitir, ok eru veggir hans ok steðr ok stólpar af rauðti 
gulli, en þak bans af silfri. þar er enn sá staðr er Himinbjörg heitir; 
sá stendr á himinsenda við biDarsporð þar er Bifröst kemr til bimins. 
þar er enn mikill staðr er Valaskjálf beitir; þann stað á Öðinn, þann 
görðu guðin ok þOktu sklru silfri; ok þar er Hliðskjálfln i þessum sal, 35 
þat hásæti er svá beitir, ok þá er Allíbðr sitr i þvi sæti, þá sér bann of 
allan heiin. á sunnanverðum himinsenda er sá salr, er allra er íegrstr 
ok bjartari en sóiin, er Gimli beitir; hann skal standa þá er bæði hhninn 
ok jOrð befir faritsl, ok byggja þann stað góðir menn ok réttlátir of allar 
aldir. svá segir i Vðluspá: 40 

27. Sal veit ek standa 

sólu fe^ra, 

gulli betra 



á Gimli; 



45 þar skulu dyggvar 
dróttir byggja 
ok ol aldrdaga 
yndis njóta.' 
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12 f.ylfnginning 18—20. 

Þá mælti Ganglerí: ( hvat gælir þess staðar |jí\ er Surta logi 
brennir himin ok jörð?' Hár segir: ( svá er sagt, at annarr liiminn sö 
suðr ok upp frá þessum himni, ok heitir sá himinn Andlangr, en hinn 
þriði himinn só enn upp írá þeim, ok heitir sá Vlðbláinn, ok á þeim 
5 himni hyggjum vér þenna stað vera, en Ljósálfar einir hyggjipn vér al 
nú byggvi þá staði.' 

18. Þá mælti Gangleri: 'hvaðan kemr vindr? hann er sterkr svá at 
hann hrœrir stór höf, ok hann œsir eld ; en svá sterkr sem hann er, þá 
má eigi sjá hann; þvi er hann undarliga skapaðr.' þá svarar Hár.: ( þat 

10 kann ek vel segja þér; á norðanverðum himinsenda sitr jötunn sá er 
Hræsvelgr beitir; hann hefir arnarham; en er hann beinir flug, þá standa 
vindar undan vengjum bonum. hér segir svá: 

28. Hræsvelgr heitir 
er sitr á himinsenda 
15 jotunn t arnarbam; 

af hans vengjum 
kveða vind koma 
alla menn yfír.' 

19. Þá mælti Gangleri: 4 hvt skilr svá mikit, at sumar skal vera 
20 heitt, en vetr kaldr?' Hár svarar: ( eigi mundi svá froðr maðr spyrja. 

þviat þetta vitu allir at segja; en ef þú ert einn orðinn svá fáviss, 
at eigi hefir þetta heyrt, þá vil ek þo þat vel wða, at heldr spyrír þú 
eitt sinn ófróðliga, en þA gangir lengr duliðr þess er skylt er at vita. 
Svasuðr heitir sá er faðir sumars cr, ok er hann sælltfr svá at af hans 
25 heiti er þat kallat svasligt er blltt er. en faðir vetrar er ýmist kallaðr 
Vindlóni eðr Vindsvalr, hann er Vasaðar sonr, ok váni þeir áttungar grim- 
mir ok svalbrjöstaðir, ok hefir velr þeirra skaplyndi.' 

20. Þá mælti Gangleri: 'hverir eru Æsir þeir er mönnum er skylt 
at trúa?' Hár svarar: *lólf eru Æsir gnðkunnigir.' þá mælti Jafnhár: 

30 4 eigi eru Ásynjurnar úbelgari, ok eigi megu þær minna.' þá mælti Þríði: 
( 6ðinn er æðslr ok eldslr Ásanna; hann ræðr Ollum lutum, ok svá sem 
ðnnur guðin eru máttug, þá þjóna honum Oll svá sem börn fbður. en 
Frigg er kona hans, ok veit hon Orlög manna, þótt hon segi eigi spár. 
svá sem bér er sagt, at öðinn mælti sjálfr við þann Ás er Loki heitir: 
35 29. Œrr ertú Loki 

ok Orviti; 

hvl ne legskattú Loki? 
örlög Frigg 
hygg ek at Oll viti, 
40 þótt hon sjálfgi segi. 
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tfðinn lieilir Allfóðr, |ivfat hann er faðir allra goða; hann lieiiir ok 
Valfóðr, þvtat hans óskasynir eru allir þeir er 1 val falla; þeim skipar 
liann Valhöll ok Vingólf, ok heita þeir þá Einherjar. hann lieitir ok 
Hangaguð ok Haplaguð ok Farmaguð, ok enn heflr hann ttfnlsl á fleiri 
u*ga þá er hann var kotninn til Geirröðar konungs: 



30. Hótunik Grimr 
cik Ganglarí, 
Hcrjan, Hjálmheri, 
Þekkr, Þriði, 

I*uðr, Iðr, 10 

Helblindi, Hár. 

31. Saðr, Svipall, 
Sanngetall, 
Herteilr, Hnikarr, 

Bileygr, Báleygr, 15 

Bölverkr, Fjöluir, 

Grímnir, Glapsviðr, Fjölsviðr. 



$2. Stðhöttr, Siðskeggr, 

Sigfóðr, Hnikuðr, 
20 Allfóðr, Atriðr, FarmaKr, 

Öski, 6mi, 

Jafnhár, Biflindi, 

Göndlir, Harbarðr. 
33 Sviðurr, Sviðrir, 
25 Jalkr, Kjalarr, Viðurr, 

Þrór, Yggr, Þundr, 

Vakr, Skilvingr, 

Váfuðr, Hroptalfr, 

Gautr, Veratjr.' 



I*á mælti Gangleri: 'geisimttrg heiti haflð ér geflt honum, ok 30 
þat veit trua mln, at þetta mun vera mikill fróðleikr sá er hér kann 
skyn ok dcemi, hverir atjnirðir hafa orðit sér til hvers þessa nafns/ þA 
svarar Hár: 'mikil skynsemi er at rilja vandliga þat; en þó er þér þat 
skjótast at segja, at flest heiti hafa verit gefin af þeim athurði, at svA 
margar sem eru greinir tnngnanna t verttldunni, þá þykkjast allar þjóðir 35 
þnrfa at breyta nafni hans lil siunar tungu til Akalls ok bcnna fyrir sjAl- 
fum sér; en sumir atburðir til þessa heita hafa görtst t ferðum hans, ok 
er þat lœrt I frásagnir, ok niunlu eigi mega fróðr maðr heita, cf þu skalt 
eigi kunna segja frá þeim stórtiðindum.' 

21. 1*A mælti Gangleri: 'hver eru nöfn annarra Ásanna eðr hvat 40 
hafast þeir at eðr hvat hafa þeir gört til frama?' Hár svarar: 4 I*órr er * 
þeirra fraroast sá er kallaðr Ásaþórr eðr ökuþórr, hann er sterkastr 
allra guða ok manna. hann á þar rlki er Þroðvangar heita, en htíll hans 
heilir Ðilskirnir; I þeim sal eru fímm hundruð gólfa ok fjórir tigir, þat 
er bus mest svá at menn hafa gttrt. svA segir 1 GrimnismAlum : 45 

34. Fimm hundruð gólfa 

ok um fjórum tugiun 

svA hygg ek Bilskirni með bugum; 

ranna þcirra, 

er ek rept vila 50 

mlns veit ek mest magar. 
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Þórr A hafra tvá er svA heilá : Tatingnjóslr dk Tanrígríshir, ok reið 
þA er hann ekr, en hafrarnir draga reiðna; þvl er hann kallaðr' Ökiiþórr. 
hann A ok þrjá kostgripi; einn þeírra er hamarinn Mjöllnir, er lniin- 
þursar ok bergrisar kenna, þá er hann keinr A lopl, bk er þnt cigi 

5 undarligt; hann hefir lamit margan haus á feðrum eðr frændmu þcirra. 
annan grip á hann bctslan; megingjarðar, ok er hann spcnnir þeim iiiu 
sik, þá vex honum ásmegin hAlfu. en þriðja íut á hann þann er'mikill 
gripr er 1, þat eru jámglófar; þeirra má liann eigi missa við iMmar* 
skaptit en engi er svA fróðr, at lelja kunni öll slórvirki hans; 'én »scgja 

10 kann ek )>ér svá mðrg tiðindi frA lionum, at dvcljast munu stunáirnar 
Aðr cn sagt er allt þat er ek vcit/ :: ; ^ 

22. Þa mælti Gangleri: 'spyrja vil ek. tiðinda af flciri Asiinmn.' 
IlAr segir: ( annarr sonr Oðins er Daldr, *ok cr frA honiim goti at 4egja. 
hann er betstr, ok hann lofa allir. hann er svá fagr álitum ok lýartr, 

15 svA at lysir af honum, ok eilt gras er svA hvítt, al jafnat cr til Baldrs 
brár, þat er allra grasa hvllast; ok þareplir mAttú marka hans fegrð, 
bæði hár ok llki; hann er viirastr Ásanna ok fegrst talaðr ok . llkn- 
samastr. cn sú nAttura fylgir homim, at engi má haldast dómr hans. 
hann býr þar sem hcilir Drciðahlik, þat er A himni; í þcim slað niA 

20 ekki vera óhrcint svá scm hér segir: 

35. Breiðablik beila 
þar cr Ðáldr heílr 

sór ofgörva sali 
f þv| landi 
25 er ek liggja veit 

fæsta feiknstafi. 

23. Ilinn þriði Ass er sá erkallaðr erNjiirðr; hann býr «1 hiinni þar 
sem heitir Nóatnn. hann ræðr fyrir göngu vinds ok stillir sja ok eld; 
á hann skal hcita til satfarí. ok lil vciða. hann cr svá auðigr ok fósæll, 

30 al hann má gefa þeim auð landa eðr lausaljár, er á hann heila til þess. 
hann var uppfœddr I Vanaheimum, en Vanir gisluðu hann giiðunuin ok 
tóku i mót Ásagislingu þann cr Ilœnir heitir; luimi varð at sa»tl með 
guðuniini ok VOnum. Njörðr á þá konu er Skaði hcitir, dóllir Þjassa 
jötuns. Skaði vill hafa hustað þann er att hafði faðir hennar, þat er á 

35 fjollum nökkurum þar sem hcilir Þrymheiinr; en NjOrðr vill vcra nær sa»; 
þau sællust á þat, at þau skyldu vera niu nætlr i Þrymhcimi, en þa 
aðrar nlu al Nóatdnum. cn vv Njorðr kom aptr til Nóatuna af fjnllinu, 
þa kvað hann þctta: 

36. Lcið erumk Qöll, 
40 varka ek lcngi, 
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nættr einar nlu; 
Alfa þytr 

roér J)ótti ilir vera 
hjá söngvi svana. 
)iá kvað Skaði þelta: t 5 

37. Sofa ek nó máltak 
sævar beðjum á 

fugls jarmi fyrir; 

sa mik vekr 

er af viði kemr io 

morgun hverjan már. 
þá tór Skaði iipp á fjallit ok bygði i IVymheimi, ok ferr hon mjttk 
á sitiðum ok með boga ok skjtr <tyr; hon heitir ftndrguð eðr öndrdis. 
svá «r sagt: 

38. Þrymheimr heitir 15 
er I*jassi bjö 

sá hinn ámálki jotunn; 

en nú Skaði byggvir, 

skir brúðr guða, 

fornar lóptir föður. 20 

24. Njörðr I Nóalnnum gat siðan tvau börn; het sonr Frcyr, cn 
dóltir Freyja; þau váru fögr álitum ok máttug. Freyr cr hinn ágælasti 
af Asum; hann ræðr fyrir regni ok skini sólar, ok þarmeð Avcxti jarðar, 
ok A hann er golt at heita til árs ok friðar; hann ræðr ok fésælu manna. 

en Freyja er ágætust af Ásynjum; hon á þann hœ á himni er Fólk- 25 
vangar heita; ok hvar sem hon riðr til vigs, þá á lion hálfan val, en 
hálfan Öðinn, svá sera her segir: 

39. Fólkvangr heitir, 
en þar Freyja ræðr 

sessa kostum i sal; 30 

hálfan val hon kýss 

á hverjan dag, 

cn hálfan Oðinn á. 
salr hennar SessHmuir hann er mikill ok fagr. en cr hon fcrr, þA ckr 
hon köttum tveim ok sitr I reið. hon er nákvæmust mtinnum til 35 
áhcila, ok af hcnnar nafni cr þat tignarnafn, er rikiskonur ern kalla- 
ðar frúr. henni likaði vcl mansöngr; á hana er gott at heila til Asta.' 

25. I*á mælli Gangleri : 'miklir þykkja mér þessir fyrir scr Æsirnir; 
ok eigi er undarligt, at mikill kraplr fylgi yðr, er þér skuluð kunna skyn 
guðanna, ok vita, hvcrt biðja skal hvcrrar bœnariunar. cða cru flciri enn 40 
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guðin?' Ilár svarar: 'sá er enn Ass cr Tfr lieitir. linnn er djarfastr 
ok betsthugaðr, ok hann ræðr mjok sigri f oroslmn; á liann er goll at 
lieita hrcystimOnnum. þjil er orðtak, at sá er Ithrauslr, er unifnini er 
aðra menn ok ekki sést fyrir. liann var ok vitr, svá at þat er mælt, at 

5 sá er týspakr er vitraslr er. þat er eitt mark um djarfleik lians. þá 
er Æsir lokkuðu Fenrisúlf lil þess at leggja ijOtrínn á liann Gleipni, þá 
tróði liann þeim eigi, al þeir mundu leysa liann fyrr en þeir lOgðu 
bonum al veði hönd T<rs i mimn úlfsins, en þá er Æsir vildu eigi leysa 
hann, þá beit hann hOndina af þar er nu heitir Alfliðr, ok er haun ein- 

10 hendr ok ekki kallaðr sætlir maiina. 

26. Ðragi heilir einn, hann er ágætr at speki ok mest at málsnild 
ok orðfími; hann kann mest af skáldskap, ok af honum er bragr kallaðr 
skáldskapr, ok af hans nafni er sá kallaðr bragr karla eða kvenna, 
er orðsnild lieílr framar en 'aðrir kona eða karhnaðr. kona hans er 

15 Iðunn, hon varðveitir i eski sinu epli þau er guðin skulu ábila þá er 
þau eldast, ok verða þá allir ungir, ok svá mun vera allt til ragnarOkrs/ 
þá mælti Gangleri: 'alliniKit þykki mér guðiu eiga undir gælslu eða triV 
naði lðunnar/ þá mælti Hár ok' hló við: 'nær lagði þat ufœru einu simii; 
kunna mun ek þaraf al segja, en ]n\ skalt nn fyrst heyra nOfn Ásanua fleiri. 

20 27. Heimdallr heitir einn, hann er kallaðr hviti Ass, hann er niikill 

ok heilagr; hann báru at syni mcyjar niu ok allar systr; hann heitir ok 
Hallinskiði ok Gullintanni; tennr hans váru af gulli. hestr hans heilir 
Gullloppr. hann býr þar er heitir IliminbjOrg við ÐifrOst; hann er vOrðr 
goða ok silr þar við himinsenda at gæta b]*uarinnar fyrir bergrisum; 

25 þarf hann ininna svefn en fugl; haun scV jafnt nótt sem dag hundrað 
rasta frá sér; hann heyrir ok þat cr gras vex á jörðu eða ull á sauðum, 
ok allt þat er hærra lælr; hann hefir luðr þann er Gjallarhorn heitir ok 
heyrir blástr hans í alla heima. Heimdallar sverð er kallat hofuð. Iiér 
er svá sagt: 

30 40. HiminbjOrg heita, 

cn þar Heimdall 
kveða valda véum; 
þar vörðr goða drekkr 
i \æru ranni 

35 glaðr hinn góða mjoð. 

ok enn segir hann sjálfr i Heimdallar galdrí: 

41. Niu em ek mœðra mögr, 
niu em ek systra sonr. 
28. Hoðr hcitir einn Áss, hann er blindr; œrít er liann 

40 styrkr, en vilja mundu guðin, at þcnna Ás þyríti eigi at uefna, 
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þviat hans handaverk inunu lengi vcra höfð al rainnum ineð guðum ok 
niöunum. 

29. Viðarr heitir einn hinn þogli Áss; hann hcfír sko þykkan. 
hann er sterkr næst þvi sem I*órr er; af honuin hafa guðin mikit traust 

I allar þrautir. 5 

30. AIi eða Vali heitir einn, sonr Óðins ok Rindar; hann er djarfr 
i orrostum ok mjðk happskeytr. 

31. Ullr heilir eiun, sonr Sifjar, stjnpsonar I'órs; hann er hogmaðr 
svA góðr ok skiðfœrr svá al engi má við hann keppast. hann er ok fagr 
Alituni ok hefir hermanns atgOrvi; á hann er ok gotl at heita i einvigi. 10 

32. Forseti heilir sonr Ualdrs ok NOnnu Nepsdottur. hann A þann sal ;\ 
himni er Glitnir heitir; en allir er til hans koma með sakarvandræði þ;\ fara 
allirsálliráhraut; s<\ er dómslaðr hetstrmeðguðum ok mOnnum; s\i\ segirMr: 

42. Glitnir heitir salr, 
hann er gulli studdr 15 

ok silfri þaklr it sama; 
en þar Forseti hyggvir 
(lcstan dag 
ok svælir allar sakar. 

33. Sá er cnn laldr með Ásum, er sumir kalla rogbera Ásanna 20 
ok frumkvcða flærdanna ok vönim allra goða ok manna. s& er 
neíndr Loki eða Loptr, sonr Farhaula jotuns; moðir hans er Lanfey eða 
Ki\I, hneðr hans eru þeir Byleistr ok Helhlindi. Loki er iriðr ok fagr 
sýnum, illr i skaplyndi, mjok fjolbrcytinn at hAtlum; hann hafði þd speki 
umfram aðra menn er slægð heitir ok vélar -til allra luta; hann kom 25 
Ásum jafnau i fulit vandi\*eði, ok opt leysti hann þi\ raeð vólræðuin. koua 
hans heitir Sygin, sonr peirra Nari eða Narvi. 

34. Enn átti Loki íleiri þörn. Angrhoða htH gygr i Jotunhcimum ; 
við henni gat Loki þrjú börn: eilt var FenrisúJfr, annat JOrmuugandr 
eða Miðgarðsormr, þriðja er Hel. en er guðin vissu til, at þessi þrjn 30 
systkin fœddust upp i Jotunhcimum, ok guðin rOktu til spihloma, at af 
syslkinum þessum mundi þeim mikit raein ok óhapp stauda, ok þolti 
Ollum raikils ills af væni, fyrst af móðerni ok enn verra af íaðerni, þa 
sendi Allfóðr til guðin at taka bOrnin ok færa s«H*. ok er þau komu tii 
hans, þA kastaði hann orminum i hinn djílpa sæ er liggr um Oll lond, 3á 
ok óx sá ormr sva\ at hann liggr i miðju halinu um Oll lOnd ok bitr i 
sporð stV. Hcl kastaði hann i Niflheim ok gaf henni valtl yfir niu 
heimum, at hon skipli öllum vislum mcð þeim, er lil hennar . 
vdru sendir, en þal eru sóttdauðir menn ok cllidatiðir. hon á þar mikla 
bólstaði, ok eru garðar hennar forkunnarh;\vir ok grindr slorar. Eljuðnir 40 

2 
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heitir salr hcnnar, Tlongr diskr hennar, Snltr knlfr hennar, Ganglati 
þrællinn, GanglOt ambAtt, Fallandaforað þreskOldr liennar er inn gengr, 
Kör sæing, Ðllkjandaböl ársali hennar. lion er blá hálf, en hAlf jneð 
hOrundarht, þvi cr hon anðkend, ok heldr gnúpleit ok grimmlig. 
5 Úllin flæddu Æsir hcima, ok haíði Tfr einn djarfleik til at ganga at 

ulfnum ok gefa honum mat. en cr guðin sá, hversu mikit hanti^óx hvern 
dag ok allar spAr sOgðu, at hann niundi vera lagðr til skaða þeim, þ;\ 
fengu Æsir þat rAð, at þeir gOrðu ijOtur allsterkan er þeir kolliiðu Læ- 
ðing, ok bAru hann til ulfsins ok bAðu hann reyna afl sitt við fjOturinit; 

10 en ulfinum þótti ser þat ekki ofrefli ok let þA fara með sem þeir vildu. 
hit fyrsta sinn er ulfrinn spirndi við, brotnaði sA fjoturr; svá leystist hann 
or Læðingi. þvl næst gOrðu Æsirnir annan fjötur halfu stcrkara cr þeir 
kolluðu Dróma ok bAðu cnn itlílnn reyna þann Qotnr ok töldu hann 
verða muudu Aga»tan mjok at afli, ef sllk stórsmlði mætti eigi halda 

15 honum. en ulfrinn hugsaði, at þessi fjoturr var sterkr mjök, ok þat 
með, at honum hafði afl vaxit síðan er hann braut Læðing; kom þat 
I hug, at bann raundi verða at leggja sik i hætlu, ef hann skyldi frægr 
verða, ok lét leggja í\ sik JjOturinn. ok er Æsir lOldust bunir, þá hrísli 
úlfrinn sik, spirndi við ok laust Qoiurinum A jOrðina sv;\ at fjarri flngu 

20 brotin; svá drap hann sik or Dróma. þat er siðan hafl fyrir orðtak, at 
leysi or Læðingi eða drepi or Dróma þá er einnhverr Iutr er Akafliga 
sottr. eptir þat óttuðust Æsirnir, at þcir mundu eigi fó bundit nlflnn. 
þA sendi Allfóðr svein þann er Skirnir er nefndr, sendimaðr Frcys, ofan 
i SvartAlfaheim til dverga nökkurra ok lét göra fjotur þann er Glcipnir 

25 heitir. hann var gjörr af sex lutum: af dyn kaltarins ok af skeggi ko- 
nunnar ok af rötum bjargsins ok af sinum bjarnarins ok ai anda íisksins 
ok af fugls hráka; ok þottú vitir eigi Aðr þessi tiðindi, þi\ uiAttu nu fíirna 
skjAtt her sOnn dœmi, at eigi er logit at þ£r. set muntu hal'a, at konan 
hefír ckki skegg ok cngi dynr verðr af hlaupi kattarins ok eigi eru rœlr 

no undir bjarginu; ok þat veit trúa min, at jafnsatt er þat allt er ek hefí 
sagt þðr, þott þeir se sumir lutir er þú mAtt eigi reyna/ — þá mælti 
Gangleri: 'þctta má ek at visu skilja, at satt er; þessa luti mA ek sjA, 
er þn hefir nú til dœma tekit; en hvernig varð fjoturrinn smiðaðr?' — 
IlAr svarar: 4 þ at kann e ^ K 1 ' vc ' 8e S a « fjoturrin varð sleltr ok blautr 

35 sem silkiræma, en svA traustr ok slerkr sem nu skaltrt heyra. ]iá 
er IjOturrinil var fœrðr Ásuuum, þokkuðu þeir vel sendimanni sitt 
eyrindi. þA fóru Æsirnir rtt I vatn þat er Amsvartnir heitir, I hölm þann 

* er Lyngvi er kallaðr ok kolluðu með s£r ulfinn ok sýndu honum silki- 
bandit ok bAðu hann slíta ok kvAðu vera nOkkuru traustara, cu likindi 

40 þietti A lyrir digrleiks sakar, ok seldi hverr oðrum ok treysli með handa 
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afli ok slilnaði eigi; en þo kváðu þeir úlflnn sltta mundu. |>A gvarar 
illfrinn: 'svA litst mér A þenna dregil, sera Onga frægð munak af hljóta, 
þoit ek slila I smidr svá injótt band; en ef þat er gOrt með list ok vcl, 
þott þat sjnisl Iltit, þA kemr þat hand eigi á mina fœlr.' þá sOgðu 
Æsirnir, at hann mundi skjótt sundrsllta mjótt silkiband, er hann hafði 5 
iyiT brotit slrtra jArnljOtra; 4 en ef þft fær ei$i þetta band slitit, þá munlú 
ekki hræða mega guðin, enda skulum vér þA leysa þik.' úlfrinn svarar: 
'ef þér bindið inik svA at ek fæk eigi leyst mik, þá skollið þér svA at 
mér mun seint verða at.taka af yðr hjAlp; öfúss em ek at láta þetta band 
A mik leggja. en heldr en þer frf ið m£r hugar, þá leggi einnhverr hönd 10 
stna i munn mér at veði, at þelta s£ falslaust gOrt. en hverr Asanna sA 
til annars ok þótti nú vera tv«m vandræði ok vildi cngi slna hOud fram- 
selja íyrr en Tfr \H fram hOnd sina hœgri ok leggr i munn úlfinum. 
en er rtlfrinn spiruir, þA harðnaði haudit, ok þvi harðara er hann 
brautst uoi, þvi skarpara var bandit. þá hlAgu allir neraa T<r; hann 15 
\H hönd sina. þá er Æsiroir sA, at Alfrinn var bundinn at fullu, þA 
lOkti þeir festina, er or var Qotrintira er Gelgja hcitir, ok drógu hana 
gOgnum hellu mikla, sti hcitir Gjoll, ok feslu helluna langt í jörð niðr; 
þá" tóku þeir mikinn stein ok skutu enn lcngra i jOrðina, sá heitir Þviti, 
ok hOlðu þann stcin fyrir festarhælinn. ftllrinn gapti ákafliga ok fi^kkst 20 
um mjok ok vildi hiln þA. þeir skutu i munn honum svcrði pOkkuru, 
ncma hjoltin við ncðra gómi, en efra gómi blOðrefillinn; þat er gómsparri 
hans. hann grenjar illiliga, ok slefa rcnn or nuinni hans, þat er A sú 
er Ván heitir; þar liggr hann til ragnarOkkrs.' — þá mælti Ganglcri: 
'furðuilla barnaeign gat Loki, en Oll þes*i syslkin eru mikil fyrir ser. 25 
en fyrir hvi drApu Æsir eigi úlfinn, er þeim er ills vAn af honum?' — 
Ilár svarar: 'svA mikils virðu guðin vé sln ok griðastaði, at cigi vildu þau 
saurga þA mcð blóði rtlfsins, þótt svA segi spArnar, al hann muni verða 
.at bana Öðni.' 

35. I*á mælti Ganglcri: 'hverjar cm Ásynjurnar?' — IlAr svarar: 30 
'Frigg er æðst, hon A þann hœ er Fensalir hcita, ok er hann allvcgligr. 
Onnur er SAga, hon Mr A Sokkvabckk, ok er þat mikill staðr. |>riðja er 
Eir, hon er læknir betstr. fjórða er Gcfjun, hon er inær, ok henni 
þjftna þær er mcyjar andast. fimla er Fulla, hon er enn mær ok ferr 
laushár ok gullbarid uiii hofuð; hon berr cski Friggjar ok gætir skóklæða 35 
hennar ok veit launrAð mcð hcnni. Frcyja er lignust með Frigg; 
hon giplisl þeim manni er Öðr heilir; dAttir þeirra hcilir Hnoss, hon cr 
svA ft)gr, \l af hennar nafni cru hnossir kallaðar, þat er fagrt cr ok gOr- 
simligt. Óðr far 1 braut langar lciðir, en Frcvja grætr eptir, en tAr 
hcnnar eru gnll rautt. Freyja á mOrg nöfn; cn sú er sök til þcss, at 40 

2* 
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hon gaf sðr fmis ljciti er hon fór með nkunnum þjoðum al leita Oðs; 
hon heitir Mardoll ok HOrn, Gefn, Sfr. Freyja Atti Brisingamcn. lion 
er kolluð Vanadis. sjaunda Sjöfn; hon gætir mjok til at snna hugum 
manna til Asla, kvenna ok karla; af hennar nafni er clskuginn kallaðr 
5 sjafni. Altanda Lofn; lion er sv*A mild ok goð til Ahcitn, at hon fær leyíi 
af Allfoðr eða Frigg til manna samgangs, kvenna ok karla, þótt Aðr se 
hannat eða þvertekit; fyrir þvl er af hennar nafni lof kallal ok*svA þat 
er lofat er mjök af mOnnum. nlunda Vor; hon hftðir A eiða mnnna 
ok einkamál, er veita stn A milli konur ok karlar; þvl heita þan mAl 

io varar; hon hcfnir ok þeim ér hrigða. Vör er ok vitr ok spnru) svA. 
at engi lut má hana leyna ; þat er orðtak, at kona verði vör þess cr hon 
verðr vls. ttunda Syn; hon gætir dura t höllinni ok Kkr fyri þeim er 
eigi skulu inn ganga; ok hon cr setl til varnar A þingurn fyrir þau m;U 
er maðr vill ítsanna; þvl er þat orðtak, at syn se fyrir sett þA cr maðr 

15 neiUir. ellifta IHin; hon er sett til gætslu yfir þeim mOnnum er Frigg 
vill forða við hAska nOkkurum; þaðan af er þat orðtak, at sA er forðast 
hleinir. tollla Snotra; hon er vitr ok lAtprnð; af hennar hcili er kallat 
snotr kona eða karlmaðr sA er vitr maðr er. þrettAnda GnA; hana sendir 
Frigg i ýmsa heima at cyrindum sinum. hon A þann hest cr renn lopt 

20 ok IOg, er heitir Hóíhvarfnir. þat var eitt sinn er hon reið, at Vanir 
nakkvarir sA reið hennar i loptinu; þA mælli einn: 

43. 'hvat þar flýgr? 
hvat þar ferr 

eða at lopti liðr?' 
25 hon svarar: 

44. 4 né ek i\ig, 
þO ek fer 

ok at lopti lið 
A Hófhvarfni 
■M) þeim er Hamskerpir 

gat við Garðrofu/ 
af GnAr nalni er svA kallat, at þat gnæfí er hAlt ferr. Sól ok Ðil eru 
taldar með Ásynjum, en sagt er fyrr frA eðli þeirra. 

36. Enn cru þær aðrar er þjona skulu i Valholl, hera drykkju ok 
^ gjcta horðhunaðar ok Olgagna. svA eru þær nefndar i GrimnismAlum : 



45. Hrist ok Mist 
vil ek at mer horn heri, 
Skeggold ok SkOguI, 
llildr ok ^rrtðr, 
Hlokk ok Herfjotur, 40 



Goll ok GeirahOð, 
Handgrið ok HAðgrið 
ok Reginleif 
þier bera Einherjum Ol. 
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þcssar lieila Valkyrjur; þær sendir Öðinn til Jnerrar orrostu, þær kjosa 
feigð á mcnn ok ráða sigri. Guðr ok Ilota ok.norn liin yngsta er Skuld 
heitir riða jafnan at kjosa val ok rAía vigum. JOrð móðir l'órs ok 
Hindr móðir Vala eru taldar með Ásynjum. 

37. Gfmir hcl maðr, en kona lians Örboða; hon var bergrisa ætlar; 5 
dóttir ]>eirra er Gerðr, er allra kvenna er fegrst. þat var einn dag er 
Freyr liafði gengit i IlliðskjAlf ok sA of beima alla; en er bann leit i 
norðrætt, þA sA bann A einum bœ mikit hús ok fagrt, ok til þess húss 
gi^kk kona, ok er hon tók upp hílndum ok lauk hurð fyrir se"r, þA lýsli 
aí höndum bennar bæði t lopt ok í\ lög, ok allir beimar birtusl af 10 
lienni; ok svA hefndi bonum þat mikla roikittæti, er baun bafði setsl i 
þat helga sæti, at hanu gt^kk i braut fullr af harmi. ok er hann koin 
lieim, mælti hann ekki; livArki svaf hann né drakk, engi þorði ok krefja 
hann orða; þá lét Njörðr kalla til sln Skirni skósvein Freys ok bað hanu 
ganga til Freys ok beiða banu orða ok spyrja, bvcrjum hann víeri sv;\ 15 
reiðr, al hann mælli ekki við menn. en Skiruir kvcðst ganga mundu ok 
eigi fnss ok kvað illra svara vera ván af honum. en er hann kom lil 
Frcys, þá spurði hann, bvt Freyr var svd bnipinn ok mælli ekki við menn. 
\m\ svarar Freyr ok sagði, at hann liafði s«H konu fagra, ok fyrir henuar 
sakar var hann svá harmfullr, at eigi mundi hann lengi lil'a, ef hann 20 
skyldi eigi ná henni; ( ok nú skalln íara ok biðja hennar m^r til handa 
ok hafa hana heim bingat, hvárt er faðir hennar vill eða eigi, ok skal ek 
þat vel launa þt>r/ þá svarar Skirnir (ok) sagði svá, at hann skal fara 
sendiferð, cn Freyr skal fc\ honum svcrð sitt; þat var svá gott sverð, at 
sjálft vásk; en Freyr b>t cigi þat lilskorta ok gaf boiium sverðiL þá 25 
fór Skirnir ok bað honum konunnar ok ftkk heilit hennar, ok 
niu nótlum siðar skyldi bon þar koma er Darey heilir ok ganga þá at 
brúJIaupinu mcð Frey. en er Skirnir sagði Frey sitt eyrindi, þá kvað 
bann þetta: 

46. 4 Löng er nótt, 30 

löng er Onnur, 

hvö mega ek þrcyja þrj.lr? 

opt m£r mánaðr 

minni þólti, 

en sjá hAlf hinótt/ 35 

þessi sök er til, er Freyr var svA vApnlauss er hann barðist við Belja 
ok drap hann mcð bjarlarhorni/ — I*i\ mælti Gangleri: 'undr mikil, 
er þvtlikr hOfðingi sem Freyr cr vildi gefa sverð, svA at hann Atti 
eigi annat jafugoll; geisimikit mein var honum þat þá er hann barðist 
við þann er Beli heilir; þat veil trúa min, at þeirrar gjafar mundi hann 40 
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þA iðrast/ — Þá svarar HAr: 'litil mark var þá at, er þcir Beli hittust, 
drepa mAtli Freyr hann með hendi sinni; verða mun þatj er Freyr mun 
þykkja verr viðkoma, er hann raissir sverðsins þá er Muspells synir fara 
ok herja.' 

b 38. . 1*A mælli Ganglerir 'þat segir þft, at allir þeir. menn, er I 

orrostu haía fallit irá upphaíi heims, eru nrt komnir til Ó^ins i Valhöll; 
hvat hefir liann at fó þeim at vistum? ek hugða, at þar skyldi vera all- 
mikit fjölmcnni.' — þá svarar HAr: 4 salt er þat er þú segir, allmikit 
fjölmenni er þar; en miklu fleira skal enn verða, ok mun þó of- 

10 lilit þykkja þá cr úlfrinn kemr. en aldri er svá mikill mannfjOldi i Val- 
htíll, at eigi mA þeim endasl flesk galtar þess er Sæhrimnir heitir; hanu 
er soðinn hvcrn dag ok heill at apni. en þessi spyrning, er nrt spyrr 
þrt, þykki m«*r llkara at fáir muni svA visir vera, at hér kunni salt af 
at segja. Andhrimnir heitir steikarínn, en Eldhrironir ketillinn. svá er 

15 Mr sagt: 

47. Andhrimnir lætr 
I Eldhrimni 
Sæhrimui soðinn, 
fleska batst; 

20 en þat fáir vitu, 

við hvat Einhcrjar alast.' 
Þa mælli Gangleri: 'hvArt heíir óðinn þat sama borðhald sem Ein- 
herjar?' — HAr svarar: 4 þá vist, cr A hans horði stendr, gefr hann tvein* 
úlfum er hann á, er svA heita: Geri ok Freki, ok önga visl þarf hann; 
25 vln cr honum bæði drykkr ok m/itr; svA segir bflr: 

48. Gera ok Freka 
seðr gunntamiðr 
hrAðigr Herjafóðr; 

en við vin eitt 
30 vApngðfugr 

Öðinn æ lilir. 
hrafnar tveir sitja A Oxlum honum ok segja 1 cyru honum tíll tiðindi 
þau er ]>eir sjA cða heyra; þeir heita svA: Huginn ok Muninn. þA sendir 
hann I dagan at fljöga um allan heim, ok koma þeir aptr at dögurðar- 
55 mAli, ]>araf verðr hann margra tiðinda vtss; þvi kalla menn hann llraf- 
naguð, svA sem sagt er: 

49. Iluginn ok Muninn 
fljflga hverjan dag 
jörmungrund yfir; 

40 óumk ok Hugiu, 
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at hann aplr n£ kouri, 

þó sjámk ek meirr at Munin.' 
39. Þá roælti Gangleri: 4 hvat hafa Einherjar at drykk, )iat cr þeiin 
emlisl jafngnógliga sem vistin? eða er þar valn drukkit?' — lM 
svarar Hár: 4 undarliga spyrr þú nú, at Allfoör mtin bjóða til stn konun- & 
gnrn eða jOrluni eða Oðrum rikisrnOnnuui ok muni gefa þeim vatn al 
drekka; ok þat veit trua mln, at margr kemr sd til Valhallar er clýrt 
mundi þykkjast kaupa vatnsdrykkinn, cf eigi værí betra fagnaðar þangat 
at vitja sá er áðr þolir sár ok sviða til banans. annat kann ek þc*r 
)iaðan segja. geit sú er Heiðrún heitir stendr uppi A Valhöll ók bitr H> 
barr af limum trés þess er mjök er nafnfrægt, er Leraðr heitir; en or 
spenum hennar rennr mjöðr sá er hon fyllir skaptker hvcrn dag; þater 
svá mikit, at atlir Einherjar verða fulldrukknir af.' — Þá inælti Gangleri : 
4 þat er þeim geisihaglig geit; forkunnargóðr viðr mun þat vera er hou 
bitr af.' — Þá mælti Hár: 4 enn er meira mark at of hjörtinn Eikþyrni, 15 
er stendr á ValhOll ok bltr af limum ]>ess trés, en af hornum hans verðr 
svá mikill dropi, at niðr kemr 1 Hvergelmi; en þaðan af falla ár þær er 
svá heita: Sið, Við, Sekin, Ekin, SvOl, Gunnþro, Fjörui, Fimbulþul, Gipul, 
GOpul, Gomul, Geirvimul; þessar falla um Ásabygðir. þessar eru enn 
nefndar: I*yn, Vin, 1*011, Böll, Gráð, Gunnþráin, Nyt, Naut, Nonn, HrOuu, %> 
Vina, Vegsvinn, Þjóðuuma.' 

40. Þa mælti Gangleri: 4 þetta eru undarhg tiðindi er nu sagðir 
þu. geisimikit hús mun ValhoU vera, allþrOngl mun þar opt vera 
fyrir durum.' — I*á svarar Hár: 4 hvi spyrr þft eigi þess, hversu margar 
dyrr eru á ValhöU eða hversu storar? ef þú heyrir þat sagt, þá munlú 2* 
segja, at hitt er undarligt, ef eigi má ganga út ok inn hverr er vilL en 
þal er með sönnu at segja, at eigi er þrOngra at skipa hana, en ganga 

I hana. hi>r mállú heyra i Grimnismáluin : 

50. Fimm hundruð dura 
ok of fjórum tugum, 30 

svá hygg ek á Valhöllu vera; 
átta hundruð Einherja 
ganga senn or cinum durum 
þá er þeir fara við vitni at vega.' 

41. l»á mælti Gangleri: 4 aUmikill maunijöldi er i ValhOll; svá njóta 35 
ek trú minnar, at allmikill hofðingi er Óðinn, er hann stýrir svá miklum 
her; eða hval er skemtun Einherjanna þá er þeir drekka eigi?' — Hár 
svarar: 4 hvern dag þá er þeir hafa klætst, þá hervæða þeir sik ok gauga 

út 1 garðinn ok berjast, ok fcllir hverr annan ; þat er leikr þeirra. ok er 
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liðr al dOgurðaniiAhV |>A riða þeir heim tíl Valhallar ok setjasl lil drykkju, 
svA sem lnV segir: 

51. AHir Einherjar 
Oðins tnnum i 
5 höggvast hverjan dag; 

val þeir kjósa 
ok rlða vigi frA, 
silja ineirr um sAttir saman. 
en satt er |>at er þu sagðir: niikill er Öðinn fyrir sér; mörg dœmi 
lo iinnasl til þcss. svA er höv sagt i orðum sjAlfra Ásanna: 



Bifröst brua, 
en Ðragi skálda; 
HAbrók hauka, 
en hunda Garrar.' 



52. Askr Yggdrasils 
- hann er æðstr viða, 
en Skíðblaðnir skipa, 
Oðinn Ása, 
en jóa Sleipnir, 15 

20 42. h\ mælti Gangleri: 'hvcrr A þann hcst Sleipni eða hvat er frá 

honum at segja?' — HAr svarar: 'eigi kantu deili A Sleipni ok cigi veitstA 
atburði, af hverju hann kom, en þat mun þér þykkja frAsagnar vert, þat 
var snimma i öndverða bygð guðanna þá er guðin bölðu sett Miðgarð ok 
gört ValhOll, ]>A kom þar smiðr nakkvarr ok bauð at gOra þeim borg á 

25 þrim misserum.svA gOða, at trú ok örugg væri fyrir bergrisum ok hrlm- 
þursurn, þólt þeir komi inn um Miðgarð. en hann mælti s«V þat til 
kaups, at hann skyldi eignasl Freyju, ok hafa vildi hann sói ok mAna. 
þi\ gcHigu Æsirnir A tal ok róðu rAðuin stnum, ok var þat kaup gOrt 
við smiðinn, at hann skyldi eignast þat er hann mælti til, ef hann 

M fóngi gOrt borgina A einum vetri ; cn hinn fyrsta sumarsdag ef nakkvarr 
lutr væri ngjOrr at borginni, ]>A skyldi hann af kaupinu, skyldi hann af 
Ongum manni lið þiggja til verksins. ok er þeir sOgðu honum þessa kosti, 
þA bciddist hann, al þeir skyldu lofa, at hann hcfði lið af hesti sinum er 
Svaðilföri li<H; en þvi r^ð Loki, er þat var tillagt við hann. hann tók 

35 til hinn fyrsla vetrardag at gOra borgina; en of nættr dró hann til grjcH á 
heslinum; en þat þotti Ásunum mikit undr, hvcrsu strtr bjOrg sá .hestr 
dr<\ ok hAlíu meira þrckvirki gOrði hesfrinn cn smiðrinn; en at kaupi 
þeirra vAru sterk vimi ok mOrg sœri, fyrir þvi at jotninum þótti ekk* 
trygt at vera ineð Asum griðalaust, cf Þórr kvæmi hcim; en þá var 

40 hann farinn i austrv^g at berja tröll, en er Aleið vctrinn, þá sóttist 
mjok borgar gorðin, ok var hon svA hA ok sterk, at eigi mAtti A þat leita. 
en ]>A er þrir dagar vAru lil sumars, þA var koinit mjok at borghlifii. þA 
seltust guðin A dóinstóla sína ok lcituðu rAða, ok spurði hvcrr annan, 
hverr þvi lu?fði rAðit al gipla Freyju i Jölunheima eða spilla loptinu ok 
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liimnimira svá at taka þaðan sól ok tungl ok gefa joinum; en þal koiu 
Asanit með ölluni, at þessu mundi ráðit liafn sá er flcslu illn ræðr Loki 
Laufeyjarson, ok kvAðu hann vcrðan'ills dauða, ef eigi hitti liaun rAð til, at 
smiðrinn væri af kaupinu, ok veiltu Loka atgöngu. en er liann varð 
hræcldr, þA sVarði liann eiða, at hann skyldi svA lilhaga, at siniðrinn 5 
skyldi af kaupinu, hval sem hann kostaði til. ok it saina kvcld, er 
smiðrínn ók úl eptir grjólinu með hestinn Svaðilfftra, þA hljóp or skó- 
ginum mcrr nOkkur at heslinum ok hrein við. en er hestrinn kendi, 
hvat hrossa þetta var, þA œddist hann ok sleit sundr reipin ok hljop til 
merarinnar, en hon undan til skógar, ok smiðrinn eptir ok vill taka heslinn; 10 
en þessi hross hlaupa alla nAtt, ok dvelst smíðin þA nAtt; ok eptir um 
daginn varð ekki svá smíðat sein fyrr liafði oiðiL ok þá er smiðrinn sér, 
at eigi mun lokit verða verkinu, þá flærist smiðrinn 1 jOtunmóð. en er 
Æsirnir sá þat til viss, at þar var bergrisi kominu, þá varð eigi þyrmt 
eiðunum, ok kolluðu þeir A I*ór, ok jafnskjótl kom hann, ok þvl næst 15 
Ibr A Iopt hamarrinn MjOllnir, galt þA smiðarkaupit ok eigi sól ok tungl, 
heldr synjaði hann hontim at byggva I Jotiinhcimum, ok lausl þat liil 
fyrsta hOgg, er haussinn hrotnaði I smAn mola, ok sendi hann niðr undir 
Niflhel. en Loki hafði þá ferð halt til Svuðilfl>m , al nOkkuru siðar har 
hann fyl, þat var grátt ok halði Atta fœtr, ok er sA hestr belstr með 20 
guðuni ok ínOnnum. svA segir I VohispA: 

30 54. Ágcngust eiðar. 



53. Pá gAngu regin Oll 
A rökstola 
ginnheilug goð 

ok of þat gættust: 2.t 

hvcrr hefði lopt allt 
lævi blandit 
eða ætt jOluns 
Öðs mey gefna. 



orð ok sicri, 
mAl Oll meginlig 
cr A meðal fóm 
l'orr einn þat vann. 
35 þrunginn móði; 
hann sjaldan sitr, 
cr hanu sllkt oflregn.' 



43. I*A mælti Gangleri: 'hvat er at segja frA Sklðblaðni, er hanu 
er belstr skipa? hvArt cr ckki skip jafngott sem hann cr eða 
jafnmikit?' — IlAi 4 svarar: 'Skiðblaðnir er bctslr skipanna ok með mcslum 40 
hagleik gOrr; cn Naglfari er mest skip þat er A Muspell. dvergar nakk- 
varir synir ívalda gOrðu Skiðblaðni ok gAfu Frey skipit; hann er svA 
mikill. al allir Æsir mcgu skipa hann með vApnum ok herbúnaði, ok heíir 
hann byr þegar er segl er dregit hvert er fara skal. en þA er cigi skal 
fara með hann A sæ, þA er hann gOrr af svA mOrgum lutum ok með svA 45 
mikilli list, at hann mA velja saman sem dúk ok hafa i pungi sinum.' 

44. Þa mælti Ganglcri: 'gott skip er Skiðblaðnir; en allmikil IjOl- 
kyngi muir við vera hoíð aðr svA fAi gOrt. hvArt hefír I'órr hvcrgi svA 
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farit, at hann hafi hilt lyrir sér svá rikt eða ramt, at lionura hafí ofrefli 
i vcrit fyrir afls sakar eða fjOlkyngi?' — Þá mælli llár: 'fár maðr vællir 
roik al frá þvi kunni segja, en mart heflr bonum harðfœrt jnUt; eu |>ott svá 
hafí verit, at nakkvarr lutr hafí svá verit raramr eða sterkr, at Þðrr iiali eigi 
5 sigr unnit, ]>á er eigi skylt at segja frá, fyrir þvi at mörg dœmi eru til þess, 
ok þvi eru allir skyldír at trúa, at Þðrr er máttkastr.' — Þá niælti Gangleri ; 
4 svá lilst mér, sem þess lutar mun ek yðr spurt hafa, er cngi er UHœrr 
at segja.' — Þá mælli Jafnhár: 4 beyrt hofum vér sagt frá þeim atburðum, 
er oss þykkja útruligir at sannir muni vera; en hér mun sjá sitja nær, er 

10 vita mun sönn tiðindi af at segja, ok muntö þvi trda, at hann mun eigi Ijuga 
nn it fyrsta sinn er aldrí laug iyrr.' — Þá mælti Gangleri: 'hér mun ek 
sianda ok hlýða, ef nOkkur orlausn fæst þessa máls; en at Oðrum kosti 
kalla ek yðr vera yfírkomna, ef þér kunnið eigi at segja þat er ek spyr/ 
— Þá mælti Þriði: ( auðsýnt er nn, at hann vill þessi tlðindi vita, Jx>lt 

15 oss þykki eigi fagrt at segja; en þAr er at þegja. 

Þát er upphaf þessa máls, at Ökuþórr fór með hafra slna ok reið ok 
með honum sá Áss er Loki er kallaðr. koma þeir at kveldi til eins 
búanda ok fá þar náttstað. en um kveldit tok Þórr hafra sina ok skar 
báða; eptir þat váru þeir flegnir ok bornir til ketils; en er soðit var, þ«1 

20 settist Þórr til náttverðar ok þeir lagsmenn. Þórr bauð til matar með 
s<*r buandanum ok konu hans ok börnum þeirra; sonr bna hél Þjálfí, en 
Röskva dóltir. þá lagði Þórr halVstökurnar útar frá eldinum ok mælti, 
at búandi ok heimamenn hans skyldu kasta á hafrslökurnar beiqunum. 
I k jálfí sonr buanda hélt á lærlegg hafrsins ok sprelti á knifl slnum ok 

25 braut til mergjar. Þórr dvaldist þar of náttina; en I óttu fyrir dag stöð 
hann upp ok klæddi sik, tók hamarinn Mjöllni ok brá upp ok vigði 
hafrstokurnar; stóðu þá upp hafrarnir, ok var þá annarr haltr eptra 
fœti. þat fann Þórr ok taldi, at búandinn eða hans hjðn mundi eigi 
skynsamliga hafa farit með bcinum bafrsins; kennir hann, at brotinn 

30 var lærleggrínn. eigi þarf langt Irá þvi at segja; vita megu þat allir, 
hversu hræddr buandtnn mundi vera, er hann sá, at Þórr lét slga brýnuar 
ofan fyrir aiigun ; en þat er sá augnanna , þá hugðist hann falla mundu 
íyrir sjóninni einni samt, hann herði hendrnar at hamarskaptinu svá at 
hvltnuðu knuarnir. en búandinn gOrði sem ván var ok Oll bjónin, kolluðu 

35 Akafliga, báðu sér friðar, buðu, at fyrir kvæmi allt þal er þau áttu. en er 
hann sA hræðsiu þeirra, þá gékk al honum móðrinn ok sefaðist hann ok 
tók af þeim i sætt bOrn þeirra Þjálfii ok ROsku, ok gOrfiust þau þá skyldir 
þjónuslumenn Þðrs, ok fylgja þaa bonum jafnan slðau. 

45. LH hann þar eptir hafra ok byrjaði ferðina auslr I Jotunheima 

40 ok allt til hafsins, ok þá fðr hann út yfír haflt þat il djupa; en er hanu 
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kom lil lands, \r\ g^kk bann upp ok mcð honnm Loki ok ÞjAlft ok 
IlOskva. þá cr þau hölðu litla hrlð gcngit, varð íyrir þeim raOrk slor; 
gtagu þau þann dag allan til rayrks. Þjálfi var allra mauna fotlivatastr; 
liann bar kýl Þórs, en til vista var cigi gott þá er myrkt var orðit, 
lcituðu þcir s£r til nAttstaðar ok fundu fyrir sfiv skála nakkvarn mjok 5 
mikinn, váru dyrr á enda ok jaínbreiðar skálanum; þar leituðu þcir sér 
til náttbóls. en of raiðjð nátt varð landskjálfti mikill; gékk jOrðin undir 
þeim skykkjum ok skalf húsil. þá stoð Þórr upp ok bAt á Iags- 
menn slna, ok leiluðust fyrír ok fundu afhos til liœgri bandar I miðjum 
skálamun ok géngu þanneg; settisl Þórr 1 dyrrin, en Onnur þau váru 10 
innar frá honum, ok váru þau hrædd, en Þórr hélt hamarskaptinu ok 
bugði at verja sik. þá beyrðu þau ym roikinn ok gnf. en er kom at 
dagan, þá gékk Þórr út ok sér, bvar lá maðr skamt frá honum i skogi- 
num, ok var sá eigi lltill ; hann svaf ok hraut stcrkliga. þá þóltist Þörr 
skilja, hvat látum verit hafði of náltina; hann spcnnir sik megingjOrðum, Ip 
ok óx honum ásmegin; en I þvt vaknar sá maðr ok stóð skjótt upp. en 
þá er 'sagt, at Þór varð bilt cinu sinni at slá bann með hamrinum ok 
spurði bann at nafni, en sA nefndfet Skrýmir; 'en eigi þarf ek/ sagði 
hann, 'al spyrja þik at nafni; kcnni ck, at þrt ert Ásaþorr; en hvárt 
hefir þú dregit á braut handska minn?' seildist þá Skrýmir til ok tók 20 
upp handska sinn; sér Þórr þá, at þat hafði hann haft of náttina fyrir 
skála, en afhúsit þat var þumlungrinn handskans. Skrýmir spurði, ef 
Þórr rildi hafa fóruneyti hans, en Þórr játti þvl. þá tók Skrýmir ok 
leysti neslhagga sinn ok bjóst til al eta dOgurð, en Þórr t Oðrum stað 
ok hans félagar. Skrýmir banð þá, at þeir legði mðtuneyti sitt, en Þórr 25 
játti þvt; þá batt Skrýmir nest þeirra allti einn bagga ok lagði á bak 
sér; hann gékk fyrir of daginn ok steig heldr stórum, en stðan at 
kveldi leitaði Skrjmir þeim náttslaðar undir eik nakkvarri mikilli. þá 
mælti Skrýmir til Þórs, at hann vill leggjast niðr at sofna ; 'en þér takið 
nestbaggann ok búið til nátturðar yðr. þvl nsest sofnar Skrýmir ok hraut 30 
fast; cn Þórr tók nestbaggann ok skal leysa; en svá er at segja, sem 
ntruligt mun þykkja, at engi knút fékk hann leyst ok engi álarendann 
hreyft svá at þá væri lausari en áðr. ok er hann sér, at þetta verk má 
eigi nýtast, þá varð hann reiðr; greip þá hamarinn IttyOllni tveim hOn- 
dum ok steig fram Oðrura fœti at þar er Skrýrair Íá ok lýstr t hofuð ^ 
honum; en Skrýmir vaknar ok spyrr, hvárt laufsblað nakkvart félli I 
hofuð honum, eða hvárt þeir hcfði þá matalst ok sé búnir til rckkna? 
Þórr segir, at þeir munu þá sofa ganga. ganga þau þá undir aðra eik. 
er þat þér satt at segja, at ekki var þá óttalaust at sofa. en at miðri 
nátt þá heyrir Þórr, at SkiSmir hrýtr ok sefr fast svá at dunar 1 skógi- *° 
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num. þá stendr hann upp ok gengr til hans, rciðir iinmarinn Utt ok 
hart ok Hstr ofan A miðjan hviríil honum; hann kennir, at hamars niuð- 
rinn sOkkr djúpt i hofuðiL en I þvi hili vaknar Skrtmir ok mælti : 'hvat 
er nn? féil akarn nakkvat 1 höfuð mér? eða hvat er titt um þik Þorr?' 
5 en þórr gflkk aptr skyndiliga ok svarar, at hann var þA ni vaknaðr, sagði, 
at þá var miðnAtt ok enn væri mAl at sofa. þá hugsaði þórr þat, ef 
harin kvæmi svA 1 fœri at slá hann it þriðja hOgg, at aldri skyldi hann 
sjá sik siðan. liggr nil ok gætir, ef Skrýmir sofnaði fast en lillu fyrir 
dagan þA heyrir hann, at Skrtmir mun sofnat hafa, stendr þá npp 

10 ok hleypr at homiin, reiðir þá hamarinn af Ollu afli ok Rstr á þunnvan- 
gann þann er uppvissi; sOkkr þA hamarrinn upp at skaptinu. en Skrý- 
mir settist upp ok strauk of vangann ok mælti: iivárt mnnu fuglar 
nakkvarir sitja i trénu yfír m£r? mik grunar, er ek vaknaða, at tros 
nakkvart af kvistunum félli i hOfuð mór; hvárt vakir þú h>rr? mAl mun 

15 vera upp at standa ok klæðast, en ekki eiguð þér nn langa leið fram til 
borgarinnar er kallat er Lttgarðr. heyrt hefi ek, al þér hafið kvisat ) 
milli yðvar, at ek væra ckki lllill maðr vexti, en sjA skuluð þ<*r þar stœrri 
ínenn, ef þi>r komið i Útgarð. nö mun ek ráða yðr heilræði: JAtið þ*r 
eigi stórliga yfir yðr, ekki munu hirðmenn Úlgarðaloka vel þola þvilikum 

20 kOgursveinum kOpuryrði; en al Oðrum kosti hverfið aptr, ok þann ætla 
ek yðr betra af at taka. en ef þ£r vilið framfara, þA stefnið þér i austr, 
en ek A nu norðr leið til fjalla þessa er nú munuð þt*r sjA mega.' tekr 
Skrýmir nesthaggdnn ok kastar A bak sér ok snýr þvers A braut i skóginn 
frA þeiní, ok er þess eigi gelit, at Æsirnir bæði þA heila hittast. 

25 40. Þórr for frain A leið ok þeir feiagar ok g£kk fram lil miðs 

dags; þA sA þeir borg standa A vOllum POkkurum ok sottu hnakkann A 
bak s<h* aptr Aðr þeir féngu sét yíir upp. ganga til borgarinnar, ok 
\ar grind fyri borghliðinu ok lokin aplr. Þórr gékk A grindina ok 
ftkk eigi upplokit; en er þcir þreyttu at komast i borgina, þA smugu 

30 þeir milli spalanna ok kvAmu svA inn, sA þ\ hOll mikla ok géngu þannig; 
var hurðin opin; þ:\ géngu þeir inn ok sA þar marga menn A tvA bekki 
ok flesta œrit stóra. þvi næst koma þeir fyrir konunginn Útgarðaloka 
ok kvOddu hann, en hann leit seint tii þeirra ok glotti um tOnn ok 
mælli : 'seint er um langan veg at spyrja tiðinda, eða er annan veg en ek 

35 hygg; at þessi sveinstauli sé Ökuþorr? en meiri muntn vera en mér litst 
þu; cða hvat iþrótta er þat er þér felagar þykkist vera viðbunir? engi 
skal hér vcra mcð oss sA er eigi kunni nOkkurskouar iist eða kunnandi 
umfram flcsta menu.' þA segir sA cr siðarst gekk er Loki lieitir: icann 
ek þá iþrótt, cr ek em albuiun at rcyna, at eingi er hér sA iuni cr 

40 skjólara skal ela mat sinn en ck/ þA svarar l'tgarðaloki : iþrólt er þal 
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el þn eíhir, ok freisla skal þá þessar iþróttar.' kallaði utar A bckkinn, 
nl sA er Logi heitir skal ganga á gólf fram ok freisla stn moli Lokn. 
þA var tekit Irog eilt ok borit inn A hallargólíit ok fyllt af slAtri; seltist 
Loki at Oðrum enda, en Logi at Oðrum, ok íU hvArtveggi sem tiðnst ok 
mti'ltust i miðju troginu. hafði þá Loki etit slátr allt af beinum, en 5 
Logi liaíði ok etit slAtr allt ok heinin með ok svá trogit, ok sýndist nú 
fllluin sem Loki heíði látit leikinn. þi\ spyrr Ctgarðaloki, hvat sá 
hiiin ungi maðr kunni leika. en þjaifi segir, at hann mun freista at 
renna skeið uOkkur við einhvern þann er Ctgarðaloki fær til. hann segir 
Ctgarðaloki , al þetta er goð Jþrótt, ok kallar þess meiri vAn, at hann 10 
sé vel at sér buinn of skjiUleik, ef hann skal þessa Iþrótt inna; en þó 
lætr hann skjOtt þessa skulu freisla. stendr þá upp Ctgarðaloki ok gengr 
út, ok var þar gott skeið at renna eptir sléltura velli. þ;\ kallar Ctgarða- 
loki til sin sveinstaula nakkvarn er nefndr er IJugi ok bað hann renna 
i köpp við ÞjAlfa. þá taka þeir it fyrsta skeið, ok er Hugi þvi framarr, 15 
at hann snyst aplr i móli honum at skeiðsenda. þA roælti ítgarðaloki: 
l þurfa muntu 1'jAlfi at leggja þik meirr íram, ef þú skalt vinna leikinn; 
en þó er þat satt, at ekki hafa her komit þeir menn er mér þykkir 
fotbvatari en svá/ |>A taka þeir aptr annat skeið, ok þá er Hugi er 
komlnn til skeiðsenda ok hann snýst aptr, þA var langt kólfskot til 20 
þjAlfa. þA raælti Útgarðaloki: 'vel þykkja mör þit renna skeiðit; en cigi 
trúi ek honum nrt, at hann vinni leikinn, en nu mun reyna, er þeir rennn 
it þriðja skeiðit.' þA laka þeir enn skeið. en er Hugi er kominn til 
skeiðsenda ok snýst aptr, ok er ÞjAlfi eigi ]v\ kominn A mitt skeiðit. þA 
segja allir, at reynt er um þenna leik. þA spyrr Útgarðaloki þór, 25 
hval þeirra Iþrótta mun vera, er hann muni vilja birta fyrir þeim, 
svA miklar sögur sem menn bafa gttrt um stórvirki hans. þA mælti 
þórr, at heldst vill hann þat taka til at þreyta drykjiju við einhvern 
mann. t'tgarðaloki segir, at þat mA vel vera ok gengr inn i hollina ok 
kallar skutilsvein sinn, biðr, at hann taki vitishorn þat er hirðmenn eni 30 
vanir at drekka af. þvi næst kemr fram skutilsveinn með horninu ok 
fær Þór t hönd. þA mælti Ctgarðaloki: 'af horni þcssu þykkir þi\ vel 
drukkit, ef 1 einum drykk gengr af, cn sumir menn drekka af 1 tveim 
drykkjum, en engi er svA lilill di^kkjumaðr, at eigi gangi af i þriinr.' 
Þórr litr A hornit ok sýnist ekki mikit ok er þó heldr langt; cn hann 35 
er mjök þyrstr. tekr at drekka ok svelgr allstórum ok hyggr, nt eigi skal 
þurfa at luta optarr at sinni 1 hornit. en er hann þraut cyrindit ok hann 
laut or horninu ok s£r, hvat leið drykkinnm, ok lltst honum svA sem 
allitill munr mun vera, at nú sé lægra i horninu en Aðr. ]>A mælti 
ttgnrðnloki: 'vel er dnikkjt ok eigi.til mikit; eigi mundak trúa, ef mér 40 
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væri sagt frA, át Ásaþorr mundi eigi meira drykk drekka; en þ6 vcit ek, 
at þú mnnt vilja drekki af i nðrum drykk.' Þórr svarar öngu, setr hor- 
nit A munn sér ok byggr níi, at hann skat drekka meira drykk, ok 
þreytir á drykkjnna sem lionnin 'vannst til eyrindi ok ser enn, at sti- 

5 kHIinn hornsins vill ekki upp svá mjök sem honnm likar; ok er hann 
tók hornit af mnnní seY ok ser, litst lionuui nú svá sem minna liafi 
þorrit en t hinu fyrra sinni; er nú gott berandi borð á horninu. þA 
mælti ftgarðaloki: 'bvat er nrt Þórr? rauntA nú eigi sparast til cins 
drykkjar mcira en þér mun hagr á vera? svá lttst mer, cf þft skalt m\ 

10 drekka af horninu hinn þriðja drykkinn, sem þessi miiu meslr ællaðr; 
en ekki muntft mega hér með oss beita svA mikill inaðr scm Æsir kalla 
þik, ef þú gOrir eigi racira af þer um aðra leika, en mer litst sein nm 
þcnna mun vera.' þá varð Þorr reiðr, setr hornit á munn sér ok drekkr 
sem Akafligast má hann ok þreylir sem mest á drykkinn; en cr hann sá 

15 i hornit, þA hafði nil hcldst nCkkut inunr A lengilst, ok þA bfðr hann 
upp hornit ok vill ejgi drekka meira. þA mælti Útgarðaloki: 'auðset er 
nu, at mAttr þinn er ekki svA mikill sem ver hugðum; cn viltú freisla 
um fleiri leika? sjA mA nti, at ekki nttir þu héraf.' Þórr svarar: 
'lreista inA ek enn of nOkkura leika, en undarliga mundi mér þykkja þA 

20 er ck var hcima með Ásuin, ef þvillkir drykkir væri svA litlir kailaðir. 
cn hvat leik vilið þer nú hjoða m£r?' þA inælli Ctgarðaloki: 4 þat gOra 
hér ungir sveinar, er litit mark mun at þykkja, at hefja upp af jOrðu 
kOlt minn; cn eigi mundak kunna at mæla þvtlikt við Ásaþór, ef ek 
hefða eigi set fyrr, at þú ert miklu minni fyrir þér cn ck hugða.' þvi 

25 næsl hljop fram kOltr einn grAr A hallargóllit ok heidr mikill; en Þórr 
gckk til ok tok hendi sinni niðr undir miðjau kviðinn ok lypti upp, en 
kOttrinn haugði hangit svA sem Þorr nMli upp hOndina; en cr Þórr 
séildist svA langl upp scm hann máHi lengst, þA hUli kOttrinn cinuin 
fœli, ok lær Þórr eigi framit þenna leik. þA mælti ftgarðaloki: 'svá fór 

30 þessi Icikr sein mik varíi; kottrinn er heldr mikill, en Þórr er lAgr ok 
litill hjA stónnciini þvi sem hér er með oss.' þA mælti Þorr: 4 svA litinn 
scm þer kallið mik, þA gangi nrt til einnhverr ok fAist við mik, nu em 
ek reiðr.' þA svarar í'tgarðaloki ok litast um A bekkina ok mæJti: 'eigi 
sé ck þann mann b£r inni, er eigi mun litilræði t þykkja at fAst við þik.' 

35 ok cnn mælti hann: 'sjAm fyrst; kalli mér hingat keiiinguna fóstru mina 
EIIi, ok fAist Þórr við hana ef hann vill; fellt hefir hon þA menn er mer 
hafa lititst eigi rtsterkligri cn Þórr er.' þvi næst gokk i hollina keiiing 
cin gOmul. \r\ mælli Útgarðaloki, at hon skal taka fang við Ásaþór. ekki 
cr langt um at gOra. svA fór fang þat, at þvi harðara er Þórr knftðist 

40 at fanginu, þvi fastara stóð hon. þA tok kerling at leita til bragða, ok 
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varð Þórr þA lauss á foium, ok vAru þær sviptingar allharðar, ok eigi 
lengi Aðr cn Þorr Ml A kné Oðrum fœli. þA gékk til Ctgarðaloki , bað 
|khi hætta fanginu ok sagði svA, at Þórr mundi eigi þuría at hjóða fleirum 
mOnnum feng á hans boll; var þA ok liðit á nátl, vlsaði Ctgarðaloki Þór 
ok þeim fóktgum lil sætis, ok dveljasl þar náttlangt I góðum fagnaði. 5 

47. En al morni þcgar dagaði, stendr Þórr upp ok þeir fiMagar, 
klæða sik ok eru brtnir braul at ganga. þá kom þar Útgarðaloki ok let 
scjga þeim horð; skorti þá eigi goðan fagnað, mat ok drykk. en er 
þeir hafa malatst, þA snuast þeir til ferðar. ftgarðaloki fylgir þeiui 
út, gengr með þeim hraut or borginni, en al skilnaði þA mælti Ctgarða- 10 
loki lil Þórs ok spyrr, hvcrnig honum þykkir lerð stn orðin eða hvárt 
hann heflr hitt rlkara mann nakkvarn en sik. Þórr svarar, at eigi mun 
hann þat segja, at eigi hafi hann mikla úsœmd farít I þeirra viðskiptum; 
'en þo veit ek, al þcr munuð kalla mik lltinn mann fyrir mér, ok uni 
ek þvt ihV þá mælti (itgarðaloki: 4 nu skal segja þor it sanna, ei; þu 10 
ert ntkominn or borginni, at ef ek lifi ok megak ráða, þá skaltú aldri 
optarr I hana koma, ok þat veit trúa mln, at aldri helðir þu I hana 
komit, ef ek hcfða vitat áðr, at þu heíðir svá mikinn krapt með þer, ok 
þrt halðir svá nær hafl oss mikilli úfœru. cn sjónhverfingar hefi ek gOrt 
þcr, svá al fyrsta sinn, er ek íann þik á skóginum, kom ek til fundar 20 
við yðr; ok þá er þu skyldir leysa nestbaggann, þá hafðak bundit með 
gresjárni, en þú fannt eigi, hvar upp skyldi lúka. en þvl næst laust þil 
mik með hamrínum þgu hOgg, ok var it fyrsta minnst ok var þó svA 
mikit, al mci* mundi cndasl til hana, cf á hcfði komit; en þar er \n\ 
sált hjá holl minni setberg, ok þar sáttú oían t þrjá dali ferskeytta ok 25 
einn djnpaslan, þar váru hamarspor þln ; setberginu brá ek fyrír hOggin* 
en eigi sátt þu þat svá var ok of lcikana, er þór þreyltuð við hirðmenn 
mlna, þá var þat it fyrsta er Loki gOrði; hann var mjok soltinu ok át 
tltt, en sá er Logi ImH þat var villieldr, ok brenndi hann eigi seinna 
slátril en trogit en er Þjálfi þreytti rásina ríð þann er Hugi het, 30 
þat var hugi minn, ok var Þjðlfa eigi vænt al þreyta skjótfœri hans. cn 
er þú drakkt af horninu, ok þotti þér seinl llða; en þot veit trúa mln, 
al þá varð þat unclr cr ck munda eigi trna at vera roætti; annarr endir 
hornsins var At 1 hafi, en þal sáttu eigi; en nu er þú kemr lil sjAvaríns, 
þA muntu sjA mega, hvern þurð þu hefir drukkil A sænum; þat eru nil 35 
IjArur kallaðar.' ok enn mælti hann: ( eigi þótti m*r hilt ininna vera 
vert, er þu lyptir upp kettinum, ok þér satt al segja, þA hræddust allir 
þeir cr sA, er þrt lyptir af jörðu einum fœtinum ; en sA kottr var eigi sem 
þ£r sýndist, þat var Miðgarðsormr er liggr um lOnd öll, ok vannst 
honum varliga lengðin til, at jorðina tœki sporðr ok hOfuð; ok svA langt 40 
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seildist þít upp, at skamt var þA til himins. en hitt var ok mikit undr 
iiin fangit, er þti felikst við Elli; fyrir þvt at engi hefir sA orðit ok engi 
raun verða, cf svá gamall er, at elli biðr, at eigi koini cllin öllum til 
falls. ok er nú þat satt at scgja, at v£r munum skiljast, ok mun þA 

5 hetr hvárratveggju handar, al |mV komið eigi optarr mikathitta; ek inun 
enu annat sinn verja borg mina með þvtlikum velmn eða öðrura svá at 
ekki vald munuð þér A nnV ÍA.' 

En er I*orr heyrði þessa tttlu, greip hann til hamarsins ok bregðr 
á lopt; en er hann skal framreiða, þá s<*r hann þar hvergi ftgarðaloka, 

10 ok þá sn<st hann aptr til borgarinnar ok ætlast þA fyrir at brjota 
borgina ; þA sór hann þar vtíllu viða ok fagra, en ttnga borg. snyst hann 
þA aptr ok ferr leið sina til þess er haun kom aptr t Þrílðvanga. en 
þat er satt at segja, at þ;\ hafði hann ráðit fyrir s£r at leita til, ef sainan 
mætti bera fundi þeirra Miðgarðsoms sem siðan varð. nú ætla ek cngan 

15 kunna þ£r sannara at segja frá þessi ferð Þórs/ 

48. I*A mælli Ganglcri: 'allmikill er fyrir st*r í'lgarðaloki, en með 
velum ok fjttlkyngi ferr hann mjttk; en þat má sjA, at hann cr mH&ill 
fyrir s^r, at hann Atti hirðmenn þA er inikinn mátt hafa. eða hvArt Iielir 
þorr ekki þessa hefnt?' — HAr svarar: 'eigi er þat ftkunnigt, þolt eigi 

20 s£ fro'ðimenn, at I'órr leiði'Mli þessa ferðina, er nrt var sagt, ok dvaldist 
ekki lengi iieima Aðr hann bjost svA skyndiliga til ferðarinnar, al hann 
liafði eigi reið ok eigi hafrana ok ckki föruneyti. gi^kk hann iU of Mið- 
garð svA sem ungr drengr ok kom einn aptan át kveldi líl jttluns nakk- 
vars, sA er IKmir nefndr. I*órr dvaldist þar at gislingu of nAttina. cn 

25 i dagan stóð IKmir upp ok klæddist ok bjóst at róa á sæ til fiskjar. en 
þorr spratt upp ok var skjdtt bftinn ok bað, at Hymir skylili hann láta 
roa A sæ með seY, en Hfmir segir, at litil liðsemd mundi at honum vera, 
er hann var litill ok ungmenni eitt, 'ok inun þik kala, ef ek sit sví\ 
lengi ok ularliga sem ek em vanr.' en Þórr sagði, at hann mundi röa 

30 mega fyrir þvi frá landi, at eigi var vist, hvArt hann roundi fyrr 
beiðast at rda úlan ; ok reiddist l'drr jtttninmn svA, at þA var bnil, at 
hann mundi þegar lAta hamarinn skjalla bonum; en hann lcl þat við- 
berast þvi at hann hugðist þA at reyna afl silt t ttðrum stað. hann 
spiirði HJmi, hvat þeir skyldu háfa at beitum, en IKmir bað hann fá 

35 s^r sjAlfan beitur. þA snórisl I*drr á braut þangat er hann sá ttxnaflokk 
nakkvarn cr IKmir Atti; hann tok hinn mcsta uxann er Himinbrjdtr lnH 
ok sleit af httfuðit ok fdr með til sjAvar; lialði þA IKmir lUskotit nttkk- 
vanum. I*drr g<*kk A skipit ok settist i austrrdm, tdk tvær Arar ok reri, 
ok þotti IKmi skriðr verða af rdðri hans. Hýmir nVi i hAlsinum fram, 

40 ok sottist skjdtt rdðrinn. sagði þ;\ IKmir, at þeir vAru komnir A þær 
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vastir er hann var vanr at sitja ok draga flata fiska; en Þórr kveðst vilja 
róa niiklu lengra, ok tóku þeir enn snertiróðr; sagði Hýmir þá, at þeir 
váru koinnir svá langt út, at hætt var at sitja útar fyrir Miðgarðsormi, 
en Þórr kveðst mundu róa eina hrið, ok svá göiði hann, en Htinir var 
þá allúkátr. en þá er Þórr lagði upp árarnar, greiddi hann til vað heltlr 5 
slerkjan, ok eigi var Onguliinn minni eða úramligri; þar \H Þórr koma á 
öngulinn oxahofuðit ok kastaði fyrir borð, ok fór OngidUnn til grunns, ok 
er þá svá satt at segja, at engu minnr ginti þá Þórr Miðgarðsorm en 
í'tgarðaloki hafði spottat Þór þá er hann tók orminn upp á hendi sér. 
Miðgarðsormr gein yfir oxahofuðil, en Ongullinn vá t grtminn orminum ; en 10 
er ormrinn kendi þess, brá hann við svá hart, at báðir hnefar Þórs 
skullu át.qt borðinu; en þá varð Þórr reiðr ok fœrðist 1 ásmegin, spirndi 
við svá fast, at hann hljóp báðum fótum gOgnum skipit ok spirndi við 
grunni, dró þA orminn upp at borði. en þat má segja, at engi hefir 
sá sét ógrligar sjónir, er eigi mátti þat sjá er Þórr hvesti augun á or- 15 
minn, en onnrinn starði neðan 1 mót ok blés eitrinu. þá er sagt, al 
jötunninn Htmir gOrðist litverpr, ftilnaði ok hræddist, er bann sá orminn ok 
þat er særinn fóll út ok inn of nOkkvann. ok 1 þvl bili er Þórr greip 
hamarinn ok fœrði á lopt, þá fálmaði jotunninn til agnsaxinu ok hjó vað 
Þórs af borði, en ormrinn sOkktist t sæinn; en Þórr kastaði hamrinum 20 
eptir hooum, ok segja menn, at hann lysti af honum hofuðit við grunni- 
num; en ek hygg hitt vera þér satt at segja, at Miðgarðsormr liíir enn 
ok liggr i umsjá. en Þórr reiddi til hnefann ok selr við eyra IKmi svá 
at bann steyptist fyrir borð ok siV i iljar honum, en Þórr óð til lands.' 

49. Þá mælti Gangleri: 'hafa nOkkur meiri tiðindi orðit með Asu- 25 
num? allmikit þrekvirki vann Þórr 1 þessi ferð. — Ilár svarar: 'vera 
mun at segja frá þeim tiðindum, er roeira þótti vert Ásunum. en þat er 
upphaf þessarrar sOgu, at Ðaldr hinn góða dreymdi drauma stóra ok 
hættiiga um lif sitt. en er hann sagði Ásunum draumana, þA háru þeir 
saman ráð sln, ok var þat gOrt at beiða griða Baldri fyrir allskonar 30 
háska; ok Frigg tók svardaga til þess, at eira skyldn Baldri eldr ok vatn, 
járn ok allskonar roálmr, steinar, jOrðin, viðirnir, sóttimar, dtrin, ftiglar- 
nir, eitr, ormar. en er þetta var gOrt ok vilat, þ<\ var þat skciiilun 
Baldrs ok Ásanna, at hannn skyidi standa upp á þingini, en allir aðrir 
skyldu sumir skjóta á hann, sumir hoggva til, sumir berja grjóti. en Iivat 35 
sem at var gOrt, sakaði hann ekki, ok þólti þetta Ollum mikill frami. en 
er þetta sá Loki Laufeyjarson, þá likaði bonmn illa, er Baldr sakaði ekki. 
hann gékk lil Fensalar til Friggjar ok brá sér i konu liki ; þá spyrr Frigg, 
ef sú kona vissi, hvat Æsir hofðust at á þinginu. hon sagði, at aihr 
skutu at Baldri, ok þat, at hann sakaði ekki. þá mælli Frigg: 4 eigi 40 

, 3 
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munu vApn eða viðir granda Baldri; eiða hefí ek þegit af ölliim þeiin/ 
}>A spyrr konan: 'hafa allir lutir eiða unnit ut eira Baldri?' |>A svarar 
Frigg: 'vcx viðarteinungr einn fyrir austan Yalhöll, sA er Mistiltcinn 
kallaðr; sá þótti mér ungr at krefja eiðsins.' þvt næst livarf konan A 

5 braul; en Loki tók Mistillein ok sleit upp ok gékk til þings. en Höðr 
slóð ntarliga i mannhringinum, þviat hann var blindr. þA mælti Loki 
við hann: 'hvi skýtr þu ekki at Baldri?' hann svarar: 'þviat ek sé 
eigi, hvar Baldr er, ok þat annat, at ek em vApnlatiss.' þá mæfti Loki: 
'görðú þo i liking annarra manna ok veit Baldri soemd sem aðrir menn, 

to ek mun visa þér til hvar hann stendr, skjót at honum vendi J>essuni.' 
IMr tók Mistiltein ok skaut at Baldri at tilvisun Loka; flaug skotit i 
gtfgnum hann, ok fóll hann dauðr til jarðar, ok hefír þat mest nhapp 
verit unnk með guðnm ok mOnnum. þá er Baldr var fallinn, þA féiiust 
öllum Asum orðtök ok s*A hcndr at taka til hans, ok sá hverr til annars, 

15 ok vAru allir með einum hug lil þess er unnit haíði verkit; en engi 
mAlti hefna, þar var svA mikill griðastaðr. cn þá cr Æsirnir freistuðu 
at mæla, þá var hitt þó fyrr, al grAtrinn kom upp svá at engi mAtli 
Oðrum segja með orðunum frá sinuin harmi. en Oðinn bar þeiin mun 
vcrst þenna skaða, sem hann kunni mesla skyn, hversu mikil ailaka ok 

20 missa Ásunum var i fritfalli Baldrs. en er guðin vitkuðiisl, þ,1 ínælli 
Frigg ok spurði, iiverr sá væri með Ásiun, er eignast vildi allar ástir 
hennar ok hylli, ok vili haun rlða á Helveg ok freista, ef hann fái fundit 
Baldr ok hjóða Helju úllausn, ef hon vill lAta fara Baldr heim i Asgarð. 
en sA er nefndr Hermóðr inn hvati, sveinn Öðins, er (il þeirrar farar 

25 v;irð. þA var tekinn Sleipnir heslr Oðins ok leiddr fram, ok steig Her- 
inóðr A þann hest ok hleypti hraut. 

En Æsirnir tAku lik Baldrs of flultu til sævar. Hringliorni UH skip 
Baldrs, hann var allra skipa meslr; hann vildu guðin framsetja ok gOra 
þar A bAlfór Baldrs; en skipil gékk hvergi fram. þA var scnt i Jotun- 

3o heima cptir gýgi þeirri er Hyrrokkin ImH; en er hon koin ok rcið vargi 
ok liafði hOggorma at tauinum, þA hljóp hon af hestiuum, en Öðinn 
kallaði til berserki fjóra at gæta hestsins, ok féngu þeir eigi haldit nema 
þeir feldi hann. þA g^kk Hyrrokkin A framstafn nOkkvans ok hratt fram 
i fyrsta viðbragði svA at eldr hraut or liliinnuniim ok lOnd öll skulfu. þA 

X) varð l'orr reiðr ok greip hamarinn ok mundi þá brjota hoTuð hennar, 
Aðr eit guðin öll bAðu henni friðar. |>\ var borit tU A skipil lik Baldrs, 
ok er þat sA kona hans Nanna Neps dóttir, þA sprakk hon af harmi 
ok <lo; var bon borin A bAlit ok slegit i eldi. þA stóð Þórr at ok vigði 
bAlit ineð Mjöllni; en fyrir foturn bans rann dvergr iiökkiirr, sA er Litr 

4(» nefndr, en Pórr spirndi fœti sinum A hann ok hratt lioiuun i cldinn, ok 
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Iirann hann. en þessa hreniiu siHti margskonar þjóð; fyrst at segja fr«t 
Oðni, at með lionuin fór Frigg ok valkyrjur ok hrafnar hans; en Freyr 
ok i kerru ineð gelli þeim er Gullinbursli heilir eða Slíðrugtanni ; en 
Heimdallr reið hesli þeim er Gulltoppr heitir, en Freyja kOttum siuum. 
þar kemr ok mikit fólk hrhnþiirsa ok hergrisa. Öðinn lagði á bálit 5 
gullhring þann er Draupnir heitir; honiim fylgði siðan sú nátlúra, at 
hina niunclii hverja nált drupu af houum átta gullhringar jafnhofgir. hestr 
Baldrs var leiddr A hálit með öllu rciði. 

Eu þat er at segja-frá Hermoði, at hann reið nlu nættr dOkkva dala 
ok djúpa svá at hanu sA ekki fyrr en haun kom til árinnar Gjallar ok 10 
reið á Gjallarbrúna, hon er þokt lýsigulli. Móðguðr er nefnd ma»r srt er 
gætir brúarínnar; hon spurði hann at nafni eða ætt ok sagði, at hiiiu 
íyrra dag riðu um bróna íiinm fylki dauðra manna; *en eigi dynr brm'n 
niiinir imdir eiuiim þér, ok eigi hefír þil lit dauðra manna; hvi riðr þrt 
Iki' ú Heiveg?' hauu svarar: 'ek skal rlða til Heljar at leita Baldrs, eða ið 
hvArt helir þú nakkvat sét Baldr á Helvegi?' en hon sagði, at Baldr 
hafði þar riðit um Gjallarhrn; 'en niðr ok norðr liggr Helvegr.' þá 
reið Hermóðr ]>artil er hann kom at Helgrindum; þá sté hann 
af hesliiium ok gyrði hann fast, steig upp ok keyrði hann sporum, 
en hestriuu hljóp sv»\ harl yfír grindina, at hann kom hvergi nær. þá 20 
reið Hermóðr heim til hallariunar ok steig af baki, g£kk inn i hollina, 
s«1 þar sitja i Ondugi Baldr hróður sinn, ok dvaldist Hermóðr. þar uin 
uátlina. eu al Jiioini þá beiddist Hermóðr af Uelju, at Baldr skyidi riða 
lieim með honiim, ok sagði hversu mikill grátr var með Ásunum. en 
Hel sagði, at þat skyidi svA reyna, hvArt Baldr var svá Astsæll sem sagt 25 
er, 4 ok ef allir iulir i heiminum kykvir ok dauðir grála hann, þá skal 
hann ftira lii Ása aptr, en haldast með Helju, ef nakkvarr mælir við cfta 
vill eigi grAla. þA sloð Hennóðr upp, en Baldr ieiðir hann iU or hollinni 
ok tók liringiun Draupni ok sendi Oðni til niinja, en Nanna sendi Frigg 
ripti ok enn fleiri gjafar, Fullu liiigrguil. þá reið Hermóðr aptr leið sina 30 
ok kom i Ásgarð ok sagði Oll ttðindi þau er hann haíði s«U ok heyrt. 

Þvi næsl sendu Æsir um allan heim erindreka at hiðja, at Baldr 
væri grátinn or heljii. allir gOrðu þat, menninnir ok kykvendin okjorðin 
ok steinarnir ok Iré ok allr uiAlmr svá sem þú munl sét hafa, at þessir 
lutir grála þi\ er þeir koma or frosti ok i liita. þa er senditnenn fórn 35 
heim ok höl'ðu vel rekit sin erindi, þá fínna þeir i helli nOkkurum h\ar 
gýgr sal, lion nefndist Þökk. þeir hiðja hana grAla Baldr or helju. hou svarar : 

55. Þökk mun grAta 

þurrum tAruin 

Baldrs bAlfarar; 4i) 

3 * 
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kyks n<> dauðs 
nautka ek karls sor.ar; 
haldí Hel þvi er hefir! 
en þess geta menn, at þar hafi verit Loki Laufeyjarson , er flest hefir 
5 illt gört með Ásum.' 

50. I*A mælli Gangleri: 'allmiklu kom Loki á leið, er hann olli fyrst 
þvi, er Baldr var veginn, ok svá þvi, er hann varð eigi leystr frá Ileljti ; 
eða hvárt varð honum þessa nakkvat hefnt?' — HAr svarar: 'goldit var honum 
þetta svá at hann mun lengi kennasl. þá er guðin váru orðin honum svA- 

10 reið sem ván var, hljóp hann á braut ok fal sik i fjalli nökkurn, görði þar 
híls ok fjórar dyrr, at hann mAtti sjA or hílsinu i allar Altir. en opt um 
ríaga brA hann sér i laxllki ok falst þA þar sem heitir FrAnangrs fors. þA 
hugsaði hann fyrir sér, hverja vél Æsir mundu tilfinna altaka hann i forsinum. 
en er hann sat 1 hftsinu, tók hann lingarn ok reið A möskva svA sem net 

15 er siðan; en eldr brann fyrir honum. þA sA hann, at Æsir Attu skamt til 
hans, ok liaíði Óðinn siH or HlföskjAlfinni, hvar hann var. hann hljóp 
]>egar upp ok út i Ana ok kastaði netinu fram A eldinn. en er Æsir 
koma lil hóssins, þA gékk sA fyrst inn er allra var vitrastr er KvAsir 
heitir, ok er hann sA A eldinum fólskann er netit haiði brunnit, þA skildi 

20 hann, al þat mundi vel vera til al laka fiska, ok sagði Ásunum. þvi 
næst tóku þeir ok görðu spt net eptir þvi, sem þeir sA A fOlska at Loki 
hafði gört. ok er búit var netit, þA fara Æsir til Arínnar ok kasta neti 
i forsinn ; hélt I*órr enda öðrum , en öðrum heldu allir Æsir ok drtgu 
netit. en Loki fór fyrir ok leggst niðr niilli steina tveggja; drógu þeir 

25 netit yfir hann ok kendu, at kykt var fyrir. ok fara i annat sinn upp 
til forsiiis ok kasta úí retinu ok hinda við svA þungt, at eigi skyli undir 
inega fara. ferr þA Loki fyrir netinn; en er hann ser, at skamt var til 
sævar, þA hleypr haun upp yfir þinulinn ok rennir upp I forsinn. nú s;l 
Æsirnir hvar hann fAr; fara enn upp til foi-sins ok skipta liðinu I tvA 

30 slaði; en Þórr veðr þA eptir miðri Anni, ok fara svá til sævar. en er 
Loki s£r tvA kosti: var þat lifsbAski al hlaupa A sæinn, en hitt var 
annarr at hlaupa enn yfir netit; ok þat gðrði hann, hljóp sem snarast 
yfir netþinulinn. l'órr greip eptir honum ok tók um hann, ok rendi hairn 
i hendi honum svA at slaðar naf hOndin við sporðinn, ok er fyrír þA sttk 

35 laxinn aptrmjór. nú var Loki tekinn griðalauss ok farit mcð hann i helli 
nakkvam. þA lóku þeir þgár hellur ok settu A egg ok lustu A rauf A 
hellunni hverri. þA vAru teknir synir Loka Vali ok Nari eða Narfi ; 
briigðn Æsir Vala t vargsliki, ok reif hann t sundr Naría bróður sinn. þA 
tóku Æsir þarma hans ok bundu Loka með yfir þA þrjA steina, st6ð einn 

40 undir herðum, anuarr undir lendum, þriði undir knésbótum, ok urdu þau 
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bOnd at járni. þá tók Skaði citrorm ok festi upp yfir bann svá at eitril 
skyldi drjúpa or orminum 1 andlit honum; en Sigyn kona hans stendr 
hjá honum ok heldr munnlaugu undir eitrdropa. en þá er full er munn- 
laugin, þá gengr hon ok slær út eitrinu, en meðan drýpr eitrit t andlit 
honum; þá kippist hann svá hart við, at jörð öll skelfr , þat kallið þör r> 
landskjálfta. þá liggr hann t bðndum til ragnarOkrs.' 

51. t*á mælti Gangleri: 'hver tlðindi eru at segja frá um ragna- 
rökr? þess hefl ek eigi fyrr heyrt getiL' — Hár svarar: 'mikil tiðindi 
eru þaðau at segja ok mOrg, þau en fyrstu, at vetr sá kemr er kallaðr er 
fimbulvetr. þá drtfr snær or Ollum áttum, frost eru þá mikil ok vindar 10 
hvassir, ekki njtr solar. þeir vetr fara þrír saman ok ekki sumar milli. 
en áðr ganga svá aðrir þrir vetr, at þá er um alla verOld orrostur miklar, 
þá drepast brœðr fyrir ágirni sakar, ok engi þyrmir ftiður eða syni I 
roanudrápum ok silja slili. svá segir t Voluspá: 



56. Brœðr munu berjast 15 
ok at bOnum verðast, 
munu systrungar 
sifjum spilla; 
hart er með holdum, 



20 hórdómr mikill, 

skeggjöld, skálmOld, 
skildir kiofnir 
vindOld, vargOld, 
áðr verOld sleypist. 



þá verðr þat, ér mikil tlðindi þykkja, at olfrinn gleypir sólna, ok þykkir 25 
mOnnum þat mikit mein. þá tekr annarr úlfrinn tunglit, ok gOrir sá ok 
mikit Agagn; stjOrnurnar hverfa af himninum. þá er ok þat til Uðinda, 
at svá skelfr jOrð Oll ok bjOrg, at viðir losna or jOrðu upp, en bjOrgin 
hrynja, en fjotrar allir ok bOnd' brotua ok slitna. þá verðr Fenrisúlfr 
lauss, þá geisist bafit á lOndin fyrir þvt at þá sn^st Hiðgarðsormr 1 jotun- 30 
móð ok sœkir upp á landil. þá verðr ok þat, at Naglfar losnar, skip þat 
er svá heitir, þat er gOrt af nOglmn dauðra manna; ok er þat fyrir þvt 
vamanar vert, ef maðr deyr með ðskornum nOgluin, at sá maðr eykr 
mikit efni til skipsins Naglfars, er guðin ok menn vildi seint at gOrt 
yrði. en t þessum sævargang fljtr Naglfar. Hrymr heitir jotunn er 35 
stýrir Naglfara. en Fenrísúlfr ferr með gapanda munn. ok er hinn efri 
kjoptr við himni, en hinn neðrí við jorðu; gapa mundi haiin meira, ef 
rtkm værí til; eldar brenna or augum hans ok nOsum. Miðgarðsormr 
blæss svá eitrinu, at hann dreifir lopt Oll ok log, ok er bann ailógrligr, 
ok er hann á aðra blið nllluum. t þessum gný klofnar himinninn ok rtða 40 
þaðan Muspells synir. Surtr rtðr fyrst, ok fyrir honum ok eptir bæði 
eldr brennandi; sverð hans er gott mjok, af þvi sktnn bjartara en af 
sólu; en er þeir rtða BifrOst, þá brotnar hon sem fyrr er sagt Muspells 
megir sœkja fram á þann völl er Vtgriðr heilir; þar kemr ok þá Fenris- 
úlfr o Miðgarðsormr; þar er ok þá Loki kominu ok Hrymr ok með 45 
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honum allir Hrimþursar, eu Loka fylgja allir Heljar sinnar; cn Muspclls 
synir hafa einir sér fylking, er sú hjðrt mjök. vðllrinn Vlgriðr er 
Iiundrað rasla vlðr á hvern veg. 

En er þessi tlðindi verða, þá stendr upp Heimdallr ok blæss ákaf- 

5 liga i Gjallarliorn ok vekr upp öll guðin, ok eiga þau þing saman. þá 
riðr Óðinn til Mimis forunns ok tekr ráð af Mimi fyrir sér ok sinu liði. 
þá skelfr askr Yggdrasils, ok engi lutr er þá óttalauss á himni eða jörðu. 
Æsir hcrvæða sik ok allir Einherjar ok sœkja fram á vðlluna; riðr fyrstr 
Óðinn með gullhjálm ok fagra forynju ok geir sinn er Gungnir heitir; 

10 slefnir hanu móti Fenrisfllfi, en Þorr fram á aðra hlið honum, ok inA 
hann ekki duga honum þvi at hann heíir fullt fang at berjast við Mið- 
garðsorm. Freyr foerst raóti Surti, ok verðr harðr samgangr áðr Freyr 
fellr; þat verðr hans foani, er hann missir þcss hins góða sverðs er hann 
gaf Skirni. þA er ok lauss orðinn hundrinn Garmr er foundinn er fyrir 

15 Giipahclli; hann er hit raesta forað, hann á vig móti Tý, ok verðr hvárr 
Oðruni at foana. Þórr berr banaorð af Miðgarðsormi ok stlgr þaðan foraut 
niu fet; þá fellr hann dauðr til jarðar fyrir eilri þvi er ormrinn hlaass 
i\ hann. ulfrinn gleypir Óðin, verðr þf.1 hans hani; en þegar eptir snýst 
fram Viðarr ok stigr ððrum fœti i neðra keypt úlfsins; á þeim fœti helir 

20 hann þann skó er allan aldr hefir verit til samnat; þat eru fojórar þeir 
er menn snfða or skom sinum fyrír tám eða hæl; þvi skal þeim bjórum 
braut kasta sá maðr er at þvl vill hyggja at koma Ásunum at liði. 
annarri hendi tekr hann hinn efra keypt úlfsins ok rtfr sundr gin hans, 
ok verðr þat Alfsins hani. Loki ð orrostu við Heimdall, ok verðr hvárr 

25 annars bani. því næst slyngr Surtr eldi yíír jörðina ok brennir allan 
lieim. svá er sagt i Vðluspá: 



57. Hátt blæss Heimdallr, 
horn er á lopti, 

mælir Óðinn 

við Mimis höfuð; 30 

skelfr Yggdrasils 

askr standandi, 

ymr it aldna tré, 

en jðtunn fosnar. 

58. Hvat er með Ásum? 35 
hvat er með Álfum? 

ymr allr Jðtunheimr, 

Æsirru á þingi. 

stynja dvergar 

fvrir steindurum 40 



veggbergs visir. 

vitnð ér enn eða hvat? 

59. Hrymr ekr austan, 
hefist lind fyrir, 

45 snýst Jðrmungandr 

i jðtunmðði; 

ormr knýr unnir, 

ðrn mun hlakka, 

slitr nái niðíblr; 
50 Naglfar losnar. 

60. Kjðll ferr austan, 
koma munu Muspclls 

of Iðg lýðir, 
en Loki stfrir; 
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þarru íiilmegir 
með freka allir, 
þeim er bróðir 
Býleists 1 ibr. 

61. Surtr ferr sunnan 
með sviga lævi, 

skinn af sverði 
sol Valliva; 
grjótbjðrg gnata, 
en gifr rata, 
troða halir helveg, 
en hiniinn klofnar. 

62. Þá kemr Hlinar 
harmr annarr fram 

er Öðinn ferr 
við úlf vega, 
en bani Ðelja 
bjartr at Surti; 
þar mun Friggjar 
falla angan. 

63. Gengr Öðins sonr 
við ólf vega, 



10 



15 



20 



Viðarr of veg 
at valdýri; 
25 lætr hann megi hveðrungs 
mund ofstanda 
hjör til hjarta; 
þá er hðfnt fóður. 

64. Gengr inn mæri 
30 mögr Hlódynjar, 

neppr at naðri 
niðs ókviðnum; 
munu halir allir 
heimstðð ryðja, 
35 er af móði drepr 
Miðgarðs véorr. 

65. Sól mun sortua, 
sðkkr fold i mar, 
hverfa af himni 

40 heiðar stjðrnur, 
geisar eimr 
ok aldrnári, 
leikr hár hiti 
við himin sjálfan. 



hér segir enn svá: 



66. Vigriðr heitir völlr 
er (innast vigi at 
Surtr ok in svásu guð; 
hundrað rasta 
hann er á hverjan veg, 
sá er þeim völlr vitaðr/ 



50 



52. Þá mælti Gangleri: 'hvat verðr þá eptir, er brendr er himinn 
ok jörð ok heimr allr ok dauð guðin ðU ok allir Eiuherjar ok allt maun- 
fólk? ok hafið þér áðr sagt, at hverr maðr skal lifa i nökkurum hcimi um 
allar aldir/ — Þá svarar Hár: 4 margar eru þá vistir goðar ok margar 55 
illar. batst er þá at vera á GimU inn á himni; ok aUgott er til góðs 
drykkjar þeim er þat þykkir gaman i þeira sal er Brlmir heitir; hann 
stendr ok á himni. sá er ok góðr salr er stendr á Niðaijðllum gðrr af 
rauðu guUi, er heitir Sindri; i þessum sölum skulu byggja góðir menn 
ok siðlátir. á nástrðndum er mikiU salr ok Ulr, ok horfa 1 norðr dyrr; 60 
hann er ok oíiun aUr ormahryggium sem vandahús, en ormahðfuð Oll 



Digitized by 



Google 



40 Gylfaginning 53. 

vitu inn i húsit ok blása eilri svA at cptir salnum renna crlrár, ok vaða 
þær Ar eiðrofar ok morðvargar svá sem hcr segir: 



sá er undinn salr 
10 orma hryggjum. 

68. Skulu þar vaða 
þunga strauma 
menn meinsvarar 
ok morðvargar. 



67. Sal veit ek standa 
sólu fjarri 
nAströndu á, 
norðr liorfa dyrr, 
falla citrdropar 
inn ol' Ijöra, 
15 en I Hvergelmi er verst: 

69. þar kvelr Niðhöggr 
nái framgegna.' 

53. Þá mæltt Gangleri: 'hvárt lifa nökkur guðin þá, eða er þá 
nökkur jörð eða himinn?' — Hár svarar: uppskýtr jðrðunni þá or sæ- 

20 num ok er þá grœn ok ft)gr; vaxa þá akrar ósáuir. Viðarr ok Vali lifa, 
svA at eigi hefír særinn ok Surtalogi grandat þeim, ok byggja þcir á 
Iðavelli þar sem fyrr var Ásgarðr; ok þar koma þá synir Þórs Hóði ok 
Magni ok hafa þar Mjöllni. þvi næst koma þar Ðaldr ok Höðr frá 
Heljar; setjast þá allir samt ok talast við ok minnast á rúnar slnar ok 

25 rœða of tiðindi þau er fyrrum hofðu verit ok um Miðgarðsorm ok ura 
Fenrisúlf. þá finna þeir i grasinu gulltöflur þær er Æsirnir hðfðu átt. 
svá er sagt: 

70. Viðarr ok Vali 
byggja vé goða 

30 þá er sortnar Surtalogi; 

Móði ok Magni 
skuhi Mjöllni hafa 
Vingnis at vigþroti. 

en þar sem heitir Hoddmtinis holt, leynast menn tveir I Surtaloga er svá 
35 heila: Lií ok Leifþrasir, ok hafa morgindöggvar fyrir maL en af þessum 
mOnnum kemr svá mikil kynslóð, at byggvist heimr allr, svá sem 
hér segir: 

71. Lif ok Leifþrasir 
en þau leynast munu 

40 i holti Hoddmimis; 

morgindöggvar 

þau er at mat hafa; 

en þaðan af aldir alast. 
ok hilt mun þér undarhgt þykkja, er solin heíir getit dóttur eigi úfegri 
45 en hon cr, ok ferr sú þá sligu móður sinnar sem hér scgir; 
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72. Eina dóttur 
berr álfrOðull 
N áðr hana Fenrír farí; 

sA skal rtða 

er regin deyja 5 

móður brautir mær. 
en nú ef þú kant lengra fram at spyrja, þá veit ek eigi, hvaðan þér 
kemr þat, fyrir þvi at Ongan mann heyrða ek lengra segja fram aldarfarit, 
ok njóttú nú sem þú namt' 

54. Þvl næst heyrði Ganglerí dyni mikla hvern veg frá sér ok leit 10 
út á hlið sér; ok þá er hann sést meirr um, þá stendr hann úti á 
sléttum velli, sér þá Onga höll ok önga borg. gengr hann þá leið slna 
braut ok kemr heim t riki sitt ok segir þau Uðindi er hann hefir sét ok 
heyrt, ok eptir honum sagði hverr maðr Oðrum þessar sOgur. 



BRAGARŒÐUR. 



55. Einn maðr er nefndr Œgir eða Hlér, hann bjó I ey þeirrí er 15 
nú er kolluð Hlésey, hann var mjok íjolkunnigr. hann gOrði ferð slna 

til Ásgarðs; en er Æsir vissu ferð hans, var. bonum fagnat vel ok þó 
margir lutir með sjónhverfingum ; ok um kveldit er drekka skyldi, þá lét 
Óðinn bera inn 1 hollina sverð, ok váru svá bjOrt, at þaraf lýsti, ok 
var ekki haft ljós annat meðan við drykkju var setit þá géngu Æsir at 20 
gildi sinu ok settust i hásæti lólf Æsir þeir er dómendr skyldu vera,^ ok 
svá váru nefndir: Þórr, Njörðr, Freyr, Týr, Heimdallr, Ðragi, Viðarr, Vali, 
UUr, Hœnir, Forseti, Loki. slikt sama Ásynjur: Frígg, Freyja, Gefjun, 
lðunn, Gerðr, Sigun, Fulla, Nanna. Œgi þótti gOfugligt þarum at sjást; 
veggþiri 011 váru þar tjoldut með fögrum skjoldum; þar var ok áfenginn 25 
mjoðr ok mjok drukkit næsti maðr Œgi sat Bragi, ok áttust þeir við 
drykkju ok ocðaskipti; sagði Bragi Œgi frá mOrgum tiðindum þeim er 
Æsir hofðu átt 

56. Hann hóf þar frásOgn, at þrir Æsir fóru heiman, ððinn ok Loki 
ok Hœnir, 4 ok fóru um fjöil ok eyðimerkr, ok var iilt til matar. en er 30 
þeir koma ofan 1 dal nakkvarn, sjá þeir Oxnaflokk ok taka einn uxann 
ok snúa til seyðis. en er þeir hyggja, at soðit mun vera, raufa þeir 
seyðinn, ok var ekki soðit ok i annat sinn er þeir raufa seyðinn þá er 
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stund var liðin ok var ekki soðit. mæla þeir þft sin A milli, hverju jieLLi 
mun gegna. ]>á heyra þeir mM I eikina upp yfír sik, at sá er þar sat 
kvaðst rftða þvt, er eigi soðnaði á seyðinum. 'þeir litu lil, ok sat þar 
Orn ok eigi litill. þá mælti Orninn: 'vilið þér gcfa mér fylli mina af 
5 oxanum, þ.i mun soðna á seyðinum.' þeir játa þvl. þá lætr hann sígast 
or trénu ok setst á seyðinn ok leggr upp þegar it fyrsta lær oxans tvau 
ok báða bógana. þft varð Loki reiðr ok greip upp mikla slOng ok reiðir 
af Ollu afli ok rekr á kroppinn erninum. Orninn bregðst við hOggit ok 
flýgr upp; þá var ftist stOngin við kropp arnaríns ok hendr Loka við 

10 annan enda. Orninn IKgr hátt svá at íœtr Loka taka niðr grjótit ok 
tírðir ok viðu, hendr hans hyggr hann at alitna munu or öxlura. hann 
kallar ok biðr alþarfliga Orninn friðar; en hann segir, at Loki skal aldri 
lauss verða, nema hann veiti honum svardaga at koma Iðunni út of 
Ásgarð með epli sln ; en Loki vill þat verðr hann þá lauss ok ferr til 

15 lagsmanna sinna; ok er eigi at sinni sögð fleirí ttðindi um þeirra ferð 
áðr þeir koma heim. en at ftkveðinni stundu teygir Loki Iðunni út um 
Ásgarð i skóg nakkvarn ok segir, at hann hefir fundit epli þau cr henni 
munu gripir Iþykkja ok bað, at hon skal hafa með sér sln epli ok bera 
saman ok hin. þá kemr þar ^jassi jotunn t arnarham ok tekr Iðunni 

20 ok flýgr braut með ok I Þrymheim til bós stns. en Æsir urðu illa við 
hvarf Iðunnar, ok gOrðust þeir brfttt hárir ok gamlir. þá áttu þeir Æsir 
þing, ok spyrr hverr annan, hvat stðarst vissi til Iðunnar. en þat var 
sét stðarst, at hon gékk út or Ásgarði með Loka. þá var Loki tekinn 
ok fœrðr á þingit, ok var honum heitit bana eða plslum. en er hann 

25 varð bræddr, þá kvaðst hann mundu sœkja eptir Iðunni t Jðtunheima, ef 
Freyja vill Ijft honum valshams er hon á. ok er hann fær valshaminn, ftygr 
hann norðr t Jotunheima ok kemr einn dag til Þjassa jotuns; var hann 
róinn A sæ, en Iðunn var ein heima; brft Loki henni t hnotarltki ok 
hafði t klóm sér ok flýgr sem mest. en er I*jassi kom heim ok saknar 

30 Iðunnar, tekr hann arnarhaminn ok flýgr eptir Loka ok dro arnság I 
flugnum. en er Æsirnir sá, er valrínn flaug með hnotina ok hvar 
Orninn flaug, þ<1 géngu þeir iit undir Asgarð ok báru þannig byrðar af 
lokarspánum. ok þá er valrinn flaug inn of borgina, lét hann fallast niðr 
við borgarveggin. þá slógu Æsirnir eldi t lokarspánu, en Orninn mátti 

35 eigi stOðva sik, er hann misti valsins; laust þá eldinum t (iðrí arnarins 
ok tók þá af fluginn. þá váru Æsirnir nær ok drápu Þjassa jotun fyrír 
innan Ásgríndr, ok er þat vlg alfrægt. en Skaði, dóttir Þjassa jotuus, 
tók hjálm ok brynju ok Oll hervápn ok ferr til Ásgarðs at hefna fóður 
sins; en Æsir buðu hcnni sætt ok yfírbœtr, ok hit fyrsta, at hon skal 

40 kjosa s^r mann af Ásuni ok kjOsa at lotum ok sjá ekki fleira af. þá sA 
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lioii eins manns fœtr forkunnarfagra ok mælti: 'þenna kýs ek, lillt niiiii 
Ijoll á Baldri.' cn þal var Njorðr or Nóatúnum. þat liafði hon ok i 
sættargjOrð sinni, at Æsir skyldu þat göra, er hon Lugði at þeir skyldu 
eigi mega at lilægja liana. þá gOrði Loki þat, at hann balt um skcgg 
geitar nakkvarrar ok Oðrum encla um hreðjar s£r, ok Jétu þau iinis eplir, 5 
ok sknekti hvAntveggja við hátt; þá lét Loki fallast 1 kné Skaða, ok þA 
hló hon. var þá gðr sætt af Ásanna hendi við hana. svá er sagt, al 
Óðínn görði þat til yfirbota við hana, at hann tók augu Þjassa ok kastaði 
upp á bimin ok gðrði af stjOrnur tvær.' 

Þá mæki Œgir: 'mikill þykki mér Þjassi fyrir sér hafa verit; cða tQ 
bvers kyns var hann?' — Bragi svarar: 'Ölvaldi hét faðir lians, ok roerki 
munu þér at þykkja, ef ek segi þér fr& honum. hann var mjök gullau- 
ðigr; en er hann do ok synir lians skyldu skipta arfi, þá hotðu þeir 
mæling al gullinu er þeir skiptu, at hverr skyldi taka munnfylli sina ok 
allir jafnmargar. einn þcirra var Þjassi, annarr lði, þriði Gangr. en þat 15 
hofum v£r orðtak nn með oss at kalla gullit munntal þessa jotna; en 
vér felum t rftnum eða t skáldskap svá at v^r kollum þat mál eða orð 
eða tal þessa jötna.' — Þá mælti Œgir: 'þat þykki mér vera vel fólgit i 
nlnum.' ok enn mælti Œgir: 

57. 'Hvaðan af heíir hafitst sú iþrótt er þér kallið skáldskap?'— 20 
Ðragi svarar: 'þat váni upphof til þess, at guðin hofðu úsætt við þat fólk 
er Vanir heita ; en þeir lOgðu með sér friðstefnu ok settu grið á þá lund, 
at þeir géngu hvárirtveggju til eins kers ok sptttu I hráka sina. en at 
skilnaði þá tóku guðin ok vildu eigi láta týnast þat griðamark ok sko- 
puðu þaror mann, sá heitir Kvásir. hann er svá vitr, at engi spyrr 25 
hann þeirra luta, er eigi kann hann orlausn; ok hann fór vlða um heim 
at kenna mOnnum frœði, ok þá er hann kom at heimboði til dverga 
nakkvarra Fjalars ok Galars, þá kolluðu þeir hann með sér á einmæli ok 
drápu hann, létu renna blóð hans 1 tvau ker ok einn ketil, ok lieitir «á 
Ódrœrir, en kerin hétu Són ok Boðn; þeir bléndu hunangi við blóðit, 30 
ok varð þaraf mjoðr sA, er hverr er af drekkr verðr skáld eða frœða- 
maðr. dvergarnir sOgðu Ásum, at Kvásir befði kafnat 1 mannviti, fyrír 
þvt at engi var þar svá fróðr, at spyrja kynni hann fróðleiks. 

Þá buðu þessir dvergar til sln jotni þeim er GiUingr heitir ok konu 
hans; þá buðu dvergarnir Gillingi at roa á sæ með sér. en er þeir fóru 35 
fyrir land fram, réru dvergarnir á boða ok hvelfði skipinu. Gillingr var 
ósyndr, ok týndist hann; en dvergarnir réttu skip sitt ok réru til lands. 
|)cir sOgðu konu hans þenna atburð, en hon kunni illa ok grét hátt þá 
spurði Pjalarr hana, ef henni mundi hugléltara, ef hon sæi út á sæinn 
þar er hann hafði týntst; cn hon vlldi þaL þá mælli hann við Galar 40 
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bróður sinn, at hann skal fara upp yfír dyrnar, er hon géngi ót, ok lála 
kvernstein falla 1 hofuð henni, ok taldi sér leiðast óp bennar; ok svá görði 
hann. þá er þetta spurði Suttungr jOlunn sonr Gillings, ferr hann til ok tók 
dvergana ok flytr á sæ xU ok selr þá I flœðarsker. þeir biðja Suttung s£r 
5 lifsgríða ok bjóða honum til sæltar 1 fóðurgjold mjoðinn dfra, ok þat verðr 
at sætt með þeira; flytr Suttungr mjöðinn heim ok hirðir þar sem heita 
HnitbjOrg, setr þar til gætslu dótlur slna GunnlOðu. af þessu kolluiri vér 
skáldskapinn Kvásis blóð eða dverga drekku eða fylli eða nakkvarskonar 
lög Óðrœris cða Boðnar eða Sónar eða farkost dverga fyrir þvl at sá 

10 mjöðr flutti þeim Ijörlausn or skerinu eða Sultunga mjöð eða Hnit- 
bjarga lög.' 

58. Þa mælti Œgir: 'myrkt þykki mér þat mælt at kalla skáldskap 
með þessum heitum; en hvernig komu þeir Æsir at Suttunga miði?' — 
Ðragi svarar: 'sjá saga er til þess, at Óðinn fór heiman ok kom þar er 

15 þrælar nlu slógu hey. hann spyrr, ef þeir vili, at hann brýni ljá þeirra. 
þeir játa þvl. þá lekr hann hein af belti sér ok brýndi; en þeim þótti 
blta ljárnir miklu betr ok fóluðu heinina. enn hann mat svá, at sá er 
kaupa vildi skyldi gefa við hóf; en allir kváðust vilja ok báðu hann sér 
selja; cn hann kastaði heininni I lopt upp; en er allir vildu henda, þá 

20 skiptust þeir svá við, at hverr brá ljánum á háls Oðrum. Öðinn sótti til 
náttstaðar til jðtuns þess er Baugi hét, broðir Suttungs. Ðaugi kallaði 
ilk fjárhald sitt ok sagði, at þrælar hans ntu hoíðu drepitsl, en taldist 
eigi vita sér ván verkmanna. en ððinn nefndist fyrir honum Bolverkr; 
hann bauð at taka upp niu manna verk fyrir Bauga, en mælti sér til 

25 kaups einn drykk af Suttungamiði. Baugi kvað einskis ráðs eiga ai 
miðinum, sagði, at Sultungr vildi einn hafa, en fara kveðst hann mundu 
með Bolverki ok freista, ef þeir féngi mjoðinn. Bolverkr vann um suma- 
rit ntu manna verk fyrír Bauga, en at vetri beiddist hann Bauga leigu 
sinnar. þá fara þeir báðir. Baugi segir Suttungi bróður slnum kaup 

30 þeirra Bolverks, en Suttungr synjar þveriiga hvers dropa af miðinum. þá 
mælti Bolverkr til Bauga, at þeir skyldu freista véla nakkvarra, ef þeir 
megi ná miðinum, en Baugi lætr þat vel vera. þá dregr Bolverkr fram 
nafar þann er Rati heitir ok mælli, at Baugi skal bora bjargit ef nafarrinn 
bitr. hann gOrir svá. þá segir Baugi, at gOgnum er borat bjargit; en 

35 Bolverkr blæs t nafars raufína, ok hrjóta spænirnir upp I móti honum. 
þá fann hann, at Baugi vildi svlkja hann, ok bað bora gOgnum bjargiL 
Baugi boraði enn; en er BOlverkr blés annat sinn, þá fuku inn spænir- 
nir. þá brást Bolverkr i ormsliki ok skreið t nafars rauíina; en Baugi 
stakk eptir honum nafrinum ok niisti hans. fór Bolverkr þartil sem 

40 GunnlOð var ok lá hjá hcnni þrjár næltr, ok þá lofaði hon honum at 
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drekka af miðinum þrjá drykki. i hinum fyrsta drykk drakk liann allt or 
Öðrœri, en t Oðrum or Boðn, t liinum þriðja or Sön, ok hafði liann þá 
alJan mjoðinn. þá brást hann t arnarham ok flaug sem ákafast. en er 
Suttungr sá flug arnarins, tók hann sér arnarham ok flaug eptir honum. 
en er Æsir sá, hvar ððinn flaug, þá settu þeir ut t garðinn ker stn. 5 
en er Óðinn kom inn of Ásgarð, þá spftti hann upp miðinum t kerín; 
en honum var þá svá nær komit, at Suttungr mundi ná honum, at hann 
sendi aptr suman mjöðinn; ok var þess ekki gætt, hafði þat hverr er 
vildi, ok koUum v£r þat skáldflfla luL en Suttungamjoð gaf Öðinn Ásu- 
num ok þeim mOnnum er yrkja kunnu. þvt koUum vér skáldskapinn 10 
feng Öðins ok fund ok drykk hans ok gjöf hans ok drykk Ásanna. 



SKÁLDSKAPARMÁL. 



1 7. Þórr var farinn t austrvega at berja trOll, en Óðinn reið Sleipni 
t Jotunheima ok kom til þess jotuns er Hrungnir héL þá spyrr Hrung- 
nir, hvat manna sá er með gullhjálminn, er rtðr lopt ok lOg, ok segir, 15 
at hann á furðugoðan besL Öðinn sagði, at þar vill hann veðja fyrir 
hofði stnu, at engi hestr skal vera jafngóðr t Jotuuheimum. Hrungnir 
segir, at sá. er goðr hestr, en hafa lAtst hann mundu miklu stórfetaðra 
hest, sá heitir Gullfaxi. Hrungnir varð reiðr ok hleypr upp A hesí sinn 
ok hleypir eptir honum ok hyggr at launa honum ofrmæli. Óðinn hleypti 20 
svá mikit, at hann var á Oðru leiti fyrir; en Hrungnir var t svá miklum 
jotunmóð, at hann fann eigi fyrr en hann sotli inn of Ásgrindr. ok er 
hann kom at hallardurum, buðu Æsir honum til drykkju; hann gékk t 
hoUina ok bað fá sér drykkju; váru þá teknar þær skálir er Þorr var 
vanr at drekka or, ok snerti Hrungnir or hverri. en er hann gOrðist 25 
drukkinn, þá skorti eigi stór orð: hann létst skyldu taka upp ValhOll ok 
fœra t Jotunheima, en sOkkva Ásgarði, en drepa guð OU, nema Freyju ok 
Sif vill hann heimfœra með sér. en Freyja fór þá at skenkja honum, 
ok clrekka lélst hann mundu allt ásaOl. en er Ásum leiddist ofryrði hans 
þá nefna þeir Þór. þvt næst kom Þórr t hOllina ok hafði uppi á lopli 30 
hamarinn ok var allreiðr ok spyrr, hverr þvt ræðr er jotnar hundvtsir 
skulu þar drekka, eða hverr seldi Hrungni grið at vera 1 ValhöU, eða hvt 
Frcyja skal skenkja honum sem at gildi Asa. þá svarar Hrungnir ok sér 
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ekki vinarangum lil Þórs, sagði, at Öðinn hauð lionmn (il drykkju, ok 
hann var A hans griðmii. |>A inælti Þorr, at þess hoðs skal ílrun^nir 
iðrast áðr hann komi nt. Hniugnir segir, at Asaþór er ]»at lllill frami 
al drepa Iiann vApnlausan; liitt er meiri hiigraun, ef |iann þorir at ber- 

5 jast við Iiann at landamaTÍ á Grjótunagörðum, 4 ok liefír þal verit mikit 
fólskuverk,' sagði hann, Vr ek \éí eptir heima skjöhl minn ok hein; en 
ef ek liefða hér vápn mln , þ:\ skyldit vit nu reyna hólmgOnguiia ; en at 
Oðnim kosti legg ek ]tfr við niðingskap, ef þn vill ilrepa mik vApnlausan. 
Þórr vill fyrir ðngan uiun hila at koma lil einvlgis, er honum var hólmr 

10 skoraðr, þvlat engi heíir lionuui þal fyrr veilt. fór þA Hrungnir hraut 
leið sina ok hleypti ákailiga |>ar til er hann kom i Jotunhcima; ok var 
fOr hans allfræg með jotuiun ok þat, at stefnulag var komit á mcð ]»eini 
Þór; þóttust jölnar hafa mikit t' "Abyrgð, hvArr sigr fengi; |>eiin var 
ills v*1n at Þór, ef Hrungnir lelitst, fyrir þvi at hann var þeirra ster- 

I5 kaslr. þá görðu jötnar maun á GrjótunagOrðum af leiri, ok var hann 
nin rasla hAr, en þriggja hreiðr nndir hOnd, en ekki f^ngu þeir hjarta 
svA miRit, at honum somdi fyrr en ]»eir tóku or merí nakkvarri, ok varð 
iiciiimii ]»at eigi stoðugt ]»A er Þorr kom. llrungnir Atti hjarta þat er 
frægt er af hOrðum steini ok tindott með þrim hornum svA sem slðan er 

20 gOrt ristuhragð þat er Hrungnishjarta heilir; af sleini var ok hofuð hans; 
skjohlr var ok steinn viðr ok þykkr, ok hafði hann skjohliun fyrir ser, 
er hann stóð A GrjótunagOrðmn ok heið Þórs, en hein hafði hann fyrir 
vApn ok reiihli of Oxl ok var ekki dæligr. A aðra hlið honiun sloð leir- 
jOtiiiininn er nefndr er Mokkrkálfí, ok var hann allhneddr; svA er sagt, 

25 at haiiu meig, er hann sa Þor. Þorr fór til holmstefnu ok með honiim 
ÞjAlli. ]»A rann ÞjAlfí fram at þar er Hrungnir stoö ok mælti til hans: 
*]»n stendr nvarliga jotunn, hefír skjoldinn fyrir ]><*r, en Þorr heíir set 
|>ik, (»k ferr hann it neðra i jOrðu, ok muu hann koma neðan at þer.' 
]>A skaut Hrungnir skildinnm uudir fœtr ser ok stoð á, en tythendi 

ao heinina. þvi næst sá hann eldingar ok heyrði þrumur storar; sA haun 
]>A Þor I Asmóði, fór hann Akafíiga ok reiddi hamarinn ok kastaði um 
langa leið at Hrunghi. Hrungnir fœrir upp heinina háðuin hOndum, 
kastar I mot; inœtir hon hamrínum A tlugi, ok hrotnar sundr heinin, fellr 
annarr lutr A jOrð, ok eru þaraf orðin Oll heinberg; annarr lulr hrast í 

35 holði Þór sVA at hann féll fram A jOrð; en hamarrinn MjOllnir kom i initt 
hofuð Hrungni ok lamdi hausinn I smAn mola, ok Ifcll hann fram yfír 
Þor svA at fótr hans lá of hAls Þór. en ÞjAlfí va at MokkrkAlla, ok M\ 
hann við lllinn orðstlr. ]>A gékk ÞjAlfí til Þórs ok skyldi taka fot 
Hrungnis af honum ok gat hvcrgi valdit. ]>A gt*ngn til Æsir allir, er 

40 þeir spurðu, at Þorr var fallinn, ok skyldu taka fólinn af lioiium ok 
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fengu hvergi komiL |iá kom til Magni, sour Þors ok JArnsöxn, hann 
var þA þrívetr ; hann kastaði fœti Hrungnis af Þór ok mælti : 4 s<* |inr Ijótan 
harni faðir, er ek koni svá slð; ek hygg, at jötun þenna niundak hafa 
loslit I hel með hnefa m£r, ef ek helða fundit hann.' þá stoð Þorr upp 
ok fagnaði vel syni sliium ok sagði, hann mundu verða mikinn fyrir s«V; 5 
l ok vil ek,' sagði hann, 'gefa þér hestinn Gullfaxa er Hrunguir hafði Att.' 
þA mælli Öðinn ok sagði, at Þórr görði raugt, er hann gaf þann hinti 
goða hest gfgjar syni en eigi fúður stnuni. — Þorr fór heim til Þruð- 
\anga, ok stóð heinin t höíði honuni. þA kom til völva sú er Groa hiM, 
kona Örvandils hins frœkna; hon gól galdra slna yílr Þór til þi'ss cr 10 
heinin losnaði. en er Þórr fann þat ok þótti þá ván, át braut miindi nA 
heininni, þá vildi hann launa Gró lækningina ok gOra hana fegna; sagði 
henni þau tlðindi, at hann haíði vaðit norðan yfir Elivága ok hafði horit 
1 meis á haki sér Örvandil norðan or Jötunheimum, ok þat til jartegna. 
at ein tá hans halði staðit or meisinum, ok var sú frOrin svA at Þórr 15 
hraut al ok kastaði upp á himin ok görði af stjOrnu þá er heitir Örvan- 
dilst A. Þórr sagði, at eigi mundi langt til, at Orvandill mundi heim 
koma. en Groa varð svá fegin, at hon mundi Onga galdra, ok varð hei- 
nin eigi lausari ok stendr enn I hoíði Þór. ok er þat boðit til varnanar 
at kasta hein of gólf þverl, þvlat þA hraírist heinin I hölði Þór. — 20 

18. Mikillar frásagnar er þat vert, er Þórr fór til Geirröðargarða ; 
þA liafði hann eigi hamarinn MjOllni tða inegingjarðar eða jArngreipr, ok 
olli þvl Loki; hann fór með honum. þvlat Loka haíði þal hent þA er 
hann flaug einu sinni at skemla sér með valshain Friggjai', at hann llaug 
fyrir forvitni sakar I GeirrOðargarða ok sA þar hOll ittikk, settist ok sA 25 
jnn of glugg; en GeiirOðr leit I móti honum ok mælti, at taka skylili 
fuglinn ok fœra honum; en sendimaðr komst nauðuliga A hallarvegginn, 
svA var hann hár. þat þólli Loka gott, er hann sótti erliðliga til hans, 
ok ætlaði sér stund at fljnga eigi upp fyrr en hann halði farit alll tor- 
leiðit. en er maðrinn sótli at honum, þA beinir hann fluginu ok spirnir 30 
við fast, ok eru þA fœtrnir /astir; var Loki tekinn þar hOnduin ok fœrðr 
GeirrOði jotni. en er hann sA augu hans, þA grunaði hann, at maðr 
mundi vera, ok bað hann svara, en Loki þagði. þá læsti GeirrOðr Loka 
i kislu ok svelli hann þar þrjA mAnuði. en þá er GeirrOðr tók hanii 
upp ok beiddi hann orða, ok sagði Loki, hverr hann var, ok til fjörlaus- 35 
nar vann hann GeirrOði þess eiða, at hann skyldi koma Þór i GcirrOðar- 
garða svA at hann helði hvArki hamarinn né megingjarðar. 

Þórr kom til gistingar til g<gjar þeirrar er Grlðr er kolluð; hon var 
moðir Viðars hins þOgla. hon sagði Þór satt frA GeirrOði, at hann var 
joiiutn hundviss ok illr viðreignar; hon léði honum megingjarða ok jArn- 10 



Digitized by VjOOQIC 



48 SkáldskapprmAl 35. 

greipa er lion átti ok stafs slns er heitir Grlðarvölr. þ;\ for Þórr lil ðr 
þeirrar er Vimur heitir, allra A niest. þá spenti hann sik megingjOrðum 
ok studdi forstreymis GriðarvoL en Loki héit unclir megingjarðar. ok þA 
er Þórr kom á miðja Ana, þA óx svá mjök Ain, at uppi braut á öxl 
5 honum. þA kvað t%r þetta: 

'Vaxattú nA Vimur, 
alls mik vaða tlðir 
jötna garða I; 
veitstú, ef þu vex, 
10 at þá vex mér ásmegin 

jafnhAtt upp sem biminn?' 
þá sér Þórr uppi t gljnfnmi nökkurum, at Gjálp dottir Geirröðar stoð 
þar tveim megin árinnar ok görði hon ArvOxtinn. þá tók Þórr upp or 
ánni stein mikinn ok kastaði at henni ok mælti svá, at ósi skal á 
15 stemma. eigi misli hann þar er hann kastaði til. ok I þvl bili bar hann 
at landi ok fékk lekit reynirunn nakkvarn ok steig svA or ánni; þvi er 
þat orðtak haft, at reynir er hjörg Þórs. en er Þórr kom til Geirröðar* 
þá var þeira félögum visat fyrst I gestahús til herbergis, ok var þar einn 
stóll til sætis, ok sat þar Þórr. þá varð hann þess varr, at stóllinn fór 
20 undir honum upp at ræfri. hann stakk Grlðarveli upp 1 raptana ok lét 
stgast fast á stólinn; varð þá brestr mikill, ok fylgði skrækr mikill. þar 
hofðu verit undir stólinum dœttr GeirrOðar Gjálp ok Greip, ok hafði hann 
hrotit hrygginn I báðum. þá kvað Þórr: 
'Einu sinni neyttak 
25 ásmegins 

jotna gOrðum I 
þA er Gjálp ok Greip 
Geirröðar dœtlr 
vildu hefja mik til himins/ 
30 þA lét GeirrOðr kalla Þór t hollina til leika. þar váru eldar stórir eptir 
endilangri hollinni. en er Þórr kom t hollina gagnvart GeirrOði, þá tók 
Gein'Oðr með tOng jArnstu glóandi ok kastar at Þór; en Þorr tók t m6ti 
með jArngreipum ok fœrir A lopt stuna, en GeirrOðr hljóp uudir jArnsúlu 
at forða s<V. Þórr kastaði stunni ok laust gOgnum siUuna ok gOgnum 
35 GeirrOð ok gOgnum vegginn ok svA fyrir rttan i jOrðina. — 

35. Loki Laufeyjarson hafði þat gOrt til lævfsi at klippa hAr allt af 

Sif. en er Þórr varð þess varr, tók hann Loka ok inundi lemja hvert 

hein t honum, aðr hann svarði þess, at hann skal fA af SvartAlfum, at 

þeir skulu gOra af gulli Sifju hadd þann er svA skal vaxa sem annal hAr. 

40 eptir þat fór Loki til þeirra dverga er heila ívalda synir, ok gOrðu þeir 
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haddinn ok Skiðblaðni ok geirinn er Öðinn Atli, er Gungnir heitir. þá 
veðjaði Loki liöfði sinu við þann dverg er Brokkr heitir, hvárt flroðir 
hans Sindri mundi gttra jafngóða grípi þrjA sem þessir váru. en er þeir 
kvAinu til smiðju, þá lagði Sinclri svinskinn i ailinn ok bað blAsa Brokk 
ok létta eigi fyrr en hann tieki þat or aflinum, er hann lagði i. en þcgar 5 
er hann gékk or smiðjunni, en binn blés, þá settist iluga ein á hönd 
honum ok kroppaði; en hann bles sera Aðr þar til er smiðrinn tók or 
aflinum, ok var þal göltr, ok var burstin or gulli. þvl næst lagði hann 
i aflinn gull ok bað hann blása ok hætta eigi fyrr blæstrinum en hann 
kvæmi aptr. gékk hann A braut. en þA kom flugan ok settist á hals 10 
honum ok kroppaði nrt liálfu fastara; en hann blés þar til er smiðrinn 
tók or aflinum giillhring þann er Draupnir heitir. þá lagði bann jArn I 
aflinn ok bað hann blAsa ok sagði, at ónttt mundi verða, ef blástrinn 
fcili. þá settist flugan milli augna honum ok kroppaði hvarmana. cn cr 
blóðit féll i augun svA at hann sá ckki, þA greip hann til hendinni sem 15 
skjótast, meðan helgrinn lagðist niðr, ok sveipaði af sér flugunni, ok þA 
kom þar sroiðrínn ok sagði, at nrt lagði nær, at allt mundi óuftast er i 
aflinum var. þá tók hann or aflinum hamar. fékk hann þA alla gripina 
i hendr hróður slnum Brokk ok bað hann fara með til Asgarðs ok leysa 
veðjunna. en er þeir Loki bAru frain gripina, þA settust Æsirnir A dóm- 20 
stóla, ok skyldi þat alkvæði standast sem segði Öðiun, I>órr, Freyr. þA 
gaf Loki Óðni geirínn Gungni, en Þór haddinn er Sif skyldi hafa, en 
Frey Skiðblaðni ok sagði skyn A öllum gripum, at geirrínn nam aldri 
staðar i lagi, en haddrinn var holdgróinn þegar er hann kom A httfuð 
Sif, en Sklðblaðnir hafði byr þegar er segl kom A lopt, hvert er fara 25 
skyldi, en mAtti vefja saman sem dilk ok hafa i pung sér ef þat vildi. 
þA bar fram Brokkr sina gripi; hann gaf Óðni hringinn ok sagði, at 
ina niundu hverja nótt mundi drjúpa af honum Atta hringar jafnhöfgir 
sem hann; en Fivy gaf hann gOltinn ok sagði, at hann mAlti renna lopt 
ok lög, ndtt ok dag nicira en hverr hestr, ok aldri varð svA inyrkt af 30 
nott eða I myiiiheimiim , at ^igi væri œrit Ijóst þar cr haun fór, s\A 
lýsti af burstinni. þA gaf hann I*or hamarinn ok sagði, al hann mundi 
mega ljósta svA slorl sem hann vildi, bvat sem fyrir væri, ok eigi iiiiiikIí 
hamarrínn bila; ok ef hann yrpi honum til, þA mundi hann alclri missa 
ok aldri fljrtga svA langt, at eigi mundi hann sœkja heim hOnd; ok ef 3T» 
hann vildi þA var hann svA litill, at hafa niAlti i serk sér; en þat var 
•Rti A, at forskeptil var heldr skamt. þat var dómr þeirra, at hainarrinii 
var betstr af Ollum gripum ok mest vörn I fyrir hrlmþursum, ok dœmdu 
þeir, at dvcrgrinn ætti vcðfeit. J)A bauð Loki at leysa höfuð sitt. dvergr- 
inn svarar, sagði, at þess var engi vAn. 'taktrt mik þA,' kvað Loki. en 40 
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cr hann vildi taka hann, þá var hann vtðs fjarri. Loki Alti skrta 
er hJhn rann á lopt ok lög. þá bað dvergrinn Þór, at hann skyldi 
taka hann, en hann gOrði svá. þá vildi dvergrinn hOggva af Loka 
höTuð; en Loki sagði, at hann átti höfuð en _eigi haisinn. þá tók dvergr- 
5 inn þveng of knif ok vill stinga rauf á vörrum Loka ok vill rifa saman 
munninn; en knifrinn beit ekki. þá mælti hann, at betri væri þar alr 
bróður hans, ok jafnskjótl sem hann nefndi bann, þá var þaralrino, ok 
beit hann varrarnar; rifaði hann saman varrarnar ok reif or æsunum. sá 
þvengr, er muðrinn Loka vur samanrifaðr heitir Vartarí. — 

10 39. Svá er sagt, at þrtr Æsir fóru at kanna heim allan: Öðinn ok 

Loki ok Hœnir. þeir komn at á nakkvarri ok géngu með ánni til fors 
nakkvars, ok við forsinn var otr einn ok háföi tekit Jax or forsinum ok 
iU hlundandi. þ<\ tók Loki npp stein ok kastaði at otrinum ok laust I 
hOfuð honum. þ;\ hrosaði Loki veiði sinni, at hann hefði veitt i einu 

15 höggvi otr ok lax. tóku þeir þi\ laxiun ok otrinn ok báru með sór; 
kvAmu þj\ at bœ nOkkurum ok g^ngu inn; en sá búandi er nefndr 
Hreiðmarr er þar bjó, hann var mikill fyrir sér ok mjök íjoJkunnigr. 
beiddust Æsir at hafa þar náttstað ok kváðust hafa með s£r vist œrna 
ok syndu búandanum veiði sina. en er Hreiðmarr sá otrinn, þá kaliaði 

20 hann sonu sina Fafni ok Regin ok segir, at Olr broðir þeirra var 
drepinn, ok svA hverir þat holðu gOrt. nú ganga þeir feðgar at Ásunum 
ok taka þá hOndum ok binda ok segja þá um otrinn, at hann var sonr 
Hreiðmars. Æsir bjóða fyrir sik fjörlausn svá mikit fé: sem Hreiðmai % r 
sjAlfr viU Akveða, ok varð þat at sætt með þeim ok bundit svardOgum. 

'2b þ;\ var otrinn fleginn, tOk Hreiðmarr otrbelginn ok mælli við þá, at þeir 
skuJu fylla Mginn af rauðu gtilli ok svd hylja hann allan, ok svá skal 
þat vera at sætt þeirra. þ<\ scndi Oðinn Loka i Svartálfaheim , ok kom 
hann til dvergs jiess er heilir Andvari; hann var liskr i vatni, ok tok 
Loki hann hondum ok lagði á hann fjOrlausn allt gull þat er haun álti 

30 i steini sinura. ok er þeir koma i steiuinu, tf þá bar dvergrinn fram allt 
gull þat er hann átti, ok var þat allmikit fé. þá svipti dvergriun undir 
hond sér einum litlum gullbaug; þat sá Loki ok bað hann framláta 
bauginn. dvergrinn bað hatm taka eigi af sér bauginn ok létst mega 
o;xla stV fé af bauginum ef hann héldi. Loki kvað, hann eigi skyldu 

35 hafa einn penning eptir ok tok bauginn af honum ok gékk út; en dvergr- 
inn mælli, al sá baugr skyldi vera hverjum hOfuðsbani er átti. Loki 
segir, al honum þótti þat vel, ok sagði, at þat skyldi haldast mega fyrir 
|)vl, sá formáli, at hann skyldi flytja þeim til eyrna, er þá tœki við. fór 
hann I þraut til Hreiðmars ok stndi Óðni guUit; en er hann sá bauginn, 

40 þ;\ sýndist honum fagr, ok tók hann af fénu ok grciddi Hrciðmari gullit. 
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þA fyldi hann otrbclginn sem mest mAtti liann ok sctti upp er fullr var. 
gékk þA Öðinn til ok skyldi hylja belginn mcð gullinu, ok |>A mælti hann 
við Hreiðmar, at liann skal sjá, hvárt belgrinii er ])á allr huldr; en 
Hreiðmarr leit til ok hngði at vandliga ok sá eitt granahAr ok bað hann 
hylja, en at öðrum kosti væri lokit sætt þeirra. þá dró Óðinn fram baug- 5 
inn ok huldi granahArit ok sagði, at þá vAru þeir lausir frA otrgjöfdu- 
num. cn er Öðinn hafði tekit gcir sinn ok Loki skna stna ok þurdu þá 
ckki at óttast, þá mælti Loki, at þat skyldi haldast er Andvari hafði mælt, 
at sa baugr ok þat gull skyldi vcrða þess bani er átti ; ok héldst þat siðan. 

40. Hreiðmarr tók þá gullit at sonargjttldum, en Fafnir ok Rcginn 10 
beiddust af nakkvars i bróðurgjöld. Hreiðmarr unni þcim enskis pennings 
af gullinu. þal varð nrAð þeirra hrœðra, at þcir drApu fdðnr sinn til 
gullsins. þA bciddist Reginn, at Fafnir skyidi skipta gullinií t helurínga 
með þeim. Fafnir svarar svá, al litil vAn var, at hann inimdi miðla 
gulht við brðður sinn, er hann drap ftlður sinn til gullsins, ok bað Regin 15 
fara hraut, en al Oðrum kosli mundi hann fara sem Hreiðmarr. Fafnir 
hafði þá tekit hjAlm er HreiðmaiT hafði Att ok setli á hOfuð sér, er 
kallaðr var (Egishjálmr, er öll kvikvcndi hræðast er sjA, ok sverð þat er 
Hrotti hcitir. Reginn hafði þat sverð cr RefiII cr kallaðr; flýði hann þá . 
braut, cn Fafnir fór upp á Gnttaheiði ok görði sér þar ból ok, brAst I 20 
ormsllki ok lagðist A gullit. 

Reginn fór þá til HjAlpreks konungs á I'jóði ok gOrðist þar smiðr 
hans. þá tók hann þar til fóstrs Sigurð sou Sigmundar sonar Völsungs 
ok son Hjördtsar döttur Eylima. Sigurðr var ágætaslr allra hei^konunga 
af ætt ok afli ok hug. Rcginn sagði honum til, hvar Fafnir la á gullinu, 23 
ok eggjaði hann at scrkja gullit. þá gOrði Reginu sverð þat er Gramr 
hcitir, er svá hvast var, at Sigurðr brá niðr i rcnnanda vatn ol trtk t 
sundr ullarlagð, cr rak fyrir strauminum at svcrðscgginni. þ\i næsl klnnf 
Sigurðr stcðja Rcgi.ns ofan i stokkinn mcð sverðinu. eptir þat fóru þcir 
Sigurðr ok Rcginn á Gnitaheiði. þá gróf Sigurðr gröf A vcg Fafnis ok -jo 
scttist þart. en cr Fafnir skreið til vatns ok hanu kom yíir grotina, þA 
lagði Sigiirðr svcrðinu t gOgnum liann, ok var þat hans bani. kom ]>A 
Rcginn at ok sagði, at hann hclði drepit bróður hans, ok bauð honiun 
þat at sætt, at haun skykli laka hjarla Fafnis ok steikja við eld; en 
Reginn lagðist niðr ok drakk blóð Fafnis ok lagðist at sofa. cn cr 35 
Sigurðr steikti hjarlat ok hann hugði, at fnllsteikt mundi, ok tók A 
íingrinum hvé hart var; en er frauðit rann or hjartanu A fingrinn, þá 
brann hann ok drap flugrinum t munn sér; en er hjartablóðit kom A 
tunguna, þA kuriní hann fuglsrOdd ok skildi hvat igðurnar sögðu er sAtu 
i viðnmn. f 40 
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þá mælti cin: 
'þar sitr Sigiirðr 
sveita stokkinn, 
Fafnis hjarta 
við funa steikir, 
spakr þœtti ineY 
spillir bauga, 
ef fjOrsega 
fránan æti/ 



lo önniir kvað: 

4 |»ar liggr Kcginn, 

neðr uni við sik, 

vill tæla mög 

þann er truir hAnnm; 
15 beiT af i*eiði 

rOng orð saman, 

vill holvasmiðr 

bróður hefna.' 



þA gékk Sigurðr til Kegins ok drap hann, en slðan lil hests slns er GrAni 

20 heilir ok reið til þess er hanu koin til bóls Fafuis, tók \r\ upp gullit ok 
balt I klyfjar ok lagði upp á bak GrAna ok sleig upp sjAlfr ok reið þA 
leið sína. 

41. I*A reið Sigurðr til þess er hann fann A fjjllinu hus; þar svaf 
inni ein kona, ok hafði sú lijálni ok brynju. hann brA sverðinu ok reist 

25 bryiijuna al hcnni; þá vaknaði hon ok ncfudist Ilildr; hon er kolluð 
Brynhildr ok var valkyrja. Sigurðr reið þaðan ok kom til þess konnngs 
er Gjuki hét; kona hans er nefnd Grimhildr, bOrn þeirra vAru þau 
Gunnan •, Hogni, Guðrun, Guðný; Giithormr var stjúpsour Gjúka. þar 
dvaldisl Sigurðr langa hrlð; þá fókk hann Guðrftnar Gjúkadóttur, cn 

30 Gunnarr ok HOgni sórust I brœðralag við Sigurð. þvl næst fóru þeir 
Sigurðr ok Gjúkasynir at biðja Gunnari konu til Atla Buðlasonar fínn- 
hildar systur hans; hon sat á Hindafjalli, ok var um sal hennar vafrlogi, 
en hon hafði þess heit strengt at eiga þann einn mann, er þorði at rlða 
vafrlogann. þA riðu þeir Sigurðr ok Gjukungar (þeir eru ok kallaðir 

35 Niflungar) tipp á fjallit, ok skyldi ]>A Gunnarr rlða vafrlogaun; hann Atli 
hest þann er Goti Ireitir, cn sA hestr þorði ciga at hlatipa I eldinn. \r\ 
skiptu þeir litum Signrðr ok Gunnarr ok svA vApnum. þvlat GrAni vildi 
undir Ongum manui ganga uema Sigurði. þá hljóp Sigurðr A GrAna ok 
reið vafrlogaun. þat kveld gökk hann at brnðlaupi með Brynhildi. en 

40 er þau komu I sæing, þA drO hann sverðit Gram or sliðrum ok lagði t 
milli ]>eirra. en at morni þA er hann stóð upp ok klæddi sik, þA gaf 
hann Brynhildi at llufó gullbauginn þann er Loki hafði tekit af And- 
vara, en tók af henni annau baug til minja. Sigurðr hljOp þA A best 
sinn ok reið lil frlaga sinna; skipta þcir Gunnarr þA aptr litum ok fóru 

45 aplr til Gjrtka með Brynhildi. Sigurðr Atti tvau bOrn með Guðrunu: 
Sigmund ok Svanhildi. 

þat var eitt sinn, at Brynhildr ok Guðrún géngu til vatns at bleikja 
hadda sina. þA er þær komu (il Ariunar, þA óð Brynhildr nt A Ana frA 
landi ok mælti, at hon vildi eigi bera i hofuð s^r þal vatn er rynni or hAri 
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Guðrnnu |)vi at hon Atti bnanda hugaðan hetr. þá gMk Guðrun A Ana 
eptir henni ok sagði, at hon málti fyrir þvi þvá ofar sinn hadd I Anni, 
at hon Atti þann mann er eigi Gunnarr ok engi annarr I verOldu var 
jafnfrœkn, þvfat hann vA Fafni ok Regin ok tók arf eptir hAða þA. þA 
svarar Brynhildr: 'meira var þat vert, er Gunnarr reið vafrlogann, cn 5 
Sigurðr þorði eigi/ þA hló Gnðrnn ok roælti: 'ætlar þn, at Gunnarr riði 
vafrlogann? sA ætla ek at g«*ngi t rekkju hjA þér er vnvr gaf gullhaug 
)ienna; enn sA gullbaugr er þú heflr A hendi ok þn þAlt at linft 1 , hann 
w kallaðr Andvaranantr, ok ætlak, at eigi sólti Gunnarr hann A Gnlta- 
heiði.' þA þagnaði Brynhildr ok g«*kk heim. eptir þat eggjaði hon Gunnar l» 
ok HOgna at drepa Sigurð; en fyrir þvi at þeir vAru eiðsvarar Sigurðar, 
þA eggjuðu J>eir til Guthorm bróður sinn at drepa Sigurð; hann lagði 
Sigurð sverði I gögnum sofanda; en er hann ftkk sArit, þA kastaði hann 
sverðinu Gram eptir honuin svA at sundr sneið i miðju manninn. þar 
féll Sigurðr ok sonr hans þrivetr er Sigmundr hei er þeir drApti. eptir 15 
þat lagði Brynhildr sik sverði, ok var hon hrend með Sigurði. en 
Gunnarr ok HOgni tóku þA Fafnisaif ok Andvaranaut ok réðu þA lOnduui. 
42. Atli konungr Buðlason broðir Brynhil lar fékk þ:t Guðrunar, 
er Sigurðr hafði Atta, ok Attu þau börn. Atli konungr bauð til sln 
Gtinnari ok llögna, cn þeir fóru at heiraboðinu. en Aðr þeir fóru hei- 20 
man, þA fAlu þeir gullit Fafnisarf I Rin, ok heíir þat gull aldri siðan 
funditst en Alli konungr haföi þar lið fyrir ok harðist við Gunnar ok 
Hðgna, ok urðu þeir handteknir; \H Alli konungr skera hjarta or Högna 
kvikum, var þat hans bani; Gunnari lðt hann kasta i onngarð, en honum 
var fcngin leyniliga harpa, ok slo hann með tAnum, þviat hendr hans 25 
vAru bundnar, svA at allir ormarnir sofniiðu nema sú naðra, cr rendi at 
honmn ok hjó svA fyrir flaghrjoskit, at hon steypti -hOfðinu inn i holit, 
ok h(^kk hon A lilrinni þar til er hann dó. Gunnarr ok Högni cru 
kallaðir Niflungar ok Gjúkungar; fyrir þvi er gull kallat Niflunga skatlr 
eða arfr. litlu siðarr drap Guðrun tvA sonu slna ok hU göra með gulli 30 
ok silfri horðker af hausum þeirra, ok þA var gOrt erfí Niflunga. at 
]>eirri veitslu l^t Guðrún skenkja Atla konungi með þeim horðkerum mjöð, 
ok var blandit við hlóði sveinanna; en hjörtu þeirra lét hon steikja ok 
f;V konungi at eta; en er þat var gört, þa sagði hon honum sjAlfum með 
mOrgum ufogrum orðum. eigi skorti þar Afenginn mjoð svA at flcst fólk 35 
sofnaði þar sem sat. A þcirri nAtt g^kk hon til konungs, er hann svaf, 
ok með hcnni sonr HOgna ok vAgu at honum, þat var hans hani. þA 
skutu þau eldi A hollina, ok brann þat fólk er þar var inni. eptir þat 
fór hon tiJ sjAvar ok hljóp A sæinn ok vildi tynn ser, en hana rak yfir 
fjOrðinn, kom þA A þat land er Atti Jónakr konungr. en er hann sá 40 
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hana, lók hann linna (il sin ok fókk hennar. Attu þau þrjA sonu er svA 
luHu: SOrli, Hamdir, Erpr; þeir vAru allir svartir scin hrafn á hárslit 
sein Gunnarr ok Hogni ok aðrir Niílungar. 

I*Ar fœddisl upp Svanhildr dóttir Sigurðar sveins; hon var allra 

5 kvenna fegrsl. þat spurði Jormunrekkr hinn rlki; hann scndi son sinn 
Randvc al l».<\ja hennar s«*r til handa. en er hann kom tii Jónakrs, þá 
var Svanhihlr seld iionuni I hendr, skyldi hann fœra hana Jörmunrekk. 
þ;\ sagði Rikki, at þat var betr failit, at Randver ælti Svanhildi, er hann 
var uugr ok hæði þau, en Jörmunrekkr var gamall. þetta rAð likaði þeim 

10 vel hinuin uugum mOnntitn. þvi næst sagði Bikki þetta konungi. þá let 
JOrinunnkkr konungr taka son sinn ok ieiða til gAlga. þá tók Randver 
hauk sinn ok plokkaði af fjaðrarnar ok hað senda feðr sfnum; þá var 
hann hengðr. en er JOrrnutii'ekkr konungr sA haukinn, þá kom honum 
I hug, at svA scm haukrinn var úíleygr ok Jjaðrlauss, at svA var riki 

15 hans uluTt, er hann var gamall ok sonlauss. þA let Jörmunrekkr konungr, 
er hanu reið or skógi frA veiðum með hirð sina, en Svanhildr dróttning 
sat at haddhliki — þA riðu þeir A hana ok trAðu hana uudir hestafólum 
lil bana/ en er þetta spurði Guðrún, þA eg&jaði hon sonu sina til hefn- 
dar eplir Svanhildi. en er þeir bjoggust til ferðar, þá fékk hon þeira 

20 hrynjur ok hjAlma svA sterka, at eigi mundi jarn A fesla. hon lagði ráð 
fyrir þA, at þA er þeir kvæmi til Jormunrekks konungs, at þeir skyldu 
ganga of nAlt at honúm sofanda; skyldi Sörli ok Hamdir höggva af honum 
hendr ok fœtr, en Erpr hofuðil. en er þeir komu A leið, þA spurðu 
þeir Erp, hvat Iiðsemd þeim mundi at honum, ef þcir hitti Jörmunrekk 

25 konung. hann svarar, at hann mundi veita þeim þvilikt sem hönd fœti. 
þeir segja, ai þat var alls ekki, at fótr styddist við hönd. þeir vAru svA 
reiðir moður sinni, er hon hafði leitt þ;\ út með heiptyrðum, at þeir vildu 
göra þat er hcnni þœtti verst, ok drApu Erp þvi at hon unni honum 
mest. litlu siðarr er Sörli g^kk skriðnaði hann Oðrum fœli, sluddi sik 

30 með hendinni; |»A mælti hann: 4 veitli nrt höndin fœtinum; betr væri nrt, 
at Erpr liíði.' en er þeir koinu (il JOnuunrekks konungs of nAlt þar 
sem hann svaf ok hjoggu af honum hendr ok fœtr, svA vaknaði hann ok 
kallaði á menn slna, bað þA vaka. þá mælti Haindir: 4 af mundi nú 
höfuðit ef Erpr lifði.' þA stóðu upp hirðmennirnir ok sottu þA ok féngu 

35 eigi sólt þA með vApnum. þA kallaði Jörmunrckkr, nt þA skal berja 
grj6ti; var svA gört. þar MIu þeir Sörli ok Hamdir; þá var ok dauð 
öll ætt ok atkvæmi Gjuka. 

Eptir Sigurð svein litöi dotlir er Aslaug hét, er hpdd var at Heimis 
i lllymdoliim, ok eru þaðan ættir komnar stórar. svA cr sagt, at Sigmundr 

40 Volsuugsson var.svA mAtlugr, at hann drakk eitr, ok sakaði ekki; cn 
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SinfjöUi sonr hans ok Sigurðr vAru svá harðir á huðna, at þd sakaði 

ekki eitr, at útan kvæmi A þá bera. 

43. Skjöldr bét sonr Óðins, er SkOlduugar eru frd komnir; banu 
bafði atsetu ok réð löndum þar sein nu er kölluð DanmOrk, en þá var 
kallat Gollaod. SkjOldr íUti þann son er Friðleifr hót, er lOndum réð 5 
eptir hann. sonr Friðleifs liét Fróði; hann tók konungdóm eptir foður 
sinn i þann tið cr Augiistus kcisari lagði frið of heim allan; þá var Krislr 
borinn. en fyrir þvl at Fróði var allra konunga rikastr á norðrlOndum, 
þá var bonum kendr friðrinn um alla danska lungu, ok kalla norðmenn 
þat Froðafrið. cngi maðr grandaði öðrnm, þótt hann hitti fyrir scr fttður- 10 
bana eða bróðurbana lausan eða bundinn. þá var ok engi þjófr eða 
rAnsmaðr svá at guilhringr einn IA á Jalangrsheiði lengi. Froði konungr 
sotti heimboð i Sviþjoð til þess konungs er Fjolnir er nefndr; þd keyptr 
hann ambáttir tvær, er hétu Fenja ok Menja ; þær váru miklar ok stefkar. 
i þann tima fannst I DanmOrk kvernsteinar tveir svá mikKr, at engi var 15 
sv;\ sterkr, at dregit gæti; en sú mttlúra fylgði kvcrnunum, at þat inólst 
á kverninni sem sá mælti fyrir er inol. sú kvern hét Grotti. HengikjOptr 
er sA nefndr er Fróða konungi gaf kvernina. Fróði konungr lét leiða anibáttir- 
nar til kvernarinnar ok bað þær mala gull ok frið ok sælu Fróða; þá 
gaf hann þeim eigi lengrí hvild eða svefn en gaukrinn þagði eða hljóð 20 
mátti kveða. þá er sagt y at þær kvæði hljóð þat er kallat er GrottasOngr; 
ok áðr létti kvæðinu, molu þær her at Fróða svá at á þeirri nátt kom þar 
sá sækonungr er Mýsingr hél ok drap Froða, tók þar herfang mikit þA 
lagðisl Fróðafriðr. Mýsingr hafði nieð ser Grotta ok svá Fenju ok Menju 
ok bað þær mala salt ok at miðri Jiátt smirðu þaar, ef eigi leiddist 25 
Mysingi salt. bann bað þær mala leugr. þær mólu litla brlð áðr niðrsukku 
skipin, ok var þareptir svelgr I hafínu, er særinn fellr I kvernar augat. \rA 
varð sær saltr. 

GROTTASÖNGR. 

1. Nú eru komnar 
til konungs húsa 30 

framvisar tvær 



Fenja ok Menja; 
þærru at Fróða 
Friðleifs sonar 
máttkar meyjar 
at mani hafðar. 

2. Þær at luðri 
leiddar váru 
ok grjðts grjá 



35 



40 



gangs ofbeiddu; 

het hann hvárigri 

hvild né yndi - 

áðr hann heyrði 

hljóm ambátta. 

45 3. l'ær þyt þuldu 

þOgnhorílnnar: 
'leggjum lúðra, 
léttum sleinum, 
bað hann eun uieyjar, 

50 al þær mala skyldu/ 



Digitized by 



Google 



56 



SkáltlskaparmAl 43. 



4. Sungu ok shingu 
snúðga steini 

svA at Fróða man 

flest sofuaði. 

þá kvað þat Menja, 5 

var til jurlflrar komin: 

5. 4 Auð mOlum Fróða, 
mOlum alsælan, 

fjöld fjAr 

á fig'ns Irtðri; 10 

sili bann A auði, 

sofl hann á dúni, 

vaki hann at vilja; 

þA er vel maliL 

6. lUr skyli engi 15 
Oðrum granda, 

til böls brta 

né til bana orka, 

né höggva þvi 

hvössu sverði, 20 

þó at bana bróður 

bundinn flnni. 

7. Enn hann kvað ekki 
orð it fyrra: 

'sofið eigi þit . 25 

nt> of salgaukar 
eða lengr en svA 
ljóð eitt kveðak/ 

8. Varatló Fróði 

fidlspakr of þik 30 

inAlvinr manna 

er þú man keyptir; 

kaustú at afli 

ok at Alitum, 

en at ætterni 35 

ekki spurðir. 

9. Harðr var Hrungnir 
ok hans íaðir, 

þó var Þjassi 

þeim Oflgai i, 40 



Iði ok Örnir 
okkrir niðjar, 
brœðr bergrisa, 
þeim eruin bornar. 

45 10. Komia Grolti 

or grá fjalli, 
né sá hinn harði 
halir or jörðu, 
né mœli svá 

50 mær bergrisa, 
ef vissi átt 
vætr lil hennar. 

11. Vér vetr nlu 
vArum leikur, 

55 Oflgar alnar 

fyrir jörð neðan ; 
stAðu meyjar 
at meginverkum, 
fœrðum sjAlfar 

60 setberg or stað. 

12. Veltum grjóti 
of garð risa 

svA at fold fyrir 
fór skjálfandi;? 
G5 svA slOngðum vit 
sníiðga steini, 
hofga halli, 
at halir tóku. 

13. En vit siðan 
70 A Svlþjóðu 

framvlsar tvær 
I fólk sligum; 
beiddum bjOrnu, * 
en brutum skjoldu, 

75 g£ngum i gOgnum 
grAserkjat lið, 
steyplum slilli, 
studduni annan, 
veittnm góðum 

SO Gotbormi lið; 
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vara kyrrseta 
aðr Kníli f<Mli. 

14. Framhéldum þvl 
þau misseri 

at vit at kOppum 5 

kendar varu; 

þar skorðu vit 

skOrpum gcirum 

blóð or benjum 

ok brand ruðum. 10 

15. NA erum komnar 
til konungs hftsa 
miskunlausar 

ok at mani hafðar; 

aurr etr iljar, 15 

en ofan kuldi, 

drðgum dólgs sjötul; 

daprt er at Fróða. 

16. Hendr skulu bvllast, 
hallr standa mun, 20 
malit hefi ek fyrir mik 

mitt of leiti. 

nú muna hOndum 

hvlld velgefa 

áðr fuUmatit 2j 

Fróða þykki. 

17. Hendr skulu holda 
harðar trjónur, 

vápn valdreyrug. 

vaki þrt Fróðil 30 

vaki þö Fróði, 

ef þil blýða vill 

sOngum okkrum 

ok sOgum fornum. 

18. Eld sé ek brenna 35 
fyrír austan borg, 

vlgspjoll vaka, 

þat mun viti kallaðr; 

mun herr koma 

hinig af bragði 40 



ok brenna hœ 
fyrír buðlungi. 

19. Munattú halda 
Hleiðrar stóli, 

45 rauðum hríngum 

né regingrjóti; 

tokum á mOndli 

mær skarpara, 

eruma valmar 
50 I valdreyra. 

20. Mól mlns foður 
mær ramliga, 

þviat hon feigð Ora 
fjolmargra sá; 
55 stukku slórar 
steðr frá luðri 
jarni varðar. 
mOlum cnn framarr! 

21. Molum enn framarrl 
60 mun Vrsu sonr 

niðr Hálfdanar 
hefna FrOða; 
sá mun hennar 
beitinn verða 
05 burr ok bróðir; 
vitum báðar þat.' 

22. Mólu meyjar, 
megins kostuðu, 
váru ungar 

70 I jotunmóði ; 

sknlfu skaptré, 

skautst lúðr ofan; 

hraut hinn hOfgi 

hallr sundr t tvau. 
75 23. En bergrisa 

brúðr orð lunkvað: 

( malit hofum Fróði 

sem munum hætta, 

hafa fuUstaðit 
80 fljóð at meldrí.' 
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44. Konungr einn i DanmOrk er nefndr Hrólfr Kraki; haun er 
Agætastr fornkonunga, fyrst af mildi ok frœknleik ok litillæli. þat er eitt uiark 
um litillæti hans, er mjök er fœrt i frasaguir, at einn litill sveinn ok fálœkr 
er nefndr Voggr, hann kom i höll Hrólfs konnngs, þá var konuogrínn ungr at 
5 ahlri ok grannligr A vöxt; þá gékk Voggr fyrir hann ok sá upp á hann. þá 
inælti konungrinn: 'hvat viltn mæla sveinn, er þú ser á mik?' Vöggr svarar: 
4 þ<1 er ek var heima heyrðak sagt, at HróJfr konungr at Hleiðru var mestr 
maðr á norðrlOndum, en nfi sitr her i hásæti kraki einn Jítill, ok kalla 
þeir hann konung sinn.' þá svarar konungrinn: 'þú sveinn hefir geíit 

io íitfr nafn, at ek skal heita Hrólfr Kraki; en þat er titt, at gjöf skal fylgja 
nafnfesti. nn sé ek þik enga hafa til at gefa mér at nafnfesti þá er 
niér s£ þægilig, nu skal sá gefa Oðrum er til hefir;' tok gullhring af 
hendi seY ok gaf honum. þá mælti Vöggr: ( gef þú allra konunga heilastr, 
ok þess strengi ek heit at verða þess manns bani er þinn banamaðr 

15 verðr/ þá mælti konungr ok hló við: 'litlu verðr Vöggr feginn.' 

Annat mark var þat sagt frá Hrólíi Kraka um frœknleik hans, at sá 
konnngr r£ð fyrir UppsOlum er Aðils hí>t; hann átti Y T rsu móður Hrólfs 
Kraka. hann halíi ósælt við þann konung er réð fyrir Noregi er Áli 
hðt. þeir stefndu orrostu milli sln á isi vatns þess er Vænir heilir. 

20 Aðils konungr sendi boð Hrólfi Kraka mági sinum, at hann kvæmi til 
liðveitslu við hann, ok hcH mála Oiluin her hans meðan þeir værí i 
fcrðinni; en konungr sjálfr skyldi eignast þrjá koslgripi þA er hann kaus 
or Sviþjóð. Hrólfr konungr mátti eigi fara fyrir úfriði þeim er hann átti 
við Saxa, en þ6 sendi hann Aðilsi berserki sina tólf; þar var einn Boð- 

25 varr Bjarki ok Hjalti Hugpil^ði, Hvitserkr Hvati, Vöttr, Viðseti, þeir brœðr 
Svipdagr ok Beiguðr. i þeirri orrustu fell Áli konungr ok mikill hlutr 
liðs hans. þá tók Aðils konungr af honuin dauðum hjálminn Hildisvin 
ok hest hans Hrafn. þá beiddust þeir berserkir Hrólfs Kraka at taka 
míila sinn, þrju þund gulls'hverr þeirra, ok umfram beiddust þeir at 

30 flytja Hrólfi Kraka kosigripi þá er þeir kuru til handa hooum, þat var 
hjáhnrinn HildigOHr ok brynjan Finnsleif, er hvergi festi vápn á, ok gull- 
hringr sá er kallaðr var Sviagriss, er ált hofðu langfeðgar Aðils. en 
konungr varnaði allra gripanna, ok eigi heldr galt hann málann. fóru 
berserkirnir braut ok undu illa sinum hlut, sOgðu svá bnit HróHi Kraka, 

Ó5 ok jafnskjótt byrjaði hanu ferð slna til Uppsab, ok er hann kom skipum 
sinum i ána Ftri, þá reið hann til Uppsala ok með honum térf bcrserkir 
hans, allir griðalausir. Yrsa móðir hans fagnaði honum ok fylgði honum 
til herbcrgis ok eigi til konungs hallar; váru þá gOrvw eldar storir fyrir 
þeim ok gefit Ol at drekka. þá komu menn Aðils konungs ina ok báru 

4o skiðin á eldinn ok gOrðu svá mikinn, at klæði brunnu af þeim Hrolti, ok 
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mællu: ( er þat satt, at Hrólfr Kraki ok bcscrkir lians ÍKja hvdrki cld né 
járn?' þít hljop Urolfr Kraki upp ok allir þeir. þá mælti hann: 

'aukum enn elda . 

at Aðils hftsum,' 
fók skjOld sinn ok kastaði A cldiun ok hljóp yfir eldinn meðan skjoldrinu 5 
brann ok mælti enn: 

'flíra sA clda 

cr yflr hleypr.' 
svá fór hverr at öðriim hans mauna, lóku þá er cldinn hoföu aukit ok 
köstuðu þeim á cldiun. þá kom Yrsa ok fékk Hrólfl Kraka dfrshorn io 
fnllt af gulli ok þarmcð hrínginn Sviagrls ok bað þA braut riða lil 
liðsins. þeir hljópu á hcsta slna ok riðu ofan á Fýrisvollu, þá sá þeir, 
at Aðils konungr reið eptir þeim mcð her sinn alvápnaðan ok vill drepa 
þá. þá tók Hrólfr Kraki hœgri hcndi gullit ofan i hornit ok sen allt 
um gOtuna; cn er Svlar sjA þat, hlaupa þcir or soðluniim, ok tók hvcrr 15 
sllkt er fékk, en Aðils konungr bað þá riða ok reið sjálfr ákafliga. Slung- 
nir hét hestr hans, allra hesta skjólastr. þá sá Hrólfr Kraki, at Aðils 
konungr reið nær honum, tók þá hringinn Sviagris ok hastaði lil hans 
ok bað hann þiggja al gjof. Aðils konungr reið at hringinum ok tok til 
með spjótsoddinum ok rendi upp á falinn. þá vcik Ilrólfr Kraki aptr ok 20 
sá, er hann laut niðr; þá mælti hann: 'svinbeygt hcfí ck nu þann cr 
rlkastr er með Svium/ svá skildust þeir. af þessi sOk er gull kallat sáð 
Kraka eða Fýrisvalla. — 

50. Konuugr sá er HOgni er nefndr átti dóttur er Hildr hét hana 
tók at herfangi konungr sá er Hcðinn hét Hjarranda sonr. þá var HOgni 25 
konungr farinn f konungastefnu ; en er hann spurði, at herjat var i riki 
hans ok dóttir bans var i braut tekin, þá för hann með sinu liði at leita 
Heðins ok spurði til hans, at Heðinn hafði siglt norðr með landi. þá er 
Hðgni konungr kom i Noreg, spurði hann, at Heðinn hafði siglt vestr 
um baf. þá siglir HOgni eptir honum allt til Orkneyja, ok er hann kom 30 
þar sem heitir Háey, var þar fyrir Heðinn með lið sitt, þá for Hildr á 
fund fóður sins ok bauð honum men i sætt af hendi Heðins, en i Oðru 
orði sagði bon, at Heðinn væri búinn at berjast, ok ætti Hogni of honum 
engrar vægðar ván. Hogni svarar stirt dóttur sinni; en er hon bilti 
Heðin, sagði hon honum, at Hogni vildi Onga sætt ok bað hann bnast :tó 
til orrostu, ok svá gOra þeir hvárirtveggju, ganga upp á eyna ok fylkja 
liðinu. þá kallaði Heðinn á HOgna mág sinn ok bauð honum sætt ok 
mikit gull at bótum. þá svarar HOgni: 4 ofsið bauð þú þetta, ef þú vill 
sæltast, þviat nú hefí ek dregit Dáinsleif er dvergarnir gOrðu, er manns 
bani skal vcrða hvert sinn er bert cr, ok aldri bilar i höggvi, ok ekki ^ 
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sAr groM', ef þar skeinist af/ þA svarar Ileðinn : 'sverði liœlir þn þar cn 
cigi sigri; þat kalla ek gott sverð er dróttinholt er.' þA hofu þeir orroslu 
þA er Hjaðninga vig er kallat ok hOrðust þann dag allan, ok at kveldi 
fóru konungar til skipa. en Hildr geM of náttina til valsins ok vakti 

5 upp með fjölkyngi alla þá er dauðir vAru, ok annan dag g£ngu konungar- 
nir A vfgvöllinn ok bOrðust ok svá allir þeir er féllu hinn fyrra daginn. 
fOr nrt svA si\ orrosta hvern dag eptir annan, at allir þeir er fóllu ok Oll 
vApn þau er lAgu A vtgvclli ok svA hlífar urðu at grjóti. en cr dagaði, 
stoðu upp allir dauðir menn ok bOrðust, ok öll vApn várti þA nyt. svA 

10 er sagt i kvæðum, at Hjaðningar skulu svA biða ragnarðkrs. 



SINFJÖTLALOK. 



Sigiuundr Volsungsson var konungr A Frakklandi; SinfjOtli var cldstr 
hans sona, annarr Helgi, þriði HAmundr. Borghildr kona Sigmundar Alti 
hróður er Mt Gunnarr; en SinfjOtli stjhpsonr hennar ok Gunnarr bAðu 
einnar konu bAðir, ok fyr þA sOk drap SinfjOtli hann. en er hann kom 

ló heim, þA bað Borghildr hann fara A brot; en Sigmundr bauð henni fébœtr, 
ok þat varð hon at þiggja. en at crGnu bar Borghildr 01. hon tok eitr 
mikit horn fullt ok bar SinfjOtla ; en er hann sA t hornit, skildi hann, at 
citr var t, ok raælti til Sigmundar: 'gjOróltr er drykkrinn.' Sigmundr tók 
hornit ok drakk af. svA er sagt, at Sigmundr var harðgðrr, at hvárki 

20 m;Uti hAnum eilr granda útan né innan, cn allir synir hans stóðusk eitr 
A hOrund rttan. Borghildr bar annat horn SinfjOtla ok bað drekka, ok 
fAr allt scm fyrr. ok enn it þriðja sinn har hon hánum hornit ok þó 
Amælisorð mcð, cf hann drykki eigi af. hann mælti enn sem fyrr við 
Sigmund, hann sagði: ÍAttú grOn sla þA sonr.' SinfjOtli drakk ok varð 

25 þegar dauðr. Sigmundr bar hann langar leiðir i fangi sér ok kom at 
firði einum mjóvum ok lOngum, ok var þar skip eilt lítit ok maðr einn A. 
hann bauð Sigmundi far of fjOrðinn ; en er Sigmundr bar likit út A skipit 
þA var bAlrinn hlaðinn. karl mælti, at Sigmundr skyldi fara fyrir inn A 
fjOrðinn. karl hratt út skipinu ok hvarf þegar. Sigmundr konungr 

30 dvaldisk lengi i DanmOi*k i rfki Borghildar, slðan er hann fókk hcnnar. 
frtr Sigmundr þA suðr i Frakkland til þcss rtkis er hann Atti þar. þA 
frkk hann HjOrdisar dóttur Eylima konungs; þeirra sonr var Sigurðr. 
Sigmundr konungr ft^Il i orrostu fyr Hundings sonum, en HjOrdis giplisk 
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þí\ Álft syni Hjálpreks konungs. óx Sigurðr þar upp i barnu'sku. Sjg- 
niundr ok allir synir hans váru langt umfram alla menn aðra um ;tll ok 
vöxt ok hug ok alla atgervi. Sigurðr var þá allra framastr, ok liann kalla 
allir uienn t fornfrceðuin um alla menn fram ok gOfgastan herkonunga. 



SIGURÐARKVIÐA FAFNISBANA IN 
FYRSTA EÐA GRIPISSPÁ. 



Gripir het sonr Eyliraa, bróðir Hjördisar. hann réð löndum ok var 5 
allra manna vitrastr ok framviss. Sigurðr reið einn saman ok kom lil hallai 
Grípis. Sigurðr var auðkendr; hann hitti mann at máli nti fyr hollinnij 
sá nefndisk Geitir. þá kvaddi Sigurðr hann máls ok spyrr: 



1. 'Hverr byggir her 
borgir þessar, 10 
hvat þann þjAðkonung 

þegnar nefna?' 

Geitir kvað: 
4 Grípir heitir 

gumna stjórí 15 

sá er fastri ræðr 
foldu ok þegnum.' 

Sigurðr kvað: 

2. 'Er hoi*skr konungr 
heima i landi, 20 
m un sá gramr við mik 

ganga at mæla? 

máls er þarfi, 

maðr ókunnigr 

vil ek fljólliga 25 

flnna Grípi.' 

Geitir kvað: 

3. 'Þéss mun giaðr konungr 
Geiti spyrja, 

hverr sá máðr sé 30 

cr niAls kveðr Gripi.' 



Sigurðr kvað: 
'Sigurðr ek heiti 
borínn Sigmundi, 

35 en Hjorðis er , 
hilmis móðir.' 

4. Þá gékk Ge.lir 
Gripi at segja : 
'her er maðr uti 

40 ókuðr komiun, 
hann er itarligr 
at lUiti, 
sA vill fylkir 
fund þinn hafa.' 

45 5. Gengr or skála 

skatna dróltinn 
ok heilsar vel 
hilmi komnum: 
'þigg þu her Sigurðr, 

50 vieri sœmra fyrr, 
en þú Geitir tak 
við Grána sjálfuln. , 

6. Mæla ndniu 
ok mart hjala 
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Sigurðarkviða 1, 7—14. 



þá er rððspakir 
rekkar fundusk. 

Sigurðr kvað: 
'segðú mér ef þú veitst 
móðurhröðir, 5 

hvé mun Sigurði 
snúna ævi?' 

Gripir kvað: 

7. 4 I*u munt maðr vera 
mælstr und sólu 10 
ok hæstr borinn 

hverjum jöfri, 
gjofull af gulli, 
en glöggr flugar, 
itr áliti 15 

ok i orðum spakr.' 
Sigurðr kvað: 

8. 'Scgðó gegn konungr 
görr en ek spyrja 

snotr Sigurði 20 

ef þn sjá þykkisk: 
hvat mun fyrst görask 
lil farnaðar 
þft er or garði emk 
gcnginn þinnii)?' 25 

Gripir kvað: 

9. 'Fyrst muntn fylkir 
fúður umhcfna 

ok Eylima 

alls harms reka; 30 

]»ú ínunl harða 

Hundings sonu 

snjalla fella, 

muntft sigr hafa.' 

Sigurðr kvað: 3} 

10. 'Segðu itr konungr, 
æltingi mi*r 

heldr horskliga 

er vil hugat mælum: 

siV þu Sigurðar 4o 



snör hrögð fyrir 
þau er hæst fara 
und himinskautum?' 

Grípir kvað: 
45 tl. 'Munlú einn vega 

orm inn frána 

þann er gntðugr liggr 

a Gnitaheiði; 

þú munt háðum 
50 at hana verða 

Regin ok Fafni; 

rHí segir Gripir/ 

Sigurðr kvað: 

12. 'Auðr mun a»rinn, 
55 ef ek eflik svA 

vlg ineð virðum 
sem þa vist scgir. 
leið at huga 
ok lengi seg, 
(H) hvat mun enn vera 
ævi minnar?' 

Gripir kvað: 

13. 'Þn munt finna 
Fafnis hœli 

05 ok upptaka 

auð inn fagra; 

gulli hhrða 

á GrAna hogu 

riðr þn til Gjnka 
70 gramr vigrisinn.' 
Sigurðr kvað: 

14. 4 Enn skallú hilmi 
i hugaðs rœðu 
framlyndr jofurr 

75 fleira segja; 

gcstr cm ek Gjnkn 
ok ek geng þaðan: 
hvat mun enn vera 
a»vi minnar?' 
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Gripir kvað : 

15. 'Sefr á fjalli 
fylkis dðttir 

björt i brynju 

eptir bana Helga; 5 

þft niunt höggva 

hvössu sverði, 

brynju risla 

ineð bana Fafnis.' 

Sigurðr kvað: 10 

16. 'Brolin er brynja, 
brúðr mæla tekr 

er vaknaði 

vif or svefni ; 

hvat mun snót at heldr 15 

við Sigurð mæla 

þat er at farnaði 

fylki verði? , 

Gripir kvað : 

1 7. 4 Hon niun rlkjum þtV 2o 
rúnar kenna 

allar þær er aldir 
eignask skyldu 
ok á manns tungu 
mæla hverja 25 

lyf með Jækning. 
liiðú heill konungr.' 
Sigurðr kvað: 

18. 4 Nó er þvi lokit: 
numin ern frœði 30 
ok em braut þaðan 

búinn al riða. 
Ieið at huga 
ok lengra seg, 

hvat mun meir vera 35 

minnar ævi?' 
Gripir kvað: 

19. 'ta munt hitta 
Hcimis bygðir 



40 ok glaðr vera 

gestr þjóðkonungs. 
farit er Sigurðr 
þats ek fyrir vissak, 
skala fremr en svá 

45 fregna Gripi.' 

Sigurðr kvað: 

20. Nft fær mér ekka 
orð þatstú raæltir, 
þviat þft fram ums£r 

50 fylkir lengra. 

veitstú ofmikit 

angr Sigurði, 

þvíat þú Gripir 

görra segja? 
55 Gripir kvað: 

21. 4 Lá mér um œsku 
ævi þinnar 

Ijósast fyrir 

lita eplir; 
60 rétt em ek eigi 

ráðspakr taliðr 

né ín heldr framviss; 

farit þats ek vissak/ 
Sigurðr kvað: 
65 22. 4 Mann veit ek engi 

fyr mold neðan 

þann er fleira sé 

fram en þrt Gripir; 

skalallú leyna, 
70 þolt Ijólt sé 

eða niein gOrisk 

á minum liag/ 
Gripir kvað: 
23. 'Era íneð lostum 
75 lögð ævi þ£r. 

láUA inn itri þat 

Oðlingr nemask; 

þviat iippi imiii 

meðan 0)d lifír 
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Sigurðarkviða I, 24—32. 



naddclshoði 
nafn þilt vera.' 
Sigurðr kvað: 

24. 'Verst hyggjum þvi 
verðr at skiljask 5 
Sigurðr við fylki 

at soguru. 

leið vísa þö 

(lagt er allt fyrir) 

mærr mer, ef þó vilt 10 

nióðurbróðir.' 

Gripir kvað: 

25. 4 Nó skal Sigurði 
segja görva, 

alls þengill mik 15 

til þess neyðir; 
muntú vlst vita, 
at vetki Rgr: 
do3gr eitt er þcr 
dauði ætlaðr/ 20 

Sigurðr kvað: 

26. 'Vilkat ek reiði 
rlks þjnðkonungs, 
goð ráð at heldr 

Gripis þiggja. 25 

nrt vilk vlst vita 

þótt vilgit sé, 

livat A sýnt Sigurðr 

sór fyr böndum?' 

Gripir kvað: 30 

27. 'Fljóð er at Ileimis 
fagrt Alitum, 

hana Brynbildi 
bragnar nefna, 

' dóttir Buðla, 35 

en dýrr konungr 
harðóðigt ínan 
Ileimir fœðir/ 

Sigurðr kvað: 

28. 4 Hvat er mik al þvl 40 



þótt mær sé" 
fógr Aliti 
fœdd at Heiinis? 
þat skaltö Gripir 
45 görva segja, 

þvlat þrt öll umsér 
orlög fyrir/ 

Gripir kvað: 

29. 4 Hon ílrrir þik 
50 flestu gamni 

fógr Aliti 
fóstra Heimis; 
svefn þó ne sefr 
né um sakar dœmir, 
55 gAra þú manna 
nema þft mey ser/ 
Sigurðr kvað: 

30. 4 Hvat mun til likna 
lagt Sigurði? 

GO segðft Grípir þat 

ef þú sjA þykkisk. 

mun ek mey nA 

mundi kaupa 

þA ina ftígru 
65 fylkis dóttur? 

Gripir kvað: 

31. 4 It munuð alla 
eiða vinna 
fullfaslliga, 

70 fA munuð balda; 

verit beíir þíl Gjúka 

geslr eina uotl, 

niaiitattft borska 

Heimis fostru.' 
75 Sigurðr kvað: 

32. 4 HvArt er ]iá Gripir? 
geltil þess lyr m<V: 

ser þíl geðleysi 
i grams skapi, 
80 er ek skal við mey \r\ 
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málum sltta 

er ek alls hugar 

unna þóttumk?' 

Grípir kvað : 

33. 4 Þú verðr siklingr 5 
fyr svikum annars, 

muntú Grimhildar 

gjalda ráða; 

mun bjoða þér 

bjarthaddat man 10 

dottur sina, 

dregr hon vcl at gram.' 

Sigurðr kvað: 

34. 'Mun ek við þá Gunnar 
görva hleyti 15 
ok Guðrnnu 

ganga at eiga, 

fullkvæni þá 

fylkir væri 

ef meintregar 20 

mer angraðiL' 

Gripir kvað: 

35. 'Þik mun Grlmhildr 
görva vela, 

mun hon Brynhildar 25 

hiðja tysa 
Gunnari til banda 
gotna dróltni; 
heitr þú fljótliga fór 
fylkis móður.' 30 

Sigurðr kvað: 

36. 4 Mein eru fyrhOndum, 
má ek lita þat, 

ratar gOrliga 

ráð Sigurðar, 35 

ef ek skal mærrar 

meyjar biðja 

Oðrum til handa 

þeirrar ek unna vel/ 



40 Gripir kvað: 

37. ( Ér mjinnð allir 

eiða vinna 

Gunnarr ok Hogni 

en þú gramr þriði; 
45 þvtat litum vixla 

er á leið eruð 

Gunnarr ok þú. 

Gripir Itgr eigi/ 
Sigurðr kvað: 
50 38. 'Hvt gegnir þat? 

bvi skulum skipta 

litum ok lálum 

er á leið erum? 

þar mun fláræði 
55 fylgja annat 

atalt með Ollu; 

enn segðú Gripir.' 
Gripir kvað: 

39. 'Lit heflr þú Gunnars 
(V» ok læti hans, 

mælsku þina 
ok meginhyggjur; 
muntú fastna þér 
framlundaða 
65 fóstru Heimis; 
sér vætr fyr þvt.' 
Sigurðr kvað: 

40. 'Verst hyggjum þvt, 
vándr munk heitinn 

70 Sigurðr með seggjum 

at sóguru; 

vilda ek eigi 

vélum beila 

jofra tortiði 
75 er ek æðsta veitk.' 
Gripir kvað: 

41. 4 Þú munt hvila 
hers oddviti 

mærr hjá meyju 

5 
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Sigurðarkviða I, 12—50. 



sem þln móðir s£; 

þvl mun uppi 

meðan öld Iifir ! 

þjóðar þengill r • ' ;; " •"* 

þitt nafn vera. ' ' u f , 

42. Saman miíiiti briillaup 
bæði drukkin 

Sigurðar ok Gunnars 

I söium GjOka, 

þá hömum vttlið 10 

er it heim komið, 

hefir hverr fyr þvl 

hyggju slna.' 

Sigurðr kvað: 

43. 'Mun góða kván 15 
Gunnarr eiga 

mærr með mönnum 

(m«*r segðú Gripir), 

þóat hafi þrjár nætlr 

þegns brtiðr hjá niér 2» 

snariynd sofit? 

sliks erut dœmi. 

44. Hvé mun at yndi 
eptir verða 

mægð með mötimim? 25 

mtV segðrt Gripir: 

mun Gunnari 

til gamans rdðit 

siðan verða 

eða sjálfum mér?' 30 

Gripir kvað: 

45. 'Minnir þik eiða, 
ináttö þegja, 

þó antO Guðrúnu 

góðra ráða; 35 

en Brynhildr þykkisk 

brúðr vargefin, 

snót (iðr vclar 

srtr at hefndum.' 



40 Sigurðr kvað: 

46. 'Hvat mun at bótum 

brúðr sO taka, 

er vélar vér 

viíl gprðum? 
45 hefir snót af nu>r 

svarna eiða, 

enga efuda, 

en unat HtiL' 

Gripir kvað: 
50 47. 'Mun hon Gunnari 

görva segja, 

at þft eigi vel ■ 

eiðum þyrmir 

þá er ttr konungr 
55 af öllum hug 

Gjóka arll 

á gram trúði.' 

Sigurðr kvað: 
4S. 'Hvat er þá Gripir? 
tio gct þO þess fyr mér: 

mun ck saðr vera 

at sOgu þeirri 

eða K'gr A mik 

iofsæl kona 
65 ok A sjalfa sik? 

segðti Gripir þaL' 
Gripir kvað: 

49. 'Mun fyr reiði 
rik brtiðr við þik 

70 né af ollrega 

allvei skipa; 

viðr þú góðri 

grand aldregi, 

þo er vif konnngs 
75 vélmn beittuð.' 

Sigurðr kvað: 

50. 'Mun horskr Gunnarr 
al hvötum hennar 
Guthormr ok HtVgni 
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gnnga slðan? 
uiumi synir GjAka 
á sifjuðnm m£r 
eggjar rjóða? 
enn segðá Gripir/ 
Gripir kvað: 

51. 4 Þá er Guðrúnu 
grimt um hjarta, 
brœðr hennar 

þér til bana ráða; 

at Ongu verðr 

yndi slðan 

vitru vlfi; 

veldr pvi Grtmhildr. 

52. 4 Þvi skal hugga þik 
hers oddviti; 



10 



15 



sft mun gipt iagið 

á grams ævi: 

mtinfet mætri maðr 
20 A mold koma 

und sólar sjöt 

en þó Signrðr þykkir/ 
Sigurðr kvað: 
53. 'Skiljumk heiNr; 
25 munat skðp umvinua. 

nfi hefir þA Grípir 

gOrt sem ek beiddak; 

fljótt myndir þú 

frlðri segja 
30 mtna ævi 

ef þú mættir þat.' 



SIGURDARKVIÐA FAFNISBANA ÖNNUR* 



Signrðr g^kk til stóðs Hjalprcks ok kaus sér af hest einn er GrAni 
var kallaðr siðan. þá var kominn Reginn til Hjálpreks sonr Hretðmars, 
hann var hverjum manni hagari ok dvergr ofvöxL hann var vitr, grimmr 
ok fjolkunnigr. Reginn veitti Sigurði fóstr ok kendslu ok elskaði hann 35 
mjok. hann sagði Sigurði frð forellri stnu ok þeim athurðtim, at Öðinn 
ok Hœnir ok Loki hOfðu komit UJ Andvarafors; I þeim forsi var fjöldi 
liska. einn dvergr hH Andvari, hann var lOngutn I forsinuni I geddultki 
ok fókk sér þar matar. 4 Otr hH broðir várr' kvað Reginn 4 er opt fór I 
forsinn I otrsliki. hann hafði tekit einn lax ok sat á árhakkanum ok át 4<> 
blundandi. Loki laust hann með steini til batia. þóttusk Æsir mjok 
heppnir verit hal'a ok flógu belg af otrinum. þat sama kveld sóttu \mr 
gisting til Hreiðmars ok stndu veiði sina. \vA tóku v^r þá hðndum ok 
iOgðum ))eim fjOrlausn at fylla otrbeiginn með gulli ok hylja útan ok með 
rauðu gullL þA sendu þeir Loka at afla gullsins. hann kom til BAilar '45 
ok ftkk net htnnar ok fór þá til Andvarafors ok kastaði nelinu fyr 
gedduna, en hon hljóp I netit. þA mælti Loki: 
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1. 'Hvat er þat físka 
er renn flóði t, 

kannat sér við viti varask? 
hOfuð þitt Ieystu 
helju or; 

fínn mér lindar loga/ 
geddan kvað: 

2. 'Andvari ek heiti, 
Óinn hét minn faðir, 
margan heíi ek fors umfarit 
aumlig Norn 

skóp oss 1 árdaga, 

at ek skylda i vatni vaða.' 



10 



30 Loki sá allt gull þat er Andvari átti ; 

þá hafði hann eptir einn hring, ok tók 
gékk inn i steininn ok mælti: 

5. 'Þat skal gull 35 
er gustr átti 
brœðrum tveim 
at bana verða 

Æsir reiddu Hreiðmari féit ok tráðu 
40 þá skyldu Æsirnir hlaða upp gullinu ok 
Hreiðmarr fram ok sá eitt granahár ok 
hringinn Andvaranaut ok huldi háriL 
Loki kvað: 

6. 'Gull er þér nú, 
en þft gjttld hefír 45 
mikil mius hofuðs; 
syni þinum verðra 
sæla sköpuð, 
þat verðr ykkar beggja bani/ 



Loki kvað: 
15 3. 'ScgðA þat Andvari 
ef ]>u eiga viil 
llf i lýða sölum : 
hver gjOld fá 
gumna synir 
20 ef þeir höggvask orðum á?' 
Andvari kvað: 
4. 'Ofrgjöld ft 
gumna synir 
þeir er Vaðgelmi vaða; 
25 . ósaðra orða 
er á annan lýgr 
ollengi leiða liinar.' 

en er hann hafði framreitt gulhl, 
Loki þann af hánum. dvergrinn 



ok Oðlingum 
ália at rógi; 
raun mins fjár 
mangi njota.' 

upp otrbelginn ok reistu á fœlr. 
hylja; en er þat var gOrt, gékk 
bað hylja. þá dró Öðiun fram 



Hreiðmarr segir: 50 

7. 'Gjafar þú gaft, 
gaílattú ástgjafar, 
gaftattú af heilum hug; 
íjorvi yðru skylduð ér 
firðir vera 55 

ef ek vissa þat fár fyrir. 



60 



8. En er verra 
þat vita þykkjumk, 
niðja strið um nept 
jofra óborna 
hygg ek þá enn vera 
er þat er til hatrs hugat 

9. Rauðu gulli 

hygg ek mik ráða munu 
65 svá lengi sem ek lift; 
hót þln 

hræðumk ekki lyt, 
ok haldið heini héðan/ 
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Fafhir ok Reginn kröiðu Hreiðmar niðgjalda eptir Olr bróður sinu. 
bann kvað nei við; en Fafnir lagði sverði Hreiðtnar föður sinn sofanda. 
Hreiðmarr kallar á dœttr sfnar: * 



10. 4 Lyngheiðr ok Loroheiðr 
vitið mlnu lifi farít 5 

raart er þat er þörf þjár!* 



Lyngheiðr segir: 
4 fó niun systir 
þótt föður niissi 
hefna hltra harms.' 



10 



15 



Hreiðtnarr kvað: 
tl. ( A1 þú þó dóltur 
dis olfbuguð, 
ef þú getrat son 
við sikiingi; 
fá þn mey mann 
i meginþarfar, 
þá mun þeirrar sonr 
þins harms reka.' 

Þá dó Hreiðmarr, en Fafnir tók guJlit allL þá beiddisk Reginn at 2i> 
bafa fóðurarf sinn , en Fafnir galt þar nei við. |m\ leitaði Regiun rflða 
við Lýngheiði systur sina, hvernig hann skyldi heimta fóðurarf sinn. 
bon kvað: 

12. 'Broður kveðja 
skaltú bliðliga 25 

arfs ok œðra hugar; 
era þat hœft, 
at þú hjörvi skylir 
kveðja Fafni fjár/ 
Þessa luti sagði Reginn Sigurði. einn dag er bann kom lil hnsa 30 
Regins var hánum vel fagnat. Reginn kvað: 



13. 'Kominn er hingat 
konr Sigmundar 
seggr inn snarráði 
til sala várra; 
móð hefir meira 
en maðr gamall, 
ok er mér fangs ván 
at frekum tilfi. 



35 



40 14. Ek mun fœða 

fólkdjarian gram, 
nú er Yngva konr 
með oss kominn; 
sjá mun ræsir 

45 rikstr und sólu, 
þrymr um Oll lOnd 
orlögsirai.' 



Sigurðr var þá jafnan með Regin, ok sagði bann Sigurði, at Fafnir 
lA á Gnttaheiði ok var i orms liki. hann átti œgishjálm er Oll kvikvendi 
hræddusk við. Reginn gOrði Signrði sverð þat er Gramr hét; þat var 50 
svá hvast, at hann brá þvi ofan i Rln ok lét reka ullarlagð fyr straumi 
ok tók isundr lagðinn sem vatniL þvt sverði klauf Sigurðr tsundr steðja 
Regins. eptir þat eggjaði Reginn Sigurð at vega Fafni. hann sagði: 

15. 'Hátt mun hlæja 
Hundings synir 55 
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Sigurðarkviða 2, 16—24. 



þcir er Eylima 

aldrs synjuðu, 

ef meir tiggja 

munar at sœkja 

hringa rauða 

en hefnd fóður.' 
Hjálprekr kpnungr fékk Sigurði skipalið til fóðurhefuda. þeir féngu 
slorm mikinn ok beittu fyr bergsnOs nakkvara. maðr einn stoð á bergiuu 
ok kvað: 



16. 'Hverir rtða |iar 10 
Rævils hestum 

hávar unnir, 

haf glymjanda? 

seghigg eru 

sveila stokkin, 15 

munat vágmarar 

vind umstandask.' 

Reginn svaraði: 

17. 'Hér eru við Sigurðr 

á sætrjám, 20 

'er oss byrr geflnn 
við bana sjálfan; 



fellr braltr breki 

bröndum hærri, 
25 hlunnvigg hrapa. 

hverr spyrr at þvl? 
hann kvað: 
18. 'Hinkar hHxx mik 

þá er Hugin gladdak 
30 Völsungr ungi 

ok vegit hafðak. 

nu mát^ú kalla 

karl af bergi, 

Feng eða Fjölni; 
35 far vil ek þiggja.' 



þeir viku at landi; gékk karl á skip ok lægði þá veðrii. Siguiðr kvað: 



19. 'Segðú mér þat Hnikarr, 
alls þn bvArtveggja vcit3t 

goða heill ok gumna: 
hvcr bötst eru 40 

ef berjask skal 
heill at sverða svipun?' 
Hnikarr kvað: 

20. 'Mörg eru goð 

cf gumar vissi 4* 

ueili at sverða svipun; 

Jyggva fylgju hygg ek 

ins dttkkva vera 

al hroltameiði hrafns. 

21. Þat er annat: 50 
cf þA ert út umkominn 

ok ert á hraut búinn, 
tvá þn Iltr 



á tái standa 
55 bróðrfúsa hali. 

22. Þat er it þriðja: 
ef þú þjóta heyrir 

úlf und asklimum, 
heilla auðit verðr þér 
iío af hjálmstöfnum 

ef þu sér þá fyrri lara. 

23. Engr skal guinna 
igögn vega 
slðsklnandi 

6> systur mána; 
þeir sigr bafa 
er sjá kunnú 
hjðrlciks hvatir 
eða hamalt fylkja. 
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24. Þat er fár mikit 
ef þu fœti drepr 
þars þú ai vigi veðr, 
tálardisir standa 

þér á tvær hliðar l 

ok vilja þik sáran sjá. 

Sigurðr átli orrnstu mikla við 
þar #11 Lyngvi ok þeir þrlr brœðr. 

26. 'Nu er blóðugr örn 15 
bítrum hjörvi 
bana Sigmundar 
á baki ristinn; 

Heiui fór Sigurðr til Hjalpreks. 
Fafni. 



25. Kembdr ok þveginn 
skal kœnna hverr 
ok al morni mellr; 
10 þviat óstnt er 

hvar at apni kemr, 

illt er fyr heill at hrapa.' 

Lyngva Hundingsson ok brœðr hans; 
eptir orrostu kvað Heginn : 

öngr er fremri 
10 sá er fold ryði 
hilmis arfi 
ok Hugin gladdi.' 
þá eggjaði Reginu Sigurð al vega 



VÖLUNDARKVIDA. 



Niðuðr lnH konungr I Svlþjóð. hann átti tvá sonu ok eina dóllur, 25 
hon h£t Böðvildr. brœðr váru þrir synir Finnakonungs, hét einn Slag- 
fíðr, annarr Egill, þriði Volundr; þeir skriðu ok veiddu dýr. þeir kvámu 
i ílfdali ok görðu sér þar hus; þar er vatn er heitir Úlfsjár. snemma 
of morgin fundu þeir A vatnsströndu konur þrjár, ok spunnu lln; þar 
váru hjá þeim álptarbamir þeirra, þat váru valkyrjur. þar váru tvær 30 
dœttr Hlððves konungs, Hlaðguðr Svanhvlt ok HervOr Alvitr, in þriðja 
var Ölrún Kjárs dóltir af Vallandi. þeir höföu þær beim til skála með 
sér. fókk Egill Ölrúnar, en Slagfíðr Svanhvltrar, en Vðlundr Alvitrar. 
þau bjoggu sjau vetr; þá flugu þær at vitja viga ok kvámu eigi aptr. þá 
skreið Egill at leita Ölrúnar, en Slagfiðr leitaði Svanhvttrar, en Voiundr :tó 
sat I Úlfdölum; hann var hagastr maðr svá at menn viti I fornum sögum. 
Niðuðr konungr lét hann höndum taka svá sem hér er umkveðit. 



1. Meyjar flugu sunnan 
Myrkvið Igögnum, 
Alvitr unga 
orlög drýgja; 
þær á sævarströnd 
settusk at hvllask, 



40 



drósir suðrœnar 
45 dýrt Hn spunnu. 

2. Ein nam þeirra 
Egil at verja, 
Ibgr mær flra 
faðmi Ijósum; 
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önnur var Svanhvit, 
svanfjaðrar dró; 
en in þriðja 
þeirra systir 
varði hvitan 
háls Völundar. 

3. SAtu siðan 
sjau vetr at þat, 
en inn átta 
allan þráðu, 

en inn niunda 
nauðr umskildi; 
meyjar ffstusk 
á myrkvan við, 
Alvitr unga 
orlög drýgja. 

4. Kom þar af veiði 
vegreigr skyti, 
Slagtiðr ok Egill 

sali fundu auða; 
géngu út ok inn 
ok umsásk. 
austr skreið Egill 
at Ölrflnu, 
en suðr SlagQðr 
at Svanhvitu. 

5. En einn Völundr 
sat i ÚJfdölum, 

hann sló gull rautt 
við gimfastan, 
lukli hann alla 
lindbauga vel. 
svá beið hauii 
sinnar ljósar 
kvánar, ef hánuni 
koma görði. 

6. Þat spyrr Niðuðr 
Njára drðttinn, 

at einn Volundr 
sat i OlfdOlum. 



10 

f 



15 



20 



25 



30 



3:* 



40 



nóttum fóru seggir, 
1 negldar váru brynjur, 

skildir Miku þeirra 

við inn skarða mána. 
45 7. Stign or söðlum 

at salar gafli, 

géngu inn þaðan 

endlangan sal, 

sá þeir á bast 
50 bauga dregna, 

sjauhundruð allra 

er sá seggr átti. 

8. Ok þeir aftóku 
ok þeir álétu 

55 fyr einn Atan 

er þeir aflétu. 

kom þar af veiði 

vegreigr skyti 

Völundr líðandi 
60 um langan veg. 

9. Gékk at bruni 
beruhold steikja, 

ár brann hrisi 
allþurr fura, 
65 viðr inn vindþurri 
fyr Volundi. 

10. Sat á berfjalli, 
banga taldi 

Álfa Ijóði, 
70 eins saknaði; 

hugði hann at hefði' 

Hlöðves dóttir 

Alvitr unga, 

væri hon aplrkomin. 
75 1 1. Sat hann svá lengi 

at hann sofnaði, 

ok hann vaknaði 

viljalauss; 

vissi sér á höndum 
80 hofgar nauðir, 
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en á fólum 
fjötur umspentan. 

12. 4 Hverirru jöfrar 
þeir er álOgðu 

besti bOr sima 
ok mik bundu?' 

13. Kallaði nú Niðuðr 
Njárj drótlinn: 

4 hvar gatstú Volundr 
visi Alfa 
vára aura 
I Clfdölum?' 

14. 'GuIl var þar eigi 
á Grána leiðu, 

Ijarri hugða ek várt land 



10 



15 



80 



fjOllum Rlnar; 
man ek at vér meiri 
mæti áttum 
ér vér heil hjú 
heiraa várum. 

15. Hlaðguðr ok HervOr 
borin var Hloðve, 
kunn var Ölrún 
Kjárs dóttir, 
hon inn umgékk 
endlangan sal, 
stóð á gólfl, 
stilti rOddu: 
( era sá nú hýrr 
er or holti ferr." 



Niðuðr konungr gaf dótlur sinni Boðvildi gullhring þann er lok af bastinu 
at Volundar; en hann sjálfr bar sverðit er Volundr álti; en drottning kvað: 



16. 'Tenn hánura teygjask 
er hánum er tétt sverð 
ok hann Boðvildar 
baug umþekkir; 
ámun eru augu 



35 



ormi þeim inum frána. 
sniðið ér hann 
40 sina magni 

ok setið bann slðan 
I SævarstOð/ 



Svá var gOrt, at skornar váru sinar I knésfótum ok setlr t hólra einn 
er þar var fyr landi er hét Sævartstoð. þar smlðaði hann konungi 
allskyns gOrsimar. engi maðr þorði at fara til bans neraa konungr einn. 45 
Volundr kvað: 



17. 'Skinn Niðaði 
sverð á linda 

þat er ek hvesta 

sem ek hagast kunna 50 

ok ek herdak 

sem mér hœgst þotti; 

sá er mér fránn mækir 

æ fjarri borinn, 

séka ek þann Volundi 55 

til smiðju borinn. 

18. Nú berr Boðvildr 
brúðar minnar 

(Uðka ek þess bóg 

bauga rauða.' 60 



sat hann, né svaf ávallt, 

ok sló hamri, 

vél gOrði hann heldr 

hvatt Niðaði. 
05 19. Drifu ungir tveir 

á dyr sjá 

synir Niðaðar 

i Sævarstoð, 

komu þeir til kistu, 
70 krOfðu lukla; 

opin var illúð 

er þeir isá. 
20. Fjold var þar menja 

er þeim mOgum sýndisk, 
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at væri gull raiitt 

ok görsimar. 

'Komið einir tveir, 

komið annars dags. 

ykkr læt ek þat gull 5 

umgeíit verða. 

21. Segiða meyjinn 
né sálþjókum, 
manni öngum 

at it mik fyndið.' to 

snemma kallaði 
seggr annan, 
bróðir á bróður: 
'gOngum baug sjá/ 

22. Komu til kistu, 15 
kroföti lukla; 

opin var illöð 

er þeir ilitu. 

sneið af höfuð 

húna þeirra 20 

ok undir fen f}Otui*s 

fœtr umlagði. 

23. En þær skAlar 
er und sköram váru 

sveip hann fltan silfri, 25 

seldi Niðaði; 

eu or augum 

jarknasteina 

sendi bann kunnigri 

konu Niðaðar. 30 

24. En or tOnnum 
tveggja þeirra 

slo bann brjóstkrínglur, 

sendi Boðvildi. 

þá nam Boðvildr 35 

baugi at hrosa, 

bar hann Vðlundi 

er hiotit hafði: 

'þoríga ek at *egja 

nema þér einum.' 10 



Völundr kvað: 
25. 'Ek bæti svá 

brest á gulli, 

at feðr þlnum 
45 fegrí þykkir 

ok mœðr þinni 

miklu betri 

ok sjálfri þér 

at sama hónV 
50 26. Bar hann hana bjóri 

þvlat hann betr kunni 

svá at hon 1 sessi 

umsofnaSi. 

( nú hefl ek hefnt 
55 harma minna 

allra nema eiima 

iviðgjarnra.' 

27. 'Vel ek/ kvað Völundr, 
verða ek á fitjum 

60 þeim er mik Niðaðar 

námu rekkar.' — 

hlæjandi Volundr 

hðfsk at lopti, 

grátandi Boðvildr 
65 gékk or eyju, 

tregði fbr fríðils 

ok ffoður roiði. 

28. fíti stendr kunnig 
kván Niðaðar, 

70 ok hon inn umgékk 

endlanjan sal; 

en bann á salgarð 

settisk at hvilask. 

'vakir þú Niðuðr 
75 Njára dróttinn?' 

29. 'Vaki ek ávaitt, 
vilja ek lauss sofna, 
ek minnumk siðst 
mina sonu dauða; 

80 kell mik i liöfuð, 
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köld eru mér ráð þln, 
vilnumk ek þess nu, 
at ek við Völund dœma. 

30. Segðú mér þat Völundr, 
vtsi Alfa: 5 
af heilum hvat varð 

húnum mlnum?' 

31. 'Eiða skaltú mér áðr 
alla vinna 

at skips borðt 10* 

ok at skjaldar rönd, 
at mars bœgi 
ok at mækis egg, 

32. At þu kveljat 

kván Volnnilar 15 

n£ brúði minni 

at bana verðir, 

þott vér kván eigim 

þá er þér kunnið 

eða jóð eigim * 20 

innan ballar. 

33. Gakk þu til smiðju 
þeirrar er þú gOrðir, 

þar íiðr þú beigi 

blóði stokkna; 25 

sneið ek af httfuft 

búna þinna 

ok undir fen íjöturs 

fœtr umlagðak. 

34. En þsér skálar 30 
er und skörttn váru 

sveip ek útan silfri, 

senda ek Niðaði; 

en or augum 

jarknasteina 35 

senda ek kunnigri 

kván Niðaðar. 

35. En or tonnum 
tveggja þeirra 

sló ek brjóstkringlur, 40 



senda ek Boðvildi. 
núi gengr BoðviluV 
• barni aukin 
einga dóttir 
45 ykkur beggja.' 

36. 'Mæltira þu þat mál 
er mik meir tregi, 

né ek þik vilja Völundr 

verr amvtta; 
50 erat svá maðr hár, 

at þik af fcesti taki, 

né svá Oflugr, 

at þik neðan skjoti 

þnr ev þu skollir 
55 vií ský itppi.' 

37. Hlæja»di Völundr 
hófsk at lopti, 

en ókátr Niðuðr 

sat þá eplir. 
60 38. 'Uppristu Þakráðr 

þræll minn inn betsti, 

bið þú Böðvildi 

meyna bráhvltu 

ganga fagrvarið 
65 við foður rœða/ — 

39. 4 Er þat satt Böðvildr 

er sögðu mer? 

sátuð it Völundr 

saman 1 hólmi?' 
70 40. 'Satt er þat Niðaðr 

er sagði þér. 

sátu vit Volundr 

saman I hólmi 

eina Ogrslund, 
75 æva skyldi; 

ek vætr hánum 

vinna kunnak, 

ek vætr hánum 

vinna mátlak.' 
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HELGAKVEBA HJÖRVARÐS SONAR* 



Hjörvarfir hét konungr, hann átti fjórar konur; ein hét Álfhitdr, sonr 
þeirra hét Hefiinn; önnur hét Særeifir, þeirra sonr hét Humlungr; in 
þriðja hét Sinrjófi, þeirra son htH Hymlingr. Hjörvarðr konungr haífii 
þess heit strengt at eiga þá konu er hann vissi vænsta. hann spurði, 

5 at Svafnir konungr átti dóttur allra fegrsta, s& hét Sigrlinn. Ifimundr 
hél jarl hans, Atli var hans son, er fór at bifija Sigrlinnar til handa 
konungi. hann dvaldisk vetrlangt mefi Svafni konungi. Fránmarr hét 
þar jarl, fóstri Sigrlinnar, dóttir hans hét Álof. jarlinn réfi, at meyjar 
var synjal, ok fór Atli heira. Atli jarls sonr stófi einn dag við lund 

10 nOkkurn, en fugl sat 1 liraunum uppi yflr hánum ok haffii heyrt til, at 
hans menn köllufiu vænstar konur þær er Hjörvarfir konungr áttL fuglinn 
kvakafii, en Atli hlýddi hvat hann sagfii; hann kvafi: 



1. 'Sáttú Sigrlinn 
Svafnis dótlur 

meyna fegrstu 15 

1 munarheimi? 
þó eru bagligar 
Hjörvarfis konur, 
gumnum þykkja 

at Glasislundi/ 20 

Atli kvafi: 

2. 'Mundú vifi Atla 
Ifimundar son 

fngl frófihugafir 

fleira mæla?' 25 

fuglinn kvafi: 
( mun ek, ef mik bufilungr 
blóta vildi, 

ok kf s ek þats ek vil 
or konungs garfii/ 30 



Atli kvafi: 
3. 'KjósattA Hjörvarfi 

né haps sonu 

né inar fógru 
35 fylkis brtífiir, 

eigi brúfiir þær 

er bufilungr á, 

kaupum vel saman, 

þat er vina kynni.' 
40 fuglinn kvafi: 

4. ( Hof mun ek kjósa, 

hOrga marga, 

gnllhyrndar kýr 

frá grams búi, 
45 ef hánum Sigriinn 

sefr á armi 

ok ónaufiig 

jöfri fylgir.' 



Þelta var áfir Atli fœrí; en er hann kom heim ok konungr spurði 

50 hann tiðinda, kvafi hann: 

5. 4 Höfum erflfii 

ok ekki erindi, 

mara þraut ora 

á meginljnlli, 
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urðura stðan 

særtiorn vaða ; 

þá var oss synjat 

Svafnis dóttur 

bringum goeddrar 5 

er vér liafa vildum.' 

Konungr bað, al þeir skyldu fara annat sinn; fór hann sjálfr. en 
er þeir komu upp á fjall ok sá á Svávaland landsbruna ok jóreyki stora, 
reið konungr af fjallinu fram I landit ok tok náttból við á eina. Atli 
h£lt vOrð ok fór yfir ána. hann fann eitt hús; fugl mikill sat á húsinu IC 
ok gætti ok var sofuaðr. Atli skaut spjðti fuglinn til bana; en I husinu 
fann hann Sigrlinn konungs dóttur ok Álofii jarls dóltur ok hafði þær 
báðar braut með sér. Fránmarr jarl hafði hamatsk t arnarliki ok varit 
þær fyr hernum með JjOlkyngi. Hróðmarr hét konungr, biðill Sigrlinnar; 
hann drap Svafni konung ok bafði rænt ok brent landit Hjörvarðr ,5 
konungr fékk Sigrlinnar, en Atli Alofar. Hjðrvarðr ok Sigrlinn áttu son 
mikinn ok vænan; hann var þögull, ekki nafn f^stisk við hann. hann 
sat á haugi, hann sá rtða valkyrjur ntu, ok var ein gOfugligusL hon kvað : 



6. 4 Stð mundú Helgi 
hringum ráða 20 
rtkr rogapaldr 

né rððulsvöllum 

(Orn gól árla), 

ef þo æ þegir, 

þottu harðan hug 25 

hilmir gjaldir.' 

hann kvað: 

7. 'Hvat lætr þú fylgja 
Helga nafni 

brúðr bjartlituð, 30 

alls þú bjóða ræðr? 

hygg þu fyr Ollum 

atkvæðum vel, 

þigg ek eigi þat 

nema ek þik hafa.' 35 



hon kvað: 
8. ( Sverð veit ek liggja 

t Sigarshólmi 

Ijórum færa 
40 en fimtugu; 

eitt er þeirra 

Ollum belra 

vtgnesta bol 

ok varit gulli. 
45 9. 'Hringr er t hjalti, 

hugr er t miðju, 

ogn er t oddi 

þeim er eiga getr; 

liggr með eggju 
50 ormr dreyrfáðr, 

en á valbOstu 

verpr naðr hala.' 



Eyiimi hét konungr, dóttir hans var Sváva, hon var valkyrja ok reið 
lopt ok lOg. hon gaf Helga nafn þetta ok hlifði hánum opt stðan t 
orrostum. Helgi kvað: 55 
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10. 'Erlattrt Hjorvarðr 
heilráðr konungr 
fólks oddviti 
þóttú frægr sér; 
létstú eld cta 
jöfra' bygðir. 



:»Ml. 



II. En Hróðmarr skal 
10 hringum rafca 
þeim er áttu 
orir niðjar; 
sá sésk fylkir 
. fæst at llfi, 



fátt hygg ek yör sjásk; 
kennið mér nafn koniuigs/ 

Atli kvað: 30 

13. ( Helgi hann heitir, 
en \n\ hvergi mátt 
vinna grand grami; 
jílrnborgirru 

uni öðlings flota 35 

knegut oss fálur fara.' 
Hrimgerðr kvað: 

14. 'Hvé þik heitir 
halr inn ámátki? 

hvé þik kalla konir? 40 

fylkir þer trtiir 
er þik í fógrum lætr 
bcits stafni búa.' 
Atli kvað: 

15. 'Atli ek heiti 45 
atali skal ek þfr* vera, 

mjök em ek gifrum gramastr; 
úrgan stafn 



niu rOslum ;.; / ? 

55 er þti skyldir neðar vei'a, < 
ok vaxi þér á bððmi barrl' - t 
Hrfmgerðr kvað : 
17. 4 Hrimger.ðr .ck heiti, » 
Hati hél minn faðir, 
60. þann vissa ek ámátkastan jötitn ; 
margar brrtðir hann tót 
frá búi teknar 
uns hann Helgi hjó.' 
Atli kvað: 
65 18. 4 Þú vart hAla 
fyr hildings skipum 
ok látt i fjarðar mynni fyrir, 
ræsis rekka 
er þA vildir Rán gefa, 
70 ef þér kæmit i þverst þvari.' 
Hrimgcrðr kvað: 
19. 'Duliðr ertrt \\(\ Atli, 
draums kveð ek þér vera, 
siga lætr þti brtnn fyr brár; 
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móðir mln lá 

fy mildings skipum, 

ek drekta HlOðvarðs sonua i hafi. 

20. Gneggja myndir þu Atli, 

ef þú geldr ne værir, 5 

brettir sina Hrtragerðr hala; 

áptaria bjarta 

bygg ek at jiitl: AOi sé, 

þöltú hafir hreiaa rO<W.' . 

AtK í kvað.' 10 

21. 'Kenifi muti 'tyr ek þjkkja, 
ef þú réyna' ktiátt ! ' 

ok sttga ek á larid áf legi? 

Óll muntft lemjask; • 

ef mér er albugat, 15 

ok sveigja þinn hála Hrfmgérðr.' 

Hrimgerðr kvað: 

22. 'Atli gakktú á land, 
ef afli treystisk; 

ok hittumk i vtk Varins, 20 

rifja rétti 

er þú munl rekkr fá, 

ef þn m£r t krymnmr kemr.' 

Atli kvað: 

23. 'Munka ek ganga 25 
áðr gumnar.vakna 

ok halda of vtsa vOrð; 

era mér örvænt 

nær oru kemr 

skass upp undir skipi. 30 

24. Vaki þú Helgi 
ok bœt við Hrlmgerði, 

er þú lélst hOggvinn Hata; 
eina nótt kná hon 
hjá jöfri sofa, 35 

þá heíir hon bolva bœtr.' 
Helgi kvað: 

25. 'Loðinn þik skal eiga, 
leið erlrt mannkyni, 



40 sá býr 1 Þolleyju þurs, 
hundvtss jotunn, 
hraunbúa verstr, 
sá er þér makligr uiaðr.' 

Hrimgerðr kvað: 
45 * 26. 4 Htha vildtt heldr Helgi 
! er reð báfnir skoða 

ryrri nótt með flrum; 

margttllln mær 

mér þótti afli bera ; 
50 hér sté hon land af legt 

bk festi svá yðarn flota; 

hon ein þvi veldr 

er ek eigi mák 

buðlungs mOnmim bana.' 

55 Helgi -kvað: 

27. 'Heyrðú nú Hrlmgerðr, 
ef ek bœli harma þér, 
segðú görr grarai: 

var sú einvættr 
60 er barg öðlings skipum, 
eða fóru þær fleiri saman?' 
Hrimgerðr kvað: 

28. ^Þrennar mundir meyja, 
þo reið ein fyrir 

05 hvit und hjálmi inær; 

.marir hristusk 

stóð af mönum þeirra 

dög i djúpa dali, 

hagl i háva viðu; 
70 þaðan keror með oidum úr. 

allt var m£r þat leitl er ek lcitk.' 
Atli kvað: 

29. 'Austr HttA nö Hrlmgerðr, 
ef þik lostna befir 

75 Helgi helstofum; 
á landi ok a vatni 
borgit er öðlings ílota 
ok siklings mönnum it sama. 
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Hclgakriða Hjörvarðs Fonar 30—35. 



hafnarmark þykkir 

hlopgligt vera 

þars þft 1 steins llki stendr/ 



30. Dagr er nfl Hrtmgerðr; 
en þik dvalda hefir 
Atli til aldrlaga; 

Helgi konungr var allmikill hcrmaðr. hann kom til Eylima konnngs 
ok bað Svávu dótlur hans. þau Helgi ok Sváva veiltusk varar ok unnusk 
furðumikiL Sváva var heima með föðtir sfnura, en Helgi I hernaði. var 

10 Sváva valkyrja enn sem fyrr. Heðinn var heima með fóður slnum Hjör- 
varði konungi t Noregi. Heðinn fór einnsaman beim or skðgí jólaaptan 
ok fann tröllkonu, sú reið vargi ok bafði orma at laumura ok bauð fylgð 
slna Heðni. 'nei' sagði hann. hon sagði: 'þess skaltð gjalda al bragar- 
fulli/ um kveldit váru heitstrengingar; var framleiddr sðnargOltr, lðgðu 

15 menn þar á hendr stnar, ok strengðu menn þá beit at bragarfulli. Heðinn 
strengði heit til Svávu Eylima dðtlur, unnustu Helga brðður slns, ok 
iðraðisk svá mjök, at bann gékk á braut villistigu suðr á lOnd ok fann 
Helga brðður sinn. Helgi kvað: 

31. 'Kom þú heill Heðiun. 

20 



hvat kantú segja 

nýra spjalla 

or Noregi? 

hvl er þér stillir 

stökt or landi 

ok ert einn kominn 25 

oss at finna?' 

Heðinn kvað: 

32. 'Mik hefir miklu glœpr 
meirí sðttan, 

ek hefi kerna 30 

ina konungbornu 
brúði þlna 
al bragarfulli.' 

Helgi kvað: 

33. 'Sakask eigi þð, 35 
sðnn mtinu verða 



okkur beggja; 

mér hefir stillir 
40 stokt lil eyrar, 

þriggja nátla 

skylak þar koma. 

if er mér á þvl, 

at ek aptr koma; 
45 þá má at gððu 

gOrask slíkt ef skal/ 
Heðinn kvað: 
34. Sagðir þA Helgi, 

at Heðinn væri 
50 goðs verðr frá þér 

ok gjafa stðrra; 

þér er sœmra 

sverð at rjðða 

en fríð gefa 
55 fjándum þtnum.' 



00 



ölmáí Heðinn 

Þat kvað Helgi, þvtat hann grunaði ura feigð slna ok þat at fylgjur 
hans hofðu vitjat Heðins þá er hann sá konuna rlða varginum. Álfr 
hét konungr sonr Hrððmars, er Helga haföi vðU haslaðan á Sigarsvelli A 
þriggja nátta fresti. þá kvað Helgi: 

35. 'Reið á vargi 
er rekvið var 
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Helgakviða Hjörvarðs sonar 36 - 42. 



St 



fljóð eitt er hann 
fylgju beiddi; 
hon vissi þat, 
at veginn mundi 
Sigrhnnar sonr 
á Sigarsvöllum.' 

Þar var orrosla mikil, ok fékk þar Helgi banasár. 



36. Sendi Helgi 
Sigar at riða 

eptir Eylinia 10 

einga dóllur, 

biðr bráliiga 

bóna verða 

ef bon vill finna 

fylki kvikvan. 15 

Sigarr kvað: 

37. 'Mik hefir Helgi 
bingat sendan 

við þik Sváva 

sjalfa al mæla; 20 

þik kvað hilmir 

bitta vilja 

áðr'itrborinn 

Ondu tjndi.' 

Sváva kvað; 25 

38. 'Hvat varð Helga 
HjOrvarðs syni? 

mér er barðliga 

harma leitat, 

ef hann sær umlék 30 

eða svcrð umbeit, 

þeim skal ek gumna 

grand umvinna.' 

Sigarr kvað: 

39. 'Féll hér i morgun 35 
al Frekasteini 

buðlungr sá er var 



batstr und sólu; 
Alfr mun sigri 
40 öllum ráða, 
þótt þetta sinn 
þörfgi væri.' — 

Helgi kvað: 

40. 'HeiI verðú Sváva, 
45 hug skaltn deila, 

sjá mun i heimi 
hiudstr fundr vera; 
tjá buðlungi 
blœða undir, 
50 mér hefir hjOrr komit 
bjarta it næsta. 

41. Bið ek þik Sváva, 
bróðr grátattú, 

ef þú vill minu 
55 máli hlýða, 
at þú Heðni 
hvflu görvir 
ok jofur ungan 
ástum leiðir. 

60 Sváva kvað: 

42. 'Mælt hafða ek þat 
i munarheimi 

þá er mér Helgi 
hriuga valdi, 
65 myndiga ek lostig 
at liðinn fylki 
jofur ókunnan 
armi verja. 
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Yöluspá 1—7 



10 



Helgi kvað. 

43. 'Kystú mik Sváva, 
kem ek eigi áðr 
Rógheims á vit 
nö Roðiilsfjalln 5 

Helgi ok Sváva er sagt at væri endrborin 



áðr ek hefnt hefík 
Hjðrvarðs sonar 
þess er buðlungr var 
batstr und sólu.' 



VOLUSPÁ. 



1. Hljoðs bið ek allar 
helgar kindir 

meiri ok minni, 

mðgu Heimdallar; 

vildú at ek Valfóðrs 15 

vél framtelja, 

fornspjðll flra 

þau er ek freinst umman. 

2. Ek man jðtna 
Arumborna 20 
þá er forðum 

mik fœdda hðfðu, 

niu man ek heima, 

nlu iviði, 

mjðtvið mæran 25 

fyr mold neðan. 

3. Ár var alda 
þar er Ýmir bygði, 
vara sandr né sær 

nt> svalar unnir, 30 

jörð fannsk æva 
m* 1 upphiminn, 
gap var ginnunga, 
en gras hvergi 

4. Áðr Bðrs synir 35 
bjoðum umyptu 

þeir er Miðgarð 



mæran skópu; 
sol skein sunnan 
40 á salar steina, .^{.i 

þá var grund gróin 
grœnum lauki. 

5. Sól varp sunnan 
sinni mána 

45 hendi inni hœgri 
um himinjódtr; 
sol þat né vissi 
hvar hon sali átti, 
máni þat né vissi 

50 hvat hann megins átti, 
stjðrnur þat né vissu 
hvar þær staði áttu. 

6. Þá géngu regin ðll 
á rökstóla 

55 ginheilðg goð 

ok um þat gættusk: 

nótt ok niðjura 

nðfn umgáfu, 

morgin hétu 
(K) ok miðjan dag, 

undorn ok aptan, 

árum at telja. 

7. Hittusk Æsir 
A Iðavelli 



W 



Digitized by 



Google 



Völiwpá 8—16. 



83 



þeir er hörg ok liof 

hAtimhruðit, 

afls kostuðu, 

alls freistuðu, 

afla lögðti, 5 

auð smfðuðu, 

tangir skopu 

ok tól görðu. 

8. Tefldu i lúni, 

teitir váru,- 10 

var þcim vethigis 

vant or gulli, 

uus þrjár kvámii 

þursa meyjar 

ámáitkar mjök 15 

or Jötunheimum. 

9. Þá géugn regin öll 
á rökstóla 

ginheilög goð 

ok um þat gættusk: 20 

hverr skyldi dverga 

dróttir skepja 

or Brimis Moði 

ok or Bláins leggjum. 

10. Þar var Mótsognir 25 
mætslr umorðinn 

dverga allra, 

en Durinn annarr; 

þar mannllknn 

mörg umgörðusk 30 

dvergar or jörðu 

sem Durinn sagði. 

11. Nýi ok Niði, 
Norðri ok Suðri, 

Austri ok Vestri, 35 

Alþjófr, Dvalinn, 

Nár ok Náinn, 

Nlpiugr, Dáinn, 

Bivörr, Bavörr, 

Bömhurr, Nori, 40 



Ánn ok Anarr, 
Ái, Mjttðvitnir. 

12. Veigr ok Gandálfr, 
Vindálfr, t'ráinn, 

45 ^ekkr ok Þorinn, 

Þrór, Vitr ok'Litr, 

Nár ok Nýráðr; 

nú hefi ek dverga, 

regin ok rtðsvið 
50 rétt umtalrin. 

13. Fili, Kili, 
Fundinn, Nali, 
Hepti, Vili, 
Hanarr,' Svlorr, 

55 Ðillingr, Bruni, 

Bildr,~BAri, 

Frár, Ilornbori, 

Frægr ok Lóni, 

Aurvangr, Jari, 
60 Eikinskjaldi. 

14. Mal er dverga 
1 Dvalins liði 

Ijóna kindum 
til Lofars telja; 
65 þeir er sottu 
frá salar steini 
aurvanga sjöt 
lil Joruvalla. 

15. Þar var Draupnir 
70 ok Dólgþrasir, 

IlAr, Haugspori, 
Hkevangr, Glói, 
Skirvir, Virvir, 
Skaíiðr, Ái, 
75 Álfr ok Yngvi 
Eikinskjaldi. 

16. Fjalarr ok Frosti, 
Finnr ok Ginnarr, 
Heri, Htfggstari, 

80 Hljóðólfr, Móinn; 
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VölnepA 17-25. 



þat mun uppi 
meðan Old lifír 
langniðjatal 
Lofars liafat 

17. Uns þrir kvamu 5 
or þvi lioi 

Oflgir ok ástkir 

Æsir ai hósi, 

fundu á landi 

Ifil megandi 10 

Ask ok Emblu 

orloglausa. 

18. Önd þau n£ attu, 
oð þau né hoföu, 

la né læti 15 

n<* litu góða; 

Ond gaf Óðinn, 

oð gaf Hœnir, 

lá gaf Loðurr 

ok litu góða. 20 

19. Ask veit ek standa, 
heitir Yggdrasill, 

liár baðmr ausinn 

hvita auri; 

þaðan koma dOggvar 25 

þærs t dala falla, 

stendr æ yfir grœnn 

Ihðar hrunni. 

20. l k aðan koma meyjar 
margs vitandi 30 
þrjár or þeim sal 

er und þolli stendr; 

Urð hétu eina, 

aðra Verðandi 

(skáni á sktði), 35 

Skuld ina þriðju, 

þær lög lOgðu, 

þær ltf kuru, 

alda bOrnum 

oiiög segja. 40 



21. Ein sat hon íUi 

þá er inn aldni kom 

yggjungr Ása 

ok t augu leit. 
45 22. Hvers fregnið mik? 

hví freistið mtn? 

allt veit ek Öðinn: 

hvar þú auga falt þitt 

1 inum mæra 
50 Mtmis brunni; - 

drekkr mjoð Mimir 

morgin hverjan 

af veði vallbðrs. 

vituð ér enn eða hvat? 
55 23. Valdi henni herlUBr 

hrínga ok men, 

fékk spjoll spaklig 

ok spáganda, 

sá bon vttt ok um vttt . 
60 of veröld hverja. 

24. Sá hon valkyrjur 
vttt umkomnar 

gOrvar at rtða * 

til Goðþjóðar; . 
65 Skuld hélt skildi, 

en SkOgul Onnur, 

Gunnr, Hildr, GOndul 

ok GeirskOgul. 

nú eru taldar 
70 nOnnur Herjans 

gOrvar al rtða 

grund valkyrjur. 

25. Þat man hon fólkvig 
fyrst t heimi 

75 er Gullveig 

geiruiu studdu 

ok i holl Hárs 

hana brendu; 

þrisvar brendu 
80 þrísvarborna 
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opt, ósjaldan, 
þó lion enn liíir. 

26. Heiði liana lnUu 
livars lil húsa kom 

vðlu velspá; 5 

vitti hon ganda, 

seið hon kunni, 

seið hon leikin, 

æ var hon angan 

illrar broðar. lo 

27. Þá géngu regin öU 
á rökstóla 

ginheilög goð 

ok um þat gættusk: 

hvárt skyldu Æsir 15 

afráð gjalda 

eða skyldu goðin öll 

gildi eiga. 

28. Brolinn var borðveggr 
borgar Asa, 20 
knáttu Vanir vigspá 

völlu sporna; 

fleygði Öðinn 

ok i fólk umskaut; 

þat var enn fólkvig 25 

fyrst i heimi. 

29. Þá géngu regin iilt 
á rökstóla 

ginheilög goð 

ok um þat gættnsk: 30 

hverr heíði lopt allt 

lævi blqndit 

eða ætl jötuns 

Öðs mey gefna. 

30. Þórr einn þar var 35 
þmnginn móði, 

bann sjaldan sitr 

er hann slikt umfregn; 

ágéngusk eiðar, 

orð ok sœri, 40 



uiál oll meginlig 

er á ineðal fóru. 

31. Veit hon Heimdallar 
hljóð umfólgit 

45 undir heiðvönum 

helgum baðmi, 

á sér hon ausask 

aurgura forsi 

af veði valfóðrs. 
50 vituð ér enn eða hvat? — 

32. Austr sat in aldua 
i Járnviði 

ok fœddi þar 
Fenrís kindir; 
55 verðr af þeim öllum 
einna nökknrr 
tungls tjógari 
i trölls hami. 

33. Fyllisk fjörvi 
60 feigra manna, 

rýðr ragna sjðt 
rauðum dreyra; 
svart var þá sólskin 
of sumur eptir, 
65 veðr öll válynd. 

vituð ér enn eða hvat? 

34. Sat þar á haugi 
ok sló hörpu 

gýgjar hirðir 
70 glaðr Egðir; 

gól um hánum 

1 gaglviði 

fagrrauðr hani 

sá er Fjalarr heitir. 
75 35. Gól um Ásuin 

Gullinkambi, 

sá vekr holda 

al hcrjafbðrs; 

en annarr gelr 
80 fyr jörð neðan 
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Völuspá 36-46. 



sótrauðr hani 

at sOlum Heljar. 

36 Ek sá Baldri 
blóðgum tivor, 

Öðins barni 5 

orlOg fólgin ; 
stóð umvaxinn 
vOllum hæri 
mjór ok mjök fagr 
mistilteinn. 10 

37. Varð af þeim meiði 
er mér sfndisk 
harmflaug hættlig, 

Hoðr nam skjota. 

Baldrs bróðir 15 

var ofborinn snemma, 

sá nam Öðins sonr 

einnættr vega. 

38. Þó hann æva hendr 

né hofuð kembdi 20 

aðr á bál umbar 

Baldrs andskota; 

en Frigg umgrét 

i FensOlum 

vá Valhallar. 25 

vituð ér enn eða hvat? 

39. Hapt sá hon liggja 
undir hvera lundi 
lægjarnllki, 

Loka óþekkjan. 30 

þar silr Sigyn 

þeigi um sinum 

ver velglýjuð. 

vituð ér enn eða hvat? 

40. Þá kná Vala 35 
vigbOnd snúa 

heldr umharðgOr 

hOpt or þormum. 

fram sé ek lengra, 

fjold kann ek segja 40 



um ragnarOk 
rOm sigliva. 

41. Geyr Garmr mjok 
fyr Gnúpabelli, 

45 festr mun slitna, 
en freki renna. 

42. Á fellr austan 
um eitrdala 
sauním ok sverðum, 

50 Sliðr heilir sú. 

43. Stóð fyr norðan 
á Niðafjölkim 

salr or gulli 
Sindra ættar; 
55 en annarr slóð 
á Ókolni 
bjórsalr jotuns, 
en sA Ðrimir heilir. 

44. Sal sá hon standa 
60 solu fjarri 

nástrOndu á, 
norðr horfa dyrr; 
féllu eitrdropar 
inn um ljóra, 
65 sá er undinn salr 
orma hryggjum. 

45. Sá hon þar vaða 
þunga strauma 

menn meinsvara 
70 ok morðvarga 

ok þann annars glepr 

eyrarúnu; 

þar saug NiðhOggr 

nái framgengna, 
75 sleit vargr vera. 

vituð ér enn eða bvat? 

46. Brœðr munu berjask 
ok at bOnum verðask, 
munu systrungar 

80 sifjum spilla; 
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hart er 1 heimi 

hórdómr mikill, 

skeggold, skálmOld, 

skildirru klofnir, 

vindöld, vargöld 5 

áfir verOld steypisk; 

grundir gjalla, 

glfr fljúgandi; 

mun engi mafir 

Ofirum þyrma. 10 

47. Leika Mlmis synir, 
en mjotufir kyndisk 

at inu gamla 

Gjallarhorni; 

bátt blæss Heimdallr, 15 

horn er á lopti, 

mælir ðfiinn 

vifi Mtmis bofufi. 

48. Skelfr Yggdrasils 

askr standandi; 20 

ymr it aldna tré, 

en jotunn losnar. 

hræðask allir 

á helvegum 

áfir Surtar þann 25 

sefl ofgleypir. 

49. Geyr Garmr injok 
fyr GnApahelli, 

festr mun slitna, 

en freki renna. 30 

50. Hrymr ekr austan, 
hefisk lind fyrir; 

sntsk Jormungandr 

t jotunmófii ; 

ormr knýr unnir^ 35 

en ari hlakkar; 

slltr nái neflblr, 

Naglfar losnar. 

M. KjOll ferr austan, 
koma munu Muspells 40 



of log tyfiir, 

en.Loki stýrir; 

fara flflmegir 

mefi freka allir, 
45 þeim er brófiir 

Býleists 1 fór. 

52. Surtr ferr sunnan 

mefi sviga lævi, 

sklnn af sverfii 
50 sól valtlva; 

grjótbjOrg gnata, 

en gtfr rata, 

trofia halir helveg, 

en himinn klofnar. 
55 53. Hvat er mefi Ásum? 

hvat er mefi Álfhm? 

gnýr allr Jotunheimr 

Æsirru á þingi; 

stynja dvergar 
60 fyr steindurum 

veggbergs vlsir. 

vitufi ér enn efia hvat? 

54. Þá kemr Hllnar 
harmr annarr fram, 

65 er Ófiinn ferr 

vifi ólf vega, 

en bani Belja 

bjartr at Surti; 

þá mun Fríggjar 
70 falla angantýr. 

55. Þá kemr inn mikli 
mOgr Sigtofirs 

Vifiarr vega 
at vaktyri; 
75 lætr hann megi hvefirungs 
mund umstanda 
hjOr til hjarta; 
þá er hefnt tofiur. 

56. Þá kemr inn mæri 
80 mOgr Hlófiynjar, 
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Völuspá 57—66. 



gengr Óðins sonr 
við úlf vega; 
drepr faann af móði 
Miðgarðs Véorr; 
munu halir allir 
heimstöð ryðja. 

57. Gengr fet niu 
Fjörgynjar burr, 
neppr frá naðri 
ntðs ókviðnum. 

58. Sól tekr sortna, 
sigr fold i mar, 
hverfa af himni 
heiðar stjörnur, 
geisar eimr 

við aldrnára, 
leikr hár hili 
við himin sjálfan. 

59. Sér hon uppkoma 
öðru sinni 

jörð or œgi 
iðjagrœna ; 
falla forsar, 
fljgr örn yílr 
sA er á íjalli 
liska veiðir. 

60. Finnask Æsir 
á Iðavelli 

ok um moldþinur 
máltkan dœma 
ok minnask þar 
á megindóma 
ok á Fimbultýs 
fornar runar. 

61. Þar munu eptir 
undrsamligar 

gullnar toflur 
i grasi ílnna 
þærs i árdaga 
áttar liöfðu 



10 



15 



20 



25 



30 



35 



40 



fólkvaldr goða 
ok Fjölnis kind. 

62. Munu ósánir 
akrar vaxa, 

45 böls mun alls batna; 

Ðaldr mun koma, 

bua þeir Höðr ok Baldr 

Hropls sigtóptir 

vel valtivar. 
50 vituð ér enn eða hvat? 

63. Þá kná Hœnir 
hlul viðkjósa 

ok burir byggja 
brœðra tveggja 
55 Vindheim viðan. 

vituð ér enn eða þvat? 4 * 

64. Sal sér hon stauda 
sólu fegra 

gulli þaktan 
60 á Gimli; 

þar skulu dyggvar 

dróttir byggja 

ok um aldrdaga 

yndis njóla. 
65 65. Þá kemr inn riki 

at regindómi 

ðflugr ofan 

sá er öllu ræðr, 

semr hann dóma 
70 ok sakar leggr, 

vésköp selr 

þau er vera skulu. 

66. Þar kemr inn dimmi 

dreki fljúgandi 
75 naðr fráni^ neðan 

frá Niðafjöilum; 

berr sér i fjöðrum, 

flýgr völl yfir, 

Niðhöggr nái. — 
80 nú mun hon sökkvask. 
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vafÞrúdnismál. 



Óðinn: 

1. 'Ráð þú ra£r nú Frigg, 
alls mik fara tiðir 

al vitja Vafþrúðnis; 
forvitni mikla 5 

kveð ek mév á fornum stðfum 
við þann inn alsvinna jðtuu.' 
Frigg : 

2. 'Heima letja 

ek munda herjafbðr io 

i görðum goða; 

þviat engi jötun 

ek hugða jafnramman 

sem Vafþrúðni vera/ 

Öðinn: 15 

3. 'Fjöld ek fór, 
fjöld ek freistaða, 
fjöld ek reynda regin; 
hitt vil ek vita, 

hvé Vafþrúðnis 20 

salakynni sé/ 
Frigg: 

4. 'Heffl þú farir, 
heill þú aptr komir, 

heill þú á sinnum sér; 25 

œði þér dugi 

hvars þú skalt orr aldaíbðr 
orðum mæla jötun.' — 

5. Fór þá Óðinn 

at freista orðspeki 30 

þess ins alsvinna jötuns. 

at höllu hann kom 

er átti ims faðir; 

inn gékk Yggr þegar. — 

Öðinn : 35 

6. 'Heill þú m\ Vafþrúðnir. 



nú em ek i \U\\\ kominn 

á þik sjálfan sjá. 

hitt vil ek fyrst vita, 
40 ef þú fróðr ser 

eða alsviðr jðtunn/ 

Vafþrúðnir: 
1 7. 'Hvat er þat manna 

er i minum sal 
4» verpumk orði á? 

iH þú né komir 

orum hðllum ofrá 

nema þú inn snotrari sér. 
óðinn : 
50 8. ( Gagnráðr ek heiti; 

nú emk af gðngu kominn 

þyrstr til þinna sala, 

laðar þurfl 

hefi ek lengri farit 
f>5 ok þinna andfanga jðtunn/ 
Vafþrúðnir: 

9. 4 Hvi þú þá Gagnráðr 
mælisk af gólfi fyrir? 
farðú i sess i sal, 

60 þá skal freista, 
hvárr fleira viti, 
gestr eða inn gamli þulr.' 
eGagnráðrs 

10. 4 Óauðigr maðr 
65 er til auðigs kemr 

mæli þarft eða þegi; 
ofrmælgi mikil 
hygg ek at illa geti • 
hveim er við kaldrifjaðan kemr/ 
70 Vafþrúðnir: 

11. *Segðú mer Gagnráðr, 
alls þa á gólfi viil 
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Vafþrftðnismál 12—22. 



þins umfreista frama, 
hvé sá hestr heitir 
er hverjan dregr 
dag of dróltmögu.' 

Gagnráðr: 5 

12. 'Skinfaxi heitir 
er inn skira dregr 
dag um dróttmögu, 
hesta betstr þykkir 

hann með reiðgotum, . lo 

ey Ksir mön af mari.' 
Vafþróðnir: 

13. 'Segðú þat Gagnráðr, 
alls þá á gólfi vill 

þins umireista frama, 15 

hvé sá jor heitir 
er austan dregr 
nótt of nU regin.' 
Gagnráðr: 

14. 'Hrimfaxi heitir 20 
er hverja dregr 

nótt of nýt regin, 
ineldropa fellir hapn 
morgin hvern; 

þaðan kemr dögg um dala.' 25 
Vafþruðnir: 

15. 'Segðú þat Gagnráðr, 
alls þö á gólfl vill 

þins umfreista frama, 
hvé sú á heitir 30 

er deilir með jötna sonum 
grund ok með goðum.' 
Gagnráðr: 

16. 'lfing heitir á 

er deilir með jötna sonum 35 
grund ok með goðum; 
opin renna hon skal 
um aldrdaga, 
verðrat iss á á.' 



40 Vafþrððnir: 

17. 'Segðú þat Gagnntör, 
alls þú á gólfi vill 

þins umfreista fraina, 
hv£ sá völlr heitir 
45 er finnask vigi at 

Surtr ok in svásu goð.' 
Gagnráðr: 

18. 'Vtgriðr heitir vollr 
er finnask vtgi at 

50 Surtr ok in svásu goB; 

hundrað rasta 

hann er á hverjan veg, 

sá er þeim völlr vitaðr.' 

Vafþrúðnir: 

55 19. 'Fróðr ertrt nrt gestr, 

farðá á bekk jötuns 

ok mælumk i sessi saman; 

höfði veðja 

vjt skulum hðllu i 
60 gestr uin geðspeki.' — 
Gagnráðr: 

20. 'Segðá þat it eina, 
ef þitt œði dugir 

ok þá Vafþrúðnir vitir, 
05 hvaðan jörð umkom 
eða uþphiminn 
fyrst inn fróði jötunn.' 
Vafþrúðnir: 

21. 4 0r Ýmis holdi 
70 var jörð umsköpuð, 

en or beinum björg, 
himinn or hausi 
ins hrimkalda jötuns, 
en or sveita sjór.' 
75 Gagnráðr: 

22. 'Segðú þat annat, 
ef þitt 03ði dugir 

ok þú Vafþröðnir vitir, 
hvaðan máni umkom 
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sí\ er ferr menn yfir 
eða sol it sama.' 
VafþrAðnir: 

23. 'Mundilfœri heilir, 

hann er mána faðir 5 

ok svá solar it sainn; 

hiinin hverfa 

þau skulu hverjan dag 

Oldum at Artali.' 

Gagnráðr: lo 

24. 'SegðA þal it þriðja, 
alls þik svinnan kveða 

ok þA VafþrAðnir vitir, 
hvaðan dagr umkom 
sá er ferr drott yör 15 

eða nótt með niðuni?' 
VafþrAðnir: 

25. 'Delliugr heitir, 
hann er dags faðir, 

en nðtt var Nörvi borin; 20 

ný ok nið 
skópu nýl regin 
Oldtjm at ártali.' 
Gagnráðr: 

26. 'SegðA þat it Qorða, 25 
alls þik fróðan kveða 

ok þú VafþrAðnir vitir, 
hvaðan vetr umkom 
eða varmt sumar 
fyrst með fróð regin.' 30 

VafþrAðnir: 

27. 'Vindsvalr heitir, 
hann er vetrar faðir, 
en Svasuðr sumars; 

ár of bæði þau 35 

skulu ey fara 
uns rjAfask regin/ 
Gagnráðr: 

28. 4 Segðö þat it Ömta, 

alls þik fróðan kveða 40 



ok þú VafþrAðnir vitir, 
liveir Asa eldsJr 
eða Ýmis niðja 
yrði i árdaga.' 

45 VafþrAðnir: 

29. 'OróQ vetra 
áðr væri jOrð sköpuð 

þá var Bergelmir horiuu; 
ÞrAðgelmir 
50 var þess faðir, 
en Örgelmir aíi.' 
Gagnráðr: 

30. ( SegðA þat it setla, 
alls þik svinnan kveða 

55 ok þA VafþrAðnir vitir, 

hvaðan örgeltnir koin 

með jötna sonum 

fyrst inn fróði jötunn.' 
VafþrAðnir: 
60 31. 'Or Elivágum 

stukku eitrdropar, 

svá Ax uns varð or jötunu ; 

þar eru orar ættir v 

komnar allar saman, 
05 þvi er þat æ allt til ataiL' 
Gagnráðr: 

32. ( SegðA þat it sjaunda, 
alls þik svinnan kveða 

ok þA VafþrAðnir vitir, 
70 hvA sá börn gat 
inn baldni jotunn 
er hann hafðit gýgjar gaman.' 
VafþrAðnir: 

33. 'Undir heudi vaxa 
75 kváðu hrimþursi 

mey ok mOg saman; 
fótr við fœti gat 
ins fró&a jotuns 
sexhOföaðan son. 
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Vaf þröðnismdl 34 -43. 



Gagnráðr: 

34. 'Segðú þat it álta, 
alls þik fróðan kveða 

ok þft Vafþrnðnir vitir, 
hvat þú fyrst ummant 
eða fremst umveitst; 
þn ert alsviðr jötunn.' 

Vafþrúðnir: 

35. 'Orófl vetra 

áðr væri jörð umsköpuð 
þá var Bergehnir borinn; 
þai ek fyrst timman, 
er sá inn fróði jötunn 
var á Inðr umlagiðr.' 



10 



15 



Gagnráðr: 

36. 'Segðö þat it niunda, 
alls þik svinnan kveða 

ok þö Vafþrúðnir vitir, 
hvaðan vindr umkemr 
sá er ferr vág yfir; 20 

æ menn hann sjálfan umsjá.' 

Vafþroðnir: 

37. 'Hræsvelgr heitir 
er sitr á himins enda 

jötunn t arnarham; 25 

af hans vengjum 
kveða vind koma 
alla menn yfir.' 

Gagnráðr: 

38. 'Segðn þat it ttunda, 30 
alls þú tiva rök 

öll Vafþrúðnir vitir, 

hvaðan Njörðr umkom 

með Ása sonum. 

hofum ok hörgum 35 

hann ræðr hundmörgum, 

ok varðat hann Ásum alinn. 



Vafþrúðnir: 

39. ( ! Vanaheimi 
40 skópu hann vis regin 

ok seldu at gislingu goðum; 
t i aldar rök 

hann mun aptrkoma 
heim með visum Vönum/ 

45 Gagnráðr: 

40. 4 SegðA þat it elliOa, 
alls þo Uva rök 

i\\\ Vafþrúðnir vitir, 
hvat einherjar vinna 
50 herjaföðrs at 

uns rjúfask regin/ 

Vafþrúðnir: 

41. "Allir einherjar 
Öðins tnnum i 

55 höggvask hverjan dag; 
val þeir kjósa 
ok riða vigi frá, 
sitja meir umsáttir saman/ 

Gagnráðr: 
00 42. 'Segðú þat it lóllla; 

þvi þo tiva rök 

öll Vafþrrtðnir vitir, 

frá jötna rnnum 

ok allra goða 
65 segðn it sanuasta 

inn alsvinni jötunn.' 

Vafþrúðnir: 
43. Frá jiötna rúnum 
ok allra goða 
70 ek kann segja satt; 
þvíat hvern hefi ek 
heim umkomit, 
niu kom ek heima 
fyr Niflhel neðan, 
75 hinnig deyja or helju haiir/ 
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Gagnráðr: 

44. Tjöld ek fór, 
fjöld ek freistaðak, 
fjöld ek reynda regin. 

hval liör manna 5 

þá er inn mæra llðr 
fimhulvetr með ílrum?' 

Vafþrúðnir: 

45. 4 Llf ok Ltfþrasir, # 

en þau leynask munu 10 

t holti Hoddmtmis; 

morgindoggvar 

þau sér at mat liafa, 

þa§an af aldir alask.' 

Gagnráðr: 15 

46. 4 Fjöld ek fór, 
IjOld ek freislaðak, 
fjöld ek reynda regin. 
hvaðan kemr sól 

A inn slétta himin 20 

þá er þessa hefir Fenrir farit?' 
Vafþruðnir; 

47. 4 Eina dóttur 
herr álfrOðull 

áðr hana Fenrir fari; 25 

sú skal rtða 
þá er regin deyja 
móður brautir mær.' 
Gagnráðr: 

48. 'Fjöld ek fór, 30 
fjöld ek freistaðak, 

íjöld ek reynda regin. 
hverjarru þær meyjar 
er llða mar yfir 

fróðgeðjaðar fara?' 35 

Vafþröðnir: 

49. 4 Þrjár þjóðár falla 
þorp yfir 

meyja Mogþrasis; 



40 hamingjur einar 
þeirra t heimi eru, 
þó þær með jðtnum alask.' 

Gagnráðr. 
56. 4 Fjöld ek fór, 
45 íjöld ek freistaðak, 
íjöld ek reynda regin. 
hverir ráða Æsir 
eignum goða 
þá er sloknar Surta logi ? * 

50 Vafþrnðnir: 

51. 4 Viðarr ok Vali 
byggja vé goða 

þá er sloknar Surta logi; 
Móði ok Magni 
55 skulu MjOlIni hafa 
ok vinna at vtgþroti.' 

Gagnráðr: 

52. Tjöld ek fór, 
IjOld ek freistaðak, 

60 IjOld ek reynda regin. 
hvat verðr Óðni 
at aldrlagi 
þá er rjúfask regin?' 

Vafþrúðnir: 
65 53. 'Úlfr gleypa mun 

aldaföðr, 

þess mun Viðarr reka; 

kalda kjapta 

hann klyfja mun 
70 vilnis vtgi at/ 

Gagnráðr: 
54. 4 Fjöld ek f6r, 
íjOld ek freistaðak, 
fjöld ek reynda regin. 
75 hvat mælti Óðinn 
áðr á bál sligi 
sjAlfr t eyra syni?' 
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Vafþrnðnir: 
55. 4 Ey manns þat veit 
hvat þó t árdaga 
sagðir 1 eyra syni. 
feigum munni mæltak 



mtna forna stafí 
ok um ragnarök. 
nú ek vtð Öðin deihlak 
mtna orðspeki; 
10 þu ert æ vtsastr vera' 



GRIMNISMÁL. 



Hrauðungr konungr átti tvá sonu, hét annarr Agnarr, en annarr 
Geirröðr. Agnarr var ttu vetra, en Geirrððr átta vetra. þeir réru tveir 
á báti íncð dorgar stnar at smáfiski; vindr rak þá t haf út. þeir brutu 
t náttmyrkri við land ok gengti upp, fundu kotbónda einn; þar váru þeir 

15 um vetrinn. kerling fóstraði Agnar, en karl fóstraði Geirröð ok kendi 
hánum ráð. at vári fékk karl þeim skip; en er þau kerling leiddu þá til 
strandar, þá mælti karl einmæli við Geirröð. þeir féngu byr ok kvámu 
til stöðva foður síns. Geirröðr var fram t skipi, hann hljóp upp á land, 
en hratt ut skipinu ok mælti: ( far þú nú þar er smyl hafi þik.' skipit 

20 rak t haf út, en Geirröðr gékk upp til bœjar; hánum var þar vel fagnat, 
en faðir hans var þá andaðr. Geirröðr var þá til konungs tekinn ok 
varð maðr Agætr. 

Öðinn ok Frigg sátu t Hliðskjálfu ok sá um heima alla. Óðinn 
mælti: 4 sér þu Agnar fóslra þinn, hvar hann elr börn við gfgi t helli- 

25 num? en Geirröðr fóstri minu er konungr ok sitr nú at landi.' Frigg 
segir : 'hann er inatntðingr svá at bann kvelr gesti stna, ef hánum þykkja 
ofmargir koma/ Óðinn segir, at þat er in mesta lygi; þau veðja um 
þetta mál. Frigg sendi eskimey stna Fullu til Geirröðar; hon bað konung 
varask, at eigi fyrgörði hánum fjölkunnigr maðr sá er þar var kominn 

3o t land, ok sagði þat mark á, at engi hundr var svá ólmr, at A hanu 
mundi hlaupa. en þat var iun mesli hégómi, at Geirrððr konungr værí 
eigi matgóðr, ok þó lætr hann handtaka þann mann er eigi vildu hundar 
áráða. sá var t feldi blAm ok nefndisk Grimnir ok sagði ekki fleira frá 
sér, þótt hann væri atspurðr. konungr lél hann ptna til sagna ok setja 

35 milli elda tveggja, ok sat hann þar átta nættr. Geirröðr konungr átti 
þá son tiu velra gamlan, ok hél Agnarr eplir bróður hans. Agnarr gékk 
at Grimni ok gaf hAnum horn fullt al drekka, sagði at konungr gðrði 
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illa, er bann lét ptaa liann saklausan. Grímnir drakk af, þá var eldrinn 
svá kominn, at feldrinn brann af Grimni. hann kvað: 



1. Heitr ertö hrípuðr 
ok heldr tilmikill, 
gOngumk flrr funi; 

loði sviðnar, 

þólt ek á lopt berak, 

brennumk feldr fyrir. 

2. Atta nættr sat ek 
milli elda hér, 

svá at mér mangi 
mat né bauð 
nema einn Agnarr, 
er einn skal ráða 
Geirröðar sonr 
gotna landi. 

3. Heill skaltú Agnarr, 
alls þik iieilan biðr 
veratýr vera ; 

eins drykkjar 
þú skalt aldregi 
betrí gjold geta. 

4. Land er heilagt 
er ek liggja sé 
Ásum ok Alfum nær; 
en t Þrúðheimi 

skal Þórr vera 

uns umrjúfask regin. 

5. Ýdalir heita 
þar er UUr hefir 
sér umgOrva sali; 
Álfheim Frey gáfu 
I 



þriði 



tlvar at tannfé. 

6. Bœr er sá inn 
er bllð regift 
silfri þoktu sali; 
Valaskjálf heitir 
er vælti sér 
Áss 1 ardaga. 



10 



ir» 



20 



25 



35 



35 



40 



7. Sokkvabekkr heitir inn fjórði, 
en þar svalar knegu 

unnir yfirglymja; 
þar þau Óðinn ok Sága 
45 drekka um alla daga 
gloð or giillnum kerum. 

8. Glaðsheimr heilir inn fimli 
þars in gullbjarta 

ValhOll vlð ofþrumir; 
50 en þar Hroptr kýss 
hverjan dag 
vápudauða vera. 

9. Mjok er auðkent 
þeim er til Óðins koma,- 

55 salkyqni at sjá ; 
skOptum er rann rept, 
skjoldum er salr þakiðr, 
brynjum um bekki slráL 

10. MjOk er auðkent 
60 þeim er til Óðins koma, 

salkynni at sjá; 

vargr hangir 

fyr vestan dyrr, 

ok drílpir Orn yíir. 
65 11. Þrymheimr heitir inn setti 

er Þjassi bjó 

sá inn ámátlki jotunn; 

en nú Skaði byggvir, 

sktr brúðr goða, 
70 fornar tóptir fóður. 

12. Breiðablik eru in sjaundu, 
en þar Baldr hefir 

sér umgOna sali % 
á þvt landi 
75 er ek liggja veit 
fæsta feiknstafi. 

13. Himinbjörg eru in Attu, 
en þar Heimdall 
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(jrimnism&l 14— 26. 



kveða valda vóum; 
þar vörðr goða ilrekkr 
f væru ranni 
glaðr inn góða mjöð. 

14. Fólkvangr er inn ntundi, 5 
en þar Freyja ræðr 

sessa kostiim í sal; 

hAlfan val hon kýss 

liverjan dag, 

en hálfan Óðinu á. 10 

15. Glitnir er inn ttundi, 
hann er gulli studdr 

ok silfri þaklr it sama; 

en þar Forseti byggir 

flestan dag 15 

ok svæfir allar sakir. 

16. Nóatön eru in elliftu, 
en þar Njörðr heftr 

sér umgörva sali; 

manna þengill 20 

inn meinsvani 

hátimbruðum hörgi ræðr. 

17. Hrlsi vex 
ok há grasi 

Viðars land ok viði; 25 

en þar mögr oflætsk 

af hiars baki 

frœkn at hefna foður. 

18. Andhrfmnir lælr 

t Eldhrtmni 30 

Sæhrtmni soðinn, 

fleska betsl; 

en þat fáir vilu, 

við hvat einherjar alask. 

19. Gera ok" Freka 35 
seðr gunntamiðr 

hróðigr herjafoðr; 

en við vtn eitt 

vápngöfugr 

Öðinn æ lifír. 40 



20. Huginn ok Muninn 
fljnga hverjan dag 
jörmungrund yfir; 

óumk ek of Hugin, 
45 at hann aptr né komi, 
þó sjámk meir um Munin. 

21. fytr Þund, 
unir Þjóðvitnis 
fiskr flóði t; 

50 árstraumr þykkir 
ofmikill 
Valglaumi at vaða. 

22. Valgrind heitir 
er stendr velli á, 

55 heilðg fyr helgum durum; 
forn er sú grind, 
en þat fáir vitu, 
hvé hon er t lás umlokin. 

23. Fimhundruð dura 
60 ok um fjórum tugum 

svá hygg ek at Valhollu vera; 

dltahundruð einherja 

ganga senn or einum dunim 

þá er þeir fara við vitni at vega. 
65 24. Fimhundruð gólfa 

ok um fjórum tugum 

svá hygg ek Bilskirni meðbugum ; 

ranna þeirra 

er ek rept vita 
70 míns veit ek mest magar. 

25. Heiðrún heitir geit 
er stendr höllu á hcrjafbðrs 
ok bttr af Læráðs limum; 
skaptker fylla hon skal 

75 ins sktra mjaðar, 
knáat sú veig vanask. 

26. Eikþymir heitir hjiirtr 
er stendr á höllu herjaíbðrs 
ok bttr af Læráðs limum; 

80 en af hans hornum 
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drýpr I Hvergelrai; 
þaðan eiga vötn ðll vega: 

27. Slð ok Vlð, 
Sœkin ok Eikin, 

Svöl ok Gunnþró, 5 

Fjörm ok Fimbulþul, 

Rln ok Rennandi, 

Gipul ok Gðpul, 

Gðmul ok Geirvimul; 

þær hverfa um hðdd goða. 10 

I*yn ok Vin, 

Þöll ok Höll, 

Gráð ok Gunnþorin. 

28. Vlna heilir ein, 

önnur Vegsvinn, 15 

þríðja Þjóðnuma; 

Nyt ok Nöt, 

Nönn ok Hrðnn, 

Sllð ok Hrlð, 

Sylgr ok Ylgr 20 

Vlð ok Ván, 

Vðnd ok Strðnd, 

GjðU ok Leiptr, 

þær falla gumnum nær, 

en falla til Heljar héðan. 25 

29. Kðrmt ok Örmt 
ok Kerlaugar tvær 
þær skal þórr vaða 
hverjan dag 

er hann dœma ferr 30 

at aski Yggdrasils; 
þvlat ásbrú 
brenn ðll loga, 
heilög vðtn hloa. 

30. Glaðr ok Gyllir, 35 
Gler ok Skeiðbrtmir, 
Silfrintoppr ok Sinir, 

Glsl ok Falhófnir, 

GulHoppr ok Léttfeti, 

|>eim riða Æsir jóm 40 



dag hvern 

er þeir dœma fara 

at aski Yggdrasils. 

31. IVjár rœlr slanda 
45 A þrjá vega 

undan aski Yggdrasils; 

Hel bfr undir einni, 

annarri hrlmþursar, 

þríðju menskir inenn. 
5Q 32. Ratatoskr heitir Ikorni 

er renna skal 

at aski Yggdrasils; 

arnar orð 

hann skal ofan bera 
55 ok segja Nlðhðggvi niðr. 

33. Hirtir eru ok fjórir 
þeirs af hefínga rá 
gaghálsir gnaga: . 
Dáinn ok Dvalinn, 

60 Duneyrr ok Duraþrór. 

34. Ormar fleiri liggja 
und aski Yggdrasils, 

en þat ofhyggi hverr 

ósviðra apa; 
65 Góinn ok Móinn 

J>eirru Grafvitnis synir, 

Grábakr ok Grafvölluðr, 

Ofnir ok Svafnir 

hygg ek at æ skyli 
7o meiðs kvistu ínA. 

35. Askr Yggdrasils 
dngir erfiði 

meira en menn viti; 
hjðrtr bltr ofan, 
75 en á hliðu fúnar, 

skerðir Nlðhðggr neðan. 

36. Hríst ok Mist 

vil ek at m<*r horn beri, 
Skeggðld ok Skðgul, 
S0 Hlökk ok Herljðtur, 
7 
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llilcli ok Þroði. 

(iul! ok Geirölul, 

Randgrið ok Ráðgrlð 

ok Reginleif 

þær bera einherjum öl. 5 

37. Árvakr ok Alsviðr 
þcir skulu upp héðan 
svasligir sól draga; 

en und þeirra bógum 

fálu bllð regin to 

Æsir isarnkol. 

38. Svalinn heitir, 
hann stendr sólu fyrir 
skjoldr sktnanda goði; 

björg ok brim ek veit 15 

al brenna skulu, 
ef Iiann fellr lfrá. 

39. Sköll heitir úlfr 

er fylgir inu sklrleita goði, 

til varna viðar, 20 

en annarr Hali, 

hann er Hróðvitnis sonr, 

sá skal fyr heiða brnði himins. 

40. Oc Ýmis holdi . 

var jörð umsköpuð, 25 

en or sveita sær, 

þjörg or beinum, 

baðmr or bári, 

en or hausi himinn. v 

41. En or hans bram 30 
gOrðu blið regin 

Miðgarð manna sonum, 

en or hans heila 

váru þau in harðmóðgu 

ský öll umsköpuð. 35 

42. Ullar hylli hefir 
ok allra goða 

hverr er tekr fyrstr á funa; 
þvlat opnir heimar verða 



40 um Asa sonum 

þá er hefja af bvera; 

43. ívalda synir 
géngu i árdaga 
Skiðblaðni at skapa 

45 skipa betst 
sktrum Frey, 
nýtum Njarðar bur. 

44. Askr Yggdrasils 
hann er æðstr viða, 

50 en Skiðblaðnir skipa, 

ððinn Ása, 

en jóa Sleipnir, 

Bifröst bróa, 

en Bragi skálda, 
55 Hábrók hauka, 

en hunda Garmr. 

45. Svipum hefi ek nú ypt 
fyr sigtiva sonum, 

við þat skal vilbjörg vaka; 
(i0 öllum Ásum 
þat skal innkoma 
Œgis bekki á, 
Œgis drekku at. 

46. Hétumk Grimr, 
65 hétumk Gangleri, 

Herjan ok Hjálmberi, 

Þekkr ok Þriði, 

Þundr ok Uðr, 

Helblindi ok Hár, 
70 47. Saðr ok Svipall 

ok Sanngetall, 

Herteitr ok Hnikarr, 

Bileygr, Báleygr, 

Bölverkr, Fjölnir, 
75 Grimr ok Grimnir, 

Glapsviðr ok Fjöisviðr, 
48. Siðhöttr, Siðskeggr, 

Sigfóðr, Hnikuðr, 

Alimðr, Vaimðr 
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Atriðr ok Farmatýr; 

einu nafni 

bétiimk aldregi 

stðs ek með fólkum íor. 

49. Grimoi mik hétu 5 
at Geirröðar, 

en Jálk at Ásmundar, 

en þá Kjalar 

er ek kjálka dró, 

Þrór þingum at, 10 

Viður at vtgum, 

ðski ok Ómi, 

Jafnfaár ok Biflindi, 

Göndlir ok Harbarðr með goðum. 

50. Sviðurr ok Sviðrir 15 
ek het at Sokkmtmis, 

ok dnlda ek þann inn aldna jötun, 

þá er ek Miðvitnis vark 

tns mæra burar 

orðinn einbani. 20 

51. Ölr ertú Geirröðr, 
beör þú ofdrukkit, 
miklum ertú miði tældr, 



25 er |>u ert mínii geugi, 

ölluiu einberjum ok Oðins liylli. 

52. Fjöld ek þér sagða, 
en þú fátt ummant, 

of þik véla vinir; 
30 mæki liggja 

ek sé míns vinar 
allan i dreyra driíiim. 

53. Eggmóðan val 
nn mun Yggr hafa, 

35 þitt veit ek líf umliðit; 
úfarru dtsir, 
nú knáttu Öðin sjá, 
nálgastn mik ef þú megir. 

54. Öðinn ek nú heiti, 
40 Yggr ek áðan IrH, 

bétumk Þundr fyrir þat, 
Vakr ok Skilfingr, 
Váfuðr ok Hróptatýr, 
Gautr ok Jálkr með goðum, 
45 Ofnir ok Svafnir, 

er ek hygg at orðnir se 
allir af einum mér. 



miklu ertú hnugginn, 

Geirröðr konungr sat ok hafði sverð um kné sér ok brugðit til miðs. 
en er bann heyrði, at Óðinn var þar kominn, þá stóð hann upp ok vildi 
taka óðin frá eldinum. sverðit slapp or hendi hánum, ok vissu hjoltin 50 
niðr; konungr drap fœti ok steyptisk áTram, en sverðit stóð t gögnum 
hann, ok fékk hann bana. Oðinn hvarf þá, en Agnarr var þA konnngr 
lengi siðan. 



HÁVAMÁL. 



1. Gáttir allar 
áðr gangi fi-am 
umskoðask skyli; 
þvlat óvtst er at vita, 



55 



hvár óvinir silja 
á fleti fyrir. 
60 2. Gefendr heilir! 
gestr er inn koininn, 
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hvar skal sitja sjá? 
nijök er bráðr 
sá er á braulum skal 
síns umfreista frama. 

3. Elds er þörf 5 
þeims inn er kominn 

ok á kné kalinn. 

matar ok váða 

er manni þörf 

þeim er hefir um fjall farit. 10 

4. Valns er þörf 
þeim er til verðar kemr, 
þerru ok þjóðlaðar, 
góðs umœðis, 

ef sér geta mætti 15 

orðs ok endrþögu. 

5. Vits er þörf 
þeim er vlða ratar, 
dælt er heima hvat; 

at augabragði verðr 20 

sá er ekki kann 

ok með snotrum sitr. 

6. At hyggjandi sinni 
skylit maðr hrœsinn vera, 

heldr gætinn at geði. 25 

þá er horskr ok þögull 

kemr heimisgarða til, 

sjaldan verðr viti vörum; 

þviat óbrigðra vin 

iær maðr aldregi 30 

en manvit mikiL 

7. Inn vari gestr 
cr til verðar kemr 
þiinnu hljóði þegir, 

eyrum hKðir, 3*> 

en augum skoðar. 

svá nýsisk fróðra hverr fyrir. 

8. Hinn cr sæll 
er sér umgetr 

lof ok liknstaii; 40 



ódælla er við þat 

er maðr eiga skal 

annars brjóstum i. 
9. Sá er sæll 
45 er sjálfr umá 

lof ok vit meðan lifir; 

þvtat ill ráð hefir 

máðr opt þegit 

annars brjóstum or. 
50 10. Byrði betri 

berrat maðr brautu at 

en sé manvit mikil. 

auði betra þykkir 

þat i ókunnum stað; 
55 slikt er válaðs vera. 
11. Vegnest verra 

vegra bann velli at, 

en sé ofdrykkja öls; 

era svá gott 
60 sem gott kveða 

öl alda sona; 

þviat færa veit 

er fleira drekkr 

sins til geðs gumi. 
65 12. Öminnis begri heitir 

sá er yflr öldrum þrumir, 

hann stelr geði guma; 

þess fugls fjöðrum 

ek fjötraðr vark 
70 i garði Gunnlaðar. 

13. Ölr ek varð, * 
varð ofrölvi 

at ins fróða Fjalars; 
þvi er öldr batstr, 
75 at aptr ofheimtir 
hverr sitt geð gumi. 

14. Þagalt ok hugalt 
skyli þjóðans barn 

ok vigdjarft vera, 
80 glaðr ok reifr 
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skyli gumna hverr 
uns sinn bíðr bana. 

15. Ósnjallr maðr 
hyggsk munu ey lifa, 

ef hann við víg varask; 5 

en elli gefr 

hánum engi fri$, 

þótt hánum geirar geíi. 

16. Kópir afglapi 

er til kynnis kemr, 10 

þylsk hann um eða þrumir; 

aJIt er senn 

ef hann sylg umgetr 

uppi er þá geð guma. 

17. Sá einn veit 15 
er vlða ratar 

ok hefir fjöld umfarit, 

hverju geði stýrir 

gumna hverr 

sá er vitandi er vits. 20 

18. Haldi maðr á keri, 
drekki þó at hófi mjöð, 
mæli þarft eða þegi; 
ókynnis þess 

varr þik engi maðr, 25 

at þú gangir snemma at sofa. 

19. Gráðugr halr 
nema geðs viti 

etr sér aldrtrega; 
opt fær hlœgis 30 

er með horskum kemr 
manni heimskum magi. 

20. Ujarðir þat vitu 
nær þær heim skulu 

ok ganga þá af grasi; 35 

en osviðr maðr 

kann ævagi 

síns um mál maga. 

21. Vesall maðr 

ok illa skapi 40 



hlær at hvivetna, 

hitki hann veit 

er hann vita þyríli, 

at hann erat vamma vanr. 
45 22. ósvjðr maðr 

vakir um alla nættr 

ok hyggr at hvivelna, 

þá er móðr 

er at morni kemr, 
50 allt er vll sem var. 

23. Ósnotr maðr 

hyggr sér alla vera 

viðhlæjendr vini, 

hitki hann fiðr, 
55 þólt þeir um hann fár lesi, 

ef hann með snotrum sitr. 

24. ósnotr maðr 
hyggr sér alla vera 
vilmælendr vini; 

60 þá þat finnr 
er at þingi kemr, 
at hann á formælendr fá. 

25. Ósnotr maðr 
þykkisk allt vita 

65 ef hann á sér I vá veru ; 
hitki hann veit, 
hvat hann skal viðkveða, 
ef hans freista flrar. 

26. Ósnotr maðr 
70 er með aldir kemr, 

þat er batst, at hann þegi; 

engi þat veit, 

at hann ekki kann 

nema hann mæli til mart. 
75 27. Fróðr sá þykkisk 

er fregna kann 

ok segja it sama ; 

eyvitu leyna 

megu ýta synir 
80 þvi er gengr um guma. 
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28. Œrna niælir 
sá er æva þegir 
staðlausu sLaíi, 
hraðmælt tunga 

nema haldendr eigi 5 

opt sév ogott iimgelr. 

29. Át augabragði 
skala maðr annan haía, 
þott til kynnis komi; 

ínargr þA froðr þykkisk, 10 

ef hann freginn erat 

ok nái hann þurrfjallr þruma. 

30. Fróðr þykkisk sá 
er flótta tekr 

gestr at gest hæðinn;. 15 

veita görla 

sá er um verði glissir, 

þótt hann með grðmum glarai. 

31. Gumnar inargir 

erusk gagnhollir, 2o 

en at verði rekask ; • 

aldar róg þat 

nuin æ vera, 

orir gestr við gest. 

32. Árliga verðar 26 
skyli maðr opt fá 

nema til kynnis komi; 

silr ok snópir, 

lætr sem sólginn sé 

ok kann fregna at fá. 30 

33. Afhvarf mikit 
er til ills vinar, 
þótt á brautu búi; 
en til góðs vinar 

"SKJa gagnvegir, 35 

þótt hann sé fírr farinn. 

34. Ganga skal, 
skala gestr vera 
ey t einura stað; 

ljn.fr verðr leiðr, 40 



ef lengi sitr 
annars fletjum <\. 

35. Bd er betra, 

þótt Ittit sé, • 

45 halr er heima h>err; 
þótt tvær geitr eigi 
ok taugreptan sal, 
þat er þó betra en bœn. 

36. M er betra, 
50 þótt lltit sé, 

lialr er hehna hverr; 

hlóðugt er hjarta 

þeim er biðja skal 

sér t mál hvert matar. 
55 37. Vápnum slnum 

skala maðr velli á 

feti ganga framar, 

þvtat óvíst er at vita, 

nær verðr á vegum úti 
60 geirs um þðrf guma. 

38. Fanka ek mildan mann 
•eða svá matargoðan, 

at ei væri þiggja þegtt, 
eða síns fjár 
(i5 svá gjðflan, 

at leið sé laun ef þaBgi. 

39. Fjár síns 
er fengit heör 

skylit maðr þðrf þola; 
70 opt sparir leiðum 

þats hefir Ijúfum hugat; 
mart gengr verr en varir. 

40. Vápnum ok váðum 
skulu vinir gleðjask, 

75 þat er á sjálfum sýnst; 
viðrgefendr ok endrgefendr 
erusk lengst vinir, 
ef þat blðr at verða vel. 

41. Vin stnum skal 
8(» maðr vinr vera 
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ok gjalda gjöf við gjöf; 
hlátr við blátri 
skyli höldar taka, 
en lausung við lygi. 

42. Vin sinum skal 5 
maðr vinr vera, 

þeim ok þess vin; 

en óvinar sins 

skyli engi maðr 

vinar vinr vera. 10 

43. Veitstú ef þu vin átt 
þanns þú vel truir 

ok vill þú af hánum gott geta, 
geði skaltú við þann blanda 
ok gjöfum skipta, 15 

fara at finna opt; 

44. Ef þú átt annan 
þanns þú flla trúir, 

vildú af bánum þo gott geta, 
fagrt skaltú við þann mæla, 20 
en flátt hyggja 
ok gjalda tausung við lygi. 

45. Þat er enn of þann 
er þú illa truir 

ok þér er grunr at hans geði, 25 

blæja skaltú við þeim 

ok um hug mæla, 

glik skulu gjöld gjöfum. 

46. Ungr var ek forðum, 

fór ek einn saman, 30 

þá varð ek villr vega; 
auðigr þóttumk 
er ek annan fann; 
maðr er manns gaman. 

47. Mildir frœknir 
menn batst tifa, 
sjaldan sút ala; 
en ósnjallr maðr 
uggir hotvetna, 
sýtir æ glöggr við gjöfum. 



35 



40 



48. Váðir minar 
gaf ek veUi at 
tveim trémönnum; 
rekkar þat þóttusk 

45 er þeir ript höfðu; 
neiss er nökkviðr halr. 

49. Hrörnar þöll 
sú er stendr þorpi á, 
hlýrat henni börkr né barr; 

50 svá er maðr sá 
er mangi ann; 
hvat skal hann lengi lifa? 

50. Eldi heitari 
brennr með illum vinum 

55 fríðr flmm daga; 
en þá sloknar 
er inn setti kemr, 
ok .versnar allr vinskapr. 

51. Mikit eitt 
60 skala manni gefa, 

opt kaupir sér t lillu lof; 

með hálfiim hleif 

ok með höltu keri 

fékk ek mér félaga. 
05 52. Litilla sanda, 

litilla sæva, 

litil eru geð gumna; 

þvt allir menn 

urðut jafnspakir, 
70 hálf er öld hvar. 

53. Meðalsnotr skyli 
manna hverr, 

æva lil snotr sA; 
þeim er íirða 
75 fegrst at lifa, 
er vel mart vitu. 

54. Meðalsnotr skyli 
manna hverr, 

æva til snotr sé; 
80 þvtat snotrs manns hjarla 
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verðr sjaldan glatt, 
ef sá er alsnotr cr á\ 

55. Meðalsnotr skyli 
manna hverr, 

æva til snotr sé; 5 

orlOg sin viti 

engi maðr fyrir, 

þeim er sorgalausastr seíi. 

56. Brandr af brandi brenn 
uns brunninn er, 10 
funi kveykisk af funa; 

maðr af manni 
verðr at máli kuðr, 
en til dœlskr af dul. 

57. Ár skal risa 15 
sá er annars vill 

fé eða fjOr bafa; 

sjaldan liggjandi uJfr 

lær umgetr 

n£ sofandi maðr sigr. 20 

58. Ár skal risa 
sá er á yrkendr fá 

ok ganga.stns verka á vit; 
mart umdvelr þann 
er um morgin sefr, 25- 

hálfr er auðr und bvOtum. 

59. Þurra skiða 
ok þakinna næfra, 

þess kann maðr mjotuði, 
þess viðar 30 

er vinnask megi 
mál ok misseri. 

60. Keginn ok mettr 
rlði maðr þingi at, 

þótt bann sét væddr til vel; 35 

skúa ok bróka 

skammisk engi maðr 

n£ hests þótt bafit góðan. 

61. Pregna ok segja 

skal froðra bverr 40 



sá er vill hcilinn horskr; 

einn vita 

né annarr skal, 

þjóð veit ef þrirru. 
45 62. Snapir ok gnapir 

er til sævar kemr 

Orn & aldinn mar; 

svá er maðr 

er með mOrgum kemr 
50 ok á formælendr fá. 

63. Riki sitt skyli 
rdðsnotra hverr 

i hófi hafa, 
þá hann þat finnr 
55 er með frœknum kemr, 
at engi er einna hvatastr. 

64. Gætinn ok geyminn 
skyli gumna hverr 

ok varr at vintrausti, 
60 orða þeirra 

er maðr Oðrum segir, 
opt bann gjöld umgetr. 

65. Mikils til snemma 
kom ek i marga staði, 

65 en til sið i suma; 
01 var drukkit, 
sumt var ólagat, 
sjaldan hittir leiðr i lið. 

66. Hér ok hvar mundi 
70 mér heim ofboðit, 

ef þyrítak at málungi mat; 

eða tvau lær héngi 

at ins tryggva vinar 

þars ek hafða eitt etiL 
75 67. Eldr er betstr 

með ýta sonum 

ok sólar sýn, 

heilindi silt 

ef maðr hafa náir, 
80 án við löst at Ufa. 
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68. Erat maðr alls vesall, 
þótt hann sé illa heill; 
sumr er af sonum sæU, 
sumr af frændum, 

sumr af fé œrnu, * 5 

sumr af verkum vel. 

69. Betra er lifðuin 
ok veliíðum, 

ey getr kvikr kú; 

eld sá ek uppbrenna 10 

auðgum muni fyrír, 

en úti var dauðr fyr durum. 

70. Hallr rlðr hrossi, 
hjörð rekr handarvanr, 

daufr vegr ok dugir; 15 

blindr er betri 
en brendr sé, 
nýtr mangi nás. 

71. Sonr er betri 

þótt sé slð ofalinn 20 

eptir genginn guma; 
sjaldan bautarsteinar 
standa brautu nær, 
nema reisi niðr at nið. 

72. Tveirru eins herjar, 25 
tunga er höfuðs bani, 

er mér I heðin hvern 
handar væni. 

73. Nótt verflr feginn 

sá er nesti trúir, 30 

skammarru skips rár, 

hverf er haustgrima, 

fjöld umviðrir 

á fimm dögum, 

eu meira á mánaði. 35 

74. Veita hinn 
er vætki veit, 

margr verðr af öðrum api; 
maðr er auðigr, 



40 annarr óauðigr, 

skylit þann vltka vár. 

75. Deyr fé, 
deyja frændr, 

deyr sjálfr it sama; 
45 en orðstirr 
deyr aldregi 
hveim er sér góðan getr. 

76. Deyr fé, 
deyja frændr, 

50 deyr sjálfr it sama; 
ek veit einn, 
at aldri deyr: 
dómr um dauðan hvern. 

77. Fullar grindir sá ek 
55 fyr fitjungs sonum, 

nú bera þeir vánarvðl; 

svá er auðr 

sem augabragð, 

hann er valtastr vina. 
60 78. Ósnotrmaðr 

ef eignask getr 

fé eða fljóðs munuð, 

metnaðr hánum þróask, 

en mannvit aidregi; 
65 fram gengr hann drjftgt I dul. 

79. Þat er þá reynt, 
er þú at rúnum spyrr 
inum reginkunnum 
þeim er görðu ginregin 

70 ok fáði fimbulþulr, 

þá hefir hann batst ef hann þegir. 

80. At kveldi skal dag leyfa, 
konu er brend er, 

mæki er reyndr er, 
75 mey er gefin er, 
ls er yfir kemr, 
öl er drukkit er. 

81. í vindi skal við höggva, 
veðri á sjó róa, 
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myrkrí við man spjalla, 

mörg eru dags augu; 

á skip skal skriðar orka, 

en á skjöld til hlifar, 

mæki höggs, 5 

en mey til kossa. 

82. Við eld skal ðl drekka, 
en á Isi skrtða, 

magran mar kaupa, 

en mæki saurgan, 10 

heima hest feita, 

en hund á búi. 

83. Meyjar orðum 
skyli mangi trúa 

né þvi er kveðr kona; 15 

þvíat á hverfanda hveli 
váru þeim hjörtu sköpuð, 
brígð 1 brjðst umlagið. 

84. Brestanda boga, 
brennanda loga, 20 
gínandá Qlfi, * 

galandi kráku, 

rýtanda svini, 

rðtlausum viði, 

vaxanda vági, 25 

vellanda katli, 

85. Fljrtganda fleini, 
fallandi báru 

tsi einnættum, 

ormi hringlægnum, 30 

brððar beðmálum 

eða brotnu sverði, 

bjarnar leiki 

eða barni konungs, 

S6. Sjúkum kálfi, 35 

sjálfráða þræli, 
völu vitmæli, 
val nýfeldum, 
heiðrikum himni, 
hlæjanda harra, 40 



hunda helti 

ok harmi skœkju. 

87. Akrí ársánum 
trði engi maðr 

45 né til snemma syni; 
veðr ræðr akri, 
en vit syni, 
hætt er þeirra hvárt 

88. Brððurbana slnum 
50 þótt á brautu mœti, 

húsi hálfbrunnu, 
hesti alskjðtum 
(þá er jðr onýtr 
ef einn fótr brotnar); 
55 verðit maðr svá tryggr, 
at þessu trúi öllu. 

89. Svá er friðr kvenna 
þeirra er flátt hyggja: 
sem aki jð ðbryddum 

60 á isi hálura, 

teitura tvévetrum 

ok sé tamr illa; 

eða 1 byr óðum 

beiti stjðrnlausu, 
65 eða skyU hattr henda 

hrein i þáíjalli. 

90. Bert ek nú mæli, 
þvtat ek bæði veit, 

brigðr er karla hugr konura; 
70 þá vér fegrst mælum 
er vér flást hyggjum, 
þat tæUr horska hugi. 

91. Fagrt skal mæla 
ok fé bjðða 

75 sá er vill fljððs ást fá; 
ltki leyfa 
ins tjðsa mans, 
sá fær er frjár. 

92. ÁsUr firna 
80 skyli engi maðr 
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annan aldregi; 
opt fá á horskaii 
er á heimskan né íá 
lostfagrir litir. 

93. Eyvitar firna 5 
maðr annan skal 

þess er uno margan gengr goma ; 

heimska or horskum 

görir höida sonu 

sá inn máttki nranr. 10 

94. Hugr emn þat veit 
er býr hjarta naer, 

einn er hann sér um sefa; 
öng er sótt verri 
hveim snotrum manni 15 

en sér ðngu at una. — 

95. Þat ek þá reynda 
er ek I reyri sat 

ok vættak mtns nranar; 
hold ok hjarta 20 

var mér in borska mær, 
þeigi ek hana at heldr hefik. 

96. BiHings mey 
ek fann beðjum á 

sólhvita sofa, 25 

jarls yndi þótti 

mér ekki vera 

nema við þat lik at lifa. 

97. Auk nær apni 

skaltú Óðinn koma 30 

ef þu vilt þér mæia man; 
allt eni ósköp 
nema einir viti 
sllkan löst saman. 

98. Aptr ek hvarf 35 

ok unna þóttumk, 
vlsum vijja frá; 
hitt ek hugða, 
at ek hafa mynda 
geð hennar allt ok gaman. 40 



99. Svá kom ek næst, 
at in nýta var 
vigdrótt öll umvakin 
raeð brennanikm ljósum 

45 ok bornum viði; 

svá var mér vilstígr ofvttaðr. 

100. Ok nær norni 

er ek var enn umkominn, 
þá var saldrótt nmsofin; 
50 grey eitt ek þa &nn 
innar góðu konn 
bundit beðjum á. 

101. Mörg er góð mær, 
ef görva kannar, 

55 hugbrigð við hali; 

þá ek þat reynda 

er it ráðspaka 

teygða ek á flærðir fljóð; 

háðungar hverrar 
60 leitaði mér it horska man, 

ok hafða ek þess vætki vtfe. 

102. Heima glaðr gumi 
ok við gestí reifir, 

sviðr skal um sik vera, 
65 minnigr ok máhigr 

ef hann vill margfiróðr vera, 
opt skal góðs geta. 

103. Fimbulfambi heitir 
sá er fátt kann segja, 

70 • þat er ósnotrs aðaL — 

104. Inn aldna jötun ek sótta, 
nó em ek aptr umkominn, 
fátt gat ek þegjandi þar; 
mörgum orðum 

75 mælta ek 1 minn frama 
1 Suttungs sölum. 

105. Gunnlöð mér lungaf 
gullnmn stóli á 

drykk ins dýra mjaðar; 
80 ill iðgjöld lét ek 
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hana eptir hafa 
síns ins heila hugar, 
slns ins svára sefa. 

106. Rata munn létumk 
rúms urafá 5 
ok um grjót gnaga; 

yOr ok undir 
slóðumk jötna vegir, 
svá hætta ek höfði til. 

107. Velkeypte litar 10 
hefi ek vel notit, 

fás er fróðum vant; 

þvlat Óðrœrir 

er nú uppkominn 

á alda vés jarðar. 15 

108. 10 er mér á, 

at ek væra enn kominn 
jölna görðum or, 
ef ek Gunnlaðar né nytak 
innar góðu konu 20 

þeirrar er lögðumk arm yfir. 

109. Ins hindra dags 
géngu hrlmþursar 
Háva ráðs at fregna 

Háva höUu í ; 25 

at Bölverki þeir spurðu, 
ef hann væri með böndum kominn 
eða hefði hánum Suttungr ofsóiL 

110. Baugeið óðinn 

hygg ek at unnit hafí, 30 

hvat skal hans trygðum trúa? 
Suttung svikinn 
hann lét sumbli frá 
ok grætta Gunlöðu. 



LODDFAFNISMAL. 

111. Mál er at þylja 
þularstóli at 
Urðarbrunni at; 



35 



sá ek ok þagðak, 
sá ek ok hugðak, 
40 hlýdda ek á manna mál. 

112. Of runar heyrða ek dœma 
ok regindóma, 

né um risting þögðu 
né um ráðum þögðu 
45 Háva höllu at, 
Háva höllu i 
heyrða ek segja svá: 

113. Ráðumk þer Loddfafnir, 
at þú ráð nemir, 

50 njóta mundú ef þú nemr; 
nótt þú rlsat 
nema á njðsn sér 
eða þú leitir þér innan útstaðar. 

114. -Ráðumk þér Loddfafnir, 
55 at þú ráð nemir, 

njóta mundú ef þú nemr; 

fjölkunnigri konu 

skalattú 1 faðmi sofa 

svá at hon lyki þik liðum. 
60 115. Hon svá görir, 

at þú gáir eigi 

þings né þjóðans máls, 

mat þu villat 

né mannskis gaman, 
65 ferr þú sorgafullr sofa. 

116. Ráðumk þér Loddfafnir, 
at þú ráð nemir, 

njóta mundú ef þú nemr; 
annars konu 
70 teygðú þér aldregi 
eyrarúnu aL 

117. Ráðumk þér Loddfafnir, 
en þú ráð nemir, 

njóta inundú ef þú nerar; 
75 á , fjalii eða firði 
ef þik fara tlðir 
fástú at verði vel. 
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118. Illan mann 
láttti aldregi 
óhðpp at þér vita; 
þvtat af illum manni 

fær þú aldregi 6 

gjöld ins góða hugar. 

119. Ofarla bita 
ek sá einum hal 
orð illrar konu, 

fláráð tunga 10. 

varð hánum at fjðiíagi 
ok þeigi um sanna sðk. 

120. Veitstú ef þú vin átt 
þanns þú vel truir, 

farðú at finna opt; 15 

þvtat hrtsi vex 
ok hávu grasi 
vegr er vœtki treðr. 

121. Ráðumk þér Loddfafnir, 

en þú ráð nemir, 20 

njota mundú ef þú nemr; 

góðan mann teygðú 

þér at gamanrúnum 

ok nem at llknargaldr meðan þú liíir. 

122. Vin þlnum 25 
verðú aldregi 

fyrri at flaumslitum; 

sorg etr hjarta, 

ef þú segja né náir 

einhverjum allan hug. 30 

123. Ráðumk þér Loddfafnir, 
en þú ráð nemir, 

njóta mundú ef þú nemr; 
orðum skipta 

þú skalt aldregi 35 

við ósvinna apa. 

124. Þvlat af illum manni 
mundú aldregi 

góðs laun umgeta; 

en góðr maðr 40 



mun þik görva mega 
liknfastan at lofi. 

125. Sifjum er þá blandat 
hverr er segja ræðr 

45 einum allan hug; 
allt er betra 
en sé brigðum at vera, 
era sá vinr öðrum er vilt eitt segir. 

126. Ráðumk þér Loddfafnir, 
50 en þú ráð nemir, 

njóta mundú ef þö nemr; 
þrímr orðum senna 
skalattú þér við verra mann; 
opt inn betrí bilar 
55 þá er inn verri vegr. 

127. Skósmiðr þú verir 
né skeptismiðr 

nema þú sjálfum þér sér; 
skor er skapaðr illa 
60 eða skapt sé rangt, 
þá er þér bðls beðit. 

128. Ráðumk þðr Loddföfnir, 
en þA ráð nemir, 

njðta mundú ef þu nemr; 
65 hvars þil bðl kant, 
kveð þú þér bölvi at 
ok gefat þlnum fjándum frið. 

129. Ráðumk þér Loddfafnir, 
en þú ráð nemir, 

70 njóta mundú ef þú nemr; 
illu feginn 
verðú aldregi, 
en lát þér at góðu getit. 

130. Ráðumk þér Loddfafnir, 
75 en þú ráð nemir, 

njóta mundú ef þú nemr; 
uppllta skalattú I orrostu; 
gjalti gllkir 
verða gumna synir, 
S0 siðr þitt umheilli halir. 
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131. Ef þú vilt þér góða konu 
kveðja at gamanrftnum 

ok fá fógnuð af, 

fógru skaltö heita 

ok láta fast vera, 5 

leiðisk mangi gott ef getr. 

132. Varan hið ek þik vera 
ok eigi ofvaran, 

verðú við öl varastr 

ok við anars konu 10 

ok við þat it þriðjja, 

at þjófar né leiki. 

133. At háði né hlátri 
bafðú aldregi 

gest né ganganda; 15 

opt vitu ógörla 

þeir er sitja inni fyrir, 

hvers þeirru kyns er koma. 

134. Löstu ok kosti 

bera Ijóða synir 20 

biandna brjðstum i; 

erat maðr svá góðr, 

at galli né fylgi, 

né svá illr, at einugi dugi. 

135. At hárum þui • 25 
hlæðu aldregi; 

opt er gott þat er gamlir kveða. 

opt or skörpum belg 

skilin orð koma 

þeim er hangir roeð ham 30 

ok skollir með skrám 

ok váfir með vilmögum. 

136. Ráðurnk þér Loddfafnir, 
en þú ráð nemir, 

njóta mundú ef þú nemr; 35 

gest þú né geyja 
né á grind hrækir, 
gettft váluðum vel. 

137. Ramt ei* þat tré 

er rlða skal 40 



tíllum at uppioki; 

baug þú gef, 

eða þat biðja raun |>ér 

læs hvers á tíðu. 
45 138. Ráðumk þér Loddfafnir, 

en þú ráð nemir, 

njðta mundft ef þú nemr. 

hvars þú öl drekkr 

kjóstu þér jarðarmegin; 
.50 þvlat jörð tekr við ttldri, 

en eldr við sóttum, 

eik við abbindi, 

ax við fjölkyngi, 

höll við hlrógi, 
55 heiptum skal mána kveðja, 

beiti við bitsóttum, 

en við bölvi rúnar, 

foid skal við flóði taka. 



RÚNATALS ÞATTR ÓÐINS. 

139. Veit ek at ek hékk 
60 vindga meiði á 

nættr allar niu 
geiri undaðr 
ok geíinn Óðni, 
sjálfr sjálfum mér, 
65 á þeim meiði 
er mangi veit 
hvers hann af rótum renn. 

140. Við hleifi mik seldu 
né við hornigi; 

70 nýsta ek niðr; 
nam ek upp i*rtnar, 
li nam, 



*féll ek aptr þaðan. 
141. FimbulljAð ntu 
75 nam ek af inum frægja syni 
Bölþorns Bcstlu foðnr, 
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ok ek drykk ofgat 
ins/dýra mjaðar 
ausinn Óðrœri. 

142. Þá nam ek frævask 

ok fróðr vera 5 

. ok vaxa ok vel hafesk; 
orð mér af orði 
orðs leitaði, 
verk mér af verki 
verks leitaði. 10 

143. Rúnar muntú fínna 
ok ráðna stafi, 

mjök stóra stafi, 

mjök stinna stafi 

er fáði fimbulþulr 15 

ok görðu ginregin 

ok reist hroptr rögna. 

144. óðinn með Ásum, 
en fyr Alfum Dáinn, 

Dvalinn ok dvergum fyrir, 20 
Asviðr jötnura fyrir, 
ek reist sjálfr suraar. 

145. Veitstú hvé rtsta skal? 
veitstú hvé ráða skal? 

veitstu hvé fá skal? 25 

veitstú hvé freista skai? 
veitstú hvé biðja skal? 
veitstú hvé blóta skal? 
veitstú hvé senda skal? 
veitstú hvé sóa skal? 30 

146. Betra er óbeðit 
en sé ofblótit, 

ey sér til gildis gjöf; 

betra er ósent 

en sé ofsóit. 35 

svá Þundr umreist 

fyr þjóða rök, 

þar hann upp umreis 

er hann apti* olkom. 



40 147. Ljðð ek þau kann 

er kannat þjóðans kona 

ok mannskis mögr. 

hjálp heitir eitt, 

en þat þér hjálpa mun 
45 yið sökum ok sorgum 

ok sútum görvöllum. 
148. Þat kann ek annat 

er þurfu ýta synir 

þeir er vilja. læknar lifa. 
50 149. Þat kann ek it þríðja: 

ef mér verðr þörf mikil 

hapts við mfna heiptmögu, 

eggjar ek deyfi 

minna andskota, 
55 bllat þeim vápn né velir. 

150. Þat kann ek it Qórða: 
ef mér firðar bera 

bðnd at boglimum, 
svá ek gel, 
60 at ek ganga má; 

sprettr mér af fótum Qöturr, 
en af höndum hapL 

151. Þat kann ek it fimta: 
ef ek sé af fárí skotinn 

65 flein 1 fólki vaða, 
flýgra hann svá stint, 
at ek stöðvigak. 
ef ek hann sjónum ofsék. 

152. Þat kann ek it setta: 
70 ef mik særir þegn 

á rótum rás viðar, 
ok þann hal 
er mik heipta kveðr 
þann eta mein heldr en mik. 
75 153. Þat kann ek itsjaunda: 
ef ek sé hávan loga 
sal um sessmögum; 
| brennrat svá breitt, 
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at ek háitum bjargigak; 
þann kann ek galdr at gala. 

154. Þat kann ek it átta, 
er öllum er 

nytsamligt at nema: 5 

hvars hatr vex 
með hildings sonum, 
þat má ek bœta brátt. 

155. Þat kann ek it ntunda: 

ef mik nauðr umstendr 10 

at hjarga fari mlnu á floti; 

vind ek kyrri 

vági á 

ok svæfík allan sæ. 

156. Þat kann ek it tiunda: 15 
ef ek sé túnriður 

leika lopti á, 

ek svá vink, 

at þær villar fara 

sinna heim bama, 20 

sinna heim huga. 

157. Þat kann ek it ellifta: 
ef ek skal til orrostu 

leiða langvini, 

undir randir ek gel; 25 

en þeir með ríki fara 

heilir hildar til, 

heilir hildi frá, 

koma þeir heilir hvaðan. 

158. Þat kann ek it tólfta: 30 
ef ek sö á tré uppi 

váfa virgilná, 

svá ek rlst 

ok i runum fák, 

at sá gengr gumi 35 

ok mælir við mik. 

159. Þat kann ek it þrettánda: 
ef ek skal þegn ungan 

verpa vatni á, 



40 munat hann falla, 
þótt hann i fólk komi, 
hnigra sá halr fyr hjörum. 

160. Þat kann ek it fjugrtánda: 
ef ek skal firða liði 

45 telja tiva fyrir, 
Ása ok Alfa 
ek kann allra skil; 
fár kann ósnotr svá. 

161. Þat kann ek it fimtánda, 
50 er gól Þjóðreyrir 

dvergr fyr Dellings durum; 
afl gðl hann Ásum, 
en Alfum frama, 
hyggju Hroptatý. 

55 162. Þat kann ek it sextánda : 

ef ek vil ins svinna mans 

hafa geð allt ok gaman, 

hugi ek hveríi 

hvitarmri konu, 
60 ok sný ek heunar rtllum sefa. 
163 Þat kann ek it sjautjánda, 

at mik mun seint fírrask 

it manunga man. 

ljóða þessa 
65 muntú Loddfafnir 

lengi vanr vera, 

þó sé þér góð ef þú getr, 

nýt ef þú nemr, 

þörf ef þú þiggr. 

70 164. Þal kann ek it áttjánda, 

er ek æva kennik 

mey né manns konu 

(allt er betra 

er einn umkann, 
75 þat fylgir ljóða lokum) 

nema þeirri einni 

er mik armi verr 

eða rain systir s^. 
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165. Nú eru HávamAl kveðin 
Háva hollu i, 
alþorf ýla sonum, 
óþörf jotna sonum. 



Iieill sá er kvað, 
heill sá er kann, 
njóti sá er nam, 
heilirlþeirs hlýddu! 



SONARTORREK. 



1. Mjök erumk Iregt 

tungu at hrœra 10 

eðr loptvægi 

Ijöðpundara ; 

era nn vænligt 

um Viðris þtfi 

né hógdrœgt 15 

or hugar fylskni. 

2. Era anðþeyst; 
þvtat ekki veldr 
hOfugligr 

or hyggju stað 20 

þagnafundr 

þriggja niðja 

árborinn 

or Jotunheimtim. 

3. Lastalauss 25 
er lifnaði 

á nökkvers 

nOkkva Bragi, 

jotuns háls 

undir þjóla ao 

náins niðr 

fyr naustdyrum. 

4. Þviat ætt mln 
á enda stendr 

sem hræbarnar 35 

hlimar marka. 
era kaskr maðr 
sil er kOgla berr 



frænda hrærs * 
40 af fletjum niðr. 

5. Þó mun ek mitt 
ok móður hrær 
fóðurfall 

fyrst umtelja. 
45 þat ber ek rtt 
or orðhoíi 
mærðar timbr 
máli laufgat. 

6. Grímt var um hlið 
£0 þat er hrOnn umbranl 

föður mins 
A frændgarði. 
veit ek ófullt 
ok opit standa 
55 sonar skarð 

er m£r sjAr umvann. 

7. MjOk hefir RAn 
ryskt um niik, 

em ek ofsnauðr 
60 at Astvinum; 

sleit marr bOnd 

minnar ættar, 

snaran þátt 

af sjálfum mér. 
65 8. Veitstn ef um þá sOk 

sverði ofrækak, 

var Olsmið 

illrar tiðar. 

8 
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hroða vágs brœðr 
ef umvega mættak 
fœra ek andvtgr 
Œgis mani. 

9. En ek ekki 5 
eiga þóttumk 

sakar afl 

við súðs bana; 

þviat alþjóð 

fyri augum verðr 10 

gamals þegns 

gengileysi. 

10. Mik hefír marr 
miklu ræntan, 

grimt er fall 15 

frænrla at telja, 

siðan er minn 

á munvega 

aldarskjöldr 

af lifi hvarf. 20 

11. Veit ek þat sjálfr, 
at i syni íninum 

var ylgsþegns 

efni vaxit, 

ef sá randviðr 25 

röskvast næði 

uns Hergauts 

hendr oflœki. 

12. Álét flest 

j>at er faðir mælti, 30 

þótt 011 þjóð 

annat segði, 

ok m£r upphélt 

um verbergi 

ok mitt aíl 35 

mest umstuddi. 

13. Opt kemr mér 
mana bjarnar 

i byrvind 

brœðra leysi ; 40 



hyggjumk um 

er hildr þróast, 

nýsumk hins 

ok hygg at þvl: 
45 14. Hverr mér hugaðr 

á hlið standi 

annarr þegn 

við óðræði; 

þarf ek þess opt 
50 of her görum, 

verð ek varfleygr 

er vinir þverra. 

15. Mjök er torfyndr 
sá er trúa knegum 

55 af alþjöð 

eigjar gálga; 

þvlat niflgóðr 

niðja steypir 

bróður hrær 
60 við baugum selr. 

fínn ek þat opt 

er fjár beiðir. 

16. Þat er ok mælt, 
at enginn geti 

65 sonar iðgjöld 

nema sjálfr ali, 

né þann nið 

er öðrum s*> 

borinn maðr 
70 i bróður stað. 

17. Erumka þokl 
þjóða sinni 

þótt sérhverr 
sáttum haldi; 
75 burr er býskips 
I bœ kominn 
konar sonr 
kynnis leita. 

18. En mér Finns 
80 i fóstum þokk 
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Getspeki. 


hrosta hilmir 






vagnarunni 


á hendi stendr; 






sigrhöfundr 


máka ek upp 




30 


umsleit við mik. 


I óróar grimu 






22. Blótka ek þvl 


rtnis reið 


5 




bróður Vilis 


réttrí halda, 






goð jarðar, 


19. Siðs son minn 






at ek gjarn sék; 


söttar briini 




35 


þó hefír Mtmis vijir 


heiptugligr 






mér umfengit 


or heimi nam 


10 




bolva bœtr 


þann ek veit, 






ef it betra telL 


at varnaði 






23. Gáfumk Iþróit 


vamma varr 


% 


40 


úlfs ofbagi 


við nðmæli. 






vígi vanr 


20. Þat man ek enn 


15 




vammi fírða 


er uppumhAf 






ok þat geð 


t goðheim 






er ek görða m£r 


Gauta spjalli 




45 


vísa fjándr 


ætlar ask 






at velöndum. 


þann er óx af mér 


20 




24. Nö er mex torvelt, 


ok kynvið 






Tveggja baga 


konar minnar. 






Nara nipt 


2U Átta ek golt 




50 


á nesi stendr; 


við geira drtHtin, 






skal ek þó glaðr 


görðumk tryggr 


25 




með góðan vilja 


at trúa hánum 






ok óhryggr 


áðr vinað • 






Heljar blða. 



n: 



GETSPEEI HEIÐREKS KONUNGS. 



Maðr hét Gestr ok var kallaðr hinn blindi. hann var hersir rtkr þar 55 
á Reitgotalandi ; illr var hann ok ódæll. hann haíði haldit skatti fyrir 
Heiðreki konungi, ok var mikill fjándskapr á millum þeirra. konungr sendi 
honum orð, at hann kæmi á sinn fund ok hftddi dómi spekinga sinua eðr 
héldi bardaga. þessi kostr þótti Gesti hvárigr góðr, ok görðist hann mjok 
bugsjúkr, þviat hann vissi margar sakir sér á hendi. trtk hann þá þat ráð, 60 
at hann blótaði Óðinn lil fulltyngis sér, ok biðr hann lita á sitt mál ok 

s* 
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GeUpekt 1—6. 



heitir lionum miklum launum. eitt kveld siðla er þar drepit á dyr, ok 
gengr Gestr hinn blindi til dyra; hann spyrr þann mann at nafhi er 
kominn var, en hann kvaðst Gestr heita; siðan spurðust þeir almæltra 
llðinda. komumaðr spurði, ef þat væri nOkkut er hann angraði; Gestr 
5 blindi sagði honum allt hit ljósasta. komumaðr mælti: *ek mun fara 
þinna vcgna á konungs fund ok vita hvcrnin gengr; skulu vit skipta 
Jitum ok klæðum.' ok svá görðu þeir. ferr nú bondi bort ok felr sik, 
en gestrinn geugr inn, ok er þar um nóttina ok þykkjast allir kenna 
Gest hinn blinda. um daginn eptir görir Gestr ft)r slna á konungs fund 

10 ok léttir eigi fyrr en hann kemr I Árheima. hann gengr I höllina ok 
kveðr vel konunginn. kouungr þagði ok leit til hans reiðugliga. 4 herra' 
segir hann, 'þvi kom ek hingat, al ek vil við yðr sættasL' þá svarar 
konungr: 'viltú þola dóm spekinga nrinna?' hann svarar: 'eru ekki íleirí 
undanlausnir?' konungr mælti: 'vera skulu fleiri: þú skalt bera upp 

15 gátu þá er ek kann eigi ráða ok kaupa þik með þvt 1 frið. viltú beldr 
þola dóm spekinganna?' — 'þat kýs ek fyrr' segir Gestr 'at bera upp 
gátur nökkurar/ konungr kvað þat vel falliL þá mælti Gestr hinn blindi: 



1. 'Hafa vildak 
þat igær hafðak, 

vittú hvat þat var 20 

lýða semill: 

orða tefill 

ok orða uppheíill. 

Heiðrekr konungr 

hygg þú at gátu.' 25 

Heiðrekr svarar: 

2. 'Góð er gáta þin 
Gestr blindi, 

gelit er þeirrar: 

mungát semr œði 30 

ok örvar mælgi, 

en Oðrum vefst tunga um tönn.' • 

þá mælti Gestr: 

3. 'Heiman ek fór, 

heiman ek ferðaðist, 35 

sák á veg vega: 

vegr var undir, 

vegr var yíir 

ok vegr á alla vegu. 



40 Heiðrekr konungr 
hygg þú at gátu.' 
Heiðrekr svarar: 
4. fc Góð er gáta þin 
Gestr blindi, 
45 getit er þeirrar: 
fugl þaryflr fló, 
tiskr þarundir svam 

fórlú at brn.' 

• 

þá mælti Gestr: 
50 5. 'Hvat var þat drykkjar 
er ek drakk igær? 
varat þat vatn né vin, 
mjöðr ne mungát 
né matar ekki, 
55 þó gékk ek þorsllauss þaðan. 
Heiðrekr konungr 
hygg þó at gátu.' 
Heiðrekr svarar: 
6. 'Góð er gáta þin 
60 Gestr blindi, 
getit er þeirrar: 
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fórtft sólu i, 
falst þik i skngga, 
þar féll dögg i dali, 
þá namtft þér 

at náttdðggu 5 

ok kœldir svá kverkr þaðan.' 
þá mælti Gestr: 

7. 'Hverr er sá hinn hvelli 
er gengr harðar götur, 

ok heflr hann þær fyrr umfarit 10 
mjök fast kyssir 
ok hefir munna tvá, 
gengr á gulli einu? 
Heiðrekr konungr 

hygg þú at gátu.' 15 

Heiðrekr svarar: 

8. 'Gðð er gáta þin 
Geslr hlindi, 

getit er þeirrar: 

gengr hamarr 20 

á glóð Rinar, 

kveðr við hátt 

ok kemr á steðja.' 

þá mælti Gestr: 

9. 4 Hvat er þat undra 25 
er ek ftti sá 

fyrir Dellings dyrum? 

ókvikir tveir 

andalausir 

sáriauk suðu. 30 

Heiðrekr konungr 

hygg þft at gálu. 

Heiðrekr svarar: 

10. 'Gðð er gáta þin 

Gestr blindi, 35 

getit er þeirrar: 

erat blærr né bruni 

t belgjum smiða, 

hafat þeir lif né lá; 

má þft fyr þeim 40 



mæki smiða 
við þann gust er gefa.' 
þá mælti Gestr: 
1 ]. 'Hvat er þat undra 
45 er ek úti sá 

fyrir Dellings dyrum? 
fœtr hefír átta, 
fjðgur augu 

ok berr ofar kné inn kvið: 
50 Heiðrekr konungr 
hygg þft at gátu.' 
Heiðrekr svarar: 

12. 4 Góð er gáta þin 
Gestr blindi, 

55 getit er þeirrar: 

austan gékstú 

at Ýmis dyrum 

salkynni at sjá; 

komstú þar at 
60 er kðngurvafa 

vef or þðrmum vaf.' 
þá mæiti Gestr: 

13. 'Hvat er þat undra 
er ek úti sá 

65 fyrir Dellings dyrum? 

hðfði sinu visar 

á helvegu, 

en ffttum til sólar snýr. 

Heiðrekr konungr 
70 hygg þú at gátu.' 

Heiðrekr svarar: 

14. HJoð er gáta þin 
Gestr biindi, 

getit er þeirrar: 
75 hðfuð veit 

i hlóðynjar skaut, 
en biðð i lopt á lauk/ 
þá mælti Gestr: 

15. 'Hvat er þat undra 
80 er ek úti sá 
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Getspeki 16— 23. 



fyrir Dellings dyrum? 
horni harðara, 
hrafni svartara, 
skildi skygnara, 

skapti réttara. 5 

Heiðrekr konungr 
hygg þi\ at gátu.' 
Heiðrekr svarar: 

16. 'Góð er gála þtn 

Gestr blindi, 10 

getit er þeirrar: 
leitslú á leiðir, 
lá hrafntinna, 
glóði geisla mót/ 

þá mælti Gestr: 15 

17. 'Báru hrundir 
bleikhaddaðar 
ambállir tvær 

Ol til skemmti; 

varat þat hOndum horfit 20 

né hömrum klappat; 
sjá var út við eyjar 
Orðigr er görði. 
Heiðrekr konungr 
hvgg þú at gátu/ 25 

Heiðrekr svarar: 

18. 'Góð er gáta þin 
Gestr blindi, 

getit er þeirrar: 

ham bera svanir 34) 

hvitfjaðraðan 

er við eyjar 

á vlði sitja; 

hreiðr þeir bygðu, 

hendr né höfðu 35 

ok gaghálsum 

egg viðgátu/ 

þá mælti Gestr: 

19. 'Hverjarru rygjar 

á reginfjalli? 40 



elr kván kona,' 
mær við meyju 
mOg ofgetr, 

ok eigut þær varðir vera. 
45 Heiðrekr konungr 
hygg þú at gátu/ 
Heiðrekr svarar: 

20. 'Góð er gáta þtn 
Gestr blindi, 

50 getit er þeirrar: 

fjallhvannir tvær 

fantú standa, 

ok þriðja unga 

þeirra i millum.' 
55 þá mælti Gestr: 

21. 'Fara ek sák 
foldar rooldauka, 

ok sut naðr á nái; 

blindr reið blindum 
oo brimheiðar lil, 

þá jór var andarvani. 

Heiðrekr konungr 

hygg H at g*tu/ 
Heiðrekr svarar: 
65 22. 'Góð er gáta þln 

Gestr blindi, 

getit er þeirrar: 

jö fantú dauðan 

á jaka liggja, 
10 Orn á tafni; 

þat bar á Isi 

ár til samans 

straumr strOndu at' 
þá mælti Gestr: 
75 23. 'Hverirru þegnar 

er ríða þingi at 

sállir allir saman? 

lýða stna senda þeir 

lönd yfir 
80 at byggja bólstaði. 
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Heiðrekr konnngr 
hygg þú at gátu/ 
Heiðrekr svarar: 

24. 4 Goð er gáta þtn 

Gestr blindi, 5 

gelit er þeiiTar: 
ítrekr ok Öndóttr 
um aldrdaga 
tefla teitir skák, 

sátt er þeim lið allt 10 

er t sjoð kemr, 
en á reitum reitt' 
þá mælti Gestr: 

25. 'Hverjarru drósir 

er sinn dróttin 15 

vápnlausan vega? 
inar dökkvari hlifa 
um alla daga, 
eu inar fegri fara. 
Heiðrekr konungr 20 

hygg þú at gátu/ 
Heiðrekr svarar: 

26. 'Góð er gáta þtn 
Gestr blindi, 

getit er þeirrar: 25 

duga hnefatöflur 
dðkkvar t tafli, 
en bvitar herja á mót.' 
þá mælti Gestr: 

27. 'Hverr er sá inn eini 30 
er sefr I ðsgrá 

af grjoti einu gðrr? 
föður né moður á sá 
inn fárgjarni, 

þar mun hann sinn aklr ala. 35 
Heiðrekr konungr 
hygg þú at gátu.' 
Heiðrekr svarár: 

28. 'Góð er gáta þtn 

Gestr blindi, 40 



getit er þeirrar: 

eld elr aska 

t arni fólginn, 

tinnu gelr hann grjot.' 
45 þá mælti Gestr: 

29. 'Hverr er sá inn mðrkvi 

er mold ferr yfir? 

svelgr hann vatn ok við, 

glygg hann óast, 
50 en guma ekki 

ok yrkir á sól til saka. 

Heiðrekr konungr 

hygg þú at gátu.' 
Heiðrekr svarar: 
55 30. 'Góð er gáta þin 

Gestr blindi, 

getit er þeirrar: 

gengr upp mðrkvinn 

or Gýmis fletjum 
60 ok heldr af hlýrni sýn, 

sá drepr skini 

Dvalins leiku, 

flýr einn Fornjóts bur.' 
þá mælti Gestr: 
65 31. 'Hvert er þat dýra 

er drepr fé manna 

ok er járni allt 

urit t kring? 

horn hefir átta, 
70 en hðfuð ekki, 

ok fylgja þvt margir mjðk. 

Heiðrekr konungr 

hygg þú at gátu/ 
Heiðrekr svarar: 
75 32. 'Góð er gáta þln 

Gestr blindi, 

getit er þeirrar: 

hóni man sjá vera 

i hnottafli, 
80^ frekr ok flárr til fjár.' 
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þá mælti Gestr: 

33. 4 Hvert er þat dýra 
er Dönum hlifir? 

berr blóðugt bak, 
en benjar fyri, 5 

geirum mætir, 
gefr lif sitt fram, 
leggr við lófa 
lik sitt guma. 

Heiðrekr konungr 10 

liygg þu at gátii.' 
Heiðrekr svarar: 

34. 'Góð er gáta þin 
Gestr biindi, 

getit er þeirrar: 15 

skildir blika 
i bardögum, 
en verja þá er valda/ 
þá mælti Geslr: 

35. 'Hverjarru leikur 20 
er liða lönd yfir 

ok leika at muni margt? 
bvitan skjöld þær 
of vetr bera, 

en svartan of sumar. 25 

Heiðrekr konungr 
bv &g þö at gátu.' 
Heiðrekr svarar: 

36. 'Góð er gata þin 

Gestr blindi, 30 

getit er þeirrar: 
rjópur kalla 
rekka synir 
íiðrvarðan fugl; 

sortnar fiðr 35 

á sumar tima, 

en bliknar imi bjarnar nótl.' 
þá mælti Gestr: 

37. 'Hverjarru snótir 

er syrgjandi ganga 40 



at forvitni fóður? 
mOrgum þær hafa 
at meini orðit, 
við þat sinn aldr ala. 
45 Heiðrekr konungr 
bygg þú at gátu.' 

Heiðrekr svarar: 
38. 'Góð er gáta þin 
Gestr blindi, 
50 getit er þeirrar: 
Eldis brúðir 
eitri blandnar 
fara mörgum fyrir/ 

þá mælti Gestr: 
55 39. 'Hverjarru meyjar 

er ganga margar saman 

at forvitni föður? 

hádda bleika hafa þær 

inar hvitíblduðu 
60 ok eigut verðir vera. 

Heiðrekr konungr 

hygg þó at gátu/ 

Heiðrekr svarar: 

40. 'Góð er gáta þln 
65 Gestr blindi, 

getit er þeirrar: 
Gýmir hefir sér 
getit dœttr 
ráðsviðar við Rán; 
70 bylgjur þær heita 
ok bárur, 

verr þeim vera enginn.' 
þá mælti Gestr: 

41. 'Hverjarru ekkjur 
75 er allar ganga saman 

at forvitni fóður 
sjaldan eru bllðar 
við seggja lið 
ok eigu i vindi vaka. 
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Heiðrekr konungr 
hygg þú at gátu.' 
Heiðrekr svarar: 

42. 4 Góð er gáta þln 

Gestr blindi, 5 

getit er þeirrar: 

öldur þat eru 

Œgis dœttr, 

þær láta fallast fast.' 

þá mælti Gestr: tu 

43. 'Nóg var forðum 
nOsgás vaxin 
barngjOrn sú er bar 
bútimbr saman; 

hllfðu henni 15 

hálms bitskálmir, 

þó lá drykkjar 

drynhraun yfir. 

Heiðrekr konungr 

bygg þú at gátu.' 20 

Heiðrekr svarar: 

44. 'Góð er gáta þln 
Gestr blindi, 

gelit er þeirrar: 

Attir þú líta 25 

andarfygli 

eggjum sitja á; 

numit var staðar 

með nauts hausi, 

en kjálkar görðu kvi.' 30 

þá mælti Geslr: 

45. 'Hverr er sjá inn mikli 
er mOrgu ræðr, 

sér til Heljar hálfr? 

höldum hann bergr, 35 

en við svörð sakast, 

ef hann heíir sér veltraustan vin. 

Heiðrekr konungr 

hvgg þú at gátu.' 



40 Heiðrekr svarar: 

46. 'Góð er gáta þln 
Gestr blindi, 

getit er þeirrar: 

dugir akkeri 
45 með digru togi 

flotna skaut á sæ, 

fleini þat hrlfr 

t fold niðr 

ok boríir til Heljar svá/ 
50 þá mælti Gestr: 

47. 'Hverjarru brúðir 
er I brimskerin ganga 
ok eigu eptir firði fór? 
harðan beð hafa 

55 inar hvltíblduðu konur 

ok leika I logni fátt. 

Heiðrekr konungr 

hygg þú at gátu.' 
Heiðrekr svarar: 
60 48. 'Góð er gáta þin 

Gestr blindi, 

getit er þeirrar: 

bárur ok brekar 

ok boðar gOrvallir 
65 leggjast loks á sker; 

beðir eru þeirra 

björg ok urðir, 

en sátt er sævar logn/ 
þá mælti Geslr: 
70 49. 'Sák a sumri 

sólbjOrgum t 

verðung vaka, 

vilgi teiti; 

drukku jarlar 
75 Ol þegjandi, 

en œpandi 

Olker stóðu. 

Heiðrekr konungr 

bygg þú at gátu.' 
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Getspeki 50—58. 



Heiðrekr svarar: 

50. 4 G6ð er gáta þln 
Gestr blindi, 

getit er þeirrar: 

grisar þegjandi 5 

giltu drukku, 

en hon rítti af raun.' 

þá mælti Gestr: 

51. 4 Hverr byggir há fjöll? 
hverr fellr I djúpa dali? 10 
hverr andalauss lifir? 

hverr æva þegir? 
Heiðrekr konungr 
hygg þú at gátu/ 

Heiðrekr svarar: 15 

52. 4 Góð er gáta þtn 
Gestr blindi, 

getit er þeirrar: 

hrafn byggir há fjöll, 

dOgg fellr I djópa dali, 20 

fiskr án anda 

t flóði liíir, 

en þjótandi foss 

þegir aldregi.' 

þá mælti Géstr: 25 

53. 4 Meyjar ek sá 
moldu Ilkar, 

váru þeim at beðjum björg, 

svartar samar 

ok sólviðir, 30 

en þessar fegri 

er fœða af sér. . 

Heiðrekr konungr 

hygg þó at gátu.' 

Heiðrekr svarar: 35 

54. 'Góð er gáta þln 
Gestr blindi, 

getit er þeirrar: 
i ösku fólgnar, * 



40 á arni fólnaðar 
gatstA glœðr sja.' 

þá mælti Gestr: 

55. 'Fjórir ganga, 
Ijórir banga, 

45 tveir veg vlsa, 

tveir hundum varða, 
einn eptirdrattar' 
ævidaga, 
sá er jafhan 

50 saurugr. 

Heiðrekr konungr 
hygg þa at gátu.' 

Heiðrekr svarar: 

56. 'Góð er gáta þln 
55 Gestr blindi, 

getit er þeirrar: 
kýr er þat dýra 
er þú knáttir sjá 
fjórum ganga fótuui, 
60 fjórir hanga spenar, 
en horn hana vðrðu, 
hali hékk at baki.' 

þá mælti Gestr: 

57. 'Sat ek á segli, 
65 sá ek dauða menn 

blóðshold bera 
1 björg viðar. 
Heiðrekr konnngr 
hygg þa at gátu/ 

70 Heiðrekr svarar: 

58. 4 Góð er gáta þtn 
Gestr blindi, 

getit er þeirrar: 

satslö á arni, 
75 þar sástú val fljftga, 

sá barr æðarfugl 
. sér t klóm.' 
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þá raælti Gestr: 

59. 'Hvat er þat undra 
er ek úti sák 

fyrir Dellings dyrum? 
tlu hefir tungur, 
tuttugu augu, 
fjóra tigi fóta, 
framltðr sjá vætL 
Heiðrekr konungr 
hygg þú at gátu/ 
Heiðrekr svarar: 

60. 'Vánum þykki mér þú nú 
vitrari vera, 

ef sá ert er segir, 
er þu gautar 
of giltu úti 
þá er í garði gékk; 
var sú þá sundruð 
at vlsirs ráði, 

ok gékk hon með grísi niu.' 
þá mælti Gestr: 

61. 'Hverirru þeir tveir 
er til þings fara? 
þrjár hafa þeir sjónir saman, 
tlu fœtr ok 
tagl eitt báðir 
ok llða svá lönd yíir. 
Heiðrekr konungr 
hygg þu at gátu.' 

Heiðrekr svarar: 

62. 'Góð er gáta þln 
Gestr blindi, 
getit er þeirrar: 
þat er ððinn 

Fló Öðinn þá bort ok skildi 



10 



15 



35 þá er Sleipni rlðr fram. 

eitt á hann auga, 

en jór bæði, 

dregr skeið fótum 

drösuil átta, 
40 Yggr tveimr; 

bestr á hala einn.' 

þá mælti Gestr: 
63. 'Seg þú mér þat eina, 
alls þú vera þykkir 
45 hverjum kongi hyggnari; 
hvat mælti óðinn 
I eyra Baldri 
áðr hann var á bál borinn?' 



Heiðrekr svarar: 
50 64. 'Undr ok argskap 
ok alla bleyði, 
skl ok skrlpi ein; 
2q en engi veit þau orð þtn 

utan þú sjálfr 
55 ill vættr ok örm/ 

65. Ðrann skap konungi, 
brá hann Tyrflngi 

25 ok hugði at höggva Gest; 

en hann viðbrást 
60 1 vals liki 

ok forðaði svá fjörvi. 

66. Leitaði undan 
30 A ljóra valr, 

en hilmir eptir hjó; 
65 véli skar aptan 
ok skemdi fjaðrar, 
þvl berr bann stýföan stert. 
i svá með þeim. 
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Krékumál t— 8. 



KRÁKUMÁL. 



1. Hjuggu vér með hjörvi. 
bitt var ei fyrir lflngu 

er á Gautlandi géngum 

at grafvitnis morði, 

þá féngu vér Þóru, 5 

þaðan bétu mik Grðar 

þá er ek lyngál umlagðak 

Loðbrðk at þvl vlgi, 

stakk ek á storðar lykkju 

stáli bjartra mála. 10 

2. Hjuggu vér með björvi. 
heldr var ek ungr þá er sklfóum 
austr 1 Eyrasundi 

undurn frekum vargi, 

ok fótgulum fugli 15 

féngu vér þar er sungu 

við háseymda hjálma 

hOrð járn mikils verðar, 

allr var œgir sollinn, 

óð ramn I valblóði. 20 

3. Hjuggu vér með hjörvi. 
hátt bárum þá geira 

er tvttugir löldumst 

ok t$r ruðum vlða, 

unnum átta jarla 25 

austr fyrir Dýnu mynni, 

gera féngum þá gnóga 

gisting at þvl vígi, 

sveiti féll I sollinn 

sæ, týndi lið ævi. 30 

4. Hjuggu vér með hjörvi. 
Heðins kvánar varð auðit 

þá er vér Helsingja heimtum 

til heimsala Óðins; 

lögðum upp I ífu, 35 

oddr náði þá blta, | 



ðll var unda gjálfrí 
á sú roðin heitu, 
grenjar brandr við brynjur, 
40 benslldr klufu skildi. 

5. Hjuggu vér með hjörvi. 
hygg ek engan þá frýðu 

áðr en á Hemlis heslum 

Herrauðr 1 styr félli, 
45 klýfr ei Egils öndrum 

annarr jarlinn frægri 

lyndar völl til lægis 

á langskipum slðan, 

sá bar siklingr vlða 
50 snarl fram I styr hjarta. 

6. Hjuggu vér með hjörvi. 
herr kastaði skjðldum 

þá er rægagarr rendi 1 
ræslr at gurana brjóstum, 

55 beit 1 Skarpaskerjura 
skeribildr at hjaldri, 
roðinn var randar máni 
áðr Rafn konungr félli, 
dreif or hölda hausum 

60 heitr á brynjur sveili. 

7. Hjuggu vér með lijörvi. 
hátt grenjuðu hrottar 

áðr en á Ullarakri 
Eysteinn konungr féUi, 

65 géngu gulli fáðar 

grundar vals at bröndum 
rækyndill smaug rauðar 
rltur at hjálma móli, 
svlra vln or sárum 

70 sveif of hjarna kleifar. 

8. Hjuggu vér með hjörvi. 
bafa gátu þá hrafnar 
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fyrír Einderís eyjum 

œrna bráð at slita, 

ftngum fálu hestum 

fullan verð at sinni, 

illt var eins at gæta 5 

með uppruna sólar, 

strenghOmlur sá ek stiga, 

stakk málmr á skOr hjálmi. 

9. Hjuggu vér með hjörvi. 
háðum rendr t dreyra 10 
þA er benþvara bendum 

fyrir Borghundarhólmi, 

breggský slitu hringa, 

hratt álmr af sér málmi, 

Vulnir M\ at vlgi, 15 

varat einn konungr meirri, 

val rak vttt of strandir, 

vargr fagnaði tafni. 

10. Hjuggu vér með hjOrvi. 
Hildr var sýnt I vexti 20 
áðr Freyr konungr félli 

1 Flæmingja veldi, 

náði blár at btta 

blóði smeltr t gyltan 

Hðgna kuíl at hjaldri 25 

harðr bengrefill forðum, 

mær grét morgin skæru 

mðrg þá er tafn fékkst vörgum. 

11. Hjuggu vér með hjðrvi. 
hundruðum frá ek liggja 30 
á Eynefis ðndrum 

þar er Englanes heitir, 

sigldu vér til snerru 

sex dœgr áðr lið félli, 

áttum odda messu 35 

við uppruna sólar, 

varð fyrir várum sverðum 

Valþjófr i styr hniga. 

12. Hjuggu vér með hjðrvi 
hrundi dðgg af sverðum 40 



bryn 1 Barðafirði 
bleikan ná fyrír hauka, 
umdi álmr þá er oddar 
allhratt slitu skyrtur 
45 at sliðrloga sennu 
Svelnis hamri þæíðar, 
rendi orrar til unda 
eitrhvass drifinn sveita. 

13. Hjuggu vér með hjOrvi, 
50 héldum Hlakkar tjöldum 

hátt at Hildar leiki 
fyrir Heðninga vAgi; 
sjá knáttu þá seggir 
er sundruðum skjoldu 
55 at bræsilna hjaldrí 
hjálm slitnaðan gotna; 
varal sem bjarta brúði 
1 bing hjá sér leggja. 

14. Hjuggu vér með hjörvi, 
60 bOrð kora hrtð á skjoldu, 

nár féll niðr til jarðar 
á Norðimbralandi, 
varat um eina óttu 
Oldum þörf at frfta 
65 Hildar leiks þar er hvassir 
hjálmstofn bitu skjómar, 
boðmána sá ek bresta, 
brá þvi fira lifi. 

15. Hjuggu vér með hjörvi. 
70 Herþjófi varð auðit 

1 Suðreyjum sjálfum 
sigrs á várum mOnnum, 
varð at randar regni 
ROgnvaldr fyrr hntga, 
75 sá kom hæstr of holda 
harmr at sverða gusti, 
hvast kastaði hristir 
hjAlnis strenglOgar pálmi. 

16. Hjuggu v£r raeð hjorvi, 
80 hverr lá þverr ©f annan, 
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Krákumál 17—24. 



glaðr varð gera bróðir 

getu við sóknar læti, 

lét ei brn né ylgi 

sá er írlandi stjrði 

(mót varð málms ok ritar) 5 

Marsteinn konungr fasta, 

varð i Veðraörði 

valtafn geQt brafni. 

17. Hjuggu vér með hjörvi, 
hundmarga sá ek falla 10 
morginstund fyrir meiði 

menn at odda sennii, 

syni mlnum hneil snemma 

sliðraþorn við hjarta, 

Egilí lét Agnar ræntan 15 

úblauðán hal liÖ, 

glumdi geirr við Haindis 

gránserk, bliku merki. 

18. Hjuggu vér með hjðrvi, 
haldorða sá ek brytja 20 
ekki smátt fyrir ulfa 

Endils niðja brðndum, 

varat á Vikaskerði 

sem vin konur bæri, 

roðinn var Œgis asni 25 

ófár i dyn geira, 

skorin var Skðglar kápa 

at skjðldunga hjaldri. 

19. Hjuggu vér með hjörvi, 
háðum stiðr at momi 30 
leik fyrir Lindiseyri 

við lofðunga þrenna; 

fár átti þvi fagna 

(féll margr i gin úlG, 

haukr sleit hold með vargi), 35 

al hann heill þaðan kærai; 

íra blóð i aígi 

œrit fóll um skæra. 

20. Hjuggu vér með hjörvi, 
hárfagran sá ek«hrðkkva 40 



meyjar dreng at morni 
ok málvini ekkju, 
varat sem varmar laugar 
vinkers njórtin bæri 
4ó oss i Álasundi 

áðr en Örn konungr félli, 
varat sem unga ekkju 
i ðndugi kyssa. 

21. Hjuggu vér með hjðrvi, 
50 há sverð bitu skjðldu 

þar er guUroðinn glumdi 
geirr við Hildar næfri; 
sjá mun t Önguls eyju 
of aldr mega siðan, 
55 hversu at lögðis leiki 
lofðungar framgéngu; 
roðinn var út íyrir eyri 
ár flugdreki sára. 

22. Hjuggu vér með hjOrvi. 
60 hvt sé drengr at feigri, 

at hann I odda eli 
ðndurðr látinn verði? 
opt sýtir sá ævi 
er aldregi nistir, 
65 illt kveða argan eggja 
ðrum at sverða leiki, 
hugblauðum kemr hvergi 
bjarta sitt at gagni. 

23. Hjuggu vér með hjðrvi. 
70 hitl tel ek jafnt at gangi 

at samtogi sverða 
sveinn i móti sveini; 
hrðkkvat þegn fyrír þegni, 
þat var drengs aðal lengi; 
75 æ skal ástvinr meyja 
einharðr i dyn sverða. 

24. Hjuggu vér með hjörvi. 
liitt sýnist mér^aunar, 

al forlðgum fylgjum, 
80 fár gengr of sköp Norna. 
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eigi hugða ek Ellu 

at aldrlagi mtnu 

þá er ek blóðvali bræddak 

ok borð á lðg keyrðak, 

vltt féngum þá vargi 5 

verð 1 Skotlands fjðrðum. 

25. Hjuggu vér með hjðrvi. 
hitt hlæir mik jafnan, 

at Baldrs föður bekki 

bnna veit ek ai sumblum; 10 

drekkum bjðr at bragði 

or bjúgviðum hausa. 

sttir ei drengr við dauða 

dfrs at Fjölnis hústim, 

eigi kem ek með æðru 15 

orð til Viðris hallar. 

26. Hjuggu vér með hjðrvi. 
hér vildu nú allir 

burir Áslaugar bröndum 

bitrum Hildi vekja, 20 

ef vandliga vissi 

of viðfarar ossar, 

hvé ufáir ormar 

eitrfullir mik sllta; 

móðernis fékk ek mtnum 25 

mðgum svát hjörtu duga. 

27. Hjuggu vér með hjðrvi. 
harðla llðr at arfl, 



griml stendr grand af naðri, 
30 Gðinn byggir sal hjarta; 

væntum hins, at Viðris 

vöndr I Ellu standi; 

sonum mlnum man svella 

sinn íbður ráðinn verða, 
35 ei inunu snarpir sveinar 

sitt kyrt vera láta. 

28. Hjuggu vér með hjörvi. 

heíik íimtigum sinna 

fðlkorrostur framdar 
40 fleinþings boði ok eina; 

minst hugða ek manna, 

at mér vera skyldi 

(ungr namk odd at rjóðn) 

annarr konungr frægri; 
45 oss munu Æsir bjðða, 

erat sýtandi dauði. 

29. Fýsurast hins at hætta, 
heim bjðða mér disir, 
sem frá Herjans höllu 
50 fieíir Óðinn mér sendar; 
glaðr skal ek ðl með Ásum 
I ðndvegi drekka, 
lifs eru liðnar stundir 
læjandi skal ek deyja. 



WEBELIED DER VALKYRIEN. 



Maðr sá er Dðrruðr h<H gékk ut hann sá, at menn riðu tðlf sainan "5 
til dyngju einnar ok hurfu þar allir. hann g^kk lil dyngjunnar, hann sá 
t glugg er á var ok sá, at þar váru konur inni ok hðíðu fœrðan upp vef. 
mannahðfuð váni fyrir kljána, en þarmar or mðnnum fyrir viptu ok garn, 
sverð var fyrir skeið, en ðr fyrir hræl. þær kváðu vlsur þessar, en 
hann nam: *' 
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Webelied der Valkyrien. 



1. Vltt er orpinn 
fyrir valfalli 

rifs reiðiský, 
rignir blóði; 
nú er fyr geirum 
grár uppkominn 
vefr verþjóðar 
sá er vinur fulla 
rauðum vefti 
randverks blá. 

2. Sjá er orpinn vefr 
$la þörmum 

ok harðkljáðr 
höföum manna, 
eru dreyrrekin 
dörr at skttptum, 
járnvarðr ylli, 
en örum hrælar, 
skulum slá sverðum 
sigrvef þenna. 

3. Gengr Hildr vefa 
ok Hjörþrimul, 
Sangriðr, Svipul 
sverðum taka, 

skapt mitn gnesta, 
skjoidr mun bresta, 
mun hjálmgagarr 
I hllf koma. 

4. Vindum, vindum 
vef darraðar 

þann er ungr konungr 

átti fyri; 

fram skulum ganga 

ok I fólk vaða 

þar er vinir várir 

vápnum skipta. 

5. Vindum, vindum 
vef darraðar 

ok siklingi 
stðan fylgjum; 
þar sjá bragna 
hlóðgar randir 
Gunnr ok Göndul 
þær er grami fylgðu. 
Rifu þær þá ofan vefinn 
90 gékk Dörruðr nú ! brot frá 
stna, ok riðu sex í suðr, cn 



45 6. Vindum, vindum 

vef darraðar 

þar er vé vaða 

vígra manna; 

látum eigi 
50 ltf hér sparast, 

eiga valkyrjur 

vals umkosti. 

7. Þeir munu Kðir 
10 löndum ráða 

55 er útskaga 

áðr umbygðu; 

kveð ek rtkum gram 

ráðinn dauða, 
15 nú er fyrir oddum 

60 jarlmaðr hniginn. 

8. Ok munu írar 
angr umblða 
þat er aldri mun 

20 ýtum fyrnast; 

65 nú er vefr oíinn, 
en völlr roðinn, 
munu um lönd fara 
læspjöll gotna. 
25 9. Nú er ógrligt 

70 um at lltast 
er dreyrug ský 
dregr með himni; 
mun lopt litat 
30 lýða blóði, 

5 er spár várar 
springa kunnu. 

10. Vel kveðu vér 
um konung ungan 
35 sigrhljóða fjöld ; 

80 sypgjum heilarl 
en hinn nemi 
er heyrir á 
geirhljóða íjöld 
40 ok gumum skemti. 

85 11. Rlðum hestum, 
hart lUberum, 
brugðum sverðum, 
á brot héðanl 
ok 1 sundr, ok hafði hver þat er hélt A. 
glugginum ok heim; en þær stigu á hesta 
aðrar sex 1 norðr. 



Digitized by 



Google 



GRAMMATIK. 



Digitized by VjOOQIC 



Digitized by VjOOQIC 



Unter den 'nordiscken spraciien' verstehen wir Jezt 'ddnisch, schwedisch 
und norwegisch'. urspriinglick sind aite drei atu einer gemeinsamen sprache her- 
vorgegangen, und noch heute ist unter ihnen der abstand so gering, dau DUnen, 
Schweden und Norweger einander im algemeinen one schwierigkeit verstehen 
kb'nnen. 

Im mittelalter wurde die nordische sprache gewb'nlich* mit dem gemein- 
schaftlichen namen 'danisch [litigua danica, dönsk tunga)' bezeichnet, eine be~ 
nennung, die warscheinlich von auslandem herrUrt, weil ihnen Danemark am 
ndchsten lag. denn so weit wir die nordische sprathe in ihren schri/tlichen Uber- 
lieferungen hinauf verfolgen kb'nnen, lassen sich auch schon fUr die altere zeit 
zwei hanptmundarten ttnlersckeiden: das ^altstkwedistke* unddas 'altnorwegische', 
und atlem vermuten nach ist diese trennung sckon bei der einwanderung der Ger- -r- 
manen vorhanden gewesen* 

Das attschwedische (svœnska oder gautska tanga) wurde von den Schweden 
(Svtar) und wol anch von den Dánen (Daiitr) gesprothen; doch mag bei den tez-* 
teren schon sehr flrUh die unmittetbare nackkarstkaft der Deutschen viet eigen- 
tUmtitkes verwischt haben. die eigentiiehe literatur des altsthwedistken Ut ver- 
h&ltnismassig spat und sp&rlich , immer aber reich genug um den grammatisthen 
bau desselben kiar erkennen zu tassen, 

Das altnorwegische (norrcena tunga) wurde von den einwonern Norwegens 
gesprotken (den Nordm&nnern , Normannen, norðmenn, nðrrœnir meirot und auf 
den dureh sie bevblkerten insetn: den Orkneys (Orkn-eyjar), den Skettdndiscken 
inseln (álteste form Hjaltland, fljatland, Hetland), den FSrb'er (Færeyjar), Istand vnd 
Grbnland. besonders wichtig ftir die anfbewarung der attnorwegischen sprache 
und literatnr ist Island, jene ferne hoch im norden getegcne inset, sie war von 
Norwegen avs bevölkert worden zu einer zeit, da sprache vnd iibertieferung noth - 
in vngetrilbter reinheit bestanden; vnd w&rend im mntterlande beides ahnálich 
ausartete bewarte Island, dnrch seine abgesthiedenheii gegen fremden einftuss ge- 
schúzt, alles avi der heimat mitgebrachte so trett, dass avch jezt noth nath 
langen jahrhvnderlen nvr wenig abweickendes sick eingcxchlichen kat. noth kevte * 
vermag jeder Isl&nder ohne weiteres die schriffen der vorfaren zu versieken. 

Derselbe eifer fur die trhaltvng des althergebrachtcn bei den IsHindern be- 
kvndet sick auch darin, dass sie nack einfUrvng der bequemen lateinistken sckrift. 
mil der sie dvrtk das ckristentum bekant wurden, sorgsam bedackt namen, die 
erz&tungen und gedickte, welche bis dahin iediglich dtm gedachiniu anvettrant 
gewesen waren, aufzvschreiben vnd so der nachweit zv Ubertiefern. vnd dirse 
literatur ist so bedeutsam und dabei so nmfessend, dass sie in dieser beziehvng vur 
von der hochdevtschen Uberlroffen , von keiner andern erreichl wird. darmn ixl 

9* 



Google 



Digitized byVjOOQ 



132 LauUehre. 

es nicht unpassend die aUnorwegische sprache und literatur auch die altnordische 
oder islandische zu nennen, weil tie ihre schwestermundart an umfang und wich- 
tígkeit bei weitem UberragL 

Der nachfolgende grammatische abriss ist bestimt den bau der allnordi- 
schen oder altnorwegischen sprache darzulegen so weit es zur praktischen er- 
lernung derselben nötig erscheinL 



Lautlehre. 

1 Anlaut nennt man den laut, mit wetchem ein wort beginnt. 
Jnlaut heisst ein in der mitte des wortes befindlicher lauL 
Auslaul ist der laut, welcher das wort schliesst. 

m 

1. Vtkale. 

Kurze vokale a, e, i, o, ö, u, y. 
Lange vokale á, œ, 1, ú, ý. 
Diphthonge é, ei, ó, au, œ, ey. 

2 AUe diese laule lassen sich zuriikfUren auf die drei kiirzen a , i , u ; alle 
andern sind aus diesen entstanden durch dehnung, angleichung oder steigerung. 
wir werden diese veránderungen am klarsten erkennen, wenn wir die organe bc- 
trachten, welche bei der bildung der vokale recht augenfuUig tatig sind. 

3 a ist kehllaut und wird gebildet mit möglichst weit geöfneten tippen und 
hinunter gedriikter zunge; i wird hervorgebracht durch möglichste annáherung 
der zunge an den gaumen ihrer ganzen lange na'ch, doch ohne ihn zu berúren, 
fo dass die tufl gleichsam durch eine enge rbre bis an den mund gelangen mttss; 

/u wird erzeugt durch mö'glichst kleine kreisrunde öfnung der lippen. 

4 Es Uegt in der natur der sache, dass der mensch beim sprechen die vokale 
nicht immer so volkommen von sich gibt als das wort es verlangt, und wir alle 
kö'nnen taglich an uns und andern die bemerkutig machen, dass namenttich a nur 
selten ganz rein gebildet wird; an seine stelle trilt dann der lant o, in der bil- 
dttng allein dadurch von a verschieden , dass der mund nur wenig und one alle 
anstrengung geöfnet wird. 

5 Sehr oft treten auch andere umstande hinzu, welche die veranderung einet 
vokals bewirken. es kann diesen einfluss der vokal der nachsten silbe autubeit 
[oder auch der unmittelbar auf den in rede stehenden vokal folgende konsonant^ 
wenn beide durch verschietfene organe erzeugt werden. so entsteht durch anglei- 
chung eines a a»í c, i.i. goth. harjis altn. herr, plur. goth. harjós altn. herjar, 
aus u y (altn. schreibweise fiir ö), *. b. goth. kuni g. pl. kunjé, altn. kyn g. /;/. 
kynja; durch einfluss eines nachfolgenden u oder v wird atts a ö (ursprunglich 
wol o) , z. b. goth. glaggvus altn. glöggr ; durch annaherung eines i an ein nach- 
folgendes a wird e, *. b. golh. giba althd. geba, aus u durch a o, *. b. goth. tnuida 
ahd. molta. man nennt diese verdnderung eines a oder u durch i, oder eines a 
durch u umlaut, die umánderung eines i, u durch nachfolgendes a brechung 
oder trubung. 
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Durch dehnung entstehen die langen vokale, d.h. sie verlieren an scharfeC 
und betonung und gewinnen an ausdehnung. so wird á aus a. t aus i, ú aus u, 
y aus y , dem e entspricht æ, dem o ó und ö œ '). dagegen sind é, ó, œ so wie 
wir dieselben zu sprechen pflegcn, eigentlich diphthonge und stehen passender in 
der folgenden reihe. 

Eine dritte erscheinung, auf der die noch úbrigen vokalverdnderungen be-1 
r/then, ist die vokalsteigerung. das hier wirksame organ ist die mundiifnung ; 
je mehr diese erweitert wird, um so mehr náhert sich der vokal dem laule a als 
dem hetlsten und tönendsten. soll also z. b. u (der laut mit dcr kleinsten lippen- 
öfnung) höher betont werden als seiner natur nach moglich ist, so wird die 
tntrndbfnung einen attgenbtik grösser als die bildung des reinen u eigentlich ge- 
stattet, und es entsteht somit ein doppellaut, dessen erster bestandleil ein hochbe- 
tontes kurzes o ist und als dessen zweite grbssere hdlfte ein schwdcher betontes 
langes u nachklingt , es wird also ganz der laut erzeugt , den wir jezt mit ó bc- 
zeichnen \am genausten etwa dttrch óu ausgedrukt). soll das u noch mehr ge- 
steigert werden, so erháit die mundófnung fUr einen augenblik die grbsst/nbg- 
lichste ausdehnung (atso a) und lasst u nachklingen. wir bekom/nen dadurch den 
diph/hong au (áú). dieselben stufen der steigerung"gewart der vokal i, als ersle 
ergibt sich é (das isi éi), als zuteite ai (ál). a als der hellste und reinste lattt 
xchon an sich ist einer weiteren steigerung natúrlich nicht fdhig , sondern ist itn 
gegenteil i/n verhdltnis zu i und u bereits ats steigerung zu betrachten, u/td u/n- 
gekchrt kann man i und u als schwdchungen von a ansehen. es versleht siv.h, 
dass diese steigerung nur auf hochbetonten silben, also wurzelsilben, erfolgen kann. 

Mach dem eben angepirten lassen sich nun folgende reihen aufstellen: 
U-klasse: kiirze u, lánge u, 1. steigerung ó, 2. steigerung au.*) 
I-klasse: „ i, „ 1, „ é, „ ai. 

A-kiasse: a, á. 

Auf dieser vokatsteigerung beruhen zwei erscheinungen in der sprache: 
die entstehung der diphlhonge und die theorie des abtaufs. ablaut ist die durch 
steigerung oder schwáchung bewirkle veranderung des wurzetvokals. das ná'here 
darúber bei der konjugazion. 

Nöch ein wort iiber die diphthonge. unter einem diphthong versteht mauH 
einen aus zwei verschiedenen vokaten zusammmgesezten laut, dessen beide be- 
standteile so innig mit einander verwachsen sind , dass sie als ein einziger lattt 
betrachtet werden kbnnen. ist diese definizion richtig, so ergibt sich daraus, dass 
nicht Uberall da wo zwei vokdte zusammentreffen auch ein diphthong entslehen 
miisse. unter den vielen diphthongen, welche man den deutschen sprachen zuge- 
sprochen hat, namentlich der atthochdeutschen , sind meiner ansicht nach nur 
wettige als solche zu betrachten. zwei iaute, wetche unabhángig von einander der . 
vokatschwdchung unterworfen sind wie iu und uo, zeigen nicht die innige ver- 
svhmelzu/ig , welche zum wesen des diphthongs erfordertich ist, können also nicht 
als ein einziger laut betrachtet werden. neben ahd. liub finden sich die formen 
liob, tiab, lieb, leub; neben ahd. sluol und slól auch stual und sogar slul. die 



i, ,iLvf navh anderer aussprache als bei uns gcwbnlich ist; dv/n o ent- 
spricht eiwa franz. o, dem ö franz. eu. 

2) die erste steigerttng heisst in der vergleichenden grammatik Guna vir- 
tits, qualitas, dic zwcile steigerung ft'riddhi incrementttm. 
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neuhd. fbrmen lib und slul beweisen deutUch, dass die sprache bemiii gewesen ist 
den zweiten der beiden bestandteile der laute iu und uo auszustossen , sprechen 
aber grade dadurch gegen die dipJithongisehe natur beider. ') mir sind diphthonge 
nur die verbindutigen von a, e und o jntf i und u, rfi> <Jt<rcA vokaisteigerung ent- 
standenen ttnd deren umlauie t aUo é, ai, ó, au und die umlaute von 6 und au: 
œ \gesprochen öii) tmo* eu, iu, ey (gesprochen óú\ au) ; ei /a/// emweder mit é oder 
mit ai tusammen und ist nur ungenaue sehreibvng. i 
Wenn daher i sua, o, u, e ooar v su o, a, e, i treten, «0 «úu/ /iwr stira* 

/&'//• möglich. entweder i wwd 11 AoAð* tfVit /0» ttrtrf verschUngen nach und nach 
den neben ihnen stehenden laut wie im hachdeutschen^ oder der folgende vokai ist 
hb'her betont, dann werden i und u konsanantisch d. h. j und v wie im aiinordi- 
schen. die sp&tere sprache wird dariiber allein %u entscheiden haben. — 

10 Wenden wir das bisher angefkrle uun auf das aitnordische an. der um- 
laut gehört entweder zum stamme des betreffenden wortes und findet sich dann 
in ailen formen desseiben, mag der bewirkende laut i und u vorhanden sein oder 
nicht; z. b. altn. ferð (fahrt, alth. farti), g. ferðar, ör (pfeil, vgL goth. arhvazna), 
g. örvar, d. öru; — oder er gehört %ur endung und findet sich dann nur in ein- 
%elnen formen des wortes, gewönHch ist dann der umiaui erzeugende vokai vor- 
handen z. b. háttr (sitte, brauch), d. hartti, völlr (feid), g. vallar, d. velli, n. pL 
vellir, g. valla, d. völlura. 

11 Der i-umlaut nun vera'ndert a in e, á in œ, u und o in y, ú- in y, in œ, 
au in ey, z.b. herr (ffe/A. harjis), mækir (goth. méki), hyggja (goth. hugjan), praeL 
hugða, sonr (goth, sunus) 4. jgr. syni, n. pL syuir, kú (AtiA) n. p/. kýr, hœta voit 
bót (goth. bóyan), heyra (goih. hausjan*. — Der u-umlaui verwandeU a tit ö, %. b. 
mögr igoth. magus), vöndr (goth. vaodue). 

12 JVas den durch flexionsendungen bewirkten umlaut anlangt, so ist es nötig 
die einzelnen endungen kennen zu lernen, welche umlaut erzeugen oder nicht, da 
nicht alie i und u diesen einfluss auf die vorhergehende silbe ausuoen und weii 
umgekehrt der umlaut hervorbmngende laut oft ausgefaUen isL 

13 Der i-umiaut triét ein in foigenden formen: 

1. im sing. praes. aiier starken verba: inf. ausa praes. eyz, inf. blása praes. 
hlæs, luka praes. lyk. 

14 2. im praet conj. aUer starken verba: hlaupa praet. bJ[jóp pL hljöpum und 
bJupum conj* hkepa und hlypa, fara praeL fór pi. fórum oonj. fœra. die schwachen 
verba anlangend, so haben die kurzsiUrígen mit dem bindevokai i iéoeraU umlaut 
mit ausname des praet. ind. und des parC pvaet. z. b. telja praes. tel conj. telja 
praet. talda conj'. telda por/. praee. (eljaodi praeL taldr, oVa langsilbigen mit binde- 
vokai i AoAait út ottait Formen umiaut, z. b, áoema /?roe/. m£ toio' co/y. dœmda. 

. die schwachen verba mit bindevpkal haben nirgends i-umiaut wewt der bindevokai 
erkaUen ist z. b. kalla praet. conj'. kallaðo ; diejenigen aber, wetche den bindeookai 
im praeL ausstossen, haben im praet. conj'. umiaeU wie die andern, z. b. duga 
praeL dugða, conj'. dygða. 

15 3. im tlat. sing. masc. (ausnamsweise auch fem.\, im nom. pL masc. und 
im nom und acc. fem. der u-deklinazion, z. b. göltr g. galtar d. gelti ru pl. 



1 i dass út und uo und ihre abieitungen metriach fiir eine silbe geiten , ist 
ket'ft grund dagegen. 



Goosle 
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geltir, fem. tónn g\ tannar tf. löan n. a. pL tennr, ðA*r /<wn. hönd $\ handar d. hendi 
n.m.fL hendr. 

4) m emigen abgeieiteten substuntiven auf -il und -m m </*n formen, welcke 16 
rfúrar ableitungs -\ betoaren; wird i <t>or vokaliscker flearton) synkopirt, so triil 
riikumlaut ein, d. h. der urspriingUcke vokal kotnl wieder zum vorsckein; 

z. b. kelil-l (kessei, gotk. katil-s) n, pL katlar d. sg. katli, aéw #. jy. ketils; ebenso 
fetil-1 isthwertgurt) g. fetUs, <& fatll (aW <anen feth), n. ;>/. fallar (tmrf fetlar). «*/ 
-in gekoren hierker die beiden benennungen der gbtter ý die neutra ptur. megin tmrf 
regin, g. magna tmrf ragna. 

5) rni *. phtr. der partie. prae$. y unrnn sie substantivisek gebrauekt werden, n 
ein umlaut, der auck bisweilen in die andem casus Ubergekt, *. b. gera, part. praes. 
gefandi, m. pL n. gefendr (99, 60). 

Der u-umlaut findet sick: 

1. m allen verbalformen auf -un, -uð, -u, s. 6. haía, /i/. praes. böfura, hafið, |g 
hafá, pl. praeL höfðum, hðfðuð, höfðu. 

2. m allen daL pL , wenen das a der wurzel nickt bereits durck ein dem 19 
stamme angekörendes i umgetauiet ist; z. 6. salr d. pl. sðluin, stafr d. pt. stófum, 
aber belgr d. pt. belgjum, festi d pt. festum. 

3. im nom. dat. acc. sg. fem. und im nom. ácc. pi. neutr. der a-deklinazion ; 20 
z. b. gjöf , daL sg. gjðf (und gjöfu) ; band , n. a. pL bönd. 

4. im nom. ace. sg. maso. , im aco. pi. mase. und im nom. , dat. und acc. 21 
sg, fem. der u-deklinazion, z.b. kjölr, ace. sg. kjöl, d. pL kjölum, a. pL kjölu; 
tðnn daL und a. sg. tönn. 

5. die adjectiva kaben u-umlaut ún daL sg. und pL masc, im nom. sgtl 
d. pL fem., im daL sg. und plur. und nom und aee. pi. neutr. , z. b. masc. hvatr, 

d. sg. und pL hvóium> fnom. hvöl* d.pL hvötum, neuir.d.sg. hvötu, n. a.pl. hvöt. 

6. die sckwacke dekUnazion m allen auf -u, -um , -ur auwgekenden formen, 23 
vgL §§. 221. 234. 

Die vorkergekenden secks faile des u-umlauies erleiden eine gewisse eín-24 
sekránkung, wenn das a, welckes umlaut haben solte r in einer bildungsilbe sich 
findet; es verwandelt sick dann nicht m ö, sondem in u, und dieses u wirkt dann 
wieder umlautend auf den n&clatvorkergekenden wurzelvokal a. beispiete: kalla, 
prael. l.sg. kallaða, \.pt. kólluðum (nickt kallððum), l.pl. kölluðum, Z.pl. kölluðu; 
das neutr. herað, pt. n. a. heruð, d. horuðum; sumar, pL sumur, sumurum; adj. 
sitjaðr, mase. dat. sg. p(. sifjuðum, fem. n. sg. sjfjuð, neutr. d. sg. siQuðu, pl. n. a. 
sifjuð die ausnamen J. 242. 

Die breckung oder triibung [s. §. 5) besckránkt sick im altn. auf denTb 
iaui i, der dann als e oder ja ersckeint.*) regetmássig tritt die breekung ein vor 
\ und r mit einem anderen konsonanten, also auck vor 11 und rr, seltener vor ein- 
fackem 1 oder r oder anderen konsonanten, fast niemals vor mm, mp, nn, nd, nt 
und ru. die brechung ja ist naturlick dem umtaut unterworfen. beispiete: fell 
und fjall sberg); verri (sckiimmer), goik, vairsiaa, akd. wirs; regn [regen\ gotk. 
rign; frestr (frist), akd. frisl; bjarta (Aars), ^om. hairtó; hjörð {kerde) f gotk. hairða 

f'or If, lg, lk, Im, lp f/fojT* /«> ja já zu steken. 26 



1) o ist zwar tiberaus haufig. wird aber wol besser als schw&ckung von 
u betrachtet, da es sich vor allen lauten findet nnd nút* vor m und n selten , vor 
mm und nn niemals vorkomt. 
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27 Die brechung wird aufgehoben, d. h. das urspriingUehe i komt wieder zum 
vorschein, wenn die dem getriibten laute folgende silbe ein umlaut wirkendes i 
hat, z.b. skjöldr (schild), d. sg. skildi, n. pl. skildir; hjörtr (hirsch), hirti, hirlir; 
mjððr (meth), miði; hirðir (hirt) vgl. hjörð. 

28 Verlangerung eines kurzen vokals triit im altn. in folgenden fallen ein: 
1. jede mit einem einfachen vokale auslautende wurzel wird lang, z. b. á 

(an), goth. ana, ags. an, on; t (in), goth. in; á (Jluss), ahd. aha; fé (vieh), ahd. fihu; 
svá (so), goth. sva; nu (nun), goth. nu; bru (briicke), ags. brycg, ahd. brucca. 

29 2. durch assimilazion zweier konsonanten wird der diesen vorhergehende 
kurze vokal oft lang , s. §. 72. beispiele; lár (trdne); goth. tagr; gás igans), ahd. 
gans; áss (balken), goth. ans. 

30 3. lange des vokals entsteht im altn. in den praeteritis, welche friiher durch 
reduplikazion gebildet wurden, z. b. láta (lassen), praet. lét, goth. létan lailól; heila 
(heissen), praet. hét, golh. haitan haihait, ahd. lázan Uaz, heizan hiaz; fá \fangen\, 
fékk (/m> fénk), £o*A. fahan faifah. 

31 4. vor lf, lg, lk, lm, lp, ls werden a, o, u verlangert, doch nicld durch- 
gdngig. es scheint dies neuerung zu sein, die schon deshalb auf die alte spractie 
nicht anwendbar sein wird, weil dies á nicht wie zu erwarten in œ sondern in e 
umlauteL beispiele: kálfr ikalb), ahd. kalp, ags. calf aber kelfa (kalben, katb ge- 
bdren), tólf (zwblf) goth. tvalif; úlfr \wolf), goth.\\úf$; gálgi (galgen), goth. galga; 
fólginn part. p. zu fela (verbergen), goth. filhan, fulhans; fúlga (niederlage, anver- 
traules gul), vgl. goth. fulgins; skálkr (diener), goth. skalks; fólk (volk, schar), 
ahd. folc u. s. w. 

32 Anm. Nicht zu billigen dagegen ist die verlángerung alter vokale vor ng 

und nk fiir die alte sprache. der spalere islándische dialekt ver- 
wandelt in diesem falle (namentlich vor ng) a zu á, den umlaut ö in 
au (laung fiir löng), e zu ei, i zu i, o zu ó, u *n ó. £*<$wt rfte#ö vcr- 
langerung spricht ganz besonders der umstand, dass ein nachfolgen- 
des u auf á nie einfluss hat, warum solte grade vor ng aus á au 
werden, was sich sonst nie findeL 

33 Verkiirzung eines langen vokals tritt bisweilen aber selten ein im neu- 
trum der adjectiva, deren wurzel auf ð auslautet, z. b. góðr neutr. gott wichtiger 
aber als der eben ange/iirte Fall ist der im altn. hdufig vorkommende wechsel 
zwischen á und o. der grössere teil der wbrter mit á wird gleichzeitig auch mit 
o geschrieben, und mit wie grosser berechtigung man auch dieses o ais neuerung 
betrachten mag, so ist es doch auch fiir die altesten denkmdler niclU ganz weg- 
zuleugnen, wenigstens findet es sich in den friihesten liandschriflen , z. b. hánum 
(ihm) und honum, várum (wir waren) und vorum. nur ein durch ausstossung eines 
konsonanten lang gewordenes á ist diesem wechsel nicht unterworfen; entweder 
bteibt dies á oder wechselt mit ó, *. b. hár (hoch), golh. hauhs, ags. heah ; nátt und 
nótt (nacht), goth. nahts. 

34 Hienan schliesst sich folgerecht die wandelung vá in o (s. §. (i2>. es wird 
also aus várr (ttnser) orr, aus kvámum (wir kamen) komum, nichl órr, kónium, wie 
Grimm und Munch geneigt sind zu schreiben; sie bilden den conf. praet. nach 
kómum kœmi dagegen aber spricht die sehr hdufig vorkommende form komi, 
díe nur von komum herzuleiten ist (denn kómi anzusezen ist des mangelnden u/n- 
lauts wegen nicht tunlich); da nun ausserdem at/ch die form kvæmi (nicht kvœmh 
sich findet, so wird ftir den conj'. prael. nttr kvæmi, kæmi (dttrch amfall des v 
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entstanden) und konii anzvnemen sein. dagegen wird aut vo stets ó, z.b. óxum, 
/! vóxum, v. vaxa ; óðum, /*. vóðum, v. vaða ; ebenso ist só /m> svá 110) richtig, weil 
o auslautet, s. §. 28. 

Elision des a wnrf u m flexionsendungen tritt regelmassig ein, wenn ite 35 
unmitielbar auf á folgen, nach ó und u dagegen bleibt a stehen wárend u ver- 
schlukt wird. beispiele: á (fluss), g. sg. n. a pL ár /*. áar, fl*. p/. ám /1 áum; 
kló (klaue), g. sg. klóar, d. />/. klóra /*. klóum; frú (frau), g. sg. fruar, n. a. /i/. 
fruar (tfocA frur, 15,37). 

AVtic ausname von dieser regel bilden die gen. pL, welche die endung a36 
awcA nocA á stets bewaren , z.b. áa , náa (nár leichnam) , táa (tá , *cAc) , klóa , frua. 

Uebersicht der vokale. 

a 1 . -= goth. a, A"/ von demselben umfange wie goth. und aha\, nur dnrch 37 
die §§. 29. 31 erw&nten erscheinungen beschrankt: allr (fl//), g-o/A. alls, ahd. al; 
aríi (croc), goth. ahd. arbi; hafa (Aaften), #o/A. haban, aAa*. habén. — 2. in flexions- 
endungen => goth. é, ivé, ós, ais, aus: goth, ansts (gunst), g. sg. anstais, g. pl. 
ansté; attn. ást (liebe), g. sg. ástar, g. pt. ásta; #o/A. sunus (*oAn), g\ *#. sunaus, 
g. pL sunivé, altn. sonr, 6onar, sona ; goth. fisks (fisch), n. pl. fiskós, a//n. fiskr, fiskar. 

a 1. « aAfl*. alts f á #o/A. é: aAfl\ grátag, alts. grádag, goth. grédags, altn. 38 
gréðugr; aAo*. queman (kommen), 3. />/. pra«/. tntí\ quámun, a//#. kuman, quámun, 
#o/A. qviman, qvémun, altn. koma, kvámu. — 2. — goth. ahd. a m den §§. 29. 31 
angegebenen falten, z. b. mattr (macht) , ^ro/A. mahts , aAfl*. maht. — 3. = goth. ai 
(#cAr setten): sár (wunde), goth. sair, aAfl*. sér, ár (friih); goth. air, aAfl*. ér. 

e 1. = goth. a, ogy. á: gestr igasi), goth. gasls, a##. gást; ker (gefHss),39 
goth. kas, aha\ char; ber (oar, entblösst), ags. bár. — 2. — - goth. a OorcA i-umlaut 
enUtanden, s. §§. 11—17. — 3. «— goth. i flarcA brechung entstanden, s. §.25. 

i 1. =- ^o/A. ahd. i: spil (spiel), ahd. spil; fimm, #o/A. fímf; svinnr (klug), AO 
goth. svinþs (#/arA). — 2. th endungen — ■ £*o/A. a , «. o. 3. prac/. #£>. lagði (leggja 
legen), goth. lagida (lagjan) ; par/. prac/. stolinn (stela stehlen), goth. stulans (stilan). 
a goth. ins (a. p/. der i-dekl.), z. b. belgr (Ofl/#), a. pl. belgi, ^o/A. balgs balgins. 
«= goth. eis, jus, a//n. ir, z. b. hirðir (At'r/), goth. hairdeis; ást (liebe), n.a.pL ástir, 
goth. ansts ansleis; sonr (sohn), n. pt. synir, #o/A. sunus sunjus. 

1 1. =*goth. ei, aAfl*. 1: bliðr (freundlich), golh. bleiþs; grlpa (greifen), goUu\\ 
greipan; rikr (machtig), goth. reiks. — 2. iiber.die verldngerung des i t>or ng, nk 
«. §. 32. 

o l. — ■ goth. au: morna (schwinden, welken), goth. maurnan; niorgin (mor- 42 
#wi) ? #o/A. maurgin8; þorn (dom) y goth. þaurnus. — 2. — mgoth. u tm partic. praet. 
der u-reihe, z. b. bjóða (bieten) boðinu, goth. biudan budans, auch sonst im part. 
praet. meist durchgedrungen und fast nur vor m, nn, nd, ng als u erhalten. bei- 
spiele bietet das verzeichnis der ablautenden verba. — 3. — ■ goth. vi, va nach k (q), 
z. b. kona [frau), goth. qvinó ; koma (kommen), goth. qviman, praet. kvam und kom. 
— 4. iiber den wechset zwischen á und o, s. §§. 33. 34. 

u 1. a got/u u, z. b. fugl (vogel), goth. fugls; ups (dachraum), goth. ubizva43 
(halle). — 2. tn endungen = #o/A. am, im, uns (fl\ p/. flcr a- tmfl* i-dekl. und 
a. pt. der u-dekl.): fískr (/frcA), rf. j>/. fiskum, golh. fisks fiskam; belgr (oa/#), d. pl 
beJgjum, goth. balgs balgira; sonr (sohn), a. pl. sonu. goth. sunus sununs. 

n I. » #o/A. ú. «//</. ú, s./». múli (maul), golh. mAI, flAfl'. mula; fffcll (/am/), 44 
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goth. fols, ahd. fftt; dofa (ftittoe), goth. dubo, ana*. tftbaw — 2. tm auslaute und vor 
anderen vokahn, wenn dazwischen konsonantan ausgefaUen sind (vgl. §§. 28. 29), 
*. b þft (oh), ^oía. þu; snoa (drehen), goth. sniyan. — 3. w Oen wortern auf -o, 
-ogi, -úi, -aka, toefeAe oen 66^7' oen nsenge, grosser anzahl enthalten, z. b. kru, 
múgi, groi, kluka. — 4. vor ld, H Ig, lk, lp ng, nk *eteen rft'e herausgeber bald o 
6a/rf a, etn oetoeú tía/&r, «a#* rfteee verl&ngerung des u der alten spraehe eigent- 
lieh nieht zukomt; jedenfalts unstatthafl ist sie vor ú% und nk, s. o. §§. 31. 32. 

45 y 1. umlaut von u tmd wo o atie u entstanden ist auch von o: þulr 
(*cAte«'/»cr), þyfta tretf>/i); upp (aw/*, hinauf), yppa {aufrichten, erheben); logn 
(windstille) , lygna (th/te hatten, aufho'ren); oddr (jptse), ydda (episen, zutpizen). 

— 2. y wurde spater wie i ausgesprochen , deshalb finden wir in handschriften 
und ausgaben háufig beide laute mit einander vertautcht, z. b. skirta (schiirze), 
vgl. ahd. scurz, firðar und fyrdar (menschen) , tysvar t//trf tvisvar (zweimal), ykkr 
(eucA beide), goth. igqvis. namentiich scheinen r tmrf v grern i *« y zu gestalten. 

46 ý 1. umlaut des u: bua (wohnen), praes. ek bý; ká (kuh), pl. kýr. — 
2. verdichtung des iu, io: sjóða (eteden), ahd. siudan, praes. eksýð; gjóta (giessen), 
ahd. giuzan, praes. ek gýt. — 3) von der verkingerung des y vor lf, lg, Ik, lp, ng, 
nk gitt das §§. 31. 32 gesagte. 

47 æ ist i-umlaut des á: 1. — ano*. á, *. e. lækna (net'/en), ahd. léchninón, goth. 
leikinón; ráða (raten), praes. ek ræ§, aArf. rátan, rátu. — 2. -» anrf. é, ei, *. o. 
ævi (atter), ahd. éwa, £0<n. aivsr bæði (oettfe), oArf. betde. — & dasa sichvor \t, 
lg, lk, lm, lp, ls, ng, nk nie æ, sondern e findet isi bereite §§. 31. 32 gasagt war- 
den, nur das der aéleitung nach dunkle wort sæng (hiseen, belte) seheint efee au+- 
name zu machen; doch scheint die nebenform sæing (die gewðntöohe form in der 
atteren Edda) auf zusammenziehung und anderen ursprung des æ hmzuweisen. 

43 ö gitt als der u-umlaut des a. das jedenfals urspritngtithere o dafitr wia* 

der einfuren zu wotten brdchte keinen nuaen sondern nur verwirrung, eéenso 
diirfte dte von Rask dafiir versuchte schreibung av nicht zu bUíigen sein, der ver- 
wechselung mit au wegen. beispiele §§. 18 — 23. 

49 é die erste steigerung des i entspricht 1. folgenden goih. lamlen: goéki ai, 
*. b. mérí (mehr), goth. mais ; éga [haben) , goth. aigan ; fast in allen fa'Uen útt da> 
neben die form mit ei gebrauchlicher , also* meiri, dgat hierher gehört auch die 
verl&ngerung des e im auslaute (s. §. 28), s. b. fé (vieh), goth. faihu, ahd. fihu ; né 
(und nicht), goth. nih (d. i. ni-uh); sé (ich sehe), goth. saihva, ahd. sihu. — goth. 
iu: kné (knie), goUu kniu; tré (baum), goth. triu. — goth, ei, and. 1: sé [ioh sei), 
ahd. si (^oM. 8ijau). — der goth. redupttkazion , ahd. ia, to, ie: hélt (ich hiett), 
goth. haihald, ahd. hialt; hét (ich hiess), goth. haihait, ahd. htaz. — 2. aus e ver- 
lomgert vor einem aus ht durch assimUazion entstandenen tt (vgi. §. 29), z. b. 
flétta (flechten), aha\ flehtan; sléttr (eben, schlicht), ahd. sleht — 3. schwer zu er- 
kl&ren ist é in den wö'rtern hégómi (ruts, iiige 94, 31), héla (reif.) 

50 6 die erste steigerung des u, 1. — f/o/o. A, *. b. die praet. fór, slð oo» fara 
(faren), slá (schtagen), goth. faran fór, slahan sloht — 2. 'lelt /ÍÉr o vor tt toenn 
^tee — ht steht (§. 72), ». b. dótUr (tocn/er), oAo*. tohtar, ^o^. dauhtar; drðttinn 
(Aerr), flArf. truhtin. — 3. die verlangerung des o vor lf, lg, lk, lm, lp aniangend 
s. §.31. — 4. aut ua (úa, va) uo enittanden z. 6. 80 (so), goth. sva, bóndi (oatfer) 

— bftandi, rfte praet óx (vaxa, wachsen), óð (veða, gehen). — 5* /ör atu/. au 
#/eA/ ó, oVe ausnamen §. 53; *. 6. dó, proe/. so deyja (eieroen), goth. dau, divan^ 
ftjnga (ftiegen), praeL flaug unrf flð; smjúga (schmiegen), praet. smaug untf smó. 
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ce umtaut det ó itt wol von æ zu tcheiaen. die frtiherm autgabm j*Arró-5l 
ben ftír beide laule æ Grimm gramm. 1, 3. au/L t. 46& /L Aai aité wbrter aufger 
tátt, denen œ zukotnt; ich ftige dem noch hinzu: hoeft tritte, gewonheit, athcefi 
getchafl), hœta [drohm\, hkeða \belasten>, hnœðask (tchwaeh, gebrechlich werden, 
aber bræðask, furchtm), œrion (*«Ar trie/, ungeheuer), oesa (erregen, aufrtirm), 
kœnn {littíg, Mug) und die komparative œri (jtinger) und stoeri (grb'tter). dagegen 
teheint mir æ tn folgenden wörtern wartcheinlicher : hæli (abtabz, hahetn), vgL 
dan. hæly tchwed. báJ, hlægi (rfoj laehen) und hlægja (lachen erregm), dat oft dew 
form nach mit hlæja ilachen\ zusammmfaU, kæmi /ttr kvæmi (£eA káme), mær 
(möafcAen), mærr iberiimí y bekant), vgL ahd. mári, nættr (ndchte), pL v> nátt, æðri, 
æðstr Aa//o tcA /í/r Aontp. kfii/ tuperL zu áðr (eAor, frtiher) in der bedeutung < atu» 
gezeiehneter, treftieher 9 ; ebento itt þær {n.a.pl.fem, zu sá, sú, þat, cíar, dto, <fcw, 
§. 289 1 tfor tchreibung þoer vorzuziehm. ') 

ei altnordúche tehreibweite ftir die zweite tteigerung dee i ■■* **o/4. ai, «.- 6» 52 
rftc praeterita der i-klatte: gripa [greifmi, praet. greip, go/A. greipan, graip; drtfa 
(treiben), praet. dreif, #o/A. dreiban* draib; heimr (Aottfy wanung), gothi hahns, oAtf. 
haim. — rfte tchreibung ei /íír e vor ng, nk ($. 32) «/ ntcAl sw billigen, aito 
hengja (hdngen) nicht heingja, engiii (eng'c/) nicA/ eingill. — /Br autlaut ei totrd 
*/e/* é getezt, z. b. hnlga (neigen), praet. hneig t*n«/ hné; stga (tinken), praeL seig 
«nd sé; stiga (tteigm), proet. steig töui sté. autgenommen tind nur nei (netn), ei 
(ntcA/) unrf svei, utterj. det abtcheuet. 

au <ft* Mooifo tteigerung <ka« jo/A. aa: hlaupa (laufen), goth. hlaupan;53 
gjóta (gietten), praeL gani, tfo/A. giuian, gaut; rauðr (rot) y gotfu rauds. — ftir aueL 
au **></ immtfr ó getehrieben, z.b. ijuga (liigm), praet.\ea%und 16; sjuga (fotig'en), 
/nm*/. saug tmi/ 80 ; autnamen tmd die neutra ptur. þau (sá, 80, þat, der, dt>, <Za#) 
teu/ tvau (atoctK 

ey ú/ «m a//n. umlaut det au tinrf von ti genau zu trennen; z. b. deyja54 
iMterben), goth, daujan, ahd. tówjan; hey (heu), gotíu havi, aha\ houwi; Freyr, t^r*. 
jrolA* frauja, ahd. fró. 

Vo^a/yor>tníittn(/. 

i wtíí/ u vor «>t*m anderen vokoie werden im aitn. zu j und v (ay/. §. 9). 55 
ob diete regel one betchrankung anch tchon ftir die áltere tpraehe anzuwendm 
tein wird, möehte ich bezweifeln, noch mehr die fatt durchgangige veriángerung 
det fofgrndm vokalt, wie goth. flhigan, altn. fljftga; goth. siuns, altn. sjdn. doch 
dtirfle et tchwer tein hier die genave granze zu finden, ein auftuchm dertelbm 



\) Mit autname det einem anderen. ttamme angehörigen n. tg. matc. fem. 
goth. ?a, 9Ó, altn. sá, sft zeigt úat pron. tiberall die zmammentezung det demon- 
tiraiivttammet þa mit dem pron. is (wie unter hd der) , darum itt goth. þós ent- 
ttanden aut þa-ós (þa-ijós) ; datt þa in dietem pron. dm ton hat, beweitm die 
formm þa-mma /'. þa-imma, þana f. þa-ina, þans f. þa-ins, im dat. pL togar unzu- 
tammmgezogm þa-im, nur vor -s (-z-); dat jedet kurze a der mdung zu i tchwacht, 
tteht i: þis f. þa-is, þizós f. þa-izðs, þizai f. þa-izai v þizé f. þa-izé, þizó f. þa-izó. 
niemalt aber mttpricht dat goth. ó einer mdung auch altn. 6., tondem immer a ; 
darum kann auch dem goth. þa-ós nur altn. þa-ar d. i. þár mttprechm r to wie 
a. f.sg.goth. þó d. i. þa-ð o//;i.þá und nicht þó. d'er umtaut in þær liette tich woi 
aut þa-ijós erkUrrrn, hat aber anc/i, wmn man* diet nichtgeltm lattmwilti, nictttt 
auffallendet. 
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wiirde nur schwanken und verwirrung in dic eintnal /eslgestelte xchreibttt/g brin- 
gen , da die ansicht jedes einzelnen nur zu oft von der de$ andern abweichi. — 
die vorkommenden falle sind folgende: 

56 ja 1. brechung aus i (§. 25) *. b. jafn (eben), goth. ibos, ahd. eban; jaður 
(kante, rand\, ags. edor eader, ahd. etar, auch jak yich\ findet sich y aber selle/t, fiir 
ek, goth ik. — 2. i>or If , lg, lk, Im, lp steht já, a"a* aacA *h /b/#o einiger zu- 
sammenziehungen stattfindet, z. b. fé (vieh), gen. sg. fjár /&r féar; kné [knie), gen. 
pl. knjá /*. knéa, </. pl. knjám /*. knéum ; þrír (drei), o. þrjd /1 þrta ; sjá (*eA*n), #o/A. 
saihvan. — 3. bisweilen wird anl. j vor á ausgestossen , ».•©. ár (jahr), goth. jér. 

57 jó umlaul des ja, s. 6. gjöf (gabe), g. gjafar, ^ro/A. giba; fjöður (feder) neben 
fíðr, aAo*. fedara; björk (birke), ahd. bircha. 

&$ jq <— #o/A. iu: ljöga (lUgen), goth. liugan; tjúga (*teAen), |ro/A. tiuhan. in 

den drei wörtem Uurr (stier), nlundi (netm/e), Úundi (ze/tnte) ist iu eingetreten. lúka 
(lösen) ist die gebrauchliche form fur ljúka, o«cA jcAo/i #o/A. lukan. ncoc/t jungr 
(jung) , #o/A. juggs ú/ gewönlicher ungr. 

59 jó 1. — io, i/. t schwachung aus iu, *. o. bjóða (bieten), got/t. biudan ; gjota 
(giessen), goth. giutan. — 2. atí* urspriinglicher reduplikazion hervorgegangen y 
z. b. hlaupa (laufen), praet. hljóp, #o/A. hlaupan, hlaihlaup; bua (too/te/t), prae/. bjó, 
a^o/A. bauan, baibau. 

60 jé *ow/ rfcr alten sprache nicht zu und ist nur einschiebung eines i vor é. so 
finden wir knjé (knie), trjé (bautn), hjét (Ato#«i, rjéð (rto/) /wr kné, Iré, liét, réð.. 

61 ji stehen attn. nie zusámmen, daraus wird imtner einfaches i, z. b. frýja 
(suchen), 2. pl. frýið; belgr (balg), g. belgjar, n. pl. belgir; bœr (besiz), g. bœjar, 
pl. bceir; so scheint auch i nicht gern vor einem durch i umgelauteten vokale zu 
stehen: hljóp (lief), conj'. hlœpi, gjalda (gelten), praes. ind. geld f. hljœpi, gjeld. 

62 v wird mit dem fotgenden vokale haufig in einen laut zusammengezogen 
80 entsteht aus va vá ve o, aus vi vy y, aus vu im anlaute (und im inlaute 
nach s) u. diese zusammenziehung geschieht so ofl, dass sie wenigstens fiir vo 
vu vy als regel hingestelt werden kann; haufig finden sich beide formen neben 
einander. beispiele: fúr hvat steht hot in zusammensezungen wie holvetna, da- 
neben hvatvetua (was immer) ; verpa (werfen), part. p. orpinn ; vella (waUen, kochen), 
p.p. ollin; sofa fiir svefa (schlafen\ aber svefn (schlaf); koma fUr kvema (kommen), 
praet. kom f. kvam ; tvisvar und tysvar (zweimal) ; verða (werden), praet. pl. urðuni, 
conj. yrði; verpa (werfen), praet.conj. yrpi; hann (er), o\ hánum und honum; vinua 
(kámpfen), praet. pl. unnum ; svelgja (verschlingen), praet. pl. sulgum. aus vó wird 
regetrecht 6 (§. 34). 



2. K«B8«BtAtCn. 

Liquide: I, m, n, r. 

Labiale: b, p, f, v. 

Gutturale: g, k, h, j. 

Linguale: d, t, þ, ð, s. 
03 Die altn. konsonanten stimmen im wesentlichen mit den entsprechenden 

gothischen uberein, also z. b. goth. b = altn. b, goth. bairan, altn. bera; gofh. f 
= altn. f, wie fótus, altn. fótr; ffo/A. h «- altn. h, ^o/A. hausjan, a//n. heyra 
u. s. w.; doch gibt es viele dem altn. eigentúmliche abweichnngen. 
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Nach p, k, t, s werden b, g, d, ð zu p, k, t, z. b. praet. drekta fðr drekðaoj 
von drekkja (tr&nken), vakta von vekja (wecken), keypta von kaupa (kaufen), von 
ámáttigr {sehr máchtig) schwaches masc. ámátki ftir ámáltgi. 

nn nach kurzem vokale und namenllich vor r geht sehr oft in ð iiber, z. b. (>5 
Ut maðr die fast einzig gebr&uchliche form fUr mannr (mann, mensch); sonst fin- 
den sich beide formen gewontich neben einander, wie kuðr und kunnr (bekant), 
fiðr und finnr (er findet), bruðr fiir brunnr (brunnen), muðr fiir munnr (mund), aber 
auch viða (arbeiten) ftir vinna. selten ist der wechsel zwischen einfachem n und ð 
wie 37, 33. 47, 19 varnanar fúr das regelrechte varnaðar (wie IV hat). 

Nach einem kurzen vokale werden nk, nt zu kk, tt; seltener mp zu pp;66 
*. b. springa (springen), praet. sprakk fur sprank; binda (binden), praet. bott fUr 
bant; þykkja (dunken) fUr þynkja; drekka [trinken) fUr drenka, drinka; möttull fiir 
möntull (mantet) ; kappi (held, k&mpe) fUr kampi, vgl. ahd. kamfjo. ausser der regcl 
geschieht diese assimiiazion auch nach tangem vokal in eitt (neutr. sg. von einn) 
fUr eint; 26,2 findet sich vœttir fUr vœntir. 

m vnd f wechseln in einzelnen f&llen mit einander, so 36, 34 naf fiir nam67 
von nema (nemen), 124,20 lesen hss. ramn fUr rafn. hieher gehbren auch formen 
wie nafn (name), goth. namó. 

Nach 1 , n , s mit vorhergehendem langen vokale wird das darauf folgende 63 
flexions-T gteichfals zu I, n, s. es geschieht dies also in den endungen • r (2 und 
3. sing. praes. ind., nom. sing* masc. und fem.), -rar, -ri (gen. und dat. sing. fem. der 
adjectiva) und den komparativendungen -ra und -ri; z.b, gina (g&nen), 2. 3. sg. 
praes. ginn /t ginr; ausa igiessen), 2. 3. #y. praes. eyss; stóll (stul) f. stoir; sveinn 
(junger mann) f. sveini ; iss (eis), dat. Isi; heill (heil, gesund), g. d. fem. heillar 
heilli f. heilrar, heilri; vœnn (hofnungsvoll), comp. vœnni f. vænri. — «he anliche 
assimilazion bieten die formen: gull igold), goth. gulþ; fimm (funf), goth. fimf; 
ballr (tapfer, kiihn), goth. balþs; villr (witd), goth. vilþcis. 

Die regel, dass attn. b dem goth b entspricht (§. 63 1, $r*7* eigentlich nurtiQ 
fUr den anlaut, im inlaut und ausiaut geht er gewbnlich in f uber, z. b. goth. 
giban (geben), altn. gefa; goth. haban [huben), altn. hafa; #oM. hleibjan (schonen), 
altn. hllfa; tm auslaut zeigt auch schon das goth. neigung zu f, wic golh. tvalif 
tmrf tvalib (zwólf), altn. tolf; yoM. gróf tmrf grób von graban (graben), altn. gróf; 
g-o/A. halbs (Ao/ö), ö///i. hálfr. 

Im goth. gehen b und p vor t gewbnlich in f ttoer/ dte« may auch imlQ 
altn. schon fruh eingetreten sein, wie auch im jezigen istandischen jedes p vor t 
wie f gesprochen wird, doch schreiben die atten hss t fast tm/itcrpt; z.b.golh. ufta 
(oft), altn. opt; goth. gifts (geschenk), altn. gipt; #o/A. aftra {xuriik), altn. aptr. 
neueren ursprungs und der alten sprache unangemessen aber erscheint p vor t, 
toenn es in ableitungen vorkommt, deren grundform ein f hat, wie tólpti (der 
zwölfte) von tólf, gapt 2. sg. praet. zu gefa (geben), hier ist tólfti, gaft das allein 
richtige. 

Anlautendes v vor r tmrf 1 ist im altn. durchg&ngig weggefallen; goth. vlits 71 
(angesicht), altn. litr; goth. vrikan .(verfolgen) , altn. reka. 

Zwischen einem vokal und einem t werden g, h, k </em nachfolgenden 1 72 
assimilirt und der vorhergehende vokal verl&ngert; z. b. sœkja [suchen), praet. 
sótta /*. sokta; þykkja [dunken, vgl. §. 66), j»rae/. þótta /tf> þokta; dráttr (zug) fUr 
dragtr won draga; réttr (recht) f. rehlr, ^o/A. raihts, ags. riht. rfte*e reg'f/ erstrekt 
sich auch, aber weniger regelm&ssig , auf andere konsonanten, wie tár [trá'/te), 
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gotk. tagr; áflB (baiken*, gutk. afis: gás ígans). aké. gtm. vertUngertmg des vor- 
hergehenden vokah jckeini nsmkt eisumtreten kei assimitaxion von n, 8, r an einen 
folgenden i-laut, z. b. vdr (mgeniliek ve ttr , winéer) , gvtk. vintras; röóá (ttimme) 
f. rösd, gotk. razda ; haoddr ipfieit), ag*. bford. hie ker gekéren aesok die neufra der 
participia paes. *«/*-inn, «.*,«. kjtea (wUlen), p. p. kosiira, neutr. kosit. 

73 Aniaukmées h vmr hmnsonanten hat tich in den meisten f&tlen erkalten, 
namentliok vor v und j , «. o. bvoréa (aton wenden) , #otá. hvakban ; hvtta (rnA^f), 
#oM. hveUan; fajalt (sckaft, grif n ahd. helza; hjórr (jcn«*er<», #oín. hairos, weniger 
rrgelmUssig bleibt es vor 1 tfnrf r, t*ír /ifttfan *. 6. laða (éeladen) fiir hlaða, g-o/A. 
hlaþan ; rafh <r«oe) /. hrafh, ia4. hraban ; doch wird hl, hr mkerait kmrzusietkm sein f 
wo die aiUterazion nécht den abfatl fordert, wie 124, 53 Megagarr /1 hnegagBrr. 
vor n tmrf r verharáet mck h bisweilen %u k in der spUteren svrache mgl. 27, 32 
kirátr (knoten) f. hntlr, 119,68 I kring (herum) vgi. hringr. m zusammensezungen 
wird h namenlHck vor 1 aenoft /rtín autgelatsen, z. b. brtifilanp (hmckzeit), auch 
woi brullaup, ahd. brúthlauft 

74 Aniautendes g /áltt gem aus in den praei. der starken kemjugazion.- draga 
(zieken), praet. dró; hniga (falten), praet bné neben hneig; m kurzsiikigen praeL 
wird der vokal nach abfall des g veri&ngert (§. 28): þiggja (namani, nroat. þá /*. 
þag; vega (kUmpfim), praet. vá. ðttcA t>on leka (triefen) findei sick praeL H neben 
lak. gð wird akgeworfen im praet. brá v. bregla [schneli bewegen). gn /fc'ft «a 
m frá v. fregna ierfragen). 

75 y///a. g entspriekt nicht nur goth. g, sondem auck golk. h, w«in 4mv b 
zwiseken zwei (kurzen) vokaten steki wie altn. slegmn, gotk. slahans ; «//n. þveghin, 
^ro/n. þvahans; das gewmniickere aker ist, dass ein soiekes h ausgestmssen und die 
keiden vokale in einen iaui smssmwmngezogen werden. so slá (scklagen), goih. 
slahan; þvá (wascken), gotk. þvaban; fá (fangen), gotk. fahan, nie aber drá f. draga 
(uehen), goth. dragan. 

75 Im praet der starken verka gehi ausi. ng iiber (zunUckst in nk, dann) in 

kk (vgl. §. 66), *. 6. ganga (ganoni, />ro«t. gékk /Igenk; hanga (haxgen), praet.htkk, 
aber praes. geng, heng. 

77 Eigentítmliek ist der ubergang eines gotk. d in aitn. g, toté £0**. fidvór 

(vier), altn. fjögur; gmih. tvaddjé igen. zu tvai, zwei\, attn. tveggja; gotk. vaddjus 
(wand), altn. veggr, und umgekehrt finden wir fiir goth. bagms (baum) aitn. 
baðmr. 

7g Bemerkenswert sind noch die durck ggv (nack einem kmnsonanten gv) ge- 

kiideten wb'rter. aUerdings steki iknen oft gotk. qqv gegenúber, aker attch gotk. 
au, akd. aw, uw, ags. eav, eov. darum erscheint ikre ursprUngiichkeit oft zweifel- 
haft, zumat daneben nickt selten eine verwante form vorkomt, weicke dem akd. 
ags. entspríckt. so finden wir altn. tryggr f. tryggvr, triggvr wgi. §. 45) und da- 
neben tror [ireu), goth. triggvs, ahd. trio, triwi, ags. treove; altn. tröa (trauen) und 
tryggva [glauben machen), golh. traoan, ahd trúwén, ags. treovjan; altn. búa und 
byggva (banen, wonen), goth. banan, ahd. buwan; attn. snúa (dreken) und snyggva 
(beschleunigen) , glöggr (deutlick) und glóa (leuehten), gotk. glaggvua, akd. glaw, 
ags. gleav. ganz dem entsprechend ist der iibergang von t zu iggj, wie þriggja 
[gen. zu þrir \drei) f þria, und wol auch tveggja f. tvéa von tveir (*. §. 77). dass 
f** r gE^' *iok öfters ggj findet, ist leicht aus der verwanlschafl zwiscken j und v 
(nameniliek kinter g) erklarlich , s. 6. byggva nnrf byggjn, syngva (#in^0/i) ?/»</ 
syngja. 
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Den untereekied zunscken d und ð kat die jezt Ublicke sckreibweise failen 71) 
tassen , ikn wieder heretellen zu woUen ist nickt zu raien , weil die altn. spraeke 
offenbar kmneigung zur aspirazion zeigt und man nur zu oft gegen die iiber- 
tíeferung in den kandsjckriften zu werke geken miieie, ganz akgeeeken davon, dass 
in vielen faUen schlechterdings nickt xu entsckeiden ist, welcker der beiden laute 
den vorzug verdieni. aU regei gilt, dass naek vokaien und den konsonanten f, g, r 
stets ð, naek 1, m, n immer d gesetzt unrd, die Ubrigen konsonanten verwandeln 
ein nachfolgendes d in t <§. 64). im anlaui steken nur d und þ, ganz dem gotk. 
entspreckend , niemals ð, so wie man umgekokrt im ini. und ausl. nie mekr wie 
friiher þ sekreibt. auf die zusammengeeezten wbrter kat diese regel aber nichl 
bezug; darum sokreibt man Iþrott (kvnst), áþekkr (SnUeh), sigdeilir (kámpfer), 
óámúi (nichi leickt, sckwer). 

Fiir dð, ðd, ðð wird stets dd geeekrieben, und aus ðt, dt wird immer tt, so 60 
aUe neutra der aaj. aufh, d, wie bráðr isckneU), neutr. brátt; ranðr (rof), neutr. 
rantt; glaðr (frb'lick), n. glatt; nack andern konsonanten stekt natiirUck nur ein~ 
fackes t, wie blindr (blind), n. blint; harðr ikart), n. hart 

/m praeteritum der starken verba und oft auch im imperativ wird ausl. 81 
nd *t# tt (vgl. §. 66. 76) tmrf ld sit lt, ». b. binda \binden), praes. bind, pra«£. batt, 
ámj». bitt; halda (kaltení, praeL hélt, tmp. halt 

Bisweilen entspriekt gotk. þl tot# tfi <í#n andern deutecken dialekten 10 82 
tfucA íi//n. fl, *. *. gotk. þlhinan (fUeken), altn. flýja, akd. fliuhan. 

Wenn der stamm eines wortes mit einem langen vokale sekUesst und an 83 
ihn eine vokaHseh antautende endung tritt, so versckiingt entweder der lange 
vokal den darauf folgenden kurzen oder et tritt zunschen beide ein (ursprungUck 
zum slamme des wortes gekbriger) konsonant: bár ihoch), goth. bauhs, n. pl. m. 
ha-v-tr oder hár, d. pi há-v-um oder hám ; deyja (sterben), ahd. tówjan, goth. divan, 
praet. dó, pi. dómn, dóm uná dóguro ; der fall, dass der endungsvokal stehen bleibt, 
ist nicht so hblufig. 



Wortbiegungslehre. 

1. lU^jiguUn. 

Ðas altn. kent eigentUch nur noch ein verbalgenus, das actiwm. die weni-%\ 
gen iiberreste des passivums und mediums, welche das goth. bewahrt hatte, sind 
im altn. gSnzlich verschwunden. zwar besizt das altn. noch ein volstSndiges 
pasewum, doch ist dmeselbe anderer bildtmg, es ist nichts als eine zusammensezung 
dee octitntms mit dem pron. pers. — Tempora sind nur zwei vorhanden, Prae- 
sens und Praeteritum, die uorigen werden une in den andern deutschen tprachen 
durch umsckreibung auegedrUkL — Modi sind drei: Indikativ, Konjitnktiv vnd 
imperativ. daneben emd noek als nominalformen Jnfiniiiv und Participium zu 
nennen, jener iet eubsL, dieses a4j., beide kaben volstándige deklinazionen. — 
Personen eind drei, Numeri nur zwei, da der duahs feklt bis auf wenige 
spurm; ais eolcke iiberreste betraekte ich z. b. 75, 72 sátu vit (wir beide sassen), 
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golh sétu, 57, 6 váru, 57,7 skorðu, 70, 19 eru, Helgakvib'a Hundingsbana 38, 9 
állu vit. in all diesen fátlen steht vit dabei. ich witl aber nicht unterlassen zu 
bemerken, dass vit auch mit der 1 . pl. verbunden wird, wie 62, 39 vit mælum, und 
dass umgekehrt auch die 1. pt. auf -u auslauten kann, z. b. 124, 1. 11 u.s.w. 
hjuggu vér, 125,33 sigldu vér. 
85 Die deutschen verba lassen sich nun in drei grosse gruppen teilen. mass- 

gebend fur diese anordnung ist die bildung des praeteritums. das praet. ndmtich 
wird gebildet entweder durch vokaisteigerung (ablaut s. §.7), *. b. goth. beitan 
(beissen), praet. bait; giutan (giessen), praet. gaut, oder durch reduptikazion, z. b. 
goth. haldan (htíten), prael. haihald; ílékan (klagen), praet. faiflók, oder durch zu- 
sammensezung , *. b. goth. sókjan (suchen), praet. sókida; haban (haben), praet. 
habaida; diese lezten sind sámtlich von verbis oder nominibus ábgéteitet. demnach 
zerfallen die verba in ablautende, reduplizirende und abgeleitete. 
J. Grimm nennt die beiden ersten starke, die lezten schwache verba. 



a. ablantende verba. 

STi Ueber das wesen des ablauts ist bereits oben §7 das nahere angegeben 

worden; hier ist in bezug auf das verbum noch anzufiiren, dass das praet. sing. 
im verhaltnis zu den tíbrigen formen immer einen gesteigerten laut hat. da sich 
§.2 alle vokale aufdie ktírzen a, i, u zurtíkfuren lassen, so teilt man auch die 
ablautenden verba nach ihren wurzelvokalen in drei klassen ein. zur a-klasse 
gehb'ren die verba, welche im praeL a, zur i-klasse, welche im praeL ei (goth* ai), 
zur u-klasse, welche im praeL au haben. 

87 Regel fur die bildung der tempora der abtautenden verba ist nun, dass das 

praes. und die von ihm abgeteiteten formen den verlángerten, praeL sing. den ge- 
sieigerten, praet. plur. und part. p. den kurzen wurzelvokal zeigen. rein jedoch 
haben sich nur die i- und u-klasse erhatten, die a-klasse hat mannigfache stö- 
rungen erfaren* da a keiner weiteren steigerung, wot aber der schw&chung zu i 
und u fdhig ist, so hat das praeL sing. allein das a bewart, die tíbrigen formen 
haben entweder i oder u oder die von ihnen abgeleiteten e und o ; auch das praeL 
pL lauiet bei vielen hieher gehörigen verbis A, bei den tíbrigen u, bei keinem i. 
dazu komt noch eine ganze reihe, die ursprtínglich reduplikazion gehabt haben 
wird, uns aber schon im goth. in zusammengezogener form tíberliefert worden ist, 
diese hat im praeL sg. und pl. 6, in allen tíbrigen formen a. 



b. redupliíirende verba. 

88 Die reduptikazion ist nur noch im goth. erhalten, die tíbrigen deutschen 

sprachen ziehen allmalich die vorsilbe mit der wurzelsitbe in eine einsige zu- 
sammen. goth. haitan (heissen), praet. haihait, pL haihaitum ; ahd. heizan, praeL hiaz, 
pl. hiazumes; aitn. heita, hét, hétum. als ausseres kenzeichen der ablautenden und 
reduplizirende?i verba kann gelten, dass bei diesen der vokal des praet. pL im 
algemeinen immer gleich ist dem des sg. und dass inf. und parL p. gleichfals den- 
selben vokal haben, wdrend bei jenen in dieser beziehung stets versckiedenheit 
slatfindet. die wenigen ausnamen dieses sazes ergeben sich aus dem nachfolgenden 
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verzeichnisse der starken verba (4. und 10. klassel auch die reduplizirenden verba 
lassen sich wie die ablavlenden in a~, i- und u~klaxse teilen ; massgebend isl aber 
hier der vokal des praesens. das praes. und part. p. hat geslcigerten vokal, also 
a, á, ei, au, das praeL der a- und i-klasse é, der u-klassc ió (jó). 

Es folgt nun eine úbersicht der vokalreiUen der ablaulenden und redupli- S9 
zirenden also starken verba, die ich der leichtcren hinweisung iin wbrterbuch 
wegen in 10 ktassen teile. die tempora, welche in betracht kommen, sind das 
praes. , das praeL sg. und pl. und das parL p. , hinzugefugt wird der infinitiv, 
weil sein vokaloft anderen einflussm ats im praes. unterworfen isL 



Golhisch. 

a. 



Altnordisch. 



ablaulende verba. 





praes. 


praeL 
sg. pl. 


parL p. 


inf. 


praes. 


praeL 
sg. pl. 


part. p. 


I|i 




a 




u 


u 


e, i 


e, í 


a u 


o, u 




a 




é 


u 


e, i 


e, i 


a á 


o 


•* 1 3. 




a 




é 


i 


i, e, o 


e 


a á 


e. o 


** u 


a 




ó 




a 


a, e, ey, œ 


e 


ó 


a, e. á 


/ - klasse 5. 


ei 


ai 




i 


i 


i 


1 


ei i 


i 


V-klasse 6. 


iu 


au 




u 


u 


jö, jo 


y 


au (6) u 






b. reduplizirende verba. 



A-klasse 



J-klasse 9. 
Ukl. 



»7. 


a 
<mó. aii 


ai-a 
ai-é (ai-ói 


a 
é lai) 


a 
á 


e 
œ 


é 
é 


a 
a 


9. 


ai 


ai-ai 


ai 


ei 


ei 


é 


ei 



10. au ai-au au | au ey jó tm 

An diese iibersicht reihe sich ein verzeichnis aller hieher gehörigert verba. 



1. klasse. 



90 



inf e , i , praes. * , i , praei. sg. a , pl. u , parL p. o , u 
goth. i, a, u, u z. b. rinna [ich fliesse), rann, runnum, runnans. 
Altn, uberall kurzer vokal. auf den wurzelvokal folgt doppelte konsonanz, 
enlweder doppelte liquida oder liquida oder s mit muta, selten doppette muta. 
der vokal des infinitivs und des praes. ist meist e [selten ja), i erhált sich vor nn 
[mit ausname von brenna und renna), nd und ng, y enlsleht durch einfluss eines 
folgenden v, ö zeigt sich vor kkv, ggv, doch hat slöggva praes. slyng. das a des 
praeL wird (§• 10) zu ö dnrch ein folgendes zum stamme gehöriges v. das parL 
p. p. hat u nur vor nn , nd , ng , sonst o ; ausnamen brugðinn , drukkinn , hrukkinn, 
slukkinn. hieher gehören: 



1. 


inf 
bella igeschehen) 


praes. 
bell 


praet. sg. 
ball 


praet. pl. 
bullum 


p.p. 
bollinn 


2. 


iS ^ 


berg 


barg 


burgum 


borginu 


3. 
4 


bregða (schwingen) 
brenna (brennen) 


bregð 
brenn 


brá (§. 74) 
brann 


bnigðum 
brunnum 


brugðinn 
brunninn 
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inf. 


praes. 


praeL sg. 


praeLpi 


P-P- 


5. 


bresta [brechen) 


brest 


brast 


brustum 


brostinn 


6. 


detta (faUen) 


dett 


datt 


duttum 


dottinn 


7. 


drekka (trinken) 


drekk 


drakk 


drukkum 


drukkinn 


8. 


c* —> 


gell 


gall 


gullum 


gollínn 


9. 


gjalda (bezalen) 


geld 


galt (§.8U 


guldum 


goldinn 


10. 


gnesta (knistern) 


gnest 


gnast 


gnustum 


gnostinn 


11. 


hjálpa (helfen) 


help 


halp 


hulpum 


hólpinn 


12. 


hvella (klingen) 


hvell 


hvall 


hullum (§.62) 


hollinn 


13. 


hverfa (sich wenden) # 


hverf 


hvarf 


hurfum (§.62) 


horfinn 


14. 


renna irinnen) 


renn 


rann 


runnum 


ranninn 


15. 


skjálfa (zittcrn) 


skelf 


skalf 


skulfum 


skolfinn 


16. 


skella (erschiittert werden) skell 


skall 


skullum 


skollinn 


17. 


sleppa (schliipfen) 


slepp 


slapp 


sluppum 


8loppinn 


18. 


smella itönen) 


smell 


8mall 


smullum 


smollinn 


19. 


snerta (beriiren) 


snert 


snart 


snurtum 


snortinn 


20. 


sprelta isprossen) 


sprett 


spratt 


spruttum 


sprottinn 


21. 


svelgja (verschtingen) 


svelg 


svalg 


sulgum (§.62) 


solginn 


22. 


svella (schwellen) 


svell 


svall 


sullum 


sollinn 


23. 


svelta (hungern) 


svelt 


svalt 


sultum 


soltinn 


24. 


sverfa (abwischen) 


sverf 


svarf 


surfum 


sorfinn 


25. 


vella (aufwallen) 


vell 


vall 


ullum 


ollinn 


26. 


verða (werden) 


verð 


varð 


urðum 


orðinn 


27. 


verpa (werfen) 


verp 


varp 


urpum 


orpinn 


28. 


þverra ifehlen, mangetn) 


þverr 


þvarr 


þurrum 


þorrínn 


29. 


binda (binden) 


bind 


balt (§.81) 


bundum 


bundinn 


30. 


finna (finden) 


finn 


fann 


Jfunnum 
(fundum 


Ifunninn 
Ifimdinn 


31. 


hrínda (stossen) 


hrínd 


hratt (§.81) 


hrundum 


hrundinn 


32. 


spinna (spinnen) 


apinn 


spann 


spunnum 


spunninn 


33. 


{ ^ (gpomen) 
(spurna 


spirn 


sparn 


spurnum 


sporninn 


34. 


sprínga (springen) 


spríng 


sprakk (§. 76) sprungum 


sprunginn 


35. 


slinga (stechen) 


stinar 


stakk 


stungum 


stunginn 


36. 


vinda (winden) 


vind 


vatt (§.81) 


undum (§.62) 


undinn 


37. 


vinna (arbeiten) 


vinn 


vann 


unnum 


unninn 


38. 


hrökkva (gehen) 


hrökk 


hrökk (§. 10) hrukkum 


hrukkinn 


39. 


sökkva (sinken) 


sökk 


sökk 


sukkum 


sokkinn 


40. 


8löggva (werfen) 


slyng 


slöng 


slungum 


slunginn 


41. 


stökkva (springen) 


stðkk 


stökk 


stukkum 


slukkinn 


42. 


Isyngja 


syng 


söng 


sungum 


sunginn 


43. 


þryngva (drángen) 


þryng 


þröng 


þrungum 


þrunginn. 
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2. klasse. 



91 



44. 

45. 



47. 
48. 
49. 

50. 



m/. e, i, praes. e, i, praeLsg. a pl. á, p. p. o, u 
goth. i, a, é, u: niman (nemen), nam, némum, numans. 
Kurzer wurzelvokal mit darauf folgender einfacher liquida. 



inf. 
bera (tragen) 
fela (verbergen) 



46. koma (kommm) 



nema (nemen) 
skera (scheren) 
siela (stelen) 
ísvima 



Isvema 



(schwimmen) 



praes. 
ber 
fel 

kem 

nem 

sker 

stel 

svim 

svem 



praet sg. 
bar 
fal 

Ikvam 
kom 
nam 
skar 
stal 

svam 



praeL pL 

bárum 

fálum 

kvámuml 

komum ) 

námum 

skárum 

stálum 

svámum 



p.p. 
borinn 
fólginn (goth. fulhans) 

kominn 

niiminn 
skorínn 
stoliun 

svominn. 



3. klasse. 



92 



inf. i, e, (o), praes. e, praeL sg. a pl. á, p.p. e, (o) 
goth. i, a, é, i: ligan iliegen), lag, légum, ligans. 





Kurier wurzehokal 


mit darauf folgender ein 


ifacher tnuta ; 


ela hat im 


praet. sg. unorganisch á. 


abweichende 


bildung des ir 


tf. uftd praes. 


bietet fregna. 




inf. 


praes. 


praet. sg. 


praeL pL 


p.p. 


51. 


drepa [schlagen) 


drep 


drap 


drápum 


drepinn 


52. 


eta [essen) 


et 


át 


álum 


etinn 


53. 


fregna (erfragen) 


fregn 


frá (§. 74) 


frágum 


freginn 


54. 


gefa (geben) 


gef 


gaf 


gáfum 


gefínn 


55. 


geta (bekommen) 


get 


gat 


gátum 


getinn 


56. 


kveða (sagen) 


kveð 


kvað 


kváðum 


kveðinn 


57. 


leka (triefen) 


lek 


lak 
lá 


lákum 


lekinn 


58. 


lesa (lesen) 


les 


las 


lásum 


lesinn 


59. 


meta (messen) 


met 


mat 


mátum 


melinn 


60. 


reka (treiben) 


rek 


rak 


rákum 


rekinn 


61. 


sjá (sehen) 


sé 


sá 


sám (§. 83) 


sénn 


62. 


sofa, eigentL svefa (schlafen) sef 


svaf 


sváfum 
sofum 


sofinn 


63. 


troía (treten) 


treð 


trað 


tráðum 


troðinn 


64. 


vefa (t&róen) 


vef 


vaf 
of 


váfum 
ofum 


ofinn 


65. 


vega (k&mpfen) 


veg 


vá (j.74) 


vágum 
ogum 


veginn 


66. 


biðja (bitteri) 


bið 


bað 


báðum 


beðinn 


67. 


liggja (/w^wi) 


li&S 


lá 


lágum 


leginn 


68. 


sitja (mm) 


sit 


sat 


sátum 


setinn 


69. 


þiggja (empfangen) 


Þ»»g 


þð 


þágum 


þeginn. 
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4. klasse. 



inf. a, e, æ, ey, praes. e, æ, ey, praeL ó, p.p. a, e, á. 
goth. a, ó, ó, a: slahan (schlagen), slóh, sldhum, slahans. 
Einfacher wurzelkonsonant mit ausname von vaxa. rfer vokal des inf. ist a, 
nur owm an ífen wurzelkonsonanten ein j /rí/, wirrf a in e «710* urspriinglicltes 
av (au) t'n ey umgelauteL die nebenform des praet. pl. uxum t>. vaxa /2/irfe/ tAr« 
irkldrung in der doppelten konsonanz. das part. p. lautet a vor g und k tinor- 
ganisch in e um; tíV/m i der endnng betvirkt nie umlant. á steht in den beiden 
wörtern deyja und geyja. 





inf. 


praes. 


praet. sg. 


/?ra<?/. ///. 


p.p. 


So. 


aka (faren) 


ek 


ók 


ókum 


ekinn 


v 7l. 


ala (ndren) 


el 


ól 


ólum 


alinn 


72. 


deyja (sterben) 


dcy 


dó 


dAuni 
dóm 


dáinn 


73. 


draga (ziehen) 


dreg 


dró 


drógum 


drcginn 


74. 


fara (faren) 


fer 


fdr 


fórum 


farinn 


75. 


flá (schinden) 


flæ 


fló 


flógum 


fleginn 


76. 


gala (singen) 


gel 


gól 


gólum 


galinn 


77. 


geyja (bellen) 


gey 


s* 


góum 


gainn 


78. 


grafa (graben) 


gref 


gróf 


grófum 


graflnn 


79. 


hefja (heben) 


hef 


lióf 


hófum 


hafínn 


80. 


hlæja (lachen) 


hlæ 


hló 


hlógum 


hleginn 


81. 


hlaða (laden) 


hlcð 


hlAd 


hlóðum 


hlaðinn 


82. 


[hnafa (sclmeiden) 


linof] 


hnAf 


[hnófum 


hnaflnn] 


83. 


kcfja (unlerdriivken) 


kef 


kóf 


kófum 


kulinn 


' 84. 


kala (frieren) 


kcl 


kól 


kóluni 


kalinn 


"35. 


klæja (reiben) 


klæ 


klA 


klógum 


kleginn 


8«. 


mala (malen) 


, mel 


mól 


mdlum 


malinn 


87. 


skafa (schaben) 


skcf 


skóf 


skófum 


skafinn 


88. 


{X «"**"*> 


skck 


skók 


skókum 


skekinn 


89. 


skapa (schaffen) 


skcp 


skóp 


skópum 


skapinn 


90. 


slá (schlagen) 


slæ 


sló 


slógum 


sleginn 


91. 


slanda (stehen) 


stend 


stóð 


stóðnm 


staðinn 


92. 


sverja (xefltuören) 


sver 


sór (5. 34; 


) sórum 


svarinn 


93. 


taka (ncwcn) 


tck 


tók 


tókum 


tckinn 


94. 


vaða (gehen) 


veð 


óð 


óðum 
óxum 


vaðinn 


95. 


vaxa (wachsen) 


vcx 


óx 


uxum 


vaxinn 


96. 


þvá (waschen) 


þvæ 


þvó 
þó 


þvógum 


þvcginn. 



94 



5. klasse. 

inf. I , praes. \ , praet. sg. ei , pL i , p. p. i. 
goth. ei, ai, i, i: steigan (steigen), staig, stigum, stigans. 
Wnrzelvokal I; wenn der darauf folgende konsonant k w/, wird gewönlieh 
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vor die infinitivendung ein j eingeschoben. blða hat abweichend im p. p. beðinn. 
die verba mit dem wurzelkonsonanten g bilden im praet. tg. eine nebenform -é 
fílr -eig (§. 74). 

inf. praes. 

97. btða (warten) - blð 

98. btta* (beissen) btl 

99. bllka (blinken) bttk 
100. drffa (treiben) drtf 



101. 

102. 

103. 

v 104. 

^05. 

106. 

107. 

108. 



gina (gánen) 

gripa (greifen) 

hnfga (neigen) 

hntla (jíofieft) 
hrtfa (re/tteit) 
hrtna (schreien) 
hvina («at<*en) 
klifa (klimmen) 



"109. kviða (furchten) 



110. 
111. 

112. 

113. 
114. 
115. 
11.6. 
117. 

118. 

119. 
120. 
121. 
122. 

123. 

M24. 

125. 
126. 
127. 
128. 
129. 



Itöa (gehen) 

llla (blicken) 

mlga (harnen) 

riða (reilen) 
rifa (*«rre£«e/i) 
risa (aufstehen) > : 
rlsla (schneiden) 
rita («cnret6en) v^ 

stga (sinken) 

sktna (jcAethen) n 
skriða (schreiten) ~ 
slita (*err<rw#e7i) 
sniða (fcAnettfen) 

stiga (steigen) 
sylða (6rennen) 



gin 

hnlg 

hntt 
hrif 
hrin 
hvtn 
kllf 
kvtð 
kvlði 

lið 

lit 

mig 

rið 
rif 
ris 
rist 
rit 

sig 

skln 
skrið 
sttt 
sntð 

stig 
svið 



svtfa (sich bewegen) svtf 

svlkja (betriiben), svtk 

svipa (schweifen, einfassen) svtp 

vikja (weichen) vtk 

þrifa (anfaxsen) rA þrif 



praeL sg. 
beið 
beit 
bleik 
dreif 
gein 
gtnda 
greip 
hneig 
hné 
hneit 
hreif 
hrein 
hvein 
kleif 
kveið 
kvtdda 
leið 
lldda 
lert 
meig 
roé 
reið 
reif 
reis 
reist 
reit 
seig 
sé 

skein 
skreið 
sleit 
sneið 
sleig 
sté 
sveið 
svtdda 
sveif 
sveik 
sveip 
veik 
þreif 



praet. pl. 
biðum 
bitnm 
blikum 
drifum 

ginum 

gripum 

hnigum 

hnitum 
hrifum 
hrinum 
hvinum 
klifum 

kviðum 

liðum 

litum 

migum 

ríðum 

rifum 

risum 

ristum 

ritum 

sigum 

skinum 
skriðum 
slitum 
sniðum 



sviðum 

svifum 

svikiim 

svipum 

vikum 

þrilum 



p. p. 
beðinn 
bitinn 
blikinn 
drifinn 

gininn 

gripinn 

hniginn 

hnitinn 
hrifinn 
hrininn 
hvininn 
klitinn 

kviðinn 

liðinn 

litinn 

miginn 

riðinn 

rifinn 

risinn 

ristinn 

rilinn 

siginn 

skininn 
skriðinn 
slitinn 
sniðinn 



stigum stiginn 



sviðinn 

svifinn 

svikinn 

svipinn 

vikinn 

þrifinu 
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6. klasse. 



inf. jú, jó, praes. ý, praetsg. au (6) , pl. u, p.p. o. 
goth. iu, au, u, u: giutan (£ri*««cfi), gaut, gutum, gutans. 
Der vokal des infinilivs ist jú tror f, g, k, p; jó twr ð, s, t; o in luka, lúta, 



suga. 


die verba mit dem wurzetkonsonanten g kb'nnen das praeL sg. 


neben -ai 


oticA -■ 


6 bilden. 












inf. 


praes. 


prael. *$r. 


praeL pl. 


p.p. 


V 130. 


bjdða (bieten) 


býð 


bauð 


buðum 


boðinn 


131. 


brjóta (breehen) 


brýt 


braut 


brutum 


brotinn 


132. 


drjópa (triefen) 


drýp 


draup 


drupum 


dropinn 


133. 


fljöga (fliegen) 


flýg 


flaug 
fld 


flugum 


floginn 


134. 


fljóta (fliessen) 


flýt 


flaut 


flutum 


flotinn 


135. 


frjósa (frieren) 


frýs 


fraus 
fröra 


frusum 


frosinn : 
frörinn 


^ 136. 


fjúka (sliirmen) 


fýk 


fauk 


fukum 


fokinn ' 


-137. 


gjósa (spucken) 


gý» 


gaus 


gusum 


gosinn 


138. 


gjóta (giessen) 


gyt 


gaut 


gutum 


gotinn 


139 


hljóta (erlangen) 


hiýt 


hlaut 


hlutum 


hlotinn 


" 140. 


hnjóða (hammern) 


hnýð 


hnauð 


hnuðum 


hnoðinn 


141. 


hnjósa (niMen) 


hnýs 


hnaus 


hnusum 


hnosinn 


142. 


hnjóta (kniipfen) 


hnýt 


hriaut 


hnutum 


hnotinn 


V 143. 


hrjóða (entblössen) 


hrýð 


hrauð 


hruðum 


hroðinn 


144. 


hrjóta (tchnarchen) 


hrýt 


hraut 


hrutum 


hrotinn 






• 


kaus 


kusum 


kosinn 


145. 


kjósa (wálen) 


kýs 


lyöra 


kurum 


korínn 
kerínn 


146. 


kljúfa (spatten) 


klýf 


klauf 


klufum 


klofinn 


147. 


krjupa (kriechen) 


krýp 


kraup 


krupum 


kropinn 


M48. 


ljósta (tchlagen) 


lýst 


laust 


lustum 


loslinn 


149. 


Ijoga (/%e/i) 


iý& 


laug 
ld 


lugum 


loginn 


150. 


luka (/ö«en) 


lýk 


lauk 


lukum 


lokinn 


151. 


luta (ricA beugen) 


lýt 


laut 


lutum 


lotinn 


152. 


njóta (geniessen) 


nýt 


naut 


nulum 


notinn 


153. 


rjdða (rölen) 


rý« 


rauð 


ruðum 


roðinn 


154. 


rjufa (%erstören) 


rýf 


rauf 


rufum 


roflnn 


155. 


rjuka (rauchen) 


rýk 


rauk 


rukum 


rokinn 


156. 


sjóða (sieden) 


sýð 


sauð 


suðum 


soðinn 


157. 


csr "- f - > 


syg 


saug 

80 


sugum 


soginn 


158. 


skjóta («cAte«*en) 


skýt 


skaut 


skutum 


skolinn 


159. 


smjúga (schmiegen) 


smýg 


smaug 
smo 


smugum 


smoginn 


160. 


strjúka (wiséhen) 


slrýk 


strauk 


strukum 


strokinn 


--vl.61. 


6Úpa (schliirfen) 


syp 


saup 


supum 


sopinn 
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, inf 


Jrrnft*. 


praeL sg. 


praeL pl. 


p.p. 


162. 


tjúga (%iehen) 


tý 


taug 
tó 


tugum 


toginn 


163. 


þrjota (mangetn) 


þrýt 


þraut 


þrutum 


þrotinn 


164. 


þjóta (tosen) 


þýt 
7. 


þaut 
klasse. 


þutum 


þotinn. 




inf. a , praes. e , praeL é , p.p. a , e. 








£otó. haldan (hilten); 


' haihald, haihaldum, haldans. 






inf. 


praes. 


praeL sg. 


praet.pL 


p.p. 


165. 


blanda (mischen) 


blend 


blétt 
blandaða 


bléndum 
blönduðum 


blandinn 
blandaðr 


166. 


falda (schmúcken) 


feld 


félt 


féldum 


faldinn 


167. 


ganga fceAeft) 


geng 


gékk 


géngum 


genginn 


168. 


halda (hallen) 


held 


hélt 


héldum 


haldinn 


169. 


hanga (hangen) 


heng 
hangi 


hékk 
hangða 


héngtim 


hanginn 


170. 


falla (/a//en) 


fell 


féll ' 


féUum 


fallinn. 
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176. 

v 177. 
M78. 



8. klasse. 

inf. á, praes. æ, praet. é, p.p. á (e). 

goth. grétan (weinen), gaigrót, gaigrötum, grétans. 





inf 


praes. 


praeL sg. 


praeL pl. 


p.p. 


171. 


blás* (blasen) 


blœs 


blés 


blésum 


blásinn 


172. 


lá (fangen) 


fœ 


fékk 


féngum 


fenginn 


173. 


gráta [weinen) 


grœt 


grét 


grélum 


grátinn 


174. 


láta (lassen) 


læt 


lét 


létum 


látinn 


175. 


réða (raten) 


rœð 
9. 


réð 
klassc. 


réðum 


ráðinn. 



inf ei, praes. ei, praeL é, p.p. ei. 
goth. haitan (heissen), haihait, haihaitum, haitans. 

inf. praes. praeLsg. praet.pl. p.p. 

heita (heissen) . hét hétum heitinn 

leika (spielen) leik lék lékum leikinn 

sveipa (einhúllen) sveip svép svépum sveipinn. 



10. klasse. 

inf. au, praes. ey, ö, praeLsg. jó, pl. jó, ju, p.p. au. 

goth. hlaupan (laufen), hlaihlaup, hlaihlaupum, hlaupans. 

inf praes. praeLsg. prael.pt. 

jokum 
179. auka (vermehren) eyk jók . . 



p.p. 
aukinn 



99 
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inf praes. 

180. ausa igiessen) eys 

181. bna (wonen) bý . 

182. hlaupa (laufen) hleyp 

183. hóggva (hauen) liögg 
181. spvja (speien) spý 

.165. blóta (opfern) blœt 



praet. sg. 
jós 

bjó 

hljóp 

hjó 

spjd 
blét 
blótaða 



praet. pl. 

jósum 

jusuro 

bjoggum 

bjuggura 

liljðpum 

hlupum 

hjoggum 

hjuggum 

spjóm 

blélum 

blótuðum 



p.p. 
ausiun 

buinn 

hlaupinn 

höggvinn 

spuinu 
blólinu 
blótaðr 



c. abgeleitete verba. 

IU0 JJíe abgeleiteten [schwachen) verba unlerscheiden sich dadurch von den 

andern f dass sie ihr praei. durch zusammensezung bilden und dass ihr wurzel- 
vokal keinem andern einfluss als dem umlaut unterworfen ist. aueh bei iknen hat 
man einigo formen bestimt, aus denen die bildung ihrer tempora und ihre laut- 
verháltnisse leicht erkant werden können, diese sind inf, praet. ind. und part. pass., 
diesen fiigt man gcwönlich noch den conj. praet. hinzu, weil er, wenn der wur- 
zelvokal dazu fdhig ist, stels i-umlaut haL der inf. hat zur endung -a, praeL -da, 
praet. conj. - da i di ) , p. p. - dr. 

101 Diese endungen sind die iiberreste eines verlorenen ablautenden verbi, das 
'tom' bedeulet und im goth. didan, dad, dédum, didans geluulet haben mms; goth. 
ist dieses verbum an den endungen der abgeleiteten verba noch wol zu erkennen, 
im altn. dagegen bereits sehr abgeschwáchL die endungen werden im goth. nie 
unmittelbar an die wurzel angefiigt, sondern vermittelst eines der drei vokale i, 
ai, o. im altn. sind nur zwei solcher bindevokale vorhanden: i und a, und nach 
diesen wcrden die abgéleileten verba in zwei klassen geteilL 

1. mit bindevokal i. 

102 Der bindevokai i vor einem andern vokale wird stets zh j (§. 9. 55); kom- 
men ji zusammen, so wird daraus immer einfaches i (§. 61). 

Es komt in betracht, ob ein hieher gehoriges verbum lange oder kurze wur- 
zelsilbe hat , weil der bindevokal in riiksicht darauf bald vorhanden ist , bald ab- 
fdllty bald umlaut wirkt, bald nicht. 

103 Im inf. und praes. gilt als regel fiir die kurzsUbigen verba, dass das i 
iiberall ausfállt, wenn die darauf folgende endung nicht mit a oder u anlautet; 
die langsilbigen (d. h. die von natur oder durch posizion langen) verba dagegen 
behalten das i iiberatl, nur nicht vor a und u. das i, aber mag es vorhanden sein 
oder nicht, wirkt stets umlaut. beispiele: inf telja (zdlen), praes.sg. I. tel, 2. telr, 
pl. 1. teljum ; dagegen inf dœma [nrteilen), praes. sg. 1. dœmi, 2. dœmir, pl. I. dœmuin. 

104 Ausgenommen von dieser regel sind die tangsilbigen verba, dercn wurzel 
mit g oder k auslauiet, bei diesen erhdtt sich der bindevokal in allen formen (ji 
nato'irlich ansgenommen) , z. b. inf steikja (bratcn*, yraes. steiki, pl. sleikjum; inf. 
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byggja (bauen), prmes. byggi, pL byggjum. von kurzsilbigen verbis gehbren hieher 
segja \sagen), praes. segi und þegja (schweigen), praes. þegi. 

APicrx <&zx praet. und dms part. pass. anlangt, so werden die endungen -da 105 
und -dr stets ohne bindevokal angehdngt durch dies unmittelbare zusammen- 
treffen des d der endung mit dem wur%elkonsonanten ist das d gewissen ver&nde- 
rungen unterworfen. unverándert bleibt es in kur%silbigen verbis nach 1, m, n, in 
/angsiibigen schwankt es %wischen d und t, *. b. skilja (trennen), praeL skilda, 
p. p. skildr ; dœma, praet. dœmda dœmdr ; aber spenna (spannen), spenda und spenta ; 
mæla (sprechen) nur mælta mæltr; gcyma (hiilen) nnr geymda geymdr. 

Nach f, g, x und nach vokalen wird es %u ð, z.b. hafa (haben), hafða hafðr; 106 
byg(P a («ww«)> bygða bygðr; styra \steuem), stýrða stýrðr; \já (leihen), léða léðr. 

/Wr ðd toírrf */eí» dd geschritben (§.80), %. 6. leiða (leiten), leidda leiddr. 107 

iVacA k, p, s, t toirrf d zu t, *. 6. steikja (braten), steikta, steiktr; steypa 10S 
(werfen), steypta steyptr; lýsa (erleuchten), lýsta lýstr; beita (antreibeni, beitta beiltr. 

Nach d, ð, t mit vorhergehendem konsonanten fallt d ganz aus, %. b. gyrða 109 
(giirten), praet. gyrða gyrðr; senda (senden), senda sendr; heimta (holen), heirata 
hetmtr; festa \befestigen) , festa fcslr; hitta (treffen), hilta. 

/'or <fer endung des praet. -da, -ta toirrf konsonantenverdoppelung gern ver- 1 10 
einfacht, z. b. fella (fállen), felda; drekkja (tranken), drekta. 

/>íe kurzsiibigen verba haben im praet. und p.p. keinen nmlaut, dagegen III 
bleibt er bei langer wurzelsilhe durch atle formen, also von telja (zaten), praet. 
lalda, p.p. taldr; hylja (hiillen) t hulda huldr; vekja (wecken), vakta vaklr; aber 
sýna (*«£en), sýnda syndr; drekkja (tranken), drekta drektr; fella (fállen), felda 
feldr. 

Ausgenommen von dieser regel sind die langsilbigen lejrgja (Íegen), hyggja 11*2 
(denken), tyggja (kauen), diese haben lagða, hugða, lugða, wáren afso wot richtiger 
mit einfachem g zu schreiben, und ausserdem gnýja (tosen), praes. gný, praeL 
gntlða, p. p. gnúðr; lýja (zerstossen), praes. lý, praet. lúða, p.p. lúðr; sœkja (suchen), 
praes. sœki, /iraffl. sótta, j/. />. sðttr; þykkja (diinken), praes. þykki, prae/. þólta, p.j*. 
þtUlr kw</ von beygja (beugen) findet sich 30, 27 rfíe ungewö'nliche form baugði /t/r 
do* regehnassige beygði. 

/'on kurzsitbigen sind als ausnamen die beiden verba selja (verkaufen) und I 13 
setja (tesen) anznfiiren, beide haben im praet. und p.p. keinen umlaut, aho selda 
scklr und setta settr. 

Neben dem parL p. auf -dr hat sich in einigen kurzsilbigen noch die endung 114 
-iðr also mit bindevokal erhallen, und daraus hat sich bei manchen die endung 
-inn nocA art der starken form gebildet; alle drei endungen können neben einander 
vorkommen, doch wirkl das i nie umlaut, wenn das praet. nicht etwa schon um~ 
laut hat; solche verba sind: velja (wálen), praet. valda, p. p. valdr valiðr valinn; 
vekja (wecken), praet. vakla, p.p. vaktr vakiðr vakinn. hieher gehört auch das 
langsilbige flýja (fliehen), praes. flý, praet. flýða, p.p. flýiðr; skilja (trennen), skil, 
skilda, p.p. skildr und skilinn. 

2. mit bindevokal a. 

AUe konsonantisch anlaulenden endungen werden vermittefst dex binde-Wb 
vokals a der witrzel angefugt, die vokalisch anlautenden endungen aber ver- 
schlucken den bindevokal; also kalla (rufen), praes. kalla, kallar, pl. köllum. 
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Der bindevokal a gleicht sich ({. 24) einem umlaut wirkenden n der folgen- 

den silbe an und wirkt umlautend auf den vokal der vorhergehenden silbe, daher 

von blanda (mischen), praet. blandaða, pl. blönduðum f blandaðum; baka \backen), 

bakaða bökuðum. 
] lg Biiweilen haben auch hieher gehb'rige verba vor dem a noch den bindevokal 

i (j) oder u (v). dadurch dndert Hch nichts, alt dass die beiden laute auf den 

vokal der wur%el umlaut wirkén, %. b. herja (krieg fiirm), praeL herjaða, pl. her- 

juðum, p.p. herjaðr; synja (abschlagen) synjaða synjuðum synjaðr; stöðva (ein- 

halten), stoðvaða stöðuðum stöðvaðr. 
117 Es gibt eine an%ai verba, welche im praes. und imper. sg. das a %u'\ schwéi- 

chen und im praet. gan% ausfallen lassen; gewönlich aber ist das a im part p. 

erhalten. das i des praes. wirkt nie umtauL besonders gehbren hieher fol- 

gende verba: 
inf. 

duga ttaugen) 

há \drUcken) 

heyja (tun) 

lifa (lebeti) 

Jiá [erreichen) 

spara (sparen) 

trna (trauen) 
^uno (zufrieden sein) 
vaka iwachen) 



vara (warnen) 



praes. 
dugi 

hái 

lifi 

nái und nœ 

spari 

trni 
uni 
vaki 

vari 



praeL 
dngða 

háða 

lifða 
náða 

sparða 

truða 

unda 

vakta 

varða 

varaða 

þolda 

þorða 



(sich sehnen) 



þrái 



þraða 



conj'. 
dygða 

hæða 

lifða 
næða 

sperða 

trýða 

ynda 

vekta 

verða 

varaða 

þolda($.45) 

þyrða 

þrœða 



PP- 
dugaðr 

háðr und háiðr 

lifaðr 

náðr 

sparaðr 

spariðr 

trnaðr 

unaðr 

vakaðr ') 

varaðr 



þréðr 



þola (dulden) þoli þolda þolda({. 45) þolaðr 

þora (wagen) þori þorða þyrða þoraðr 

þrá 
þreyja 

II g Zwischen beiden abgeleiteten konj'uga%ionen schwanken hyggja (denken), 

praes. hygg, praet. hugða, conj'. hygða, p.p. hugaðr und þegja (schweigen), þegi 
þagða þegða þagaðr. starke und schwache form haben blanda (mischen) s. §. 96 
no. 165, und blóta (opfem) s.no. 185, und nefon ríta (schreiben) no. 117, findetsich 
auch in derselben bedeutung rila, praes. rita, praet. ritaða, rituðum, ritaðr. 

119 Mehr oder weniger unregelmassigkeiten %eigen noch folgende verba: 

- I / , . göri A görða . görða 

gora ) (macken) praee. ^ praet. » co V . » p.p. 

gera » 

hafa (haben) praes. hefí pl. höfum, hafið, hafa praeL hafða conj'. hefða p.p. hafðr 

kaupa (kaufen) praes. kaupi praet. keypta conj'. keypta p.p. keyptr 

IjA I 

leigjaf (leihen) - lé, conj'. læ - léða - léða 

leiga J 

valda (walten) - veld - olla - ylla - valdinn 



görðr 
gerðr 
görr 



léðr 
lénn 



1) vakinn ist aaj'. und heisst wach. 
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vilja (wolien) praet. 1. vil, 2. vilt u. vil, 3. vill praeL vilda p.p. viljaðr 

Vyrkja (icnrfon) - yrki pm«/. orta conj. yrta - ortr. 

Die wbrter gnua (sarmafow*) , gróa (wachsen), róa (rudern) und snfta (i0en-i2O 
rf«i) Aafon rm jptoc/I regehnássig gný grœ rœ sný, aot pra«/. atar Ma>n #te 
gnéra , gréra , rera , snéra wt/ <fon nebenformen gnœra grœra rœra snœra , das p. p. 
lautet gnúinn , gróinn , róinn , suúinn. auf anliche weise hat sá tnit der nebenform 
sóa (saen) praes. sái tm^ sæ, prae/. sáða tmo* séra, p.p. sáinn tino* sáðr, oatcA von 
slá (schlagen) no. 90 ffftt «# «m prac/. sléra neben sló. 







E 


ndun 


gen. 








Zunachst eine ilbersicht der 


konj'ugazionsformen 






praetent 




praet 


eritum 






ttark 




tchwach 


ind. conj. 


ind. 


conj'. 


ind. 


conj'. 


ting. — (-i, -a) -a (-i) 


— 


-i (-a) 


-da 


-di (-da) 


-r (-ir, -ar) -ir 


-t 


-ir 


-dir 


-dir 


-r (-ir, -ar) -i 


— 


-i 


-di 


-di 


pl. -um -im 


-um 


-im 


-dum 


-dim 


-ið -ið 


-uð 


-ið 


-duð 


-dið 


-a -i 


-u 


-i 


-du 


-di 


imperativ 


I 


infinitiv 


p articipium 


ttark 


tchwach 


ttark 


tchwach 


ttark 




tchwach 


ting. — 


— , -a (-i) 


praet. 


-a 


-a 


praet. -andi 


-andi 


pl. -um 


-um 


praet 


-u 


-du 


praet. p. 


-inn 


-dr (-iðr, aðr) 


-ið 


-ið 




Praes 


cns. 




i 





121 



Der sing. hat mit avtname der verba mit bindevokal a stets i-umlaut* 122 
gjalda (bexalen), geld; telja (zalen), lei; drekkja (tr&nken), drekki ; aber duga (tau- 
gen), dugi; kalla (rufen), kalla. — die erste sg. ist one endung t bei den starken 
verbis und den kurzsilbigen mit bindevokal i; die langsilbigen der i-ktasse haben 
-i, die der a-klasse a und einige (§.117) i. 

Die 2. und 3. sind immer gleich, die starken verba haben die endung -r, 123 
ebenso die kurzsilbigen der i-klasse, -ir die langsilbigen der i-klatte und -ar die 
verba der a-klasse mit ausname derer, welche a zu i schwachen: geldr telr 
drekkir kallar dugir. 

Wenn das r unmittelbar an den wurzelkonsonant tritt, to ist folgendes zu 124 
merken: ist der wurzelkonsonant n oder 8, to wird r gteichfalis zu n und s (vgl. 
§. 68)/*. b. skina (scheinen), praes. 1. skln, 2. 3. sklnn f. sklnr; ausa (giessen), 
1, eys, 2. 3. eyss; lesa (lesen), 1. les, 2.3. less; auch bei \ tritt diese assimilazion 
ein, aber nicht regetmassig : ala (naren), 1. el, 2. 3. eU «nd lelja (*á7cn), lel, telr; 
nacA U und nn a&cr 6/ei6l es fast immer. es fallt ab in den verbis vaxa (wachsen), 
þverra (fehlen), fregna (erfragen) und spirna (spornen), diese haben alle drei per- 
sonen gleich: vex þverr fregn spirn. 
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156 Bildung der tempora. 

125 Die t. plur. -um mit u-umlaut wo er eintreten karm; die schwachen verba 
mit i-umlaut sind also fUr den u-umlaut nicht mekr empfanglich, dagegen werfen 
die verba der a-kUuse vor vokaUsch anlautender endung ihren bindevokal ab 
(§. 114), werden also wie die siarken behandeltt gjöldum, teljom, drekkjam, 
köllum, dugum. 

126 Die wb'rter mit ableUungsvokal u (v) werfen diesen vor der endung -um 
ab (§. 62) und lassen ihn úberhaupt nur vor a und i vortreten, so wie die mit ab- 
leitungs-i (j) ihn nur vor a und u, nie vor i (§.61) erseheinen lassen; also von 
höggva ihauen) praes. 1. högg, 2. 3. höggr, l.pL höggum, 2. höggvið, 3. höggva; 
silja (sizen) 1. sit, 2. 3. sitr, pl. sitjum, sitið, sitja. 

127 Bisweilen verliert die 1. pl. das m der endung -um, namentlich geschieht 
dies, wenn das pron. vér (wir) nachsteht, z. b. die erste zeile jeder strophe im 
Krdkumdl (124,1. 11. 2\ ff.) hjuggu vér, ebenso 125,33 siglduvér, eine erscheinung, 
die ja auch in andern deutschen dialekten beobachtet worden ist. — Dass hin und 
wieder fiir die \.sg. die 1. pl. gesezt wird (z. b. 124, 22.23. 127,31) ist nicht be- 
fremdend. 

128 Die 2. pl. hat -ið zur endung: das i derselben ist aus a gexchwacht und 
wirkt daher nie umlaut: gjaldið telið drekkið (§.61. 126) kallið dugið. 

Die 3. pL hat -a, ein ableitungs-i oder -u tritt als j v davor: gjalda tejja 
drekkja höggva kalla duga. 

129 Die t. conj. praes. endigt auf -a mit der nebenform -i, die ubrigen] en- 
dungen haben zum vokal i, das nirgends umlaut wirkt , die verba, welche bereiis 
i-umlaut haben, behalten ihn natúrlich: gjalda u. gjaldi, 2. gjaldir, telja u. teli, 
2. telir, drekkja, 2. drekkir, kalla kallir, duga dugir. 

Praeteritum. 

130 Ueber die bildung des praet. ist bereits das nötige mitgeteilt worden, vgl. 
§§. 76. 81. 85 und die folgenden. die 1. und 3. sg. der starken verba sind 
stets gleich. 

131 Die 2. sg. der starken verba geht auf -t aus. wenn nun die wurzel mit 
einem t-laut endigt, so solte daraus regelrecht (§. 80) tt werden, im altn. wird 
daftir aber ein s eingeschoben (im goth. wird daraus st), wir erhallen also fUr 
tt -ðst -Ut (ofl dafUr zt geschrieben), z. b. v. gjalda praet. 1. galt 2. galtst, v. bjóða 
\no. L30) bauð bauðst, v. binda [no. 29) batt batst, v. kveða (56) kvað kvaðst. aus- 
namen finden sich, z. b. Fafnismdt 26, 1 rétt f. réðst. 

132 Die verba, welche in der 1. u. 3. sg. auf langen vokal auslaulen, fUgen in 
der 2. ein tt an, z. b. slá (90), sló 2. slólt, sjá (61) sá salt, liggja (67) 1A látt. 

133 In allen andern fállen wird die 2. auf -l gebiidet und vorhergehende kon- 
sonantverdoppelung gern vereinfacht: lesa (58) las last, brenna (4) brann brant, 
drekka (7) drakk drakt und drakkt (weil kk fUr nk steht). 

134 Der pl. praeL endigl auf -um, -uð, -u mit wumtaul wo er eititreten kann 
(vgl. §§.114—116). 

135 Der conj. praet. hat zum wurzelvokal den des praet. pl. mit i-umiaut, die- 
ser tritt ntsr dann nicht ein, wenn die endung nicht unmittelbar an die wurzel 
angefiigt wird, also bei denen, welche bindevokal a im praeL behalten, also v. 
binda (29) praet. 1. pL bundum, canj. byndim; fara i74) Córum fœrim; aber kalla 
kölluðum kallaðim. 
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Bildung der tempora. 157 

Die starken verba der 10. klasse bilden den conj. von der verkiirzten 136 
pluratform: hlaupa (182), pl. praet. hljópum u. hlupum, eonj. hlypim; ausa (180), 
jysim, auka (179), jykim; ebenso vaxa (95), yxim; höggva (183) hat im praet eonj'- 
entweder hjoggim oder hyggim i§. f>t); bna (181), bjoggim oder byggim. 

Die t. sg. conj. praet. endigt eigentlich auf -i, das zeigt schon der durch- 137 
gangige umlaut, doch hat sich schon friih daneben die endung -a entwickelt, die 
wenigslens in der sp&teren sprache die gebr&uchlicherc geworden ist. 



Imperativ. 

SHe 2. sg. imp. ist one endung bei den starken verbis und den schwachen 136 
der i-klasse, die schwachen der a-klasse lauien mit dem bmdevokal -a oder -i aus 
je nachdem sie im praes. auf -a oder -i endigen, also kalla, varna, aber dugi, varí. 

Die regel dass ausl. ld, nd, nk zu lt, tt, kk werden <§. 76. 81) gilt auch 139 
auch hier: springa (34) spríkk, binda (29) bitt, gjalda (9) gjalt. i-umlaut tritt im 
imp. nie ein, der vokal des infinitivs ist auch der des imperativs. die endungen 
des phir. sind die des praes. plur. ind. ohne abweichung. 



Infinitiv. 

Das altn. besizt einen doppelten inf. ; der des praes. endigt in allen verbis 140 
auf - a ; iiber seine deklinazion §. 226. der inf. praet. endigt bei starken verbis 
auf -u, bei schwachen auf -du (-ðu). ob sich ausser munu und skulu (§. 156), 
die noch dazu praesensbedeulung haben, starke inf. praet. vorfinden weiss ich 
nicht die schwache form scheint weniger selten zu sein. ausser den inf. mnndu 
und skyldu, die neben munu und skulu vorkommen, habe ich görðu {belege bei 
Egilsson 235) und frýðu 124, 42 angemerkt; gewiss lassen sich noch mehr beleg- 
stellen auffinden. 

Participium. 

Das part. praes. endigt auf -andi und hat denselben wurzelvokal wie der 141 
inf. praes. das parL praeL pass. hat bei den starken verbis -inn zur endung; 
den wurzehjokal bieten die §. 89 ff. angefiirten vokalreihen. die schwachen verba 
der i-klasse hangen -dr (-ðr, -tr) an, uber die bedingungen, unter wetchen dies 
geschieht, und iiber die nebenformen -iðr, -inn, vgl. §§. 105 — 114. die verba der 
a-klasse fiigen -aðr an. die deklinazion der participia beim adjeclivum. 



Umschriebene tempora. 

Das perfectum wird im altn. umschrieben durch das praes. von hafa mit\42 
dem parL p. p. des betreffenden verbi. das parL p. wird entweder mit dem 
obj'ekt ubereinsHmmend gemacht in genus numerus und casus oder, was das háu- 
figere ist, es wird ins neutr. sg. gesezt und so unverandert gebraucht. beispiele 
der ersten art: 127, 2. 3 hefik fólkorrostur framdar (ich habe schlachten gekámpft) 
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158 Bildang der tempora. 

v. fremja (leisten) a. pL fem. p. p., ebenso 127, 50 óðinn hefír sendar, niimlich dlsir, 
25,48 mun vera höfð (fem.) wird .gewesen sein; der zweiten art: 11,23 hefir komit, 
ist gekommen. 

143 Das plusquamperfectum wird eberuo durchdas praet. von hafa ausge- 
drUkt, z. b. att hafði hatte gehabt 14,34, hafði haft25, 19, hafði orðit 25, 12, hafðileitt 
54, 27, höíðu aukit 59, 9 und ofL das part. p. Ubereingestími mit dem objekt, z. b. 
85, 34 (25, 29) hefði mey gefna a. sg. fem.; ein anderes beispiet fur den conj. ist 
43,32 hefði kafnat er ware erstikL 

144 Das fuL wird umschrieben durch die verba munu und skulu (§. 156.) mit 
dem inf, beispiele sehr haufig: 86, 45. 47. 77. 79 u. s. w. ein beispiel des fuL 
exacti steht 26,7 ek mun spurt hafa ich werde gefragt haben. 

145 Hier tnag auch noch einer erweilerung des verbi gedacht werden, die auch 
in den andern sprachen nicht selten isL es gibt námlich eine anzal verba im 
aliru, die oft unnötig fUr das, was ausgedrukt werden soll, mit einem andem 
verbum verbunden werden (vgl. unser nhd. 'du tust gehen*) und etwa durch 
'unternemen, beginnen, bekommen, können, vermö'gen' *u Uberse*en sind. solche 
verba sind gðrva (§. 119): görra segja, du tust nicht sagen du sagst nicht 63, 54, 
72,36efkomagörði, wenn sie kommen tdte; — fara(72): 56,64 svá atfold forskjál- 
fandi, so dass die erde zitternd fur, d. i. zitterte, bebte; — verða (26): 60, 16 þat 
varð hon at þiggja « das nam sie an; — 125, 73 varð hnlga er fiel; — taka (93): 
30,40 tök at leita da unternam zu versuchen = versuchte; 88, II sol tekr sortna 
die sonne verfinsteri sich; — nema (47): 61,53 mæla námu, 127,43 namk at rjöða; 

— fá (172): 19,6 fœr slitit; 24,30 féngi gört; 27,32 fékk leyst 'er bekam gelöst, 
konte lösen; 28,27 fengu sét sie konten sehen; 30,29 fær framit; 48, 16 fékk lekil; 

— geta (55): 37,8 heyrt getit; 55, 17 dregit gæti; - ná (§. 117): 124,36 oddr náði 
btta, das sehwert konte schneiden, schnitt; — l&ta (174): 126,15 lét ræntan be- 
raubte; — eiga (§.156): 126,33 fár Atti þvl fagna wenige konten sich darUber 
freuen. 

146 Die verba mit vokatischem ilangen) auslaute verschlucken die vokalisch an- 
lautenden endungen (§.83), nur darauf fotgendes i bleibt gern, doch nicht regel- 
mdssig, z.b. sjá (61), praeL sé, pt. sjám; ná (§. 117), praes. nái, pL nám, cj. náim. 









B e i s p i e 1 e. 












1. 


8t ark e verb 


a. 






147 






inf. fara (74). 








praés. ind. 


fer, 


fer-r, 


fer-r; pL 


för-um, 


far-ið, 


far-a. 


conf. 


far-a (-i), 


far-ir, 


far-i ; 


far-im, 


far-ið, 


far-i. 


praeL ind. 


fór, 


fór-t, 


fór; 


fór-um, 


fór-uð, 


fór-a. 


conj. 


fœr-i (-a), 


fœr-ir, 


fœr-i; 


fœr-im, 


fœr-ið, 


fœr-i. 


tmperativ 




far; 




för-um, 


far-ið. 




parL praes. 
148 


far-andi ; 


praeL past 


•. far-inn. 
inf. binda (29). 








praes. ind. 


bind, 


bind-r, 


bind-r ; pL 


bind-um, 


bind-ið, 


bind-a. 


conj. 


bind-a (-i), 


, bind-ir, 


bind-i ; 


bind-im, 


bind-ið, 


bind-i. 
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praeL ina\ batt, 


bat-st, 


batt; 


j>/. bund-um, 


bund-uð 


bund-u 


conj'. bind-i (-a), 


bynd-ir, 


bynd-i ; 


bynd-im, 


bynd-ið, 


bynd-i. 


imperativ 


bitt, 


^ 


bind-um, 


bind-ið. 




part. praes. bind-andi; 


praet pass. bund-inn. 










inf. aus-a 


(180). 






praes. ind. eys, 


cys-s, 


eys-s; 


pL aus-um, 


aus-ið, 


aus-a. 


conj'. aus-a (-i), 


aus-ir, 


aus-i; 


aus-im, 


aus-ið, 


aus-i. 


praeL ind. jós, 


jte-t, 


jós; 


Ijós-um, , 
Ijus-um, 


jós-uð, 
jus-uð, 


jós-u. 
jus-u. 


conj. jys-i (-a), 


jys-ir, 


jys-i; 


jys-im, 


jys-íð, 


jys-i. 


imperativ 


aus. 




aus-um. 


aus-ið. 




part. praes. aus-andi ; 


praeLpass. aus-inn. 












inf. sjá (61). 






praes. ind. sé, 


sé-r, 


sé-r, 


pi sjá-m, 


sja-ið, 


sjá. 


.isjá-i, 


sjá-ir, 
sé-ir, t*. 


8já-i; 
s.w. 


sjá-im, 


sja-ið, 


sjá-i. 


praet. ind. sá, 


sá-tt, 


sá; 


sa-m, 


sá-ð, 


8é. 


conj'. sæ-i, 


sai-ir w. 


#.w. 








imperativ 


sé, 




sjá-m, 


8já-ið, 





parL praes. sja-ndi; praeLpass. sé-nn. 

2. schwache verba. 

m. fclndevrtal I (§.102 ff.). 
inf. lel-j-a [zalen). 



praes. ind. lel, 

.ltel-j-a, 

C ^{tel-i, 
praet. ind. tal-da, 

conj. tel-di (-da), 
imperativ 



tel-r, 
lel-ir, 



tel-r; 
tel-i; 



pl tel-j-um, 
tel-im, 



tel-ið, 
tel-ið, 



tal-dir, tal-di ; töl-dum, 

tel-dir, tel-di ; tel-dim, 

tel ; tel-jum, 

part praes. tel-j-andi; praeLpass. tal-dr (tal-iðr, tal-inn). 

inf dœm-a (urteilen). 

praes. ind. dœm-i, dœm-ir, dœm-ir; pL dœm-um, 

conj'. dœm-a (-i), dœm-ir, dœm-i; dœm-im, 

praeL ind. dœm-da, dœm-dir, dœm-di; 

conj. dœm-di(-da), dœm-dir, dœm-di; 
imperativ dœm ; 
parLpraes. dœm-andi; praeLpass. dœm-dr. 

inf drekk-j-a (tr&nken). 

praes. ind. drekk-i, drekk-ir, drekk-ir ; pL drekk-j-um, drekk-ið, 

jdrekk-j-a, 



töl-duð, 
tel-dið, 
tel-ið. 



dœm-ið, 
dœm-ið, 



dœm-dum, dœm-duð, 
dœm-dim, dœm-dið, 
dœm-um, dœm-ið. 



conj, 



•C 



drekk-i, 



drekk-ir, drekk-i ; 



praet. ind. drek-ta, drek-tir, drek-ti; 

conj'. drek-ti (-ta), drek-tir, drek-ti; 
imperativ drekk ; 

part.praes. drekk-j-andi ; praet.pass. drek-tr. 



drekk-im, drekk-ið, 

drek-tum, drek-tuð, 

drek-tim, drek-tið, 

drek-jum, drekk-ið. 



teJ-j-a.. 

tel-i. 

töl-du. 
tel-di. 



dœm-a. 
dœm-i. 
dœm-du. 
dœm-di. 



drekk-j-a. 

drekk-i. 

drek-tu. 
drek-ti. 



149 



150 
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152 



153 
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160 Unregelmfissige verba. 





h. hln<tov«kal 


» (§. 114/T.). 






154 


tn/ 1 . kall-a 


(rufen). 






praes. ind. kall-a, 


kaJl-ar, kall-ar ; 


pL köll-um, 


kall-ið, 


kall-a. 


conj. kall-a (-i), 


kall-ir, kall-i ; 


kall-im, 


kall-ið, 


kall-i. 


praet. ind. kall-aða, 


kall-a-ðir, kall-a-ði 


i ; köll-u-ðum, 


köll-uðHð, 


kóll-u-ðu 


conj'. kall-aði (-a), 


kall-aðir, kall-aði 


; kall-aðim, 


kall-aðið, 


kall-aði. 


imperativ 


kall-a, 


kóll-um, 


kall-ið. 




parLpraes. kall-andi; 


praet. pass. kall-aðr. 








155 


inf. dug-a i 


« H7). 






praes. ind. dug-i, 


dug-ir, dug-ir ; 


pl. dug-um, 


dug-ið, 


dug-a. 


conj. dug-a (-i), 


dug-ir, dug-i ; 


dug-im,- 


dug-ið, 


dug-i. 


praet. ind. dug-ða, 


dug-ðir, dug-ði ; 


dug-ðum, 


dug-ðuð, 


dug-ðu. 


conj'. dyg-ði (-ða), 


dyg-ðir, dyg-ði ; 


dyg-ðim, 


dyg-ðið, 


dyg-ði. 


imperativ 


dugi; 


dugum, 


dug-ið. 





part.praes. dug-andi; praet.pass. dug-aðr. 



Unregelmiasige ferba. 

156 Zehn verba haben kein praesens und brauchen dafiir das starke praeteritum 

tnit praesensbedeutung ; als praeteriium dient ihnen die schwache praeteritumform. 
es sind fotgende: 
eiga (haben), praes. ind. á, átt, á; pt. eigum, eiguð, eigu; conj. eiga, cigir u.s.w. 

praet. ind. átta, áttir, átti ; pl. átlum. conj. œtta, ætlir. 

patL praes. eigandi ; praet. áttr. 
knega (können), praes. kná, knátt, kná; pL knegum. conj'. knega, knegir. 

praeL knátta, knáttir. conj'. knætta. 

part.praes. knegandi; praet. knáttr. 
kunna (kennen), praes. kann, kant; pl. kunnum. conj. kunna, kunnir. 

praet. kunna (goth. kunþa), kunnir. conj'. kynna. 

part. praes. kunnandi ; praet. kunnaðr. 
mega (können), praes. má; pl. megum. conj'. mega. 

praet. mátla. conj'. mætta. 

part. megandi, máttr. 
muna (gedenken), praes. man; pl. munum. conj'. rauna. 

praeL munda. conj'. mynda. 

part. munandi, munaðr. 
munu [wollen, werden), praes. mun, munt, mun und man, mant, man; pL munum. 

conj'. muna und myna. 

praet. munda. conj'. munda und mynda. inf munu und mundu. 
skulu [solten, werden), praes. skal, skalt; pl. skulum. conj. skula und skyla. 

praet. ind. und conj. skylda. inf. skulu und skyldu. 
unna (lieben), praes. ann ; pt. unnum. conj'. unna. praet. unna. conj. ynna. 

parL unnandi, unnaðr. 
vita (wissen), praes. veit, veitst, veil; pt. vitum. conj'. vila. praet. vissa. conj'. vissa. 

parL vitandi, vitaðr. 
þurfa (bedUrfen), praes. þarf, þarft ; pl. þurfum. conj. þurfa. praet. þurfta conj. þyrfta. 
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Passivum. 

Das hilfiverbum 'sein' wird im altn. folgendermassen konjugirt: 

inf. ver-a. 
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praes. ind. em, 


ert, 


er; 


pi 


erum, 


eruð, 


eru. 


-*{? 


sér, 


sé; 




séim, 
sém, 


séið, 
séð, 


séi. 
sé. 


praet. ind. var, 


vart, 


var; 




v&rum, 


váruð, 


vám, 


. fværi, 
conj.l 

Iværa, 


værir, 


væri; 




værim, 


værið, 


væri. 


rmperativ 


ver'; 






verum, 


verið. 





part.praes. verandi; part.pass. verinn. 



PassiFnm. 

Das passivum wird im altn. auf versckiedene weise ausgedriikt. 15S 

1. durch umschreibung miltelst der verba verða (26) und vera (§. 157) ver- 
bunden mit parL praet. pass. des wortes, welches ins pass. gesezt werden soll, und 
zwar driikt verð das praes., varð das praet, em das perf. und var das plusquam- 
perfect atu, z.b. verð borinu, ich werde geboren; varð borinn, tch wurde geboren; 
em borinn , ich bin geboren worden ; var borinn , ich war geboren worden. doch 
wird auch em fiirs praes., var fiirs praet. gebraucht. 

2. gibt es eine klasse von verbis mit pass. bedeuíung. sie sind daran cr- 159 
kenbar, dass sie die endungen mit hitfe eines n anfiigen, sind s&mtlich schwache 
verba der a-klasse (§. \\h ff.) x ) und abgeleitet von part. praet. pass., daher sie stets 
zum wurzelvokal den dieses part. pass., immer passive bedeutung und kein besonderes 
part. p. haben. der vokat der endung -in-n (goth. -an-si fallt bei der bildung die- 
ser verba aus. so wird aus golh. bruk-an-s (v. brikan, brechen) bruk-n-an f. 
bruk-an-an, gebrochen werden; aus goth. bund-an-s (v. bindan, binden) bund-n-an 

f. bund-an-an, gebunden werden. altn. beispiele: aus brol-in-n, gebrochen, v. 
brjóta (131) brot-n-a f. brot-in-a, gebrochen werden; aus slil-in-n, zerrissen, v. 
sllta (121) slit-n-a, zerrissen werden; aus soðinn v. sjóða (156) soðna; aus snuinn v. 
snaa (wenden, §.120) snána, gewendet werden, sich wenden, gestalten; die praet. 
der verba heissen: brotnaða, slitnaða, soðnaða, snúnaða. 

3. die haufigste weise das pass. [ttnd medium) auszudriicken , ist im altn. 160 
die sogenante reflexivform. diese wird folgenderart gebildet : an die formen 
des activi tritt das reflexivum sik (sich), in der X.sg. mik (mich) mit ausgewor- 
fenem vokal; wir erhalten also fiir die \.sg. die endung -mk, filr die andem -sk. 
hierbei finden aber besondere regeln stat: 

a. die erste person sing. hat die etgentumlichkeit, dass sie stets den wurzel-\6\ 
vokal des plur. hat und ihro endung mittelst des vokals -u- anfilgt 2 ), 



\) im goth. haben sie den bindevokal 6. Lb'be stellt fiir sie eine besondere 
konjvgazion auf, die er 'gemischte konjugazion* nennt. 

2) e* herschen tíber diese sonderbare form die verschiedensten ansichten, 
aber keiner der vielen erkltimngsversuche , die ich durch den meinigen nicht ver- 
mehren mag, hat bis jezt fiir alle vorkommenden falle passen wollen; auch die 
neueste dct/fung Egilssons \lex. poet. 832) geniigt nicht. vgl. ansserdvm Gn'mms 
gramm. 4, M ff. am unerklarlichsten sind die beiden formen von vcra (§. 157) crumk 
und várumk, welche fi'ir er mér, var mér und eru mér, váru raér siehen kö'nnen. 

11 
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Pa88ÍYum. 



%.b. v. dœma(§. 152) dœm-u-mk, t><m skjóla (158) skjót-u-mk, von falla (170) 
föll-u-mk, von bera (44) bár-u-mk, sjámk 96, 46 ick sehe mich um, bin be- 
sorgt, óumk 96,44 ich furckte, vilnurok 75,2 ich wiinscke. 

b. das flexions-r fallt vor -sk ab , z. b. 2. 3. praes. sg. dœmi-sk f. dœmir-sk, 
skýt-sk f. skýtr-sk. 

c. die 1. pl. wird entweder ganz gleich gebildet mit der 1. sg. oder sie 
kdngt regelmdssig an das -m der endung -sk, also dœmumk und dœ- 
mumsk, skjótumk und skjdtumsk. 

Ueber die zusammenziehung des verbi mit ek und þú zu einer form das 
nahere beim pronomen (§. 2S3). 
104 Nach diesen regeln gestaltet sich die konjugazion des reflexivums folgender- 
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praes.ind. fóll-u-mk, 
praet. ind. f&ll-u-mk, 



fell-sk, fell-sk; 



féll-sk, 



fallið-sk, falla-sk. 
félluð-sk, féllu-sk. 



praes. skjdt-u-mk, 
praet skul-u-mk, 



skýt-sk, 
skaul-sk, 



skjótíð-sk, 
skutuð-sk, 



skjóta-sk. 
skutu-sk. 



inf. falla-sk (170). 

. líollum-sk, 
P Ifðllum-k, 

féll-sk- ]<*»»»-*. 

1611 8K| \fellum-k, 

inf skjóla-sk (168). 

skýt-sk ; pl. skjótum-sk (-k), 

skaul-sk ; skutum-sk (-k), 

inf. dœma (§. 152). 

praes. dœm-u-mk, dœmi-sk, dœm-isk ; pl. dœmum-sk (-k), dœmið-sk, dœma-sk. 

praet. doemd-u-mk, dœmdi-sk, dœmdi-sk ; dcemdum-sk (-k), dœmduð-sk, dœmdu-sk. 

165 Diese volstandigen reflexivformen finden sich nur in den dltesten hand- 
schriften, in der spateren sprache wird fiir mk, sk an alle personen st {in man^ 
chen ausgaben z geschrieben) angefugL die konjugazion lautet dann so: 

inf. skjóta-sL 
praes. skýt-st, skýt-st, skýl-st; pL skjótum-st, skjótið-st, skjóta-sL 

praet. skaut-st, skaut-st, skaut-st; skutum-st, skutuð-st, skutu-sL 

166 Wie bei den verbis auf -m (§. 159) so ist auch hier kein besonders gebil- 
detes part. praeL pass. vorhanden, weil jedes verbum es bereils besizt; dennoch 
finden sich dergleichen participia pass. mit der reflexivendung -gt nicht setten. 
aus dem lesebuche habe ich mir folgende angemerkt, die sich aber leicht vermehrm 
lassen: 8, 16 skipat-st, 11,39 farit-st, 13,14 nefntst, 13,37 görtst, 21,11 selst, 
27,37 matatst, 30,15 fengitst, 43,20 hafitst, 43,40 hafði týntsl ist untergegangen, 
53, 22 funditst u. s. w. 

157 Nock muss hier der inklinazion der S.pL eru (». vcra §. 157) gedacht wer- 

den. wenn námlich eru hinter ein wortmit auslautendem r zu stehen komt, so 
kann das anlaulende e- abgeworfen und die Ubrig bleibende form -ru mit dem vor- 
hergehenden worte in eine form zusammengezogen werden , ') z. b. 39, 1 þar-ru. 
55, 33 þær-ru, 87, 58 Æsir-ru, 87, 4 skildir-ru u. s.w. 



1) die beiden bestandteile einer so zusammengezogenen form zur bezeich- 
nung des ausgefaltenen e mil dem apostroph zu verseken kaite ich filr iiberftiissig t 
man miiste ja auch sonst fæ'k, veit'k , mun'k, þar's sckreiben. - nötig ist ubrigens 
eine solcke zusammenziehung nicht, wenn man dem teser nickt dadurck das lesen 
der verse erleichtern will; freilich wiirde dann auch noch manche andere *w- 
sammenziehung durch die schrift darzmlelten sein. 



Digitized by 



Google 



Subslantivuin. 1 t>3 

l. aeUliaiioi. 

Das genus ist dreifach: masculinum, femininum, neutrum; der numerus\G8 
dreifach: singularis, dualis, pluralis, der dualis aber nur beim pronomen; casns 
gibt es vier: nominativus, genitivus, dativus, accusativus, spuren des instrumen- 
talis sind wol vorhanden, aber so selten, dass er eigenttich nicht mit aufgefUrt 
werden kann. 

Die deklinazion wirdin den deutschen sprachen in zwei gruppen geschieden ; 169 
urir haben eine vokalische und eine konsonantische. jene hftngt die casusendungen 
an die wurzel des wortes vermitlelst eines vokals, diese vermittelst eines konso- 
nanten. Grimm nennt j'ene starke, diese schwache dektinazion. 

Wie alle lautverhSltnisse sich stets auf die drei kilrzen a, i, u zuriikfUren. 170 
lassen, so ist auch bei der starken (vokalischen) deklinazion der zwischen wurzel 
und endung befindliche vokal entweder a oder i oder u, und vor a kann mög- 
licherweise noch i oder u, vor i noch u , vor u noch i treten , wie wir ja in aílen 
deutschen sprachen auch spuren von dieser verbindung vorfinden. die slarke 
deklinazion scheidet sich detnnach in eine a-klasse [bindevokal a, ja, vai, eine 
i-klasse (bindevokal i, vi) und eine u-klasse (bindevokal u, ju). schon das goth. 
aber hat uns die deklinazionen nicht rein úberiiefert, das altn. weicht noch weiter 
von der idealen gestatt ab, und eigentiich ist es hier nur der acc. pL masc, wel- 
cher zugleich in allen starken deklinazionen den urspriinglichen vokalgewahrt hat. 



a. Substantivum. 

Algemeine regeln. 

U wirkt stets umlaut, es mag vorhanden oder abgefailen sein, dagegen tritt l~l. 
i-umtaut nur ein in der u-ktasse und wenn der stamm des wortes i hat 

Atle masculina der starken dektinazion endigen im nom, sg. auf -i ; in be- 172 
tref der assimilazion oder nichtassimitazion desselben ist folgendes zu merken 
ivgL j.68).- 

a. wurzeln. 

1. langsilbige auf -1, -n, -s, assimiliren das r, z. b. stól-1 (stul) f. stól-r, 
stein-o (stein), ts-s (eis); die kurzsitbigen auf -1, -n und die verdoppe- 
lungen -11, -nn behalten es, z.b. dal-r (tal), vin-r (freund), hall-r (stein), 
brunn-r (brunnen); fUr nn-r kann (§. 65) auch ð-r eintreten. die wö'rter 
örn (adter), björn (bar) apokopiren das r. 

2. die wbrter auf -r und die auf -s mit vorhergehendem konsonanten (also 173 
auch x) apokopiren das r, doch assimiliren beit viete quetten, z.b. kross 
(kreuz), fors (wasserfall), lax (lachs\ bur (sohn). 

/}. abgeleitete wörter. , 

3. die auf -4, -n, -r mil vorhergehendem vokale assimiliren, alle andern\~\ 
apokopiren das r, z. b. ketil-1 (kessel), jökul-1 (eisberg), jötun-n (riese), 
hiroin-n (himmel), hamar-r ystein) , jöfur-r [kbnig); doch apokopiren auch 
viele quelten nach -n und -r mit vorhergehendem vokale, schreiben atso 
jötun, hhnin, hamar, jöfur. aber sigr (sieg), hafr (boek), veðr (wetter), 
svefn (schlaf), fugl (vogel), karl (mann), hrafn [rabe) u.s.w. 

11* 
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164 Substantivum. , A-klasse. 

175 Auch bei den femininit hat sich zutoeilen das alte nominativ-T (goth. -s) 
erhalten und namentUch als nebenendung der fem. auf -i , %. b. bruði und broðr 
(mádchen), hildi und hildr (schlacht), veiði und veiðr (jagd); zu diesen kommen 
noch ausser vielen eigennamen die wörter mœr (jungfrau), kýr neben ku (&uA), 
ær neben á (schaf), 

176 Uer bindevokal der abgeleiteten wbrter wird synkopirt, wenn vokalisch an- 
lautende flexion daran tritt, und ist der ausfallende laut ein umlaut wirkendes i, 
so wird der umlaut aufgehoben, z. b. apt-a-n (abend), d. apt-n-i und apni; ketil-1 
(kessel), d. kat-li, n. /?/. katlar; regin newír. ^/. (götter), g. ragna. 

177 Ausgenommen von dieser regel sind die wörter bikar-r (becher), g. bikarar; 
nikur-r (flusspferd), g. nikurar, und alle ai// , -aðr, -an, -un, -að, -ungr, -ung, -ing, 
-skapr, z. b. mánað-r (monat), d. mánaði; herað (bezirk), d. heraði; konungr (könig), 
d. konungi ; herskapr (riistung) , d. herskapi u. s. w. 

178 Die masculina auf -aðr und die feminina auf -an schw&chen ilir a gern %u 
u und haben dann u-umlaut, z. b. mánaðr mit der nebenform mánuðr, d. mánaði 
und mánuði ; andvarpan und andvðrpun (seufzer) , g. andvarpanar und andvörpunar ; 
skemtan und skemtun (ergözung) , g. skemtunar u. s. w. 



A-klasse. 

1. grandférm -a-. 

179 a. mit konsonantischem auslaute. 

masculinum. 
sing. n.fisk-r (fisch), 
akr (acker), 

plur. físk-ar, 
akr-ar, 

sing. n. gjöf (gabe), 
plur. gjaf-ar, 

sing. n. orð (wort), 

barn (kind), 
plur. orð, 

börn, 

IgQ /9. wörter mit vokalischem auslaute (§.83). 

masculinum. 
sing. n. ná-r (leichnam), g. ná-s, d. ná, a. ná ; 

plur. ná-r, ná-a, ná-m, ná. 

femininum. 
sing. n. á (fluss), g. á-r, d. á, a. A ; 

piur á-r, á-a, á-m, á-r. 



g. físk-s, 


</.fisk-i, 


a. fisk; 


akr-s, 


akr-i, 


akr; 


fisk-a 


fisk-um, 


fisk-a. 


akr-a 


ökr-um, 


akr-a. 


femininum. 






g. gjaf-ar, 


d. gjöf (-u), 


a. gjöf ; 


gjaf-a, 


gjöf-um, 


gjaf-ar. 


neuírum. 






^.orð-s, 


d. orð-i, 


a. orð ; 


barn-s, 


barn-i, 


barn; 


orð-a, 


orð-um, 


orð. 


barn-a, 


börn-um, 


börn. 
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Substantivum. A-klasse. 
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neutrum. 



plur. 



n. bu (wonung), 
kné (knie), 
bó, 
kné, 



d. bu-i, 
kné, 
. bu-m, 
knjá-m, 



<i.bu; 
kné; 
bu. 
kné. 



#tng'. n. bú {wo7iimg)j g. bu-s, 

kné-s, 

bu-a, 

knj-á, 

Die so dektinirenden wörter rínd im wörterbuche mit A (aU zur a-ktasse 181 
gehörig) bezeichnet. iiber die nach fi gehenden substantiva i$t zu bemerken, dass 
die flexionsendungen noch tiemlich hdufig hervortreten , wir finden z. b. von nár, 
d. sg. nái , plur. n. náir (schwachung aus náar) , d. náum, acc. nái. jó-r (pferd) hat 
gleichfaU plur. n. jóir t*n</ jóar, </. jóum, acc. jói tm</ jóa; kljá-r (gewicht am web~ 
stule) hat n. pL kljár und kljáir ; skór (schuh) bildel den plur. fast immer skúar, 
£•. a. skua. fru (/*rat*) trírrf im sing. gewbnlich gar nicht flektirt, pl. frur und 
fruar, in verbindung mit dem artikel (§. 299) #*A/ m regehnassig nach á. 

APta bú flektírt nur noch srá («<reu) , d. sg. strái ; nacA kné ^eAe/i .- hlé 182 
(schatten) one ptur., klé (gewichtstein am webstuU), spé («potf) ohne plur., tré 
(ootim), vé {tempel), g. pi. véa, rf. />/. véum. 
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a. 


fnuidfinii • 


•J*-. 






ir. mtt langer wurzelsilbe. 








mascuiinum. 






ríng. 


n. hirði-r (hiiter), 


g. hirði-s, 


d. hirði, 


a. hirði ; 


plur. 


hirð-ar, 


hirð-a, 
femininum. 


hirð-um, 


hirð-a. 


sing. 


n. festi ihaUkette), 


g. fest-ar, 


d. fesU, 


a. festi ; 




v ævi (leben), 


œvi, 


ævi, 


ævi; 




físki ifischerei), 


fiskj-ar, 


fiski, 


físki; 




ey (öimQ, 


eyj-ar, 


ey (j-w), 


ey; 


plur. 


fest-ar, 


fest-a, 


fest-um, 


fest-ar. 




œvi-r, 


œv-a, 


æv-um, 


ævi-r. 




fiskj-ar, 


fiskj-a, 


fískj-um, 


fiskj-ar. 




eyj-ar, 


eyj-a, 
neutrum. 


eyj-um, 


eyj-ar. 


sing. 


n. kvœði (gedicht), 


g. kvæði-8, 


d. kvæði, 


a. kvæði ; 




riki (reich), 


rlki-s, 


rlki, 


rlki; 


plur. 


kvœði, 


kvæð-a, 


kvæð-um, 


kvæði. 




riki, 


rlkj-a, 


rlkj-um, 


rlkl 



stng. 
plur. 



stng. 
plur. 



fi. mit kurzer wurzetsilbe. 
mascuUnum. 
n. nið-r (verwanter), g. nið-s, 
niðj-ar, niðj-a, 

femininum. 
n. ben (wunde), g. benj-ar, 
benj-ar, benj-a, 



d. nið-i, 
niðj-um, 

rf. ben,* 
benj-um, 



ö. nið ; 
niðj-a, 

a. ben ; 
benj-ar. 



184 



Digitized by 



Google 



166 SubstanUvum. A-klassr. 

neutrum. 
sing. n. kyn (geschlecht), g. kyn-s, d. kyn-i, a. kyn; 

f»/«r. kyn, kynj-a, kynj-um, kyn. 

185 Alle zu a und /9 gehörmden wörter haben durchg&ngig i-umlaut, das i 
mag zum vortchein kommen oder nicht; es gibt nur zwei ausnamen: eyrír wi. 
(vermbgen , geld) hat im ptur. aur-ar u. s. w. und læli n. pl. (geberden) im g. láta, 
d. látum. 

186 Nach ævi #e/jen erweislich elli (alter), gleði (freude), hlyðni (grtfAorjom), 
kristni (christenheit) , heiðni (heidenschaft) , mildi (freigebigkeit), réttvisi (gerechtig- 
keit). wie físki ftektiren alle, deren wurzel auf k endigt wgl. auch §. 104). nacA 
ey g'eAen mey (jungfrau, im n. sg. gewönlich nur mær, </ie iibrigen casus nur von 
mey gebráuchlich) und þý \sklavin), und anlich werden die neulra gey (</« bellen), 
grey (A'/nrf) tinrf hey ineii) gehen, also g. heys, #. </. />/. heyja heyjum, er /en// 
nfler «n belegen. dass die hieher gehörigen fem. im n. sg. ofl die endung -r AaAen 
t#/ bereits §.175 bemerkt. 

187 iVacA ríki #eAen </te tangsilbigen , deren wurzel auf -g, -k austautet, wie 
fylki ilandscha/t) , merki (seícAen), virki (walt), engi (t£>íe*e), herbergi (herberge). 

188 2" </en kurzsilbigen sind aueh die auf-%% (fem. e%% y spize, und die neutra 
egg e/, skegg 6arl) su rechnen, bilden also hier nicht posizion; anliches bei der 
kortjtigazion §. 112. 
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s. 


grandférm -va 

masculinum. 


* 




sing. 
plur. 


n. söng-r (sang), 
söngv-ar, 




g. söng-s, 
söngv-a, 

femininum. 


d. söngv-i, 
8ðng-um, 


a. söng; 
söngv-a. 


sing. 
plur. 


n. ör \pfeil), 
örv-ar, 




g. örv-ar, 
örv-a, 

netttntm. 


<f . ör-u, 
ðr-um, 


a. ör; 
örvar. 


sing. 
plttr. 


n. söl (a/^ra saccharina), g. söl-s, 
8öl, sölv-a, 


</. sölvi, 
söl-um, 


a. söl ; 

851. 



190 Diese dektinazion hat mannigfache störungen erlitten, das beweisen die vie- 

ten nebenformen, wetche sich bei der verhSltnismassig kteinen anzahl hieher ge- 

hbrigcr wörter vorfinden; so hat hjör-r (schwert) g. hjörs und hjarar, d. hjörvi 

und hirí (vgl. §. 27), das iibrige ist regelmassig ; die fem. dögg (der tau) und rögg 

(falte) haben neben döggvar, röggvar im gen. auch daggar, raggar und fetn. vör 

(tippe) im g. sg. haufiger varar als vðrvar. dazu kommen noch die vokalisch aus- 

tautenden masc. sæ-r («ee, goth. saiv-s) mit den nebenformen sjár und sjór und 

snæ-r (schnee, goth. snaivs) mit den hanfigeren formen snjár und snjór; die dekli- 

nazion derselben bietet manches eigentúmliche , als beispiel diene sær. 

, sæv-i, 
i/r. n. sær, #. sæv-ar, tf.^ a. sæ; />/. n. sæv-ar, #. sæv-a, d. sæv-nm, a. sæv-a. 

siáv-uro * 

sjá-r, sjáv-ar, sjá, sjá; sjáv-ar, sjáv-a, .. ' sjáv-a. 

sja-m, 

(8jð-un 

sjðv-ar, l " J,rB " (sjð-m). 



sæv-ar, 


, sæv-i, 
a. 
sæ, 


a. sæ; 


sjáv-ar, 


sja, 


sjá; 


sjð-ar, 

8Jð-S, 


sjð, 
sjðv-i, 


sjð; 



^. SLT' 3L, *» t:i <*>«-», K£* <>*-»>• 
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So gehen auch die neutra fræ iieben frjó (sat), a\sg. fræ und hjövi; læ (ver- 
derben), (Lsg. lævi; hræ ileichnam), d.tg. hrævi, g.pl. hræva. 

Noch mö'gen hier einige beispiele der abgeleiteten wörler plaz finden f welche 191 
vor vokalisch anlautender endung den bildungsvokal synkopiren und damii zu- 
gleich den iumlaut aufheben (§. 176); 

masculinum. 
sing. 

plur. 



smg. 



plur. 



n. ketil-1 (kessel), 


g. ketil-s, 


d. kaU-i, 


a.ketil; 


hamar-r (hammer), 


hamar-s, 


hamr-i, 


hamar ; 


katf-ar, 


katt-a, 


köU-um, 


kaU-a. 


hamr-ar, 


hamr-a, 
neutrum. 


hömr-um, 


hamr-a. 


n. höfuð (haupt) y 


g. höfuð-s, 


d. hðfð-i, 


a. höfuð ; 


sumar (sommer), 


sumar-s, 


sumr-i, 


sumar ; 


höfuð, 


hðfð-a, 


höfð-um, 


höfuð. 


sumur, 


sumr-a, 


sumr-um, 


sumur. 



Bemerkungen uber die einzelnen easus. 

Nominativus. 

Ueber die assimilazion des -t im sing. masc. s. §. 1 72. — Die feminina 192 
haben ún sg. stets u-umlaut too er möglich ist, was auf eine friikere endung -u 
sehtiessen lásst, z. b. gjöf ygabe), gröf (grab), höll (halle), jörð (erde), darum ist bei 
den abgeleiteten auch der bildungsvokal u vorherrschend [vgl. §. 24) *. b. gðndul 
(kampf) f gandalu, der gern schon im nom. synkopirt wird wie fjöðr (feder) f. 
fjöður, fjaðaru, ahd. fedara; öxl [achsel) f öxul, ahd. ahsala u.s.w. 

Auch das neutr. plur. nom. und acc. hat friiher -u zur endung gehabt; 193 
denn wir finden hier ebenfals slets u-umlaul bei wurzelvokal a und stets assimi- 
la%ion eines bildungs-* zu u, z. b. ax (&hre), pl. öx; barn (kind), pl. böro; sumar 
(sommer) f pL sumur; Aðal (landguí), pl. óðul. 

Die endung -ar der masc. und fem. schwacht sich ofl in -ir, dies i hat aber 194 
nie umlaul, z. b. veg-r (weg), pL vegar und vegir; mar-r (pferd\, pl. marar marír; 
die fem. gröf (grab), pt. grafar und grafir; hjörð \herde), pt. hjarðar und hjarðir; 
ðld (aller), pL aldar und aldir. 

Genitivus. 

Das -s rfe* £Wt. tw'rrf apokopirt nach s mti vorhergehendem konsonanten, 10'> 
fl&o oticA nflcA 88 wiií x, s. 6. háls (na/t ), #. háls ; fors (wassersturz), g. fors ; kross 
(kreuz), g. kross; ax (Ure), g. ax. 

Oft nemen die masc. neben der endung -s auch die endung -ar an {iiber- |% 
£ > on£ > in cfi> i-klasse), %. b. skog-r (wald), g. skógs imcf skógar; vind-r (wind), g. 
vinds tmrf vindar; nacA k kann auch noch ein j eingeschoben werden wie físk-r, 
£\ fisks und fiskjar ; besonders isl diese nebenform auf - jar gebrauchlich bei der 
grundform -ja-, «o nið-r (§. I64i, #. niðs und niðjar; her-r [heer), g. hers iinrf herjar. 

U/> endung des fem. -ar a*6/ </en umiaut auf, wenn er nicht durch ab- (97 
leitungsA oder -u feslgehalten wird; gjöf, g\ gjafar; gröf (jrracti, #. grafar; fjöðr 
(feder) Qaðrar, aber ör [pfeit) örvar, ben (wunde) benjar. 
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168 Substautívum. I-klasse. 

19S BUweilen ist die endung det masc. -s in dat fem. gedrungen, so finden wtt 

von lind (linde, sckild) f. lindar linds, v. fold ifeld) f. foldar folds, v. skák (schach- 
spiel) skáks f skákar, doch sind diese formen sehr vereinzelL 

199 Der plur. endigt immer au/'-a, der umlaut wird dabei aufgehoben, wenn 
die ableitung dies gestatteL 

Dativus. 

200 Die endung des masc. und neutr. ist im sing. -i, das als schwachung von 
a keinen umlaut wirkt und ofl abfallt. umlaut haben nur zwei masc: dag-r (tag), 
d. entweder dag oder degi, und blástr (das blasen), d. gewönlich blœslrí (*. b. 49, 9> 
neben der settneren form blástri; der gen. des lezteren wortes zieht auch die form 
blástrar vor, der pl ist regetmassig. 

201 Die fem. haben die meist abgefallene endung -u noch bfters bewart, z. b. 
mold (staub) moldu 2, 39, jörð (erde) jörðu 7, 37, hlið (seite) hliðu 10, 34, höll (halle) 
höllu 127, 49 u. Öfter. u-umlaut tritt im d. sg. fem. ein wo er stehen kann. nœfr 
(rinde) ist fem., doch findet sich ein dat. næfri 126, 52. 

202 Die atgemeine endung des plur. ist -um, stets mit umlaut; tíber wb'rier, 
welche das u der endung in den vorangehenden langen vokal aufgehen lassen, 
s. §. 180. 

Accusativus. 

203 Jm acc, sg. wird jede endung abgeworfen , die langsitbigen der grundform 
-ja zeigen das bildungs-i am ende (§. 183); der acc. plur. im tnasc. endigt auf -a, 
bei denen, wetche n. pL -ir haben auch wol auf -i ; fem. und neutr. sind stets dem 

v nom. pt. gleich. 



204 





I-klasse. 








masculinum. 






n. belg-r (balg), 


g. belgj-ar, 


d. belg, 


a. belg; 


brag-r (gesang), 


brag-ar, 


brag, 


brag; 


belg-ir, 


belgj-a, 


belgj-um, 


belg-i. 


brag-ir, 


brag-a, 
femininum. 


brög-um, 


brag-i. 


n. ást (liebe), 


g. ás-tar, 


d. ást (-u), 


a. ást ; 


ást-ir, 


ást-a, 


ást-um, 


ást-ir. 



nng. 
ptur. 



sing. 
ptur. 
neutrum fehlL 

205 Das flexions-i ist nur noch im nom. acc. pl. erhalten und wirkt nie umlaut. 
einen dnrchgangigen umtaut dagegen haben die masc. mit g, k nach langem vokale 
und die wörler bœ-r (wonung), byl-r (sturmwind), byr-r ifahrwind), hyl-r (schlund\, 
hyr-r (feuer), styr-r (krieg), beð-r (bette), vef-r (gewebe), und diese einzetn aufge- 
fiirten kö'nten mit demselben rechte zur ja-klasse gerechnet werden, weil sie fast 
alle im gen. sg. auch -s als endnng haben ; das umlaut wirkende i komi bei voka- 
lisch antautender flexion zum vorschein, und es bleibt zweifelhaft, ob man dies i 
als uberrest der i-form oder als zum stamme gehörig aufzufassen *hat. 

206 Ueber die einzelnen casus ist wenig zu bemerken. die abgeleitetm tnasc. 
au/*-skap-r, -að-r haben im dat. sg. -i, s. b. bliðskap-r (frölichkeil) bliðskapi, kostr 
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nað-r (kosten, aufwand) kostnaði. die fem. haben wie in der a-klasse bisweilen -u 
ftitr endung, da$ fem. stoð (s&ulé) hat die eigentumliche form steðr (11, 31) neben 
stoðir im n. a, pL, eine art Ubergang in die u-klasse. 



stng. 



plur. 



rin$. 



plur. 





tf-*U««e. 








mascuUnum. 






n. frið-r {flriede), 


g. frið-ar, 


0\ frið-i, 


a. frið ; 


hött-r (hut), 


hatt-ar, 


hett-i, 


hött; 


kjöl-r (schif), 


kjal-ar, 


kiW, 


Wöl; 


son-r (sohn), 


son-ar, 


syn-i, 


son;J 


hátt-r (brauch), 


hátt-ar, 


hætt-i, 


hátt; 


frið-ir, 


frið-a, 


frið-um, 


frið-u. 


hett-ir, 


halt-a, 


hött-um, 


hött-u. 


kil-ir, 


kjal-a, 


kjöl-um, 


kjöl-u. 


syn-ir, 


son-a, 


son-um, 


son-u. 


hætt-ir, 


hátt-a, 
femininum. 


hátt-um, 


hátt-u. 


n. kinn (wange), 


g. kinn-ar, 


rf. kinn, 


a. kinn ; 


tönn (zahn), 


tann-ar, 


tönn, 


t*»n; 


rót (uwrftW), 


rót-ar, 


rót, 


rót; 


tá (zehe), 


tá-r, 


ta, 


tft; 


kló (Ar/atM), 


kló-ar, 


klo, 


kló; 


kinn-r, 1 


kinn-a, 


kinn-um, 


kinn-r. 


tenn-r, 


tann-a, 


tönn-um, 


tenn-r. 


rœt-r, 


róUa, 


rót-um, 


rœt-r. 


tæ-r, 


tá-a, 


tft-m, 


tæ-r. 


klœ-r, 


kló-a, 
neutrum. 


kló-m, 


klœ-r. 



207 



206 



sing. n. fé (vieh, geld), g. (j-ftr, d. fé, a. fé; plur. fehlt 
Das flexions-u findet sich nur im acc. pl. masc. (und bisweilen im dat. sg.yfö 
fem.), hat aber die spuren seines friiheren vorhandenseins in den Ubrigen easus, 
welche u-umlaut haben, hinterlassen : n. a. sg.masc. und n. d. a. fem. dagegen 
tritt i-umlaut ein im dat sg. nom. pl. masc. und im nom. acc. pL fem.; diese hin- 
neigung %ur i-klasse zeigt sich auch noch darin, dass viele masc. den acc. pl. auf 
-i mit umlaut bilden, meist aber komt die endung -u daneben vor. 

Die vokalisch auslautenden feminina (s. tft und kló) synkopiren die casus- 210 
vokale und zwar die auf -ft alle mit ausname des g. pL ; ft (schaf) bildet den g. sg. 
ær nach weise des n. a. pL — die fem. auf -6 synkopiren nur das u des d. pl., 
erhalten aber a ; xu ihnen kommen noch die beiden auf -6 auslautenden , ku (kuh) 
und bru (briicke). ku bildet den g. sg. wie den n. a. pl. kýr, und diese form 
dringt endlich auch in den nom. sg. ein, ebenso wie sich auch fiir ft (schaf) die 
nebenform ær findet, vgl. §. 175. bru kann auch zur a-klasse gerechnet werden, 
da 7ua.pl. brýr, brur und bruar sich findeL 

Das einzige neutr. der u-kiasse ist fé (goth. faihu), das auch zur a-klasse2\\ 
gerechnet werden könte, denn g. sg. tautet neben ijftr auch Qftrs und fés. 
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1 70 Substantiruni. U - klasse. 

Bemerkungen úber die einzelnen casus. 

Nominativus. 

212 Die regei von der assimilazion des -r (§. 172) gilt auch hier. son-r (sokn) 
apokopirt h&ufig das -r: son. masc. und fem. kaben im n.sg. u-umlauL 

213 j)er plur. masc. endigt auf -ir mit umlaut. die wörter, deren wurzelvokal 
in den iibrigen casus jö, ja zeigt, gestallen im n. pl. und d. sg, die brechung wie- 
der zu dem urspriinglichen i (§.27), deshalb v. lyðlr a\sg. kili n.pl. kilir, skjöld/ 
(schild) d. skildi n. pL skíldir. t/oer fót-r (/*«#) nnrf vetr (tctn/cr) s. §. 230. 

214 />o* fem. hat im ptur. die endung -r mit i-umlauL die wö'rter gás (gans), 
mús {mans), lus (fatit), brun (braue) assimiliren das -r, Aa6en ail»o gæs-s, mýs-s, 
lýs-s, brýn-n, rfie rfreí /e*íen a^er apokopiren es noch hSufiger: mýs, lýs, brýn, 
/*tfr brýn /fndef #t'c/l th dér sp&teren sprache auch brýr. oncA von tönn (soAn) /í«- 
de/ eicA rfer />í. tenn /1 tennr 73, 33. hnot (nuss) hat unregebnassig hnetr. rönd 
(rand) hat pt. auch randir. 

Genitivus. 

215 Masc. und fem. im sg. -ar mit aufhebung des u-umlauts. einige masc. haben 
x neben der regelmassigen endung auch die der a-klasse -s, «. b. sp&o-n (spahn), 

g. spánar, gewönlicher spAns; bóg-r (bug), g. bógs tmtf bógar. 

216 Die fem. auf -%, -k 0t&/en rfen gen.sg. meist wie den n.a.pl. f so eik(eteAe), 
g. eikr, steik (braten) steikr, mörk (wald) merkr, dock komt daneben auch die 
regetmássige form vor. ebenso haben im gen. nátt (mit der nebenform nótt, nacht) 
nœttr und náUar, kú (kuh) kýr (§. 210), á (schaf) ær, geit (*wgre) geitr. 

' Ptur. -a one umlauL 

Dativus. 

217 iVa#c. *#. -i mit umlaut; iiber die herstellung der brechung ja, jð in i 
s. §.213. in manchen wö'rtern wird die endung -i apokopirt, der daL also dem 
acc. sg. gleich gemacht, und der acc. pt. erhalt dann -i zur endung f. -u; haupt- 
sachlich betrift dies wbrter, deren wurzel ein i enth&lt wie litr (farbe), siðr (sitte), 
mjöðr (meth), auch wol sonr (sohn) und lögr (feuchtigkeit) ; da neben diesen un- 
regelmassigkeiten sich aber die gewönlichen formen ebenfats vorfinden, so scheint 
dies neuerung zu sein. 

218 Fem. sg u-umtaut one endung, doch hat sich das alte -u bisweiten erhal- 
ten, z. b. mórk (wald) mörku, strönd (strand) ströndu. hönd (hand) bildet den d. sg. 
immer hendi nacA der form des masc. 

Accusativus. 

219 Masc. pL -u mit umlaut. oft finden wir dafiir die endung -i (mit i-umtaut), 
meist bei einem und demselben worte; besonders aber nemen diejenigen -i an, 
wetche das -i im dat. sg. apokopiren, z. b. sonu und syni, von þáttr (abschnitt einer 
schrift) þáltu und þætti, auch von skjöld-r (schildi neben skjöldu skildi 124, 40. 

220 Fem. pl. = nom. pL — da tick die singulare der drei klassen der vokali- 
schen deklinazion fast immer gleichen, so finden hSufig schwankungen statt, die 
sich namentlich im acc. pt. bemerklich machen, so finden wir von mörk (watd), 
rönd (rand), stöng (stange), strönd (strand), spöng (ságe), töng (zangei, hönk (schnur) 
gewö'ntich markir, randir, stangir, strandir, spangir, tangir, hankir. 
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Schw&che deklinaxion. 







masculinum. 






sing. 


n. han-i (hahn), 


#.han-a, 


d. han-a, 


a. han-a ; 




vil-i (wille), 


vilj-a, 


vilj-a, 


vilj-a; 


plur. 


han-ar, 


han-a, 


hön-uro, 


han-a. 




vilj-ar, 


vilj-a, 
femininum. 


vilj-um, 


▼ilj-a. 


ring. 


n. tung-a (zunge), 


g. tung-u, 


d. tung-u, 


a. tung-u ; 




sag-a (erzalung), sög-u, 


8Ög-U, 


8Ög-U; 




bylgj-a (welle), 


bylg-ju, 


bylgj-u, 


bylgj-u; 


plur. 


tung-ur, 


tung-na, 


tung-uin, 


tung-ur. 




sög-ur, 


sag-na, 


sög-um, 


sög-ur. 




bylgj-ur, 


bylg-na, 
neutrum. 


bylgj-um, 


bylgj-ur. 


ring. 


/i.hjart-a (herz), 


g. hjart-a, 


d. hjart-a, 


a. hjart-a ; 


plur. 


hjört-u, 


hjart-na, 


hjört-um, 


hjört-u. 



221 



Die schwache (konsonantútche) deklinazion ist im altn. fatl gan% vokalisch 222 
geworden; im gen. pl. der fem. und neutra hat rich das -n- durchgdngig , von 
mascuUnis nur in einigen wörtern erhalten, namlich in den plur. bragnar (die 
krieger), gotnar (die krieger), gumnar (menschen), flotnar (seeleute), oxnar (ochsen), 
skalnar (mánner, fUrsten) von Bragi, Goti, gumi, floti, oxi, Skati ; doch sind daneben 
auch die formen one n im gebrauch und teitweise sogar haufiger. 

Das n der fem. und neutra im gen. plur. ist auch nichl mehr in allen hie- 223 
her gehbrigen wbrtern varhanden, es falit aus: 1. wenn die wurzel bereits auf -n 
auslautety wie in tinna (feuerstein) , lina (schifstau); 2. bei denen mit ableitungsA, 
welche vor demselben kein g oder k haben, wie gryfja igrube), smiðja (schmiede), 
bei diesen allen lautet der g. pl. wie der nom. sing., aber bylgja (welle) g. pL 
bylgna, rekkja (lager) rekkna u. s. w. kona (frau) mit den nebenformen kván, kvæn, 
kvenna, kvinna hat im gen. pl. als einzige form kvenna oder kvinna. 

1 wirkt ketnen umlaut, dagegen u stets umlaut oder asrimilazion : harpa224 
(harfe) hörpur, lesari (leser) d.pt. lesurum. 

Ella ist der name eines kbnigs von England, also masc, hat aber flcxionTlb 
des fem , z.b. 127, 1. — Groa (eine wahrsagerin) kann (§. 83) die casusendungen 
verschluken, also g. d. a. Gró und Gróu. ob es noch andere hieher gehörige wö'r- 
ter mit vokatischem auslaute gibt weiss ich nichL 

Zur schwachen deklinazion gehóren auch alle inf. praes. , und zwar rind 220 
sie fem., z. b. ganga (167, das gehen) g. d. a. göngu, trua (glauben) als subsL der 
glaUbe, die meinung, ansicht 4, 35. 13, 31 u. bfter. 

Die partic. praes. auf -andi gehen, wenn rie als substantiva gebraucht wer- 227 
den, im ring. nach der schwachen, im plur. nach der u-dektinazion , synkopiren 
aber im nom. pi. das i der endung -ir und haben im acc. pl. ebenso. ausserdem 
bilden rie gen. dat. pl. neben den regelmassigen endungen -anda , öndum auch mit 
haftendem i-umlaute -enda und -endum, *. b. von elska (lieben): 
sing. n. elskand-i, g. d. a. elskand-a ; plur. n. elskend-r, g. elskand-a und elskend-a, 
d. elskönd-um und elskend-um, a. elskend-r. 
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Substantivum. Unregelmftssige deklinazion. 



eberuo fjándi (feind, v. (já, hassen), pl. (jándr (115,45); frændi (/reund, goth. frijónds 
v. frijón, lieben), pl. frændr; bóndi (grundbesizer, landmann, %usammengezogen am 
buandi), />/L bœndr, g. bónda toto* bœnda, rf. bóndam und bœndum, a. bœndr. 



Uiregelmluige subsUntin. 

228 Ðie wb'rter faðir (vater), bróðir (bruder), móðir (mutter), dóUir (tochter), 

systir (schwester) dekliniren wie folgt: 

*ing. 



t. faðir, 


jr.fððor, 


d. föður, 


a. Í5ður; 


bróðir, 


bróðnr, 


bróður, 


bróður; 


móðir, 


móður, 


móður, 


móður; 


dóttir, 


dóttnr, 


dóttur, 


dóttur; 


systir, 


systur, 


systur, 


systur; 


feðr, 


feðra, 


feðrum, 


feðr. 


brœðr, 


brœðra, 


brœðrum, 


brœðr. 


mœðr, 


mœðra, 


mœðrum, 


mœðr. 


dœttr, 


dœttra, 


dœttrum, 


dœltr. 


systr, 


systra, 


systrum, 


systr. 



plur. 



Neben faðir auck feðr, in compositis gewönlich Í5ðr, #. fððrs, oticA ^. g. d. a. sg. 
feðr und fððr. — bróðir Aa/ fUr g. auch bróðurs und f. g. d. a. auch brœðr, so 
wie fiir móður auch mœðr sich findet. 

229 Maðr (mann, mensch) fttr mannr («. §. 65) deklinirt so: 

sing. n. mað-r, #. mann-s, <f.mann-i, a. mann; 

/i/tir. menn, mann-a, mönn-um, menn. 

(/tc /brm menn steht fUr mennir, menni und diese volleren endungen kommen in 
der dektinazion mit artikel <§. 301) wieder %um vorsehein. 

230 Aenlich werden die drei wb'rter fingr (finger) , fótr (fitss) und vetr (irififor) 
flektirt; vor nicht vokalisch anlautender endung kommen auch die formen fingur 
und vetur t>or. 

#. fingrs, a\ fingri, 

fótar, fœti, 

fóts, foti, 

vetrar, vetri, 

plur. fingr, fingra, fingrum, fingr. 

fœtr, fóta, fótum, fœtr. 

vetr, vetra, vetrum, vetr. 

231 Dyrr (tiir) ist f. pl. und erscheint auch als n. pl. in der form dyr, seine 
deklinazion ist: 

fem. dyrr, g. dura, d. durum, a. dyrr; 

neutr. dyr, dyra, dyrum, dyr. 



sing. n. fingr, 
fötr, 
vetr, 



a.fingr; 
fót; 
vetr; 
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b. AdJectÍTnm. 

Die deklinazion der adjectiva ist eine zweifache: siark (vokalisch) und 232 
schwach ikonsonantisch) / beide weichen von denen der subst. mehrfach ab, und 
schon darin ist ein unterschied, dass jejfes aaj'eclivum nach beiden deklinazionen - 
flekUrt werden kann. die konsonantische deklinazion ist beim adj. ganz vokalisch 
geworden, die wenigen spuren, welche das substantivum noch bewahrt hatte 
(§. 222 f.) , sind hier nicht mehr vorhanden. 

Nur in schwacher form iiblich sind die zusammengesezten andvani (fe6/o*),233 
fullUði (erwachsen), faxi (mit mane versehen). one deklinazion die atf/*-a, wie 
8ammceðra (von einer mutter geboren), jaínaldra (gleichalterig) , hlessa \matt), lama 
(lahm). nur in starker form gebrauchtich ist all-r (all, ganz). 



B> i s p i e 1 e. 



hvat-r (lebhaft). 






stark: 






g. hvat-s, 


d. hvðt-um, 


a. hvat-an ; 


hvat-rar, 


hvat-ri, 


hvat-a ; 


hvat-s, 


hvðt-u, 


hvat-t; 


hvat-ra, 


hvötrum, 


hvat-a. 


hvat-ra, 


hvöt-um, 


hvat-ar. 


hvat-ra, 


hvöt-um, 


hvöL 



234 



masc. sing. n. hvat-r, 
fem. hvöt, 

neutr. hvat-t, 

masc. plur. n. hvat-ir, 
fem. hvat-ar, 

ueutr. hvðt, 

tchwach: 
masc. sing. n. hvati, g. d. a. hvat-a. 

fem. havt-a, hvðt-u, 

neutr. n. g. a\ a. hvat-a, 

phtr. hvöt-u durch alle genera und casus. 



masc. sing. n. gamal-1, 
fem. gðmul, 

neutr. gamal-t, 

masc. plur. n. gaml-ir, 
fem. gaml-ar, 

neutr. gðmul, 

masc. sing. n. gaml-i, 

fem. gaml-a, 

neuir. gaml-a, 

ptur. gðml-u. 



gamal-1 (alí). 
stark: 

g. gamal-8, 
gamal-lar, 
gamal-s, 
gamal-la, 
gamal-la, 
gamal-la, 

schwach : 
g.dLa. gaml-a. 
gðml-u. 
gaml-a. 



235 



d. gðml-um, 
gamal-li, 
göml-u 
gðml-um, 
gðml-om, 
gðml-um, 



a. gaml-an ; 
gaml-a ; 
gamal-t ; 
gaml-a. 
gaml-ar. 
gðmul. 
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236 



237 



238 



239 







bftin 


-n (bereit, fertig). 










$tark: 






masc. 


*ing. 


n. bain-n, 


g. bftin-s, 


d. bun-um, 


a. búin-n ; 


fem. 




búin, 


buin-nar, 


bftin-ni, 


bftn-a; 


neutr. 




búi-t, 


bftin-s, 


bftn-u, 


bfti-t; 


masc. 


plur. 


bún-ir, 






bftn-a. 


fem. 




bún-a, 


búin-na, 


bftn-um, 


bftn-ar. 


neuir. 




boin, 


schwach : 




biVm. 


masc. 


sing. 


n. ban-i, 


g. d. a. bftn-a. 






fem. 




bún-a, 


bún-u. 






neutr. 


plur. 


bún-a, 
bún-u. 


bún-a. 










lflil 


-1 (klein, §.243). 










stark: 






masc. 


sing. 


n. MUl-1, 


«r.lltil-s, 


d. litl-um, 


a. ItUn-n ; 


fem. 




Utfl, 


lltuMar, 


HUl-li, 


litl-a; 


neutr. 




liti-t (litti, 


lltil-s, 


liU-u, 


llU-t (lltt) 


masc. 


plur. 


liU-ir, 






litl-a. 


fem. 




liU-ar, 


liffl-la, 


liU-um, 


litl-ar. 


neutr. 




HUl, 


schwack: 




ItUl. 


masc. 


*ing. 


n. litli, 


g. d. a. bU-a. 






fem. 




litl-a, 


liU-u. 






neutr. 


ptur. 


liU-a, 
liU-u. 


UU-a. 










laus-s (los, §. 254). 










stark: 






masc. 


sing. 


n. laus-s, 


g. laus-s, 


d. laus-um, 


a. laus-an ; 


fem. 




laus, 


laus-ar, 


laus-i, 


laus-a; 


neutr. 




laus-t, 


laus-s, 


laus-u, 


laus-t ; 


masc. 


plur. 


laus-ir, 


• 




laus-a. 


fem. 




laus-ar, 


laus-a, 


laus-um, 


laus-ar. 


neutr. 




laus, 


schwach : 




laus. 


masc. 


sing. 


n. laus-i, 


g. d. a. laus-a. 






fem. 




laus-a, 


laus-u. 






neutr. 


plur. 


laus-a, 
laus-u. 


laus-a. 

ný-r (neu). 
siark: 






masc. 


*ing. 


n. ný-r, 


K "^ 
6 ný-ss, 


d. nýj-um, 


a. nýj-an ; 


fem. 




ný, 


ný-rrar, 


nýrra, 


nýj-a; 


neutr. 




ný-tt, 


ný-s, 
ný-ss, 


nýj-u, 


ný-tt; 


masc 


plur. 


ný-ir, 






nýj-a. 


fem. 




nýj-ar, 


ný-rra, 


nýj-um, 


nýj-ar. 


neutr. 




ný, 






ný. 



Digitized by 



Google 



AdjectiYum. 



175 



masc. sing. n. ny-i. 
fem. nýj-a, 

neutr. nýj-«? 

piur. nýj-u. 



tnasc. ting. n. 



neulr. 



fem. 
neutr. 



há-r, 
há-rr, 

há, 
há-tt, 



. háv-ir, 

masc. plur. , . 
r há-r, 



háv-ar, 
há-r, 

há, 



g. d. a. nýj-a. 
nýj-u. 
nyj-a. 

há-r „(hoch). 
iíark: 

há-B, 
*'há-88, 

há-rar, 

há-s, 
ha-88, 



há-rra, 



háv-um, 
d. há-um, 
há-m, 

há-rri, 

háv-u, 

há-u, 

ha, 



ha-um, 

háv-um, 

há-m, 



240 



háv-an ; 
!, há-n; 

háv-a; 
há; 



háU; 

hav-ir. 
ha-r. 

háv-ar, 
há-r. 

ha. 



Bemerkungen. 

Kein flexions-'i bewirkt umlaut, v>o er rích findet gehb'rt er zum ttamm. 241 
dagegen tritt u-umlaut eor jedem fleœions-u ein und ausserdem im n. sg. fem. 
und n.a.pl.neutri: hvöt, gömul (§.24), von svipal-1 svipul (rasch), bitar [bitter) biUir. 
neben þagal-1 (schweigsam) f. þðgul n. þagalt findet sich h&ufiger þögul-1, þögul, 
þögult; schwach: þögli, þogla, þögla, ein umlaut, der durch das ganze wort geht 
und auch vor -a bleibt. 

Die beiden adjectiva vesal-1 (elend) und heilag-r (heilig) haben gegen j. 24 212 
auf der bildungssilbe umlaut, also vesöl und heilög, die sp&tere sprache jedoch 
(schon die jilngere Edda) biidet sie wie die iibrigen vesul und heilug. bei den 
zusammengesezten wörtern ist der umlaut natúrUch die einzig richtige form: 
starfsam-r (arbeitsam): starfsöm. 

Vor vokaUsch anlautender flexion wird der bindevokal der abgeleitetenWí 
wbrter synkopirt (vgl §. 176), deshalb göml-um f gömul-um, gamlan f. gamalan, 
búnum f. búin-um, bóna f. buina. nur heimil-l (rechtm&ssig , jure acquisitus) syn- 
kopirt nicht. lllil-1 (§. 237) ist darum bemerkenswert , dass es das wurzelA ver- 
kurzt sobald synkope eintritt: iitlum f. lllilum, litlir f lltilir, und umgekehrt wird 
illr (schlecht) vor konsonantischer flexion oft verl&ngert und ein \ ausgestossen : 
g. ills und Us, neutr. illt und ilt. 

Die abgeleiteten auf-&%, -ig, -ug, haben die gewö'niiche synkope und ver-2ii 
wandeln in den §. 64 angegebenen f&llen ihr g in k; von máligr (geschwazig) 
n. pL m. málgir, áskunnigr (von den Asen abstammend) áskungar 10, 14, ámáttigr 
(sehr m&chtig) áméUki oder ámátki, ámáUkar 83, 15 u. bfter. eigentumUch ist die 
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zusammengezogene fbrm, welche heilagr (heilig) nieht nur vor vokalisch anlauten- 
der endung, sondern tchon imn.sg. annimt: helgr, d. helgum, d. $g. f. helgrí u.s.w. 

245 Die wörter tnit bildungs-i oder -u lassen dasselbe zwar nur vor vokalitch 
aniautender endung hervortreten, haben aber durch alle catut umlant. vor i faltt 
j auch hier aut (§.61), wahrend tich v vor u haufig findet. als beitpiele dienen 
die oben §§. 239. 240 angepiirten nýr und hár. die mit kontonantitch autlautender 
wurzel werden ebento deklinirt wie jene in ihren unzutammengezogenen formen 
und verdoppeln natúrlich kein zur flexion gehöriget r oder t, z. b. mið-r (mitten), 
g.d.fem.sg. mið-rar, mið-rí, g. pl. mið-ra aber roiðj-um, miðjan, roiðir; dökk-r (dun- 
kel), dökkrar, dökkrí, dökkra, dökkvum, dökkvan, dökkvir. 

246 Die wörter mit vokalitchem autlaute folgen der §. 83 angegebenen regel, 
d. h. tchieben entweder j oder v vor dem vokal der endung ein, oder die mit v 
synkopiren den /leæionsvokai ganz: nýjom nýjan, hávum hávan hávir oder hám 
hár, austtotsung det bildungtvokalt vor erhalienem endungsvokal wie háum háu 
ist weniger gebraúchlich. von fá-r (wenig) ist der n. pl. m. fáir gebrUuchlich. fár, 
smAr (klein), marg-r (viel) werden oft im sg. gebraucht, wo wir gewöniich den pL 
sezen,- vgl. z. b. 126, 33. 34: fár átti, féll margr. 

247 Fúr das ableitungt-y f zu tchreiben itt neuerung, und noch weniger itt et 
zu bitligen, nach dem wurzelautlaut 6 vor r ein f einzutchieben, wie mjófr f. nyór 
(tchmal); dagegen lattt tich frjófr (fruchtbar, mit der nebenform frjór) vielleicht 
verteidigen. 

248 Was die casusendungen anlangt, so wird das nominativ-r des masc. assimi- 
lirt in den §. 172/! angegebenen faUen, apokopirt wird es nach doppctter konso- 
nanz, z.b. viss (gewist, aber vlss, weite), jafn [eben), gjarn (geneigt), skygn (deut- 
lich). nach langem vokale wird es oft verdoppelt, wie há-rr (hoch) , blá-rr (blau), 
grA-rr (grau) fur das eben so oft vorkommende hAr, blAr, grAr. 

249 Das -X des neutri n. a. wird nur in dem einzigen worte nögr (genug) apo- 
kopirt (nóg). assimilirt wird es nicht, woi aber gleicht man ihm ein vorhergehen- 
des ð, nn an: glað-r (frölich) n. glat-t, bliðr (sanfl) blitt, sann-r (wahr) salt. in den 
ableitungen auf - aðr p/legt man ð ganz autzustossen : p. p. v. kalla (rufen) kallaL 

250 Wenn zwei konsonanten vor t zu stehen kommen und der lezte dersetben 
ein d oder t ist, so wird d, t ausgestossen , z. b. blind-r (blind) blint, harðr (hart) 
hart, fastr (fest) fast, sagðr p. p. v. segja (sagen) sagt. marg-r (viei) hat neutr. mart, 
annar-r (der andere) neutr. annat. konsonantengeminazion vor í wird vereinfacht, 
doch können die liquidae auch verdoppelt bleiben: viss igewiss) n. vist, stull-r 
(kurz) stutt, þurr (diirr) þort und þurrt, skamm-r (kurz) skamt und skammt, snjall-r 
(schnell) snjallt und snjalt; svinn-r (klug) hat zwar auch sviðr im masc. (§.65), netdr. 
aber immer svint oder svinnt die abgeleiteten auf -in-n haben im neutr stets -it, 
s. b. sleinin-n (steinem) n. steinit, bóin-n (§.236) boit und ebenso die beiden wbrier 
mikil-1 (gross) und litil-1 (§. 237. 243> mikil und Hlit. 

251 Uie wbrter mit vokalischem wurzelauslaute verdoppeln -t (t>#A §. 248): hA-r 
(§.240) hA-tt, ný-r (§.239) nýtt, blA-r (blau) blAtt 

252 Ebenso wird das -s des gen. nach langem vokal ofl verdoppelt, z. b. för 
ný-s auch nýss , fur hAs aoch hAss. wenn die wurzel auf -ss auslautet , fallt im 
gen. sg. natiirlich ein s aus, also viss nicht viss-s. 

253 Gegen §. 243 bilden die abgeleiteten auf -in den acc. sg. masc. nicht auf 
-nan, sondern sie stossen den flexionsvokal aus und erhallendagegcn den bUdungs- 
vokal, der acc. endigt also auf -in-n wie der n. sg. : buin-n n. und a. sg., heppinn 
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(gliiklich) a. heppinn. ganz ebenso haben Ittill und mikill, bei beiden laulet der 
aec. lltinn «*</ mikinn. 

/>t> endungen -rar (£. t#. /iwn.) -ri (d. ##. /em.) imrf -ra (g. pl.) apokopiren ihr 254 
r nach einfachem s mit vorhergehendem langen vokale: laus-s (§. 238), g. sg. fem. 
laus-ar, d. $g. fem. laus-i, g.pl. laus-a; ebenso nach ss: viss (gewiss), vissar, vissi, 
vissa und nach r mit vorkergekendem konsonanten: fagr (jcAó'n), fagr-rar, fagr-i, 
fagr-a. 

/>#> wbrter, welche im nom. sg. masc. das r assimiliren, námlich die lang-2bb 
silbigen wurzeln und ableitungen auf -1, -n, tun dies auch mit den endungen -rar, 
-ri, -ra: sœl-1 (gtiiklich), sæl-lar, sæl-li, sœlla; brun-n (braun), brunnar, brónni, brunna; 
gamal-1 (§.235), gamal-lar, gamalli, gamalla; lltil 1 (§.237), Millar, Utilli, lililla; bei 
wurzeln mit kurzem vokale aber bleibt das r: iH-r (schlecht), ill-rar, illri, illra; allr 
(all) allrar, sannr (wahr) sannrar. 

Die adj. mit vokalisch auslautender wurzel, welche das -t des neutri t?er-256 
doppeln (§. 251), maclien dies mit dem r der endungen -rar, -ri, -ra ebenfals, z. b. 
ny-rrar (§. 239), nýrri, nýrra; liárrar (§. 240), hárri, hárra. 



Komparazion der adjectiva. 

Ðie endung des komparativs ist -r, die des superlativs -st, beide werden ver- 257 
mittelst des bindevokals i oder a an den stamm angepigt. * 

Der bindevokal i ist stets synkopir^, hat aber iiberall umlaut hinterlassen : -^ 
stór-r (gross), komp. slcer-ri, sup. stœr-sl-r; ung-r (jttng), yngri, yngslr; þröng-r \ge- 
drangt, eng), þrengri, þrengstr; nur mjó-r (dunn, schlang) hat mjórri mjó-str. 

Die assimilazion des r nach 1 und nerfolgt auch hier: vœn-n (hofnungsvoll),2*&^ 
vœn-ni, vænstr; sæl-1, sælli, sælstr, und vokalisch auslautende wurzeln verdoppeln 
das r des komparativs: há-r, hæ-rri, hæ-str; ný-r, ný-rri, ný-slr; fá-r (wenig), 
færri, fæstr. 

Der bindevokal a wird nie synkopirt, wol aber der bildungsvokal der «6-259 
geleiteten adjecliva wie in der fleæion vor vokalisch anlautender endung (vgl. 
§. 243/!): z. b. gjðful-1 (freigebig), gjöflari, gjöflastr; heppin-n iglúklich), heppnari, 
heppnastr; nur die aajectiva auf -\\% und mit langer ableitungssilbe synkopiren 
nicht, z. b. konungligr (königlich) komp. konungligari, merkiligr (merkwúrdig) merki- 
ligari, kringldttr (rund) kringlóttastr. 

Schwanken zwischen beiden bindevokalen ist nicht selten, namentlich ún260 
superlativ; sehr oft finden sich beide bildungen in einem worte nebeneinander, 
z. b. djup-r (tief), dýpri und dýpstr, djúpari und djúpastr; nýr (§. 239), nýrri, nýslr 
und nýari mýjari), nýastr (nýjastr), dökkr (schwarz), dekkri, dekkstr (dekslr) und 
dökkvari, dökkvastr; fagr (schön), fegri, fegrstr und fagrari, fagrastr; gjöfull (frei- 
gebig), gjóful-li (gjöfulslr) und (gewönlich) gjöflari, gjöflaslr. viele adjectiva haben 
im komparativ i, sup. a, z. b. sœl-1 (glúkselig), sæl-li, sælastr; hrein-n (rein), 
hreinni, hreinastr. 

Unregelmdssige komparazion. 

Eine anzal aajectiva bilden den komparativ und superlativ von eincm?ft[ 
andern worte als dem positiv, es sind folgende: 

12 
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góð-r {gul), 


Aomp. belri, «11/1 


. betstr tmd batstr oder 




skárri, 


skástr. 


'vínd-r} {,Meeht) ' 


verri, 


verslr. 'j 


mikil-1 (grott), 


meiri, 
meirri, 


mestr. 


lttil-1 (Ár/eíw), 


minni, 


minslr. 


marg-r (viel), 


fleiri. 


flestr. 


gBmal-1 (alt), 


eldri, 
ellri, 


elslr. 


262 •£)** nachstehenden haben 


keinen potitiv, tie 


tind nichl von adjechvis ab 


geleitet : 






norjlr (nordwarU), kamp. nyrðri, 


tup. norðastr. 




nörðri, 


nyrðstr. 




norðri, 


nörðslr. 


austr (ottwarU), 


eystri, 


austastr. 


suðr (tiidw&rU), 


syðri, 


syðstr. 




suðri. 


synstr. 


vestr (westwdrtt), 


vestri, 


vestastr. 


fram (ror), 


fremri (friiher*, 


fremstr (ertte). 


aptr (zuriik), 


eptri (tpatere), 


eptstr ileztei. 




aptari. 


aptaslr. 


niðr (nicder), 


niðri, 


niðslr. 




neðri, 


neðslr. 


ut (aus), 


ýtri, 


ýstr. 


inn [innen), 


innri, 


innstr, instr. 


of (tffor), 


efri, 


efstr. 




öfri, 


öfslr. 
ofarstr. 


áðr (eW, friiher), 


œðri (friihere), 


æðstr (friihste, ertle). 


8lð (*/><#/), 


sfðari, 


slðastr. 


for (twr), 


lyrri, 


fyrstr. 


heldr (/tafrer), 


heldri, 


heldstr. 


ná (nahe), 


nærri, 


næstr. 


upp <o6en), 




ypparslr (obertte). 


ö ^ 


ílrri, 


firstr. 
fjærstr. 


sjaldan (telten), 


sjaldnari, 


sjaldnastr. 


(ahéL hintar) 


hindri (hintere), 


hindstr (tezte). 



263 Die dektinazion der tteigerungtformen anlangend, to geht der tuperlativ 

wie der potitiv ttark und tchwach, der komparativ dagegen nur tchwach und 
zwar auf eigentiimliche weue: dat fetn. hat durch alle catus -i und ebento der 
ganze plur. -i /tir -u. z. b.: 



I ) der potitiv Von vcrri findet sich noch 66, 37 bruðr vargefín (tchlecht ver- 
heiratet) und vielteicht 105,41 skylit þann vitka vár (den tol man nicht iibel-tadeln, 
vei % tpotten); dann aber itt var zu tchreiben. 
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sing. masc. n. djápar-i, g. £a.djupar-a,*i 

fem. djúpar-i, djnpar-i ; l plur. djupar-i durch alle casus. 

neutr. djúpar-a, djúpar-a ;J 

Ðer superlativ unterscheidet sich in nichts von der adjectivdeklinazion und 
hat nach §. 24 im fem. sg. n. der starken deklinazion das a in u assimilirl, z. b. 
gjöfugligastr, fem. gjöfugligust 

fVie in alten sprachen gibt es auch im altn. noch eine andere art der */*<-2fíl 
gerung, die durch zusammensezung. ich habe angemerkt: betst-hugaðr (der. 
mutigsté) 16, 2; ausserdem wird der begrif verst&rkl durch die verbindung mit 
forkunnar-, furðu-, geisi-. forkunnr heisst wttnder, bewunderung, furða wunder, geisi 
rasen, toben, wut; z.b. 17,40 forkunnar-hávir garðar wunderhohe, sehr hohe mauern, 
furðu-mikill wundergross, sehr gross, geisi-hagligr sehr passend, bequem, geisi-margr 
erschreklich viel, geisi- mikill fttrchtbar gross. 

Was die deklinazion der parlicipia (§. 114. 141) anlangt, so ist die dcs2fó 
p. praes. -andi als subst. gebraucht bereits §. 227 angepirt worden ; als aOjeclivt/m 
gebraucht wird es ganz wie die des komparativs behandett, s. §.263. das part' 
praeLp. auf -inu wird deklinirt wie buinn (§.236), die auf -dr, -ðr, -tr endigende 
wie hvatr (§. 234), die auf -vbi stossen das i der endung aus vor vokalisch anlau 
tender flexion wie die abgeleiteten adjectiva; als beispiel diene das p. p. vo 
vekja (wecken). 
mas. m 

fem. 

neutr. 

masc. i 

fem. 

neutr. 

ob sich alle diese formcu, namentlich die eingeklammerten, belegen lassen, viiichle 
ich freilich bezweifeln. die participia auf -aðr gehen ganz regelmassig, nur syn- 
kopiren sie das a nicht; ob dies aber nicht nach langem vokal (z. b. trúaðr) ge- 
schieht, vermag ich nicht zu bestimmen. 



sing. n. vakið-r, 


g. vakið-s, 


d. vökt-um, 


a. vakt-an ; 


vakt-r, 


vakt-s, 


vökt-um, 


vakt-an ; 


vakin-n, 


vakin-s, 


(vökn-um), 


vakin-n ; 


vakið, 


(vakið-rar), 


(vakið-ri), 


vakt-a ; 


vökt, 


vakt-ar, 


vakt-ri, 


vakt-a ; 


vakin, 


vakin-nar, 


vakin-ni, 


(vakn-a) ; 


vaki-t, 


vakið-s, 


vökt-u, 


vakit; 


vakt, 


vakt-s, 


vökt-u, 


vakt; 


vakM, 


vakin-s, 


(vökn-u), 


vakil ; 


plur. vakt-ir, 


(vakið-ra), 


vðkt-um, 


vakl-a. 


vakt-ir, 


vakt-ra, 


vökt-um, 


vakt-a. 


vakn-ir, 


vakin-na, 


(vökn-um), 


(vakn-a). 


vakt-ar, 


(vakið-ra), 


vökt-um, 


vakt-ar. 


vakt-ar, 


vakt-ra, 


vökt-um, 


vakt-ar. 


(vakn-ar), 


vakin-na, 


(vökn-um), 


(vakn-ar). 


vakið, 


(vakið-ra), 


vökt-um, 


vakið. 


vökt, 


vakt-ra, 


vökt-um, 


vökt. 


vakin, 


vakin-na, 


(vökn-um), 


vakin. 



Bildung der adverbia von adjectivis. 

Am haufigsten wird als adverbium das neutr. sg. (acc.) gebrauckt, z. b. 
mikit (viel), lltt (wenig), hátt (sehr), fátt (wenig), langt (fern) ; ausserdem finden sich 

12* 
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Zalwðrter. 



als adverbia gebraucht: der gen. sg. wie annars (sonst); daL z. b. lornum (einst), 
stórum (sehr), löngum (lang, oft), löngu (langst einst); acc.masc. z.b. harðan \hart, 
sehr), jafnan {immer), gjarnan {gern), stðan (darauf); acc. neutr. schwacher form, 
%. b. görva (jrans), illa (schtecht); die abgeleiteten auf -\\g ziehen die hieher gehö- 
rige bildung -Hga sehr oft in -la zusammen, z. b. harðliga und harðla (sehr), brálliga 
[von bráðr, schnell) und brálla, varliga vnd varla {kaum\. — besondere bildnngen 
sind attn. selten, es gehbren hieher: vel (wol) zu góðr, fjarri (fern) zu fjarr, 
opt (o/l). 

c. Zalwörter. 



Kardinalzalen. 

267 £«« werden alle flektirt mit ausname der von 5—20. 

1 sg. masc. n. ein-n, g. ein-s, d. ein-um, 



ein-an. 



268 



ein-n. 

fem. ein, ein-nar, ein-ni, ein-a. 

neutr. eilt, eins, einu, eitt. 

der plur. in der bedeutung ( ein»ig, allein' wie die aajecliva: einir, einar, ein. 

tveim, 



2 masc. n. tveir, 

fem. 
neutr. 



fem. 
neutr. 
4 masc. 



g. tveggja, 



fem. 



neulr. 



tvœr, 


tveggja, 


tvau, 


tveggja, 


þrlr, 




þrj^r, 


tf<ggja» 


Þrjo, 




fjórir, 




Qórar, 


Oögurra, 

rínmipp« 



Iveimr, 
tveim, 
tveimr, 
tveim, 

þrim (þrem), 
þrimr, 



fjórum, 



Öögur, 
fjugur, 



a. tvá. 

tvær. 

tvau. 

þrjá. 

þrjár. 

þrjA. 

fjóra. 

fjórar. 

Qögur. 
fjugur. 



270 5 fimm, 6 spx, 7 sjau, 8 átta, 9 ntu, 10 tiu, 11 ellifu, 12 tólf, 13 þretlán, 14 fjugr- 
tán und fjórtán, 15 funtán, 16 sextán, 17 sjaulán oder sjautján, 18 áttján, 19 nilján, 
20 tvitján oder tuttugu, 21 tuttugu ok einn, 30 þrlr tigir und þrjátigi, 40 Qórir tigir 

v und fjörutigí, 50 fimm tigir, fimtigir, fimtigi, 60 sex tigir, sextigi, 70 sjau tigir, sjau- 
Ugi, 80 átta tigir, áttatigi, 90 nlu tigir, nitigi, 100 tlu tigir oder hundrað, 110 hundrað 
ok tlu oder ellifu tigir, 120 hundrað ok tuttugu oder stórt hundrað (das grosse 
hundert), 200 tvauhundruð, 300 þrjúhundruð, 700 sjauhundruð, 1000 þosund. 

271 Fiir tvau auch eine neuere form tvö. neben tveir, tvœr, tvau gibt es noch 
eine andere form 'beide', deren deklinazion so iautet: 

masc. n. báðir, a. báða. 

fem. báðar, g. beggja, d. báðum, báðar. 

neutr. bœði, bæði. 

272 Von 30 ab werden die kardinalzalen wieder flektirt: þrir tigir, g. þriggja 
tiga u. s. w., das dazu gehörige wort komt in den gen. pl. z. b. þrim tigum manna ; 
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man findet die beiden bestandteile der zalwörler von 30—100 bald in ein wort, 
bald in zwei wörter getchrieben. daneben aber besteht eine indeklinable form 
<™f-ti&, welche aajectivisch gebraueht wird, z. b. dat. þrjétigi mðnnum. im neu- 
islandischen steht fiir -tigi immer -tlu: þrjáttu, sexllu u. s. w. 

hundrað ist ein regelmássig flektirtes neulrum: 273 

sing. n. hundrað, g. hundraðs, d. hundraði, a. hundrað ; 

plur. hundruð, hundraða, hundruðum, hundruð. 

þusund ist fem. und flektírt so: 274 

sing. n. þúsund, g. þusundar, d. þnsund(u), a. þúsund; 

plur. þúsundir, þúsunda, þúsundum, þúsundir. 

daneben ist auch noch das neutr. þushundrað, pL þnshundruð gebrauchlieh. 



Ordinalzalen. 

1. fyrsti, f. fyrsta, n. fyrsta; 2. annarr, önnur, annat; 3. þríði, þríðja, þriðja ; 275 
4. fjórði; 5. fimti; 6. setti; 7. sjaundi; 9. átli, áttandi, áttundi; 9. ntundi; 10. tlundi; 
11. ellifli; 12. tolfti; 13. þrettándi; 14. fjortandi, fjugrtándi; 15. fimtándi; 16. sex- 
tándi; 17. sjautjándi; 1$. átljándi; 19. nttjándi; 20. tvitjándi, tullugti, tuttugandi, 
tuttugasti; 21. tuttugti ok fyrsli; 30. þrttugti, þrílugandi, þrilugasti; 40. fjórtugti, 
Qórtugandi, fjórtugasti, fertugti t/. s. w. ; 50. fímtugli u. s. w. ; 60. sextugti ; 70. sjau- 
tugti; 80. áttatugti; 90. nilugti; 100. hundraðasti; 110. hundraðasti ok tiundi; 
200. tvauhundraðasti ; 1000. þúsundasti. 

Die flexion ist durchgangig schwach; þríði schiebt vor a und u oin j eth.276 
annarr deklinirt wie folgt: 

g. annar-s, 

annarrar, 

annars, 

annarra, 

annarra, 

annarra, 

Zalsubstantiva sind nrnt (anzal von fiinf) , sjaund (anzat von sieben),211 
tigr (zehn), tylft (zwö'lf). — Distributiva: tvennr (je zwei), þrennr (Je drei) 9 
fern (Je vier). den laL auf -arius entsprechen: tvltugr (20 enthaltend), vgL 124,23 
swanzig jahr alt; þrltugr (30 enlhattend), fertugr, fimtugr, sextugr, sjautugr'); von 
hier ab bis 120 wird -rœðr angeh&ngl: áttrœðr, ntrœðr, tlrœðr, ellifurœðr, tólfrœðr. 
— Die Multiplicativa werden mit -faldr (/*. fðld, n. falt) gebildet: einfaldr (ei/r 
fach), tvifaldr, ferfaldr. 

Zatadverbia: tvisvar und tysvar (zweimal, vgL §. 45), þrísvar (dreimml) ; tl% 
sonst werden sie ausgedriickt durch den dat von sinn (neutr. fart, reise, weg); 
einnu sinni (einmal) vgl. goth. ainamma sinþa, tveim sinnum oder auch tvisvar 
sinnum, þrím sinnum und þrísvarsinnum , fjórum sinnum, fimm sinnum. die ord- 
nungszalen davon werden anlich gebitdet: das wort steht im acc. sg. und go- 



masc. 


sing. 


n. annar-r, 


fe/n. 




önnur, 


neutr. 




annat, 


masc. 


ptur. 


aðrír, 


fem. 




aðrar, 


neutr. 




önnur, 



f. öðr-um, 


a. ann-an ; 


annarrí, 


aðra; 


öðru, 


annat ; 


öðrum, 


aðra, 


öðrum, 


aðrar. 


öðrum, 


önnur. 



1) hálf- (in compositis /urhálfr, halb) vor einem solchen mit -tugr zusammen* 
gesezten worte bezieht sich stets flw/*-tugr, nie auf die dazwischen stehende zat, 
bedeutet also die hálfte von 10, d.i. 5, es mússen dann also immer 5 abgezogen 
werden; so hálfþritugr 25, hálffertugr 35 u. s. w. 
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wiintich Irilt dazu der artikel hit, nolwendig i*t er nicht, z.b. hit fyreta sinn {dtu 
erste mal), annat sinn t hit þriðja sinn; þctta sinn (diesmat). fiir sinn können auch 
die neutra skeið (tauf) und skipti iteit) gebraucht werden, z. b. hit fyrsta skipli, 
annat skcið u. s. w. bisweilen tritl auch an stetle des artikels die praep. I (íjii, 
z. b. i fjórða siun (zum vierten mal). 
279 Bruchzalen (mit l zum zaler) werden ausgedriikt durch die masc. auf 

-ungr, z. b. fjórðungr (ein viertel), settungr (01*71 sechstet). 



d. Pronomlna. 
1. persðnliches geschlechtsloses pronomen. 



280 1. person. 




2. person. 




sing. n. ek, g. mlu, d mér, a. mik. 


/t.þu, 


g. þin, rf þer, 


a. þik. 


rf/<a/. vit, okkar, okkr, okkr. 


it, 


ykkar, ykkr, 


vkkr. 


vlur. vér, vár, oss, oss. 


*■» 


yðar, yðr, 


ýðr. 


reflexivum : g. sin, 


1/. sér, 


a. sik. 





281 Filr vit /!nrfe/ jiicA aiicA mit ftir vér awcA mér und vœf, /S/r it tmtf ér auch 

þit wnrf þér, fiir yðar awcA yðvar, /</r okkr und ykkr ancA míZ einfachem k okr 
t/no' ykr, pir vár awcA vor, or (vgl. §. 34). ') 

292 Poetische umschreibungen fiir die pron. pers. sind nicht selten , s. b. 57, 5 1 

mtns íoður mœr f. ek. bisweilen steht (poetisch) pir den acc. sg. pron. pers. der 
acc. neutri des entsprechenden pron. poss., z. b. 109, S0 þitt f. þik, 127, 36 sitt 
f. sik. 

2S3 & te beiden formen ek und þú werden sehr haufig mit dem unmittetbar vor- 

hergehenden worte in eine form zusammengezogen (vgL^. 160 /*.),• ek verUert dann 
seinen vokal, z. b fæk 19, 8, munk 65, 69, emk 62, 64, vilk 64, 26, veitk 65, 75 
eflik 62, 55, ællak 53, 9, heyrðak 58, 7, máttak 15, 6, mundak 30, 23, vissak 63. 43, 
hafðak 70, 31 u. s. w. — þú in dieser zusammensezung wird wie eine zum worte 
gehbrige silbe betrachtet, d. h. es wird nach einem vokal und g zu ðn , nach s, k, 
p, t zu tu, nach 1, n zu dú 2 ); sotten auf diese weise nach einem anderen konso- 
nanten tt zusammentreffen , so wird nur ein t geschrieben, z. b. veitstú f. veitst þn 
(weisstdu) 24,21, máttu f. mátt þft (kanstdu) 18,27, sátlú (du sahst) f. salt þn 31, 34, 
skaltA 18, 35, villu 30, 17, gettu (sag, erzát) 64, 77, látlu (lass) 63, 76, taktu f. 



1) Fiir die auf -t auslautenden formen wird oft -ð geschrieben: við, mið, 
þið, ið; doch ist dies ð neueren ursprungs. 

2) Es ist mir nicht unbewust, dass þu a/# enclitica seih langenzeichen ein- 
zubtíssen p/tegt; wenn ich trozdem iiberatt im lesebuche es als tang bezeichne, so 
geschieht dies, weil ftír diese zusammenziehungen mindestens eben so oft auch die 
aufgelb'sten formen stehen und das einzelne þú immer das lángenzeichen hat, setbst 
wenn es fiir die metrik als stamm betrachtet werden muss. ein metrisch genauer 
text aber lasst sich, auch wenn sonst nichts hinderte, one bedeutende abweichungen 
von der einmat eingefiirten weise nicht herstelien, darum erscheint es geratener, 
das u durchweg zu behatten, es gewart Uberdies dem anfanger den vorteil, sonst 
ausserlich zusammenfaltende formen auf den ersten btik zu unterscheiden , wie 
mundn, vildu, máttu, þottu von den praet. mundu, vildu, ináttu , þottu. 
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tak þö (nimm) 49,40, njótto 41,9, þótto /Iþotl þn (obgleich du) 18,27, munta 18,28, 
kausta 56, 33. nach 1 und n wird sehr oft das darauf folgende t (= tþ) in d er- 
weicht, z. b. mundtt 109,76, vildú 82, 15. 



2. persönliches geschlcchtiges pronomen. 

Fiir die dem geschlechtlosen pron. pers. fehlende 3. person wird das /bí-284 
gende gebraucht, dem aber neutr., plur. und dualis tnangeln, sie werden aus dem 
demonstralivum ergá'nzt. 

masc. n. hann, e. hans, d. . ' a. hann. 

° honum, 

fem. , ' hennar, henni, hana. 

hun, 

Die gewönliche form fiir hánum ist honum, ebenso wird fUr das áltere hun 
fast immer hon gebraucht. 



3. pronomen possessivum. 

Es wird gebildet von dem gen. des geschlechttosen pron. pers. durck an- 285 
hangung der gewönlichen endungen des adj. es ergeben sich somit folgende 
formen: 

1. person. sing. minn, mln, mitt; dual. okkarr, okkur, okkart und okkat; 

plur. várr, vár, várt, vonr, vor, vort und orr, or, ort 

2. person. sing. þinn, þtn, þit; dual. ykkarr, ykkur, ykkart und ykkal; 

piur. yðarr, yður, yðart und yðvarr, yður, yðvart 

3. person. sinn, sln,' silt 

Die fleæion ist die der starken adjectiva. eigentumtich dabei ist, dass minn, 286 
þinn, sinn jedes anstossende flexions-r dem n und im neutr. n. a. sg. ihr n dem t 
assimiliren, im acc. sg. masc. das a der endung ausslossen und in allen assimilir- 
len und snsammengezogenen formen zugleich das wurzet-i verkúrzen. 

Die ilbrigen {ausser várr) synkopiren vor vokalisch anlautender endung íAr287 
bildungs a, nur im acc. sg. masc. behalten sie es, stossen dagegen das a der 
endung aus. várr geht ganz regelm&ssig, nur im a. sg. masc. hat es ebenfals 
várn f. váran. als nebenform ftir várr gilt vor vokalisch anlautender endung 
auch 088-, atso d. sg. masc. und neutr. ossum, ossu, a. sg. fem. ossa, n. pL 
masc. und fem. ossir, ossar und acc. pl. masc. ossa. 



sing. 



plur. 







B 


e i 8 p i e 1 e. 






masc. 


n. min-n, 




g. min-8, 


d. min-um, 


a. min-n, 


fem. 


mln, 




minnar, 


minni, 


mina; 


neutr. 


mitt, 




mins, 


minu, 


mitt; 


masc. 


min-ir, 




min-na, 


min-um, 


min-a. 


fem. 


mlnar, 




minna, 


mtnum, 


minar. 


neutr. 


min, 




minna, 


minum, 


min. 
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Pronomen. 




. 


SÍ/tg. 


masc. n 


. okkar-r, 


g okkars, 


d okkrum, 


a. okkara ; 




fem. 


okkur, 


okkarrar, 


okkarri, 


okkra; 




neutr. 


okkart, 


okkars, 


okkru, 


okkart; 


plur 


masc. 


okkrir, 


okkarra, 


okkrum, 


okkra. 




fem. 


okkrar, 


okkarra, 


okkrum, 


okkrar. 




neutr. 


okkur, 


, okkarra, 


okkrum, 


okkur. 


sing. 


mqsc. 


várr, 


várs, 


várum, 


várn; 




fem. 


vár, 


várrar, 


várri, 


vára; 




neutr. 


várt, 


várs, 


váru, 


várt; 


plitr. 


masc. 


várir, 


várra, 


várum, 


vára. 




fem. 


várar, 


várra, 


várum, 


várar. 




neutr. 


vár, 


várra, 


várum, 


vár. 



2S8 Neben dem regelmassig gebildeten possessivum findet sich oft auch der blosse 

genitiv des geschlecktlosen persönlichen fiirworts gesezt, so fur minn auch min, 
ftir þinn þin; fur die 3. person braucht man in diesem falte hans und hennar. 
auch der dativ mér, þér, sér wird so gebraucht, z. b. 47, 4 með hnefa mér mit mei- 
ner faust, 67, 10 þér til bana zu deinem morde, 33,9 á hendi sér in seiner hand. 



4. pronomen demonstrativum. 

289 Es gibt drei demonstrativa : sá, sú, þat, der, die, das; þessi, þessi, þctla, 

dieser, diese, dieses; hinn, hin, hitt, jener, jene, jenes, das lezte gilt auch ats 
artikeL 

sing. masc. n. sá, £*.þess, 

þeirrar, 



masc. n, 


. sá, 


fem. 


su, 


neutr. 


þat, 


masc. 


þeir, 


fem. 


þœr, 


neutr. 


þau, 



d. þeim, 


a. þaun ; 


þeirri, 


þá; 


feý'.. 


þat; 


þeim, 


þá. 


þeim, 


þær. 


þeim, 


þau. 



plur. masc. þeir, þeirra, 

þeirra, 
þeirra, 

290 Fúrséi undst findetsich auch bisweilen eine alteform sjá (vgL 100, 1. 123, 8 1, 
filr den dat. sg. masc. þeim auch ein álleres þcima (Geisli 2). fiir þau heisst m 
im neuislandischen þö. tíber die scltreibung þœr f. þær s. §.51 anm.; das 
doppelle r tn þeirrar, þeirri, þeirra nach langem vokale ist nichts seltenes, vgL §. 256. 

291 sing. 



plur. 



Zusammengesezt t'st das wort atts dem demonstrativstamme þa- tind dem 

v pron. sá, sú [golh. sa, s6) , vgl. ahd. de-sér, im ahd. wird der 2. bestandleil dekli- 

nirt, im altn. ttrsprunglich nur der erste, das zeigen die áttesten [auf den run- 

steinen uns er/iallenen) formen d. þaimsi , a. sg. m. þannsi u. s w. 

2Q2 Fiir n. sg. fem. und n. a. pl. neutri þessi auch die fortn þessur, fiir þessarrar, 

þessarri, þessarra auch þessar, þessi, þessa. 



masc. n. þessi, 


g. þessa, 


d. þessum, 


a. þenna ; 


fem. 


þessi, 


þessarrar, 


þessarri, 


þessa; 


neutr. 


þetla, 


þessa, 


þessu, 


þetla; 


masc. 


þessir, 


þessarra, 


þessum, 


þessa. 


fem. 


þessar, 


þessarra, 


þessum, 


þessar. 


neutr. 


þessi, 


þessarra, 


þessum, 


þessi. 
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masc. 


n. hinn, 


g. hins, 


d. hinum, # 


a. hinn ; 


fem. 


hin, 


hinnar, 


hinni, 


hina; 


neutr. 


hitt, 


hins, 


hinu, 


hitt; 


masc. 


hinir, 


hinna, 


hinum, 


hina. 


fem. 


hinar, 


hinna, 


hinom, 


hinar. 


neutr. 


hin, 


hinna, 


hinum, 


hin. 



Artikel. 185 

ting. masc. n. hinn, g. hins, d. hinum,, a. hinn; 293 

plur. 



Der anlaut h scheint spUteren ursprungs %n sein, die SUesten qnellen 5*i-291 
gen inn, in. it oder auch enn, en, et fiir die gewö'nliche sprache gilt, dass das 
wort, wenn es betont ist, also als demonstrativum in der bedeutung 'jener' er- 
scheint, nur selten das h abwirft, und dass es dann im neutr. mit tt geschrieben 
wird; wenn es aber nicht hervorgehoben ist, entspricht es unserem artikel ( der, 
die, das' und steht dann entweder vor oder nach dem worte, auf welches es sich 
be%ieht, im neutr. sg. immer in der form hit, it, eU 

Nachgesezt wird das wort gewö'nlich th verbindung mit einem subst. tm</235 
zwar dann mit demselben in eine form zusammengezogen ; dadurch entsteht fiir 
das altn. eine besondere dekUna%ion, bei der folgendes %u bemerken ist: h wird 
synkopirt nach konsonantischem , hi nach vokalischem auslaut, z. b. fiskr-inn, 
fisks-ins, tönn-in, lannar-innar, skip-it , skip-in, aber fiski-num, tanna-nna, skipi-nu. 

Doch sind abweichungen von dieser regel vorhanden. 

1 . der ganze plur. mit ausname des n. a. pt. des starken neutri synkopirt 2U6 
hi: fiskaMiir, tennr-nar, aber klaustr-in, kné-in. 

2. die masc, welche das i des dal. sg. apokopiren (§. 217), werfen dannTffl 
tjn dal. sg., bisweilen sogar im pL auch das hi ab, %. b. dal-num, f dalinum, ulf-num 
18,6, flugnum 42, .31, viðnum 51,40, hjálmstófnum 7,60. 

Die flejrion des substantivums anlangend, so erteidet sie durch anhSngung ^298 
des artikels keine veranderung; nur bei den wbrtem auf -ur, die fast aUe auch 
ohne u vorkommen, findet gern synkope des bildungvokals statt, %. b. Qötur-r 
ifessei) Qölr-inn neben fjöturr-inn [so ist 18, 34 %u lesen). umlaut wird durch 
den arUkel nicht bewirkt, also hana-num, bakka-num (0. bakki ufer), auga-nu, nicht 
hónunum, bökkunum, augunu. — doch in einigen f&lten ist die flexion in der ver- 
bindung mit dem artikel verschieden von der einfachen: 

Die vokatisch auslautenden substanUva pflegen die endung -a des gen. /*/. 299 
zu erhalten, in der %usammense%ung m. d. art. aber fSUt das -a gewönlich ab, so 
von kló [klaue §. 208), g. pl. kló-a, aber m. art. kló-nna, von kú (huh) kúa und 
kftnna. áagegen lassen die fem., welche das a der endung im g. sg. -ar synko- 
piren, die volstUndige flexion in verbindung m. art. wieder hervortreten , %. b. fru 
ifrau, §. 181), g. sg. frn oder frur, m.art. fruar-innar, nur &[fluss), k[schaf, §.210) 
und ku (kuh, §.210» haben ár-innar, ær-innar, kýr-innar. 

Im dat.pl. wird das -m der endung -um 0110 ausname synkopirt: hönu-num300 
f. hqpum-inum, knjá-num f. knjám-inum. wo drei n zusammentreffen wird dfts eine 
natUrlich ausgeslossen , so von brun (brauerfem. der u-klasse), pL brýn-n, m. art. 
brýn-nar f. brýnn-nar. 

maðr (mann) hat im pl. menn (§.229), vh verbindung m. d. arUkel tritt rft>30l 
votle flexion wieder ein, wir erhalten atso n. pl. mennir-nar, cu pL menni-na. faðir 
und bróðir t§. 228) schieben im g. sg. ein s ein: f5ðurs-ins, gewónlich foðrsins und 
brdðurs-ins. 
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Deklinazion mit artikel. 



302 



B e i s p i e 1 c. 

matculinum. 



303 



304 



ring. n. fiskr-inn, 
plur. fiskar-nir, 
dalr-inn, 
dalir-nir, 
kjölr-ion, 
kilir-nir, 
nár-ino, 
nár-nir, 
hanni-nn, 
hanar-oir, 



sxng. 
plur. 
ring. 
plur. 
ring. 
plur. 
ring. 

plUTi 



nng. 
plur. 
ring. 
plur. 
ring. 
plur. 
ring. 
plur. 



n. gjöf-in, 
gjafar-nar, 
tönn-in, 
tennr-nar, 
fru-ir, 
frur-nar, 
lunga-n, 
tungur-nar, 



sing. n.8kip-it, 
plur. skip-in, 



stng. 
plur. 
ring. 



305 



nng. 
plur. 
Ausser 



klauslr-it, 

klauslr-in, 

kné-it, 

kné-in, 

auga-t, 

augu-n, 

den genanten 



g. íisks-ins, 
físka-nna, 
dals-ins, 
dala-nna, 
kjalar-ins, 
kjala-noa, 
nás-ins, 
ná-nna, 
hana-ns, 
hana-nna, 

femininum. 
g. gjafar-innar, 

gjafa-nna, 

tannar-innar, 

tanna-nna, 

froar-innar, 

fru-nna, 

tungu-nnar, 

tungna-nna, 

neutrum. 
g. skips-ins, 

skipa-nna, 

klaust (u) rs-ins, 

klaustra-nna, 

knés-ins, 

knjá-nna, 

auga-ns, 

augna-nna, 
demonstrativis 



d. fiski-num, 
fisku-num, 
dal-num, 
dölu-num, 
kili-num, 
kjölu-num, 
ná-num, 
ná-num, 
hana-num, 
hönu-nnm, 

<f.gjöf-inni, 
gjöfu-num, 
tönn-inni, 
tönnu-num, 
fru-nni, 
fru-num, 
tungu-nni, 
tungu-num, 

d. skipi-nu, 
skipu-num, 
klaustrí-nu, 
klaustru-num, 
kné-nu, 
knjá-num, 
auga-nu, 
augu-num, 
werden noch 



aU 



sam-r söm samt [dertelbe) deklinirt ganz wie die adj. ttark 
wird hinn noch dazu getezt: f. hin sama, n. hit sama; — sllkr 
þvllikr þviltk þvllikt {tolcher) , þessligr þesslig þessligt [tolcher) ; 
regelmatriger flexion, aber nur ttark. 



a. fisk-inn ; 
fiska-na. 
dal-inn ; 
dali-na. 
kjöl-inn ; 
kjölu-na. 
ná-inn ; 
ná-na. 
hana-nn ; 
hana-na. 

a. gjöf- (i) na ; 
gjafar-nar. 
tönn-ina ; 
tennr-nar. 
fru-nar ; 
frur-nar. 
tungu-na. 
tungur-nar. 

a.skip-it; 

skip-in. 

klaustr-it; 

klaustr-in. 

kné-it; 

kné-in. 

auga-t; 

augu-n. 

tolche gebraucht: 

und tchwach; ofl 

slik sltkt [tolcher); 

diete 3 lézten mit 



5. pronomen interrogativum. 

306 E* *ind vier interrogaéiva zu untertcheiden : a. wer, wat? , b. wer von 

zweien?, c. wer von mehreren? , d. wat fur einer? 

a. werfgoth. hvas. 
Dietet pronomen itt im altn. unvoUtándig , et fehlt ihm nicht allein dat 
fem. und der plur. , tondern auch der nom. acc. tg. matc. , man ergánzt beide for- 
men durch hverr (wer von mehreren). 

matc. n. [hvar], g. hvess, d. hveim, a. [hvann]. 

neutr. hvat, hvess, hvt, hvat. 

ftír hvat namentlich in zusammensezungen ttehi auch hot '(§. 62). 
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?.07 
masc. 

fem. 

neutr. 

die verkiirzungen des á, vá in o sind selten, am haufigsten noch hvorn und hvorao 
fUr hvárn (hváran). 

c. wr von mehrerehy golh. hvarjis. 30g 

masc. 

fem. 

neutr. 







Prooomina. 








b. wer 


von zweien, goth. hvaþar. 




sing. 


n. hvár-r, 


g. hvár-s, 


d. hvár-um, 


a. hvAr-n ; 


ptur. 


hvár-ir, 


hvár-ra, 


hvAr-um, 


hvár-a. 


sing. 


hvár, 


hvár-rar, 


hvár-ri, 


hvAr-a ; 


plur. 


hvár-ar, 


hvAr-ra, 


hvár-um, 


hvá-rar. 


*i*g. 


hvár-t, 


hvár-s, 


hvár-u, 


hvár-t; 


plur. 


hvár, 


hvár-ra, 


hvár-um, 


hvár. , 



*ing. 


n. hver-r, 


g. hver-s, 


d. hverj-um, 


a. hverj-an ; 


plur. 


hver-ir, 


hver-ra, 


hverj-um, 


hverj-a. 


sing. 


hver, 


hver-rar, 


hver-ri, 


hverj-a ; 


plur. 


hverj-ar, 


hver-nr, 


hverj-um, 


hverj-ar. 


sing. 


hver-t, 


hver-s, 


hverj-u, 


hver-t ; 


piur. 


hver, 


hver-ra, 


hverj-um, 


hver. 


Jientlit 


>h in der spa'teren sprache gcwb'nlich hvern. 




d. was 


/tir einer, goth 


r. hvileiks. 




sing. 


n. hvlltk-r, 


g. hvtltk-s, 


d. hvtltk-um, 


a. hvtltk-an ; 


plur. 


hvlUk-ir, 


hvtllk-ra, 


hvtltk-um, 


hvtltk-a. 


sing. 


hvtltk, 


hvtltk-rar, 


hvUtk-ri, 


hvtlik-a; 


ptur 


hvlHk-tr, 


hvtlik-ra, 


hvtltk-um, 


hvtltk-ar. 


sing. 


hvlUk-t, 


hvlllk-s, 


h>1l!k-u, 


hvtllk t; 


phtr. 


hvilik, 


hvUtk-ra, 


hvtUk-am, 


hvUlk. 



309 
. sing. n. hvtltk-r, g. hvllik-s, d. hviltk-um, a. hvtltk-an; 
plur. hvtUk-ir, hvtllk-ra, hvUtk-um, hvtltk-a. 

fem. 

neutr. 

xusammengesezt ist das wort aus dem instrumentalis hvi (wie) und ltkr {gteich, 
Snlich). 

6. pronomen relativum. 

9 

Eigentliche relativa gibt es nichl, man braucht dafUr: 310 

1. die interrogativa , namentlich hverr und hvlllkr. 

2. das demonslralivum sá sq þat (§.289) entweder aliein oder noch gewbn-ZW 
licher in verbindung mit den partikeinjr^oder sem, z. b. sá er, þat sem. die " 
partiket er (i'n der áftesten form is, ias, es) wird namentlich in der form es sehr 
oft mit dem vorhergehenden demonstrativum in'ein wort zusammengezogen ; wir 
erhalten z. b. fiir sá er sár oder sás (welcher), acc. þanns, n. fem. sús, n. neutri 
þats, besonders haufig ist die verbindung þars (þar er, þar es) wo; auch þatstu 
(þat es þú, welches du) findet sich 63, 48 (vgl. §. 283). 

3. das persbnliche geschlechtige pronomen hann, hon (§. 284) mit und <me3!2 
er oder sem. 

4. die partikeln er, sem allein wie nhd. 'so'. 

7. pronomina indefinita. 

Die correlativa zu den interrogativen und relativen fUrwÖrlern lauten 313 
ebenso, so hvárr *wer von zweien 1 und ^jeder von zweien', hverr Hner' und 'jeder'; 
nur dem hvllikr {wie beschaffen) entspricht þvilikr (so beschaffen). 

Þíeben hvárr [jeder von zweien) findet sich auch hvárr tveggja (§• 2tf8) ; dieseZil 
beiden wb'rtcr wurden spa'ter in eins zusammengezogen, und daraus entstand dann 
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Pronomina. 



das wort hvAr-tveggi oder hvArr-tveggi mit doppeller flexion, der erste teil geht 

stark, der zweite schwach, mit einigen unregeimassigkeiten : 

masc. sing. n. hvAr-tveggi, g. hvArs-tveggja, d. hvAram-tveggja, a. hvArn-tveggja ; 



plur. hvárir-tveggju, 



fem. 



hvarra-tveggja, 
hvárra-tveggju, 

hvárrar-tveggju, 



hvArum-tveggjum, 
hvArum-tveggja, 
hvArri-tveggju, 
hváru-tveggju, 



(hvAra-tveggj*). 
(hvára-tveggju) ; 



sing. hvár-tveggi, 

plur. a. hvAr-tveggju. 
neutr. sing. n. a. hvArtveggja, d. hvarutveggja ; 

plur. n. a. hvArtveggi. 
ganz ebenso verhalt es sich mit annarr tveggja (einer von beiden), dafur spater 
annartveggi. 

315 annarr-hvArr (einer von zweien) flektirt doppelt nach derstarken deklinazion 
f. ðnnur-hvar, n. annat-hvart — hvarr-annan (einander von zweien) und hverr-annan 
(einander von mehreren) werden ebenfals unabhá'ngig von einandtr flektirt 

316 FUr hverr (Jeder) wird einn-hverr einhver eitthvert (ein jeder) gesezt, und 
*V umgekehrt hverr-einn [n. hvert eitt, hvateitt) 'ein jeglicher\ — sum-hverr (Jemand, 

irgend einer) wird im masc. nur einfach flektirt, sonst aber doppelt: n. sumthvert 
und surathvat — sinn-hvArr sinhvAr sitthvArt (auch sitthvAt und titthvAK) oder sinn- 
hverr heisst 'Jeder fUr sich J und flektirt gewönlich einfach, doch findet sich auch 
die doppelle flexion, und oft wird es durch dazwischen gesezte parlikeln getrenL 
— sér-hverr sérhver sérhvert oder sérhvat (ein jeder) flektirt einfach. 

317 Eine sehr gebr&uchliche und durch zusammenziehung fast vnkenUich g&- 
V wordene zusammensezung ist nakkvarr (irgend einer), entstanden aus der sonst 

ungebrauchlichen partikel nak und dem pron. hvarr (oder hverr). zunachst wird 
h dem k assimilirt und der lezte teit des compositums verkiirzt (fíir nak-hvArr atso 
nak-kvarr); ferner wird va [oder ve) in den formen, weiche zur endung u haben 
oder gehabt haben, in u zusammengezogen , der erste teil des wortes bekomt da- 
durch umlaut^f. sg. nökkur, nökkurumi; endlich wird diese zusammenziehung auf 
alle formen des wortes ausgedehnL wir erhatten somit folgende deklinazionen : 

1. 
g. nakkvar-s, 
nakkvarra, 
nakkvarrar, 
' nakkvarra, 
nakkvars, 
nakkvarra, 
2. 
g. nökkurs, d. nokkurum, 
nökkurra, nökkurum, 
nökkurrar, nökkurri, 
nðkkurra, nökkurum, 
nðkkurs, nðkkuru, 

nðkkurra, nðkkurum, 
nakkvat vor wie nökkut f. 
(§. 276) f. annait — in der spateren sprache wird von nökkurr vor vokatisch an- 
lautender endung auch das u der zweiten silbe synkopirt, z. b. d. sg. nðkkrum 
nökkurri nökkru. — neben nakkvarr findet sich auch nekkvarr und nðkkverr. 



318 



319 



320 



masc. sing. 


n. nakkvar-r, 


plur. 


nakkvarir, 


fem. sing. 


nðkkur, 


plur. 


nakkvarar, 


neutr. sing. 


nakkvart, 


plur. 


nðkkur, 


masc. sing. 


n. nökkur-r, 


plur. 


nökkurir, 


fem. sing. 


nökkur, 


ptur. 


nðkkurar, 


neutr. sing. 


nökkut, 


plur. 


nðkkur, 


Fiir nakkvart 


komt auch 



. nðkkurum, 
nðkkurum, 
nakkvarri, 
nðkkunim, 
nökkuru, 
nðkkurum, 



a. nakkvarn ; 
nakkvara. 
nakkvara ; 
nakkvarar. 
nakkvart ; 
nökkur. 

a. nðkkurn ; 

nökkura. 

nðkkur ; 

nðkkurar. 

nökkut ; 

nökkur. 
nðkkurt und 



annat 
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Prooomioa. Partikeln. 1 89 

Hvárigr hvérig hvárigt und hvárugr hvárug hvárugt, sp&ter hvorugr, flektirt&i 
nach der ttarken adtfectivflexion und heisst 'keiner von zweien'. vieileicht itt es 
entstanden am hvárgt (§.335). 

Feralgemeinerung geschieht durch anh&ngung von -veloa oder -vilna (<fer322 
form nach ein gen pl.), z. b. hvat-vetna oder hotvetna (was nur immer), dL hvivetna, 
oder durch anfUgung von sem oder sem heldst (auch helst geschrieben, ein super- 
lativ 'am iiebsten , atn meisten') z. b. hverr sem oder hverr sem heldst. 

Andere indefinita sind sumr (irgend einer), nógr igenug), margr (viel), Íar323 
(wenig), einn (irgend ein, §. 267), annarr (ein anderer, §. 276). 

Das deutsche 'man' wird im altn. ausgedrUkt; 1 . durch die 3. person singu- 324 
laris des verbi one pronomen, z. b. ok heyrði þat und man hörte das. — 2. durch 
den plur. menn (die menschen) oder auch den sing. maðr ganz unserem 'man' ent- 
sprechend,' ofl wird menn auch ausgélassen und nur die 3. person plur. des verbt 
gesezt, z. b. kveða man sagt. 

Das deutsche 'es' wird altn. gegeben durch þat gleichviel ob der sing. oderfflb 
plur. darauf folgt, z. b. þat eru margir es sind viele, doch steht auch das regeU 
m&ssige þeir eru margir. 

Wenn von mehreren personen die rede ist, aber nur eine genant wird, jo326 
pflegt das pronomen (gewbnlich sá, §. 290) im plur. zu stehen wSrend der name 
einfach daneben gesezt wird, z. b. 49, 20 þeir Loki d. i. Loki und seine gefdrten, 
52, 43 þeir Gunnarr Gunnar und Sigurd, 22, l þeir Beli Beli und Frey, 65, 14 við 
þá Gunnar gegen Gunnar und seine leute, 70, 19 vit Sigurðr ich und Sigurd. — 
kommen wbrter verschiedenen geschlechts zusammen , so eteht das pronomen im 
neutr. plur., z. b. 43, 5 þau ýmis (so zu lesen f. ýmsi) d. i. bald er, bald sie, 54, 1 
áttu þau Jonak und Gudrun , 54, 9 bœði þau Randver und Svanhild. 



Partikeln. 

1. Fragepartlkeli. 

jSi> sind zuriikzufUren auf die pron. interroz. und relat.; die hauptsách- 327 
lichsten sind: hvi (warum, weshalb) eigentlich d. sg. von hvat (§. 306) , hversu und 
hvessu, hvé, hvernin, hvernig (d. i. hvern veg), alle in der bedeutung 'wie' ; hvaða 
was fiir ein, z. b. hvaða maðr was fiir ein mann, die dliere sprache braucht daftir 
meist hvat mit dem gen. pl. oder der praep. af, z. b. hvat manna, hvat af mönnum ; 
hvar wo, dapir auch der d. sg.neutri hverju (§.308); hvars f. hvar er (vgl. §. 311) 
eigentlich ( da wo, wo nur immer, wohin nur immer'; hvert (wohin), hvaðan (wo- 
her), dazu die entsprechenden þar ida), hér (hier), þaðra (dahin), heðra (hieher), 
þaðan (von da, daher), héðan ivon hier); oœr und hvenær (wann), hvárt oder hvort 
(eigentlich Hvelches von beiden') ob; hvárt — eða oder hvárt sem — eða ob — oder. 

2. prtep«siii«iei. 

Den acc. allein regíren: 1. um (um, Uber) mit seinen zusammensezungenZ2S 
utum (durch, Uber), innum, yfir um (Uber), umfram oder fram um (vor), tgegnum oder 
Igögnum (durch), umhverfis (rund herum); in der alten sprache steht fur um tneist 
of, beide werden dann auch mit dem dat. verbunden; 2. fram yfír (Uber, vor); 
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190 Partikeln. Negazion. 

3. fram undir (gegen, um); 4. alle mit fyrir (vor) und einem orlsaduerbium aif/'-an, 
wie fyrir norðan (nordw&rls), fyrir sunnan (sUdwarts), fyrir handan (jenseits), fyrir 
útan (vor) tt. s. w. 

329 Den dativ haben bei sich: 1. af (von) und útaf (wm), 2. gegn itnrf ! gegn 
(gegen, entgegen), 3. hjá (0«, neben) und framhjá (vorbei), 4. nær (n<xAe 6«, eigentr 
lich adv.), 5. ur orfer or (attt} míf seinen zusammensezungen utur (<ru#), uppur 
{iiber), framur (uber); die abgeleiteten : 6. undan (wm unten her, von — heraus) 
und á-undan (voraus, vorher), 7. gagnvart (gegenuber), 8. handa, til handa tzu &m- 
rf#n, /wr), á hönd, á hendr (gegen, wider), 9. á mðti, á mót, t mðti, t mót, aóti 
(gegen), 10. ásaml (samt, nebst). , 

330 Mit dem gen. werden verbunden die einfachen: 1. án (one\ in der alten 
sprache auch mit dat. und acc, 2. auk [ausser, ausserlialb) , 3. til [%u, nach); die 
abgeteiteten: 4. á meðal, á milli, á millim, millum, millim (zwischen, unter), 5. sakir, 
sakar, sökum, fyrir — sakar (vermiltelst) , 6. i stað (anstatt), 7. vegna (wegen), 
8. útan (aussen, ausserhalb, one), 9. innan (innerhalb), 10. dic mit megin (eigentl. 
krafl) zusammengesesten formeln , z. b. báðumegin (auf beiden seiten) , öðrumegin 
(von der andern seite), öllumegin (nach allen seiten), hinumegin, þessumegín (auf 
diese seite, diesseits) u. s. w. 

331 Mit acc. und dat. stehen: 1. á (in, auf, nach), 2. at (zu), 3. I (in), 4. með 
(mit), 5. Tið (gegen, mit), 6. eptir (nach), 7. fyrir (fiir), S. undir (unter), 9. yfir 
(iiber). die regel, welche fUr die meisten anzuwenden sein wird, ist: sie stehen 
mit dem acc, wenn sie die bewegung, richtung nach einem orte hin bezeichnen, 
den dat. haben sie bei sich, wenn sie das verweilen, das bleiben auf einer stetle 
ausdriicken, das nUhere s. im wörterbuche. 

3. UnjHMkiUMfM. 

332 Ueber sem und er als relativa s. §• 311. er steht auch haufig als konj'. 
der zeit (als, da) und des grundes (weil, dass). ausserdem: ok (und, auch), sehr 
oft wird ok an den anfang des naclisazcs gestellt in der bedeutung *da, so', z. b. 
29, 24 ok er Þjálfi da ist Thialfi, 31, 32 ok þótti þér da schien es dir u. s. w.; 
eða und eðr (oder); ella (sonst, iibrigens); né — né (weder — noch); en 'aber und*, 
nach komparativen 'als', nicht zu verwechseln mit enn (noch); nema (wenn nicht, 
ausser); útan (ausser); ef (wenn); þð (doch, obwol); svá (so>. 



Negazion. 

»33 Die einfache negazion wird im altn. ausgedríikt durch das wort né, die 

praefiæe ð- oder ú- und die suffixe -gi, -at, -a. 

á) né ist vielleicht in ne (nicht) und né (und nicht, noch) zu scheiden, die 
quellen aber geben dem worte in beiden bedeutungen den langen vokal. — né 
(nicht) sleht unmittelbar vor dem worte % auf welehes es sich bezieht, vgL z.b. 
82,47. 84, 13. — doppelte negazion verstarkt den begrif der vemeinung im attn. 
wie in der ganzen deutschen sprache, vgl. z. b. 95, 11. Í2. — né (und nicht, atich 
nicht, noch) *. b. 76, 33. 34. 74, 8. hvarki — né oder né — né (weder — noch). 
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-b) u- oder ó- (entsprechend goíh. hd. un-) tritt als prae/tæ vor substantiva, 334 
adjectiva, participia nnd adverbia; z. b. 6-happ orfer u-happ [ungltík), ó-fúss orfer 
o-foss (unwilUg) u. s. w. 

c) -gi írítf afr itf^lr on substantiva, aájectiva, pronomina und vartikeln %Xt> 
und erh&lt nach s imtí* t die form -ki (§ 64); beispiele: 81, 42 þörf-gi (nicA/ 
notwendigkeit , tiicA/ nötig); Lopt-ki (Loptr nicht) Oegisdrekka 19, 4; sjálf-gi 
(nicht selbst) 12,40. þvl (darum) þvi-gi (darum nicht); hitt [dieses) hit-ki; þat 
(</oi) þat-ki; vœtr (e/u>o#) vœtki (tiícA/j), rfa/r/r ai/cA vœttugi, vettugi #. vettugis 
83, 11. hvárr (jeder von beiden), hvár-gi (keiner von beiden), neutr. hvártki imrf 
hvárki (ntcn/*) ancn afr partiket gebraucht (nicht, und nicht). maðr (mann, mensch) 9 
maiiDgi oder mangi (niemand), g. manskis oder mannskis 108, 64. 

Das zatwort einn (§. 267 mit -gi gibt einngi otíer eingi und hat volstdndige 336 
flexion, die in ihrer ursprtínglichen form so gelautei haben wird: 

masc. sing. ein-n-gi, ein-s-ki, ein-um-gi u. s. w.; 
erhatten aber hat sich nur der acc. sing. masc. eingi in der form engi 63,65. 
89, 12 und der daL sing. neutri einugi, Oegisdrekka 1,2; Fafninmál 17,2. die 
innere fleæion wurde spáter ganz unterdrtíkt, dagegen das sufltx /lektirt. wir er- 
halten somit folgende deklinazion, in welche zugteich alle ausartungen eingelragen 

werden mögen: 

singularis: 
masc. n. eingi, eingr, einginn, engi, engr, enginn, öngr, ungr. 

g. eingi8, dnskU, einkis, enskis, enkis, engis, öngis. 

d. (eingum), engum, öngum. 

a. (eingan), engi, engan, engvan, öngvan, öngan. 
fem. n. (eingi) eingin, engi, öng. 

g. (eingrar), engrar, öngrnr, öngarrar, öngvarrar. 

d. (eingrí), engri, öngri, öngarri, öngvarri. 

a. einga, enga, engva, önga, öngva. 
neutr. n. a. etki, ekki, ekkert 

d. einugi, engu, öngu. 

pluralis : 
masc. n. eingir, engir, öngir, öngvir. 

g. (eingra), engra, öngra. 

d. (eingum), engum, öngum. 

o. wie fem. sg. a. 
fem. n. a. (eingar), engar, öngar, öngvar. 
neutr. n. a. (eingi), engi, öngi, öngvi. 

d) -a oder -at stehen abwechselnd und werden nur verbis suffígirt und$yi 
zwar so y dass verbum, pronomen und negazion in eine form zusammengezogen 
werden. es sind folgende fSlle dabei zu unterscheiden : 

1. die 1. sg. hat stets das pronomen bei sich, welches zwischen verbum und 
negazion irilt, z. b. fan-k-a (ich fand nicht) — = fann-ek a v. finna, á-k-a 
[ich habe nicht) von eiga (§. 156), kveð-k-a [ich sage nicht) von kvæða, 
naut-k-a (ich genoss nicht) von njóta, erumk-a (mir ist nicht, vgL §.161 
anm.) 114,71; oft wird das pronomen doppell gesezt, z. b. vil-k-at ek 
(nicht will ich) 64, 22, em-k-at ek (ich bin nicht). 

2. die 1. plur. ftígt kein pron. hinzu und sezt -a als negazion, z. b. erum-a 338 
wir sind nicht, ættim-a wir hatten nichL 
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339 3. rra konjunktiv X.pers.sg. pflegt sich das k des pron. in g %u erweichen, 

%. b. myndi-g-a ich wolte nicht, þori-g-a 74, 39. 

340 4. bei der 2. sg. {ind. oder konj'.) wird -a suffigiri und das pronomen ge- 

wö'nlich weggelassen, wenn sie auf-T endigt, %. b. kallar-a (du rufstnichl) 
von kalla; mit -at: 69, 14 getr-at; wenn sie aber auf -t ausgehi, also im 
starken praet. ind. , so steht -at und das pronomen hinter der ncgazion • 
ert {du bist) m. neg. ert-at-tú (du bist nicht, vgl. §. 283), von vita , praeL 
2. sg. veiUt m. neg. veitsl-at-ta (du weisst nichi). 

341 5. der imperativ pflegt -at anzuh&ngen, und meist tritt noch das pron. þu 

dazu, %. b. kjósattQ [wale nichí), vaxalta [wachse nicht) 48,6, munatta 
57, 43 , skalattu 63, 69. wenn das verbum den bindevokal i hai, so komi 
derselbe in verbindung mil der vemeinung wieder zum vorschein, %. b. 
kvetf-at 75, 14. 

342 6. die 3. sg. kann -a und -al anfíigen, %. b. er-a (er ist nichi), skal-a [er sol 

nichi), mun-at, verðr-at (er wird nicht). 

343 7. die 3. pl. praes. endigt öti/'-a, ftigt darum ein blosses -l an, z. b. blta-t 

[sie beissen nicht), muna-t 70, 16; dic 3. pl. praeL jedoch h&ngt an die 
endung -u entweder -at, %. b. létu-at von láta (lassen) oder nur -t, %. b. 
eigu-t 10, 13, eru-t 66, 22. fehlerhaft dagegen erscheint die schreibung 
er-at, eig-at fiir eruat, eiguat, die bisweilen aufstösst. 

344 8. wenn die flexion auf -i ausgeht, so wirdin der 3. sg. des schwachen praet. 

-t, im konjunktiv gewbnlich -a suffigirt, z. b. varnaði (er hinderle) m. neg. var- 
naðit, blli [erbeisse) m. neg. bllia; 65,21 angraði-t [wenn nicht angsligim). 
Zu bemerken ist dabei, dass alle diese falle nur den altesten denkm&lem an- 
gehören, die sp&tere sprache braucht dafiir die wörter eigi oder ekki (nicfU). 



345 Aus der wortbildungslehre und der worlfugungslehre ist bereiis in dem 

vorhergehenden einzclnes, was fiir den anf&ngcr notwendig erschien, angefurt 
worden, iiber anderes, namenttich iiber den gebrauch der casus, gibt das wörlcr- 
bttch auskunfl.- hier sei noch des sogenanten accusativi cum infinitivo 
gedacht, der wie im tat. nach dem verbis sentiendi et declarandi einsu- 
treten pflegt; einige beispiole werden iiber sein wesen am besten auskunfl geben: 
18, 14 töldu hann verða mundu ágœtan mjök at afli, ef ... sie sagten, dass er wiirde 
telir beriimt werden seiner krafi wegen, wenn . . . ; 68, 60 hygg ck þá jöfra enn vera 
óborna ich meine, dass die könige noch nicht geboren sind; 68,64 hygg ek mik 
munu ráða rauða gulli ich meine, dass ich wcrde gebieten iiber das rote gold; 
70^47 hygg ek fylgju ins dökkva hrafns vcra dyggva at hrottameiði ich denke, dass 
die begleitung det schwarzen raben niizlich sei dem schwertschadiger (kampfer); 
101, 4 ósnjallr maðr hyggsk munu ey lifa der feige mann denkt, dass er werde 
ewig leben; 124,42 hygg ek engan þá frýðu (inf. praet) ich meine, dass keiner da 
(uns) den mut abgesprochen hat; 127,33 sonum minum man svclla sinn (oðurráðinn 
verða meinen sönen wird es kummer bereiten, dass ihr vater umgebracht wird; 
128,49 látum eigi lif hér sparast nicht gestatten wir, dass das leben geschont werde ; 
128, 57 kveð ek rlkum gram ráðinn dauða ich sage, dass dem reiclien könige der 
tod bestimt ist; 33, 1 Pórr kvcðst vilja róa miklu lengra Thor sagt, dass er viel 
weiter rudern wolle; 42, 3 sá er þar sat kvaðst ráða þvt, er eigi soðnaði á seyðinum 
der welcher da sass sagte, dass er es bewirke, dass es nicht gar wiirde. 
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M e t r i k. 

Dte deutschen verse werden nicht wie die griechischm und lateinischen nach 346 
der quantilát gemessen, sondern nach der anzal der betonten silben 1 ); ausserdem 
verldngt der deutsche vers als erfordernis das vorhandensein des reimes, der sich 
zwar auch in den nichtgermanischen sprachen nachweisen lasst, aber nirgends 
als gesez durchgedrungen ist, zwei punkte also sind es, welche in der deutschen, 
also auch altnordischen metrik zufb'rderst in betracht kommen: die betonung 
und der reim. 

Betennng. 

Wir unterscheiden zwei arten des tones: hauptton und nebenton. zu$\~ 
ihnen gesellt sich als dritte gruppe eine anzal von silben, deren vokal unter um- 
standen ftir den vers als nicht vorhanden betrachtet werden muss, also stumm*) 
wird. 

Den hauptton im altn.verse, den wir durch ' iiber dem vokale bezeichnen,M8 
kann jeder wurzelvokai erhallen, so wie jeder vokal, auf dessen silbe ein beson- ^ 
derer nachdruk liegt, z. b. 82, 19 ék man jotna — árumbórna, 88, 43 osánir. der 
nebenton kann auf jeder nicht besonders durch den ton hervorgehobenen silbe 
ruhen ; er wird entweder mit % versehen oder am besten ganz unbezeichnet gelassen. 
was die sJummen vokale anlangt, so sind sie bereits in der gewönlichen sprache 
meist durch elision beseitigt (vgl. §§. 176. 243), doch trift diese auslassung nur 
diejenigen laute, welche niemals einen ton haben. fiir den vers ist ihre anzal 
hedeutend grö'sser, da auch silben, welche sonst sogar den hauptton bekommen 
können, mitunter stumm werden. dariiber §.351 f. 

Hebnng nnd senknng. 

Eine silbe, welche den hauptton hat, nennen wir hebung, eine mit neAew-349 
ton senkung. 

Auf eine hebung folgt im verse gewö'nlich eine senkung, z. b. 76, 13 s4ttu350 
Sigrlinn, Sváfnis dottur, mey'na fégrstu u. s. w.; sehr oft fehlt aber auch diese sen- 
kung, so dass nicht selten zwei hebungen unmittelbar neben einander zu stehen 
kommen, wie 88,29 móldþínur, 88,39 árdága. 

Die auf eine hebung folgende senkung darf nur aus einer silbe bestehen ; &>\ 
wenn daher auf eine hebung mehrere silben folgen, welche den hauptton nicht 



1) Die quantitátj d. h. der unlerschied zwischen lange und kiirze, ist im 
algemeinen in der deutschen poesie und prosa gleich und fiir den bau der verse 
darum von keiner besonderen wichtigkeit, weil die langen silben erst dann schar- 
fer hervortreten , wenn auf ihnen zugleich der ton ruht. 

2) Lachmann, dessen untersuchungen ú'ber die hochdeulsche betonung in 
ihren gi*undsázen auf alle deutschen sprachen anwendung fínden , unterscheidet 
vier arlen des tones: hauptton, iiefion, tonlosigkeit , stummheit; Zarncke nimt 
deren fiinf an, indem er den iieflon in nebenton und unbetontheit spaltet. ich 
habe nur resullate darzusiellen , katin mich also hier ftirs altnordische mit den 
drei obengenanten gruppen begniigen. 

13 
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haben, so verlieren tie bis auf eine ihren ton ganzlich. diese silben, deren vokale 
im verse stumm werden kb'nnen, sind folgende: 

352 1. alle ableitungs- oder bildungtsilben. wie wenig gewichl der 

bildungsvokal im altn. hat, zeigt die Uberaus h&ufige ausstossttng des- 
selben vor vokalisch anlautender endung, im verse könncn alle abfeitungs- 
und bildungsvokale stumm werden, z. b. 82, 55 ginheilög góð. hier folgen 
auf die hebung gín zwei silben als senkung, von denen die zweile den 
bildungsvokal ö [fiir a, §. 242) enlhalt, dcr stumm wird, wir haben also 
den vers zu lesen ginheil'g góð; auffallend ist dabei nichts, haben wir 
doch schon fiir den nom. heilagr die zusammengezogene form helgr 
(§. 244) ; 83, 1 1 vár þeim véttugis , hier wird u stumm, ganz der neben- 
form vælkis entsprechend; so ist 87, 57 állr Jöt'nheimr zu lesen; 89, 17. 
93,31. 45. 59. 73 fjöld ek freísl'ðak; 96,59 fimhundYð dura. hierher ge- 
hört auch die silbe and der part. praes., z. b. 127,46 érat sýl'ndi daúði; 
84, 10 még'ndi ; 84, 30 vil'ndi. 

353 2. alle flexionsendungen mit einschltiss des nom., wenn kein ablei- 

tungsvokal in der vorhergehenden silbe sich befindet. die endung ist 
stets höher betont als der bildungsvokal , kann deshalb erst dann stumm 
werden, wenn diese bereits ausgeslossen isL beispiele: 82, 13 raeír' ok 
minni; 83, 9 téfld'i tuni; 83, 33 N^'ok Nið i ; 84, 9 fund'á landi; 82,36 
bjoð'm umyptu; 82,62 ár'm at telja; 83,15 ámáttk'r mjók; 83,31 dvérg*r 
or jorðu; 84,7 oflg'r ok áslkir; 84,33 Úrð hét' eína; 84,63 gorv'r at ríða; 

86, 30 Lók' óþékkjan; 86, 77 brœðr mun' bérjask; 85,39 ágéng'sk eíðar; 

87, 32 héfsk lind fýrir u. s. w. 

354 3. einzelne einsilbige wb'rier; besonders gehören hieher die pron. 

ek (§. 283), þu, hon, die negazion né und die beiden gleichlautenden er 
(ist) und er (welcher); z b. 82, 11 hljoðs bið'k állar; 84, 21 ásk veil'k 
stánda; 84,47 állt veit'kOðinn; 86,39 frám sc'k léngra; 86,40 fjóld kann'k 
ségja; — 81, 44 heíl verð' Sváva; 81, 45 húg skalt* deila; 89, 25 heíll þ'á 
sínnum sér; 95, 17 heill skalt' Ágnarr; 99, 21 ólr ert' Geírröðr; — 84, 41 
eín sat h'n uli; 84, 74 þát man h'n folkvlg; S6, 59 sál sð h'n stánda; 
86, 67 sá h'n þar váða; 88, 58 sál sér h'n stánda; 88, 80 nu mun h'n 
sokkvask; — 82,47 sol þat n' vissi; 84, 13 ond þau n'áttu; — 87, 1 hárt'r 
I heími; 87, 16 hórn'r á lópti; 87, 55 hvát'r með Ásum; 96, 56 fórn'r sú 
grínd ; — 88, 25 si'r á fjálli , stummes er wird gewbnlich in der form -s 
an das vorhergehende wort angeh&ngt, «.§.311. 

355 4. einige zweisilbige wb'rter werden dadtirch, dass eine der beiden silben 

stumm wird, einsilbig; besonders gehören hieher eða, fyrir, eru 
und die zweisilbigen formen des arlikets inn; die beiden ersten können 
die lezte silbe einbiissen, wie aus den nebenformen eðr und fyr hervorgeht, 
die beiden andem verlieren sehr ofl die erste silbe, sie finden sich hau- 
fig ats encliticae (§§. 167. 295 f). den artikel anlangend, so erstrekt 
sich die regel auch auf seine einsilbigen formen , das i der ersten silbe 
kann also in jedem falle stumm werden. beispiele: 84, 54 vít'ð ér énu 
eð' hvát; 89, 62 géstr eð' 'nn gámli þúlr; 89, 66 mæli þára eð' þégi; 
101, 11 þýlsk hann úm eð' þrúmtr; — 124, 2 hitt var eí fyr'r lðngu; 
124,26 aústr fyr'r Dynu mynni; 126,57 róð'nn var nt fyr'r eýri; — 84,69 
nu'ru táldar; 87, 4 skíld'r'ru klófnir; 87, 58 sogar ^És'rr'á þingi; — 84, 36 
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Skúld 'na þrlðju; 84,49 f'num méra; 85,51 aústr sat'n áldna; 82,45 hend' 
'nni hœgri. — dass zwei nebeneinander stehende vokale , von denen der 
ertte lang ist, nur als eine silbe belrachtet werden kbnnen, folgt aus 
§.83; so 82,23 niu man'k heima; 82,24 niu tviði; 83,42 Ái Mjöðvítnir. 



Itlm. 

Der reim ist itn altru dreifacher art: attiterazion, assonanz tmi/356 
endreim oder schlussreim. 

Das wesen der alliterazion besteht darin, dass in jgwei, zusammengehö- 357 
rigen zeilen sich drei wö'rter fínden, welche mit demselben buchstaben anlauten, 
und zwar komrnen auf die ersle der beiden zeilen zwei solche wbrter, auf die 
zweite zeile das dritte. diese gleichen anfangsbuchstaben heissen reimst&be 
oder bloss stabe, altn. ljoðslaíir. der dritte oder lezle von dicsen reimstaben ist 
der wichtigsle. er hat seine stelle im anfange der zweiten zeile, und auf ihm 
ruht der grösste nachdruk; deshalb nennt man ihn den hauptstab (höfuðstafr), 
die beiden andem in der vorhergehenden zeile befindlichen aber nebenst&be 
oder beistabe oder stollen (stuðlar). 

Die hauptregeln iiber die alliterazion sind nun folgende: 1. alle retm-358 
st&be miissen sich in hebungen vorfinden; 2. es diirfen in beiden 
zeilen nicht mehjr^ hebungen als drei mit demselben buchstaben s' 
anlauten. als beispiel diene 85,59.* 

Fýllisk fjörvi 
feígra roánna. 
reimstabe sind hier die drei f, der hauptstab ist in feigra, die beiden beistabe in 
fyllisk und fjörvi zu suchen. 

Reimstabe kbnncn konsonanten und vokale sein. von konsonanten gilt die 359 
regel, dass alle drei reimstabe denselben laut haben miissen; vokale dagegen 
kbnnen mit einander abwechseln, in der spáteren poesie galt es sogar fUr eine 
besondere schbnheit, drei verschiedene vokale zu reimstaben zu verwenden; 

*.*. 84,17; Á 

ond gaf Oðinn, 

oð gaf Hénir, 

lá gaf Loðurr, 

ok litu gáða. 
in dcn ersien beiden versen sind ö, ó, ó reimstabe, in den lezten 1. 

Wenn der hauptstab ein zusammengesezter ist, miissen es auch die ncben-Wb 
stabe sein, uná zwar wo mbglich aus denselben lauten bestehend; namentlich gilt 
dies von sk, st, sp, in den andern konsonantenverbindungen ist man weniger 

schwierig ; z. b. 1 24, 55 .* 

beít I Skárpaskérjom 

skéribildr at hjáldri. 
oder 126,27.- 

skór'n var Skóglor kápa 

at skoldúnga hjáldri. 
hier sind sk die reimstabe; gr 82, 41 

þá var grúnd gróin 
grcenum laúki. 

13* 
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3gl In kwzen zeilen wird der eine der beiden beista'be oft ausgelassen, niemah 

n^ aber der hauptstab, z. b. 82, 11 : 

tujoðs biðlc állar 
hélgar kindir; 
oder 85, 75.* / 

gol um Asum 
Gúllinkámbi. 
hier sind nur je zwei stabe, in den ersten beiden zeilen h, in den zweiten g. 

362 J und v können att vokale gelten, untertcheiden tich also, wat alliterazion 
antangt, dann in nichtt von i und u, z. b. 82, 19; 

ék man jotna 

Arumbórna. 
hier reimen e , j , á aufeinander. beitpiete wo v vokaten enttpricht , tind ausserst 
telten; aut dem tetebuche habe ich keint angemerkt. Hamartheimt 28, 5: 

svaf vætr Freýja 

álla nótlum. 
hier antworten v und á einander. 

363 Was die ttellung der reimttábe anlangt, to toll der hauptttab ttets in der 
ertten hebung teinet vertet ttehen; autnamen finden tich wot, doch ziemlich telten. 
die beittdbe tind an keinen bettimmten ptaz gebunden {autter naturlich in verten 
zu zwei hebungen), doch tind tie auch in langeren verten nicht gern weit avs- 
einander; x. £.125, 59; 

hjúggu ver með hjorvi, 
hörð kom hrið á skjðldu 
nár féll níðr til járðar 
á Nórðimbralándi. 

die ertten beiden verte haben h, die zweiten n zu reimstaben; in der ersten zeile 
sind die beistabe auf der ersten und drilten hebung, in der dritten zeile auf der 
ersten und zweiten ; der hauptstab befindet sich beide mate auf der ersten hebung. 

364 Die assonanz heisst in der alln. poetik hending und zerfalU in zwei 
arten: ganze und halbe assonanz. 

365 Die ganze assonanz (aðalhending) besteht darin, dass in einer und der- 
selben verszeile sich zwei silben befinden , welche in riiksicht auf vokal und den 
(oder die) darauf folgenden konsonanten volkommen gleich sind, z. b. in den wör- 
tern sumir {einige) und gumar \menscheri); hier entsprechen die beiden silben um 
einander; oder in merki (zeichen, fane) und sterka (das starke), hier sind die bei- 
den erk einander gleich. 

366 Halbe assonanz (skothending) findet statt, wenn bei ungleichem 
vokale die folgenden konsonanten gleich sind, z. b. stirðum (d. pL von stírðr, steif) 
und norðan, varð (ich wurde) und forða (schUzen). 

367 Zu bemerken ist bei der assonanz: 1. dass alle silben, welchc assonanz 
haben, betont sein miissen ; 2. dass in der astonanz alle konsonanten geliung haben 
ausser den flexionsendungen r und s, die nie mit gezalt werden durfen; demnach 
bilden bjart-s (g. sg. v. bjartr) und hjarta eine richtige ganze assonanz und ebenso 
áðr (friiher) und flýði (v. flýja, fliehen) eine regelrechte halbe assonanz. im lese- 
buche finden sich assonanzen nur in der lezten zeile jeder strophe des Kráku- 
mdl (s. 124). 
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Ðie dritte art des reimes ist der endreim oder schlussreim, und e*368 
wird damit ganz dasselbe bezeichnet, was wir jezt mit reim ausdruken wollen. 
im altn. hat er denselben namen wie die assonanz (hending), und wie diese wird 
er in ganzreim (aðalhending) und halbreim (skothending) eingeteilt; dochsind 
die ganzreime bei weitem mehr gebráuchtich als die halbreime. 

Im ganzreime stimmen sowol vokale als konsonanten , im halbreime nur die 369 
konsonanten; aber warend alle auonanzen nur einsilbig sind, kann der schluss~ 
reim einsilbig (stumpf, mannlich) und zweisilbig (klingend, weiblich) sein. klin- 
gende ganzreime sind z. b. auka (vermehren) und lauka (a. pl. v. iaukr, lauch), 
ségja und þegja; stumpfe ganzreime far (bewegung) und var (ich war), 1 (in) und 
þvl (deshalb) ; klingende halbreime p. p. von spara (sparen) sparat und kverít (buch, 
gedicht, kver m. artikel) ; stumpfe halbreime varð und orð. — in der alten dichtung 
reimen nur zwei unmittelbar aufeinander folgende und durch altiterazion (die nie 
fehtt) verbundene zeilen mit einander, nie die erste mil der drilten, die zweite mit 
der vierten oder auf andere weise. 

Alliterazion und endreim sind jilngeren ursprungs, die alte sprache kenntSlQ 
beide nicht; wenn sich in der Edda dergleichen findet wie Helgakvvba Hundings- 
bana 1, 27, l .• 

varð ára ymr 
ok járna glymr, 
so ist das so vereinzett, dass an der behauptung noch nichts geandert wird. 

Auflakt 

Nicht immer beginnen die verse mit der ersten hebung, sehr ofl, nament-oll 
tich in kurzen verszeilen, stehen vorher ein oder mehrere wb'rter, welche wol fiir^ 
den sinn notwendig sind, aber nie zum verse gerechnet werden können. altn. 
heisst dieser auftakt m&tyXI\ni^(sazfultung). erfordemis bei diesem auftakie ist, ( - , 
dass er möglichst wenig silben enthalt (mehr als drei silben werden sich kaum 
finden) und dass auf ihnen nie ein nachdruk ruht; sie miissen beim lesen so schnell 
mls mbglich uberlaufen werden kbnnen. alle verkiirzungen , deren §§. 352 — 355 
gedachi ist, finden deshalb auch beim auflakte ihre volle anwendung; z.b. 84,21.' 

isk veifk stánda 

heitir) Ýggdrásili, 

hár baðmr aúsinn 

hvita aúri; 

þaðan) kóma doggvar 

þœrs t) dála falla 

stendr) aé yf r grœnn 

Urðar brunni. 
auflakte sind hier heitir, þaðan, þærs 1, stendr. 

Einteiluig. 

Alle altn. gedichte werden in strophen eingeteilt, eine solehe strophe hcisst3T2 
attn. erindi oder vlsa ; jede strophe zerfaltt in zwei halflen (vtsu helmingr) und jede ^ 
halfte wiederum in zwei teile, ein solcher teit (vtsu fjórðungr) besteht fiir gewbn- 
lich aus zwei durch alliterazion verbundenen verszeiten. 
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373 Die achtzeilige strophe ist die háufigste und dltesle; wir haben aber auch 
^ strophen zu sechs, zehn und mehr zeilen, und darnach und nach dem vorhanden- 

sein der assonanz oder des endreimes teilt man die altn. gedichte in drei grosse 
gruppen, welche so heissen: Fornyrðalag, Dróttkvæði, Runhenda. die erste hat nur 
altiterazion, die zweite aititerazion und assonanz, die dritte alliterazion und endreim. 

Fornyrðalag. 

374 Das Fornyrðalag oder Fornyrðahátlr oder auch Starkaðarlag (nach dem dlte- 
sten hekanten skalden Starkaðr Slorverksson so genant) tst das dlteste der uns 
uberlieferten versmasse. alle lieder der dlteren Edda gehören hieher. es spaltet 
sich wiederum in zwei arien, in das eigentliche Starkaðarlag und Ljóðaháttr. 

375 Das eigentliche Starkaðarlag besteht regelmdssig aus strophen zu acht 
zeilen, von denen je zwei durch alliterazion verbunden sind; jede zeHe hat zwei 
hebungen, die meist durch senkungen von einander getrennt sind 1 ) ; reimstdbe sind 
regelmassig drei, doch fehlt hdufig der eine der beistdbe (§.361); die málfylling 
(§. 371) ist sehr hdufig. beispiel einer regelrechten strophe bieiet Föluspa 36 (86, 3); 

ék sá Báldri 

bliðgum tivor, 

Oðins bárni 

órlög fólgin ; 

stoð umváxinn 

vollum hæn 

mjor ok mjök fagr 

míslilleinn. 
abweictiend von der strengen regel ist hier nur das fehlen des einen der beistdbe 
in den versen \, 3, 5; malfylling ist nirgends, die senkungen sind alle vorhanden 
mit ausname der lezten, zusammenziehungen sind nicht nötig. dagegen hat slr. 53 
(87, 55) manches unregelmössige : 

hvát'r með Asum? 

hvát'r með Alfum 

gnýr) állr Jðt'nheimr, 

Æs'rr'á þingi; 

stýnja dvérgar 

fyr) steindúrum 

véggbergs vísir. 

vit'ð ér énn eð* hvát? 
malfylling ist v. 3. 5; etwas gewaltsam erscheint die zusammenziehung v. 4 der 
silben -ir eru á in eine einzige, und endlicl^ hat der tezte vers gegen alle regel 
3 hebungen; man könte ihn fUr verdorben halten, wenn er sich nicht noch 7 mal 
in der Fbiuspa fdnde, und immer am ende der strophe; so miissen wir annemen, 
dass er in guter absicht, um ihn recht nachdrúkiich hervorzuheben, anéers gebaut 
und an eine hervoriretende stelle gebracht ist 



1) dass nur 2 und nicht mehr hebungen anzunemen sind, geht unzweifel- 
haft hervor aus versen, wie 86,56 á) Okolni; 87, 24 á) hélvégum; 93, 38 þórp ýfir; 
105,42.48 deýr fé; 112, 13 vági L dagegen ist 88,60 á) Gimli verstummelt. 
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Starkaðarlag. Ljóðahátlr. 199 

Andcrts unregelmassigkeiten , die sich namentlich in der Völuspa /?n<fon, 376 
kann ich Ubergehen, sie sind leicht zu entdecken und haben ihren grund darin, 
dass die miindliche úberlieferung, in der die gedichie jahrhunderte umgingen, ehe 
sie aufgeschrieben umrden, bei aller sorgsamkeit doch nicht genau genug gewesen 
ist, um alies echt und urspriinglich zu uberliefern; wir wollen aber auch nicht 
ausser acht lassen, dass es eben volkslieder sind, mit denen wir es hier zu tun 
haben. die grundgeseze ihrer form kö'nnen wir aus ihnen lernen; sie selbst aber 
in diese form einschliessen und die unregelmassigkeiten beseitígen zu wollen, bleibt 
stets ein gewagter versuch so sehr er reizt; auch der grbsste scharfsinn kann ihn 
nur annahcrnd oder auf kosten ihres eigentiimlichen wesens lo'sen. 

Als abart des eigentlichen Skarkadarlags wird dassogenante hnept377 
oder stýfl Fornyrðalag [abgektírztes Fomyrdalag) angefurt. Egils Sonartorrek 
(lesebuch s. 113) ist in ihm abgefasst. der unterschied zwischen diesem und dem 
eigentlichcn Skarkadarlag besteht darin, dass mbglichst wenig zusammenziehungen 
und auflakte slatthaben und dass fast immer der ersten von zwei zusammenge- 
hörigen zeilen die lezte senkung fehlL die strophen haben regelrecht immer acht 
zeilen, wie dies bei einem skaldengedichte nichi anders sein kann. als beispiel 
die erste strophe (113,9).- 

mjök er'mk trégt 

lúng' at hrœra 

eðr) lóplvægi 

ljoðpúnd'ra ; 

era) ná vænligt 

um) Víðris þýíi 

né) h^gdrœgt 

or) húgar fýlskni. 
Ðie eigentiimlichkeit des Ljóðaháttr besteht in folgendem: >die strophe hatZlS 
regelmassig nur 6 zeilen, deren 1. 2. 4. 5. ganz wie das eigentlibhe Starkadarlag 
gebaut sind, d. h. sie haben 2 hebungen und sind untereinander durch alliterazion 
verbunden. die 3. und 6. zeile aber haben fe 3 hebungen und besondere atlitcra- 
zion, jede dieser beiden zeilen hat 2 {settener 3) von denen der beiden vorher- 
gehenden zeilen verschiedene reimst&be; z.b. Havamal 13 (100,71); 

ölr ek várð 

varð) ófrölvi 

át ins fróða Fjálars; 

þvl er) óldr bátstr 

al) áptr oflieímtir 

hvérr silt géð gúmi. 
ein beispiel mit 3 reimstáben, str. 46 (103,29), *. 3: 

úngr var'k fórðum, 

foVk einn sáman, 

þá) várð ek villr véga; 

aúðigr þottumk 

er*k) ánnan fánn; 

máðr er mánns gáman. 
Unregelmassigkeiten sind auch im Ljodahattr nicht selten, namentlich wcr-379 
den oft strophen angetrofíen, welche ganz im eigenllichen Starkadarlag abgefasst 
sind, z. b. Hav. tlr. 84. 85. 88. 89. eigentumlich ist ferner Hav. str. 79 (105, 66); 
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þál'r þá reýnt, 

er þ'at) runum spýrr 

inum) réginkúnnum. 
hier sind die 3 reimstabe r in drei zeilen verteilt, so dass jeder vers einen enthdlL 
dass manche strophe [z. b. fíav. 103. 118) nur 3, andere 9 {str. 101) andere noch 
mehr zeilen enthalten (str. 138 hat deren 14) beruht zum grossen teil auf willkilr 
oder viebnehr in dem bestreben , jede strophe auch mit einem gedankensMusse 
zu enden. 

Dróttkvæði. 

380 Ðas Dróttkvæði ist das eigentliche skaldenversmass ; darum herschi in ihm 
die grösste regelmassigkeit. die senkungen fehlen fast niemals , von den reim- 
staben fdlU keiner mehr aus und von den oft harten zusammenziehungen ist nicht 
mehr die rede. was wir aber auf der einen seite gewinnen, verlieren wir auf der 
andem. an die stelle der schmuklosen einfachheit und wiirde, die wir in den 
alten liedern finden, triU nicht selten die geschmaklosest* kiinstelei, und iiber dem 
suchen nach neuen wendungen und ausdriicken vergessen die dichter nur zu ofl 
die schbnheit und die wahre poesie. wir können die kunslferligkeit der skaiden 
bewundern, aber erfreuen wird uns ihre dichtung nur sehr selten. 

381 Das wesen des Dróttkvæði bestehl wie schon §. 373 angefiiH wurde darin, dass 
neben der alliterazion auch die assonanz (§. 364 f) sich findet es gibt natiirUch 
viele arten dieses versmasses ; ich begniige tnich mit einem beispiel t der ersten strophe 
des Geisli , eines lobgedichtes auf könig Olaf den Heiligen von Einárr Skularson : 

Eins má orð ok bcenir 

allsráðanda kins snjalla 

vel er fróðr sá er getr 

guðs þrenning mér kenna. 

göfugt ljós boðar geisli 

guunöfligr misknnnar 

ágætan býð ek itrum 

Olafi brag sólar. 
ich lasse dieser strophe die natiirliche wortordnung und eine wörlliche tibersezttng 
foigen; eins má mér kenna orð ok bœnir; sá er vel íróðr, er gclr góða þrenning 
hins snjalla allsráðanda guðs. ek býð itrum ólafi ágætan brag. gunnöfiigr geisK 
boðar göfugt ljós miskunnar sólar. d. h. 'auf gleiche weise vermag ich zu wissen 
worte wie bitlen; der ist sehr weise, welcher begreift die herliche dreieinigkeit des 
almachtigen gottes. ich biete dem edlen Olaf treflichen sang. ein grossgewalliger 
stral bezeichnet das schb'ne licht der sonne der milde (ndmlich Christois)'. — asso- 
nanzen befinden sich in jeder zeile, in der ersten jedes verspares halbe, in der 
zweiten ganze, sie sind durch die schrift keniUch gemachi, hebungen sind in jeder 
zeile 3, aufíakt nur im 3. verse vel er. 
3g2 fm lesebuch ist Krákumál (s. 124) im Drottkvœdi abgefasst. jede strophe hat 

10 zeilen, die zeile 3 hebungen; assonanzen aber finden sich nur in den beiden 
lezten versen jeder strophe, und zwar in dem vorlezten halbc, in dem lezten ganze, 
z.b. 124,9 stakk und lykkju, 10 stAli: mála, 19 allr: sollin, 20 6Í: valblóði 
u.s.w.; bisweilen entbehrt die vorlezte zeite der assonanz wie 124,49. 59, dann 
hat die lezte wol auch nur halbe assonanz z.b. 127, 26, bisweilen fehlt die asso- 
nanz auch in beiden zeilen z.b. 127,67. 68. 
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Rúnhenda. 

Ðie Runhenda hat neben der alliterazion noch den endreim (§. 368). <ft>383 
ttrophe besteht regetm&ssig aus 8 zeiien; die erste zeile ist imtner massgebend 
/Ur die ganze strophe, sowol was die anzal der hebungen anlangt, als aueh dafiir, 
ob stumpfer oder klingender reim durchgehen sotL die versehiedenen arten der 
Runhenda haben ihren grund in der zat der hebungen und der art des reims. 
ein beispiel mit 2 hebungen (Snorra Edda I, 698).* 

Slikt er svá, 
síklingr á 
áld þess ánn 
órðróm þánn; 
járla ér 
aústan vér 
skátna skyrstr 
Skúli dýrslr. 
d. h. 'das ist so; der kbnig besizt diesen ruf, das volk helsst ihn (den ruf) gut; 
von den fiirsten ist Skuli von osten (gekommen), der teuerste mann, der helden 
treflichsler.* — ein beispiel mit 4 hebungen (Sn. & i, 708).* 
Þiggja kná með gúlli glið 
gótna férð af rœsi mjéð, 
drékka látr hann sveít at sin 
síJfri skénkt it fágra vin; 
greípum mœtir gúllin skal, 
gúmnum séndir Rinar bál, 
eígi hittir œðra mánn, 
járla bétstr en skjoldnng þánn. 
d. h. 'annemen kann mit gold die. fröliche schar der m&nner von dem könige den 
tneth, trinken lasst er die menge in seinem (hause) den schbnen wein in silber 
geschenkt; den handen begegnet {die h&nde ergreifen) die goldne schale, den 
mannern sendet der fursten bester das feuer des Rheins igold), nicht trifl man 
einen herlicheren mann ats diesen fUrsten. 9 

Kehrrelm. 

Kehrreim (attn. stef, viðkvæði) nent man einen oder mehrere verse, welche^Si 
an einer bestimten sielle des gedichtes wiederkehren. z. b. fafþrúb'nismál str. 20, 
22. 24/*. (90,62. 76. 91, U); das bekanteste beispiel gewahrt die Getspeki (lesebuch 
s. 115), hier sind je zwei strophen durch den kehrreim mit einander verbunden; 
die worte, welche sich in dem gedichte dreissigmal wiederholen, lauten: 

Heiðrekr kónungr 

goð er gáta þln 

Géstr blindi, 

gétít er þeirrar. 
eine besondere beschreibung und aufzalung der verschiedenen arten des kehrreims 
ist nicht nó'tig. 
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Dies sind im algemeinen die grundziige der altn. metrik, ttrie sie sich.mir 
bei l&ngerer beschafligung mit diesem gegenstande ergeben haben, zu einer aus- 
fiirlichen untertuchung und begrUndung namentlich der §§. 352 — 355 itt hier 
nicht der ort, diet mag einer sp&teren gelegenheit vorbehalten bteiben. nur eins 
mutt ich noch bemerken. et itt mir nicht unbekant, datt man in neuerer zeit 
etne betondere vorUebe dafUr hat, je zwei zeilen der aUiterirenden gedichte in 
eine togenante langzeile zu vereinigen* man gibt att grund fUr diete tchreibung 
an, datt zwei durch allilerazion verbundene verte auch áusserlich als ein ganzet 
dargestelt werden miissen. ich kann dieser ansicht nicht beistimmen. mit dem~ 
selben rechte milsten auch in der spSteren poesie zwei durch den reim verbundene 
verse in eine zeile vereinigt werden, wie dies Otfrid getan und Lachmann in der 
klage nachgeamt hat; und wenn drei verse durch reim oder aUiterazion verbunden 
sind, wUrde man sie mit demselben rechte auch in eine zeile schreiben miissen. 
wohin diirfte das zulezt fUrenl fUr das metrum ist es Ubrigens gteichgiltig , ftir 
wetche ansicht man sich entscheidet; jedenfals komt man bei kurzzeiten nie in 
veriegenheit und niizt der Ubersichllichkeit mehr als auf die andere weise. 
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Die ttarken 'verba haben neben tich eine %al sur bezetchnung der klatte, 
zu welcher ríe gehören; bei den tchwachen verbit seigt dat daneben ttehende prae- 
teritum, ob tie den bindevokal i oder a liaben (vgl. §§. 151 — 155). — die tubttan- 
tiva, welche nach einer der drei ttarken deklinazionen flekliren, haben A oder 1 
oder V neben tich, JA beseichnet die §. 183, VA die §. 189 erwdnten deklinazio- 
nen; die neutra haben keine betondere beseichnung, weil ríe alle der A-klatte an- 
gehbren. die iibrigen tubttantiva tind an der nominativendung kentlich. GP, 
DP, AP heittt gen. , dat. , acc. der perton , GS, DS, AS g. t d., a. der tache. die 
iibrigen abkiirzungen werden keine tchwierigkeit verurtachen. 



-a negasion, §.337. 

*, /*. l4, §. 180, ahd. aha) flutt, ttrom. 

á t. ciga. 

á praep. m. d. u. acc. (gath. ana), 1 . m. d. 
in, innerhalb; auf; an. — 1.m.a. in, 
an, nach; á þijá vega nach dreirich- 
tungen 97, 45. — adv. darin, daran. 

á-a (§.180) t. á. 

a b b i n d i , n. ttulgang, verhUrtung, ver- 
ttopfung 110,52. 

á-blta anbeitten, hineinbeitten, etten, 
genietten. 

6-byrgð, f. verantwortlichkeit, beden- 
ken, sweifel, gefar. 

aðal, n. [ahd. adal) eigentchaft, be- 
tchaffenheit, karakter. 

áðan adv. friiher, vorher. 

Aðils, m. (A) 58,17/: 

áðr adv. friiher, suvor, bevor, eintt. 
— áðr en , éðr at en, auch áðr allein, 
eher alt, bevor, bit, alt s. b. 115, 27. 
124, 58. suvor aber d. i.wenn nicht 
34, 36. 124, 63. — eigi áðr — áðr 
82, 3. 6 nicht eher — bit. 

aðra, aðrar, aðrir t. annarr. 



œ adv. immer, ttett; fiir immer 73, 54. 

æ adv. niemalt 92,21; vgl. œva. 

æðar-fngl, m. entenvogel, ente 1 22, 76. 

æð-r, f. ente. 

æðra, f. furcht, sagen. — æðru orð 
betchuldigung , vorwurf der furcht 
127,15. 

æðri compar. (su áðr, §.262) hö'her, 
erhabener; better, vorsiiglicher. 

æðst-r tuperl. (su áðr, §. 262) der 
ertte, obertte, treflichtte, bette. 

æs, /! eintchnit, kante, ende. 

Æsir t. Á88. 

Æsir-ru (§. 167) 38,38. 87,58. 

æta , f tpeite. 

æ ta t. eta. 

ætla (ætlaða, vgL ahd. ahtón) m. acc. 
oder inf; glauben, meinen, denken, 
bettimmen. — ætla sér oder ælla-st 
meinen, betchlietten, vorhaben, beden- 
ken. ætlast fyrír tichvomemen 32, 10. 

ætt, f (/, vgl. goth. atta) getchlecht; 
gegend, himmeltgegend : til norðrs 
ættar vita gegen norden liegen 3, 38; 
vgl átt 

ætta, t. eiga. 
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ætlaðr — áláta. 



ættað-r, adj. abttammend, von ge- 

tchlecht; vel-æltaðr von guter abkunft. 
æ 1 1 e r n i , n. geschlecht, abkunft. 
ættingi, m. verwanter. 
ættir-nar (hinar æltar, §.206) t. ætt. 
ætt-mað-r, m. verwanter, abkö'mling, 

nachkomme. 
æva, adv. nicht, niemals 112,71. 122, 

12; nirgends 82, 31. 86, 19. 102, 2. 

103, 73. 
æva-gi (§.335), adv. niemals 101, 37. 
ævi, f. (JA, §. 183) leben, schiksal. 
ævi-dagar, m. pl. lebenttage; acc. 

ævidaga sein lebtage, immer 122, 48. 
af [goih. af), praep. m. dat von, aus, 

durch 104,11; von, iiber; wegen. af 

þaðan, þaðan af von da. — adv. davon, 

daraus 110, 3; þar-af davon, daraus. 
afar-breið-r, adj. sehr breit, sehr 

ausgedehnt. 
á-feng-r, adj. stark, brausend, tchau- 

mend, berauschend (beiwort det meths). 
af-falla, herabfallen. 
a f g 1 a p i , tn. dummer, einfaltiger mtntch, 

tor 101,9. 
af-gnaga, abnagen, abfressen 97, 58. 
a f - h u 8 , n. nebenhaut, seilenhaus, anbau. 
a f - h v a r f , n. ablenken, abweg 1 02, 3 1 . 
a f i , m. ahne, grotsvater (vgl. goth. afí). 
af-koma, abkommen, abttammen. 
af-kvæmi, n. abstammtmg, getchlecht. 
afl, m. (A) ofen, ette 83, 5. 
afl, n. (vgl. goth. abrs) kraft, ttarke; 

af öllu afli mit atler kraft, macht. 
afla (-aða), kráfte haben, ttark tein, 

autrichten, tun; ÐP. GS. einem etwat 

verschaffen, schaffen. 
a f-1 á t a , davon tassen, wegnemen 72, 56. 
afli, m. vermögen, krafL 
af-ráð, n. vergehen, verbrechen; zoll, 

abgabe. 85, 16 a. gjalda entweder das 

verbrechen biissen oder tribut zalen. 
á-fram, adv. nieder, zu boden 99,51. 
af-slita, abreitsen, abschneiden. 
af-taka, abnemen, herunternemen. 
af-taka,/*. das wegnemen, tchade, nach- 

teil, verlutt; mord. 
á-gæti, n. ruhm, ehre, treflichkeit. 



á-gæt-r adj. -herlich, treflich, aut- 

gezeichneL tup. ágætst-r und ágæ- 

Ust-r. 
á-ganga gehen an etwat, verlezen. — 

á-ganga-st verlezt, gebrochen werden; 

ágéngusk eiðar die eide wurden ge- 

brochen 25, 30. 85, 39. 
á-girni, f. begierde. 
agn, n. tpeite, kö'der. 
Agnar-r, m. (A) 1. tohn Uraudungt 

94, 11/:— 2. tohn Geirrödt 94, 36 f. 

99,52. — 3. tohn Ragnart 126,15. 
agn-sax, n. tpeitemetser , metter. 
á-heiti, m. anrufen, anflehen. 
Ái, m. 9,4. 83,42. 74. 
á-in (hin á) t. ð. 
á-k (á-ek) t. eiga. 
aka (4. ek, ók, dkum, ekinn) faren, 

reiten; m. acc. treiben, furen. Q.<^6 
á-k-a (é-ek-a) ich habe nicht t. eigai" 
ákafa, ékafliga adv. heftig, tchnell, 

ttúrmitch; tehr, pirchterlich. sup. 

ákafligast 30, 14. sem ákafast so schneli 

als möglich 45, 3. 
á-kall, n. anrufen, verlangen, forde- 

rung; erlaubnit. 
akarn, n. (goth. akran) eichel. 
aki t. aka. 

akkeri, n. (ahd. ancher) anker. 
akr, m. (A, goth.ákrs) acker, feld; tat, 

fruchL 
á-kveða, antagen, angeben, fetttezen, 

bestimmen. 
al t. ala. 
ál, /*. riemen. 
a 1 a (4. el, ól, Alum, alinn, goth. alan) er- 

naren, erzeugen [vom vater 114,66), 

gebaren, erziehen. a. sut traurigkeit 

naren, dem tchmerz ergeben tein 

103, 37. — ala-st erzeugt tein, ab- 

ttammen, abkommen; tich náren, etten 

22,21. 96,34. 
álar-endi, m. ende det ricment. 
Ála-sund, n. meerenge der Shetlandt- 

intcln 126,45. 
á-láta daran latten; 72,54 tie namen 

die ringe ab um tie zu betrachten und 

reihten tie wieder auf die tchnur bit 
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aufeinen, den sie behielten; — zu- 
tassen, ausfíiren, tvn 114,29. 

al-bnin-n adj. sehr fertig, gern bereit. 

alda, f. welle, woge. 

alda s. öld. • 
^^alda-föðr, m. menschenvater , welten- 
vaier, d. i. Odin 89, 27. 93, 66. 

aldar *. öld. 

aldar-far, n.weltereignis,weltschiksat, 
menschengeschik. 

aldar-skjöld-r, m. menschenschild, 
geschlechtschiid, d. t. sprbssling, sohn 
114, f 9. 

al-dauð-r, a<ö*. éra/i* /o/, /o/ 78, 15. 
^aldin-n, aoy. a//, bej'art; beiwort des 
meeres 1 04, 47 gross, weit (?). 

aldir i. öld. 

aldni ($.243) *. aldinn. 
Naldr, m. (^, g. aldrs, #oM. alþs) a//er/ 
lebensalter, leben ; zeit. — of aldr, um 
aldr immer, best&ndig; allan aldr jeder- 
zeit, best&ndig, immerw&rend 38, 20^ 
um aldr-daga sein leblage, immer, be- 
st&ndig 90, 38. 1 19, 8. — sinn aldr ala 
sein ieben hervorbringen , entstehen 
iassen (vom fetier) 119,35; das leben 
hinbringen, leben 120,44. 

aldr-daga s. aldr. 

aldregi, aldri, adv. niemals. 

aldr-lag, n. tod. 
j aldr-nári, m. lebensn&rer (name des 
feiters) 88, 16. 

aldr-tregi, m. lebensleid, krankheit 
101,29. 
^ á-leggja anlegen, daranlegen. 

á-leið s. állða. 

álfa-ætlar vom alfengeschlecht ig.v. 

\ ætt). 

Alf-heim-r, m. gebiet Freys 95, 37/ 
wett, erde. 

Álf-hild-r, f. 76, 1. 

álf-kunnig-r adj. vom alfenge- 
schlecht; n. pl. f. álfkungar (§. 244) 

« 10, 15. 
N Álf-r, m. (A) l. alf, elf; iiber die alfen 
11, 26/1 — 2. zwerg 9, 5. 83, 75. — 
3. Hjalpreks son 61, 1. — 4. Hrod- 
mars son 80, 58. 81, 39. 



al-frœg-r aáj. sehr kundig, sehr be- 

riimL 
álf-röðul-1, m. alfenstrai, sonne. 
al-hugað-r adj. ganz zornig, sehr 

erzurnL 
Ali, m. ein ase 17,6, vgl. Vali. 
Ali, m. könig in Norwegen 5S, 18. 
á-llða herzukommen, sich n&hern. 
alin-n s. ala. 
á-lit, n. anlliz, anblik, gestalt; auch' 

im plur. vorkommend. 
ál-1, m. (ahd. ál), fisch. 
all-fagr aaj. sehr schö'n, kerlich,' 

pr&chtig. 
A 1 1 - f ö ð r , m. vater der menschen (vgl. 

öld), name Odins 13,20 u. o/t 
all-frœg-r «= alfrœgr. 
a 1 1 - g 6 ð - r adj'. sehr gut , vortreflich. " 
all-harð-r adj. sehr harl, unge-' 

stiim. 
all-hrædd-r aoy. sehr erschreckt, 

furchtsam. 
a 1 1 - h r a 1 1 adv. sehr schnell 1 25, 44. 
al-lllil-1 adj. sehr wenig. 
all-mikil-1 atíj. sehr gross, gewaltig.^ 

— allmiklu (d. sg. n.) adv. gar sehr, 

bedeutend. 
all-ógrlig-r adj'. sehr schrecklich, ' 

fiirchterlich. 
all-r aoy. (goth. alls) ali, ganz. — , 

g. alls und pl. allra in allem, ganz 

und gar, insgesamt. — með öllu (vgl. 

mhd. betalle) g&nzlich, durchaus, durch 

und durch, ganz und gar. — 110,61 

nætlr allar nlu ganzer neun n&chte, 

neun n&chte hindurch. 
all-ra s. allr. 

alJ-reið-r aoy. sehr zornig. 
alls conj. als, da, weil. 
alls-konar (gen. vgL ky n) adv. j'eder 

art , jeglich. 
alls-kyns adv. aller art, allerhand 

73, 45. 
all-sterk-r a<ff. sehr stark. 
all-stór-r adj. sehr gross, bedeutend; 

d. allstórum == adv. sehr, sehr viel. 
alls-vesal-1 adj'. ganz ungliiklich, 

elend 105, 1. 
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all-u-kAt-r adj. sehr unfroh, sehr 

traurtg, niedergeschlagen. , 
all-veglig-r aaj . sehr herlich, treflich, 

prdchtig. 
all-vel adv. sehr wol, sehr gut. 
all-þröng-r adj. sehr gedr&ngt, ganz 

eng. 
a 1 1 - þ u r r adj. sehr trocken, ganz dUrr. 
al-mœlt-r adj'. {vgL mæla) alleriei, 

allerhand 116, 3. 
Alm-r, m. (A, vgl ahd. elm) ulme, 

riister; hogen 125, 14. 43. 
aln-ar (§.243) s. alinn. 
Álof, f. tochter Franmars 76,8. 77, 12. 
álpt, f. (vgl. mhd. albiz, elbiz) schwan. 
álptar-ham-r , m. schwanenhemd, 

schwanenkleid 71,30. 
a 1 - s œ 1 - 1 adj. ganz , sehr gluklich. 
al-skjót-r adj. sehr rasch, geschwind 

106,52. 
al-snotr adj. sehr klug, sehr weise. 
Al-svið-r, jvt. name eines rosses 6,39. 

98,6. 
al-svið-r (§.65), al-svinn-r adj. al- 

wissend, sehr weise. 
al-vápnað-r adj. ganz gewafnet, sehr 

geriistet. 
al-vitr adj. alwissend, sehr weise, als 

beiname 71,31. 
al-þarfliga adv. sehrnúzlich. — biðja 

a. flehenttich, sehr bitten 42, 12. 
al-þarf-r adj. sehr niizlich, dienlich 

113,3. 
al-þjóð, f. das ganze, gesamle volk 

114,9. 55. 
Al-þjðf-r, m. 8,36. 83,36. 
á-m (§. 180) s. A. 

A-mœli, n. drohung, tadet, verweis. 
á-mælis-orð, n. drohwort, schmah- 

wort. 
A-mAttig-r adj. sehr mdckiig, gross, 

gewaltig. 
A-mAtki, A-mAtt-ki (§. 244) s. 

AmAttigr. 
ambátt, f. [I, goth. andbahts, ahd. 

ambaht) magd. 
Amsvartni-r, n.name eines sees 18,37. 
A-mun-r aaj. Ueblos, feindlich. 



A n , praep. m. d. und a. (ahd. Ann) one. 

— 104, 80 An við löst lifa one in 

schande, mit schmach zu leben. 
A-na (hina A) s. A. 
Ánar-r, m. (A) 83,41, vgi. Onarr. 
and- ent-, vgl. öndurðr. 
a n d a (andaða) hauchen, atmen. — anda-st 

sterben. 
andað-r p. p. tot 94,21. 
anda-laus-8 adj. geistlos, one leben, 

sele 117,29. 122,11. 
andar s. önd. 
andar-fygli, n. entenvögcl, enien 

121,26. 
andar-vani, andarvan-r aaj. leben 

entberend, leblos 11$, 61. 
anda-st *. anda. 
and-fang, n. (ahd. antfanc) empfang, 

aufname. 
And-hrlmni-r, m. koch der asen 22, 

14. 16. 96,29. 
andi, m. hauch, sele, leben. 
And-lang-r, m. 12,3. 
and-lit, n. (goth. andavleizns) antliz, 

gesichL 
andr, m. (A) eisschuh, schlitschuh. — 

Egils andrar Egils schlitschuhe , d. s. 

schiffe 124, 45; Eyncfis andrar schiffe 

125,31. 
and-skoti, m. gegner, feind, mö'rder 

86,22. 111,54. 
Andvara-fors, m. wasserfall, in wel- 

chem sich Andvari in hechtgestalt auf- 

hielt 67, 37. 
Andvara-naut-r, m. ring des And- 

vari 53, 9. 
Andvari, m. zwerg 8,56. 50, 28. 52,41. 

67, 38. 
and-vlg-r, m. der gegner in der 

schlacht, gegner, feind 114,3. 
angan, n. freude, wonne, vergnúgen, 

lust. 
angan-týr, m. wonnegott, lieblings- 

gott 87, 70. 
angr, n. schmerz, triibsal, leid. 
angra (angraða, m. dat.) dngstigen, 

qu&len, bekummem. 
angraði-t (angraði-at) 65, 21 *. angra. 
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Angr-boða, f. rietenweib 17,28. 

Án-n, m. 63,41. 

ann * unna. 

annar-r, Önnur, annat adj. (§. 276, 

goih. anþar) ein andrer, der eine von 

zweien, der andere, zweite; annat als 

zweiies 1 1 1, 47; anders l 1 4, 32. — annarr 

— anarr der eine — der andere 94, II. 
Annar-r, m. vater der erde 6, 24. 
annat s. annarr. 
ant, antú (anl-þú) *. unna. 
apaldr, m. (A) apfelbaum, baum. 
api, m. dummer mensch, tor. 
apn-i (§. 176) «= aplni. 
aptan, m. (§. 176, vgl. goth. aíla) der 

hintere teil, der hinterste, lezte 123,65; 

abend. nær apni am abend 107, 29. 
aptari «=* eptri. 
aptarla, aptarliga adv. hinterwarts 

im hinteren teile. 
aptast-r =* eptstr. 
aptni (§. 176) s. aptan. 
aptr adv. zuríik, wiederum. — koma 

aptr zuriikkeren.' — comp. aptari, 

eptri; sup. aptastr, eptstr. 
aptr-koma zurUkkommen, wiederkeren. 
aptr-mjó-r adj'. hinten diinn, spiz. 
á-r (§. 180) s. á. 
Ar, f. (A) ruder. 
ár, n. {goih. jér) j'ar S2, 62,- fruchtbar- 

keit, ertrag 79, 70. — ár oí das jar 

hindurch 91,35. 
ár, 7i. anfang, beginn, ursprung. 
ár adv. (§. 38; goih. air) friih 104, 15, 

zuerst; schnell , sogleich 72,63. 
A-rAða darangeraten , anfallen 94,33. 
A r a - 1 a 1 , n. j'arzal, j'arzálung. 
ár-bakki, m. /lussufer 67,40. 
ár-borin-n p.p. friih, einst weggetra- 

gen, weggeholt 113,23. 
Ar-dag-r, m. anfang, beginn. — acc. 

pl. 1 árdaga anfangs, fruh, einsl. 
arfi, m. {goth. arbi) erbe; sohn, enkel. 
arf-r, m. (A) erbschafl, nachlass. — 

(aka arf eplir einn erbe jemandes sein, 

seinen nachlass bekommen 53, 4. 
arg-r adj'. (ahd. arac) weichlich, feig, 

furchtsam; schlecht, böse. 



arg^-skap-r, m. weichlichkeit, feigheit, 

furcht 123,50. 
Árheimar, m. pl. 116, tO. 
ari, m. {goih. ara) adler. 
arin-n, m. (A. d.sg. arni §. 176) herd, 

feueresse 119,43. 122,40. 
á r 1 a , A r 1 i g a adv. friih, frUhzeitig ; sehr, 

krafiig, gewattig. 
arm-r, m. (A. golh. arms) der arm. 
arm-r, örm, arm-t adj. (goth. arms) 

arm, elend, ungliiklich; verworfen, 

schandlich, scheuslich 123,55. 
arnar s. örn. 
arnar-ham-r, m. adlerhemd, adler- 

kleid. 
arnar-llki, n. adlersgestalt. 
arni 119,43 s. arinn. 
arn-súg-r, m. adlersrauschen, das ge- 

rausch, welches der adier im fliegen 

macht 
ár-sáin-n p. p. friih gesat, zeitig be- 

baut (vom acker) 106,42. 
Ar-sali, Ar-sal-r, m. decke, vorhang, 

tapete, zelL 
Ar-straum-r. m. strom des flusses, 

strom 96,50. 
A r - 1 a 1 , n.j'arzUlung, zeitrechnung 9 1, 9. 
Ar-umborin-n p. p. friih, zuerst, zu 

anfang geboren 82, 20. 
Ar-vak-r, m. (A) name eines rosses 

6, 39. 98, 6. 
Ar-vöxt-r, m. (U) wachsen des flusses, 

iiberschwemmung 48, 13. 
Ása-bygði-r, f. pL gebiet der asen 

23, 19. 
Asa-fólk, n. asenvolk, asen. 
Ása-gisling, f. geiselgabe der asen. 
A-sam-t adv. zugleich. 
Asa-öl, n. asenbier, getriink der asen. 
Asa-þór-r, m. Asenthor, Thor 6, 19. 

13,42. 27,19. 30,1. 
As-bró, f. asenbrUcke d. i. Bifrbst 

9,33. 45. 
Ás-garð-r, m. asenwonung, Asgard 
^ 6,9. 8,2. 40,22. 41,17/*. 
As-grind, f. das ior des Asgard. 
á-sjóna, f. anblik, angesicht, gesichts- 

ausdruk (?). 

14 
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aska, f. (goth. azgA) asche. 
ask-limar, f. pl. eschenzweige, baum- 

aste. 
sak-r, m. (A. ahd. asc) esche, baum. 

— 115, 19 ættaraskr geschlechtsbaum, 

stamhalter, sohn. 
Ask-r, m. (A) name des ersten mannes 

6,7. 84,11. 
askr-ins (hins askst s. askr. 
ás-kung-ar (§ 244) s. áskunnigr. 
ás'-kunnig-r adj. vom asengeschlechte, 

von den asen abstammend. 
Áslaug, f. tochter Sigurds, gemalin 

Ragnars 54,38. 127, 19. 
ás-megin, n. asenstarke, asenkraft, 

asenmacht. 
ás-móð-r, m. asengesinnung, asenwut. 
Asmund-r, m. 99, 7. 
asni, m. {goth. asilus) esel. — asni 
^ (Egis d. i. schif 126,25. 
As-s, m. (g. sg. A8-s, pl. Æsir, goth. 

Ans, i>g7. Jornandes, de rebus Geticis 

cap. 5 ( proceres suos quasi qui for- 

tuna vincebant non puros homines sed 

semideos i. e. Anses vocavere*.) ase, 

gott 1,4 u. ofl. 
ás-s, m. igoth. ans) balken, stuze. 
ást, /! (/. goth. ansls) &>6e, érunjl, wo/- 

wollcn. 
ást-gjöf, /*. liebesgabe, geschenk das 

man gern gibt und nimt. 
ástk-ir (8-244) 84, 7 i. ástugr. 
ást-sæl-1 öcþ'. beliebt, teuer, wert. 
ástug-r adj. liebenswiirdig, tieb, wert, 

treflich. 
á8t-vin-r, m. herzensfreund, gehebter. 
Asynjur, f.pl. die weiblichen asen, 

die asinnen. 
at praep. [goth. at) 1. m. dat. bei, in 

z. b. 2, 28 at váru máli ín unserer rede ; 

at þvi vigi in dem kampfe 124, 28; 

unter, zwischen 115, 46; zu (at 

launum 1,2 zum tohne), nach 1,21, 

als <8. b. 1, 15 at sonum als sö'hne, 

57, 14 at mani als diener, 128, 16 at 

sköptum); aus, gemass, nach (56, 

13 at vilja nach umnsch, nach belieben); 

wegen; iiber, durch (109, 42 at 



lofi durch [seine'] empfchmg); was 
anlangt, betreffend (100, 25 
gætinn at geði, 113, 60 at ástvinum); 
nach (59,9 hverratöðrum einernach 
dem andem); ganga, fara ai naeh et- 
was gehen, gehen um etwas zn hohn, 
124, 66 ganga at bróndum die schwer- 
ter hoten. 

2. m. acc. nach, 105,24 al nið 
nach dem verwanten, nach dem tode 
des vaters; at þat nachher, daranf, 
darnach. 

3. m. gen. steht at nur svheinbar, 
es ist in dieser verbindung immer ein 
wort im daL zu ergUnzen (etwa husi), 
so z. b. 73, 32 al Völundar in der wo- 
nung des Vbtund. 

4. ats adv. one casus dazu, da- 
bei, daneben. 

at conj. dass, weit, wenn. 

at beim inf. zu. 

at part. gewönlich nicht zu iibersezen 

wie 8, 1 þá at, er da als. 
- a t negazion s. j. 337. 
at, n. anreizung, verlockung. 
at, n. (ahd. áz) speise, futler. 
at s. eta. 
atal-1, ötul, atal-t adj. schwierig, 

schwer, gross, tapfer, ungestUm. til 

alalt sehr ungestúm 4, 18. 91,65. 
at-burð-r, m. (/) zufall, gesckik, er- 

eignis, veranlassung , getegenheil. 
at-ganga, m. das hinzugehen, der an- 

grif. 
at-gervi #. atgörvi. 
at-göngu s. atganga. 
at-görvi, f. (vgl. ahd. garawi) ausrU- 

stung, ausstattung, wesen, benemen; 

túchtigkeit, tre/tichkeit. 
al-hœfi, n. sitte, gewonheit, ge- 

sch&ft. 
at-kvæði, n. anrede, befehl; ausspruch, 

gutachten, urteii. 
atl-ar i§.243) *. atall. 
Atli, m. 50, 30; Idmunds sohn 76, 6/*. 
Atrið-r, m. name Odins 13, 20. 99, 1. 
at-seta, f. wonung, aufenthalt, siz. 
at-seti, m. bewoner, einwoner. 
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at-apyrja befragen, fragen naeh et- 

was, ansprechen. 
Att, f (/) geschlecht, stamm, famiHe; 

menschen (z. b. 56, 51); himmels- 

gegend 36, 1 1 ; vgl œtL 
á-tt, álta s. eiga. 
álta igoth. ahtau) ncA/. 
Atta-hundruð achthundert. 
Attandi, m. (goth. ahtuda) der achte. 
Atlar *. eiga. 

Atti, iTi. der achte ■» Attandi. 
átti #. eiga. 

A 1 1 j A n d i , m. der achtzehnte. 
Att-r, Alt-um s. eiga. 
Attung-r, m. vcrwanter, zu demseiben 

geschlecht gehb'rig, nachkomme. 
Atum i. eta. 
auð- in zusammensezungen : leicht, 

sehr. 
auðg-ir (§.244) s. auðigr. 
Auð-humla, f. eine kuh 4,27. 
a u ð i g - r adj. igoth. audags) reich, mách- 

iig 105, 11; selig, glilktich. 
auðin-n adj. (alts. ódan) vom schiksal 

besthni, gegönt, verliehen. — neutr. 

auðit DP. GS. z. b. Heðins kvánar varð 

auðit (Helsingjum) Hedins gatlin \d. i. 

kampf) war den Helsingen bestimt 

d. i. sie musten kSmpfen 124, 32; 

HerþjóTi varð auðil sigrs Herthiof siegte, 

erlangle den sieg 125,70. 
auð-kend-r adj. leicht kentlich, leicht 

zu unterscheiden. 
auð-r, m. (nur im sg. g.'^ubs u. auðar, 

d. auði u. auð; goth. aud, ahd. ót) 

reichtum, schaze 100, 53. 104, 26/ 

gold 83, 6. 
auð-r, auð, aut-t adj. (goth. auþs) 

bde, wiist, leer. 
auð-sæ-rr adj. leickt %u sehen, teicht 

kcntlich. 
auð-sén-n, sén, sét [vgl. sjA) adj. 

leicht gesehen, schnell gemerkt 30, 6. 
auð-sýn-n, sýn, sýn-t adj.ieichtzu 

sehen, klar, offenbar. 
auð-þeyat-r aaj. leicht hervorzutrei- 

ben, auszudrUcken , leicht aussprech- 

bar 113,17. 



an ga» n. (goth. augó) auge; hch, öf- 

"**ng, höle 55, 27. 
auga-bragð, n.augenblik 105,58; zu- 

winken [mit den augen), verspottung. 

verhbnung 100,20. 102,7. 
augna (§.222) s. auga. 
Augustus, I7i. kaiser Augustus 55, 7, 
auk 107,29 = ok. 
auka (10. eyk, jok, jokum, aukinn, cj. 

praet. yka u. eyka, praet. auch au- 

kaða, goth. aukan) mehren, vermehren. 

— 3, 37 jók hrimit hvert yfir annat §s 

schichtete, ttirmte sich eine eisseholle 

iiber die andere; auka eld das feuer 

verst&rken, schiiren 59, 9. — pass. 

auka-st sich vermehren, sich verbrei- 

ten. — p. p. fem. aukm schwanger 

75, 43. 
auki, m. vermehmng, zuwachs. 
aukin-n s. auka. 
aumlig-r adj. ungtíiktich, elend; uú- 

gliiklich machend, verderblich, bbse, 

unsetig 68,11. 
aur-ar (§. 185) s. eyrir. 
aurgum (§. 244) s. aurigr. 
aurig-r adj. schSumend, schiammig, 

feuchL 
aurin-n s. aurr. 
aur-r, m. (A) schlamm, erde. 
Aurvangi 9, I und Aurvang-r 83, 59, 

77i. zwergname. 
aurvang-r, m.[urwonert)zwergZ\M. 
ausa (10. eys, jós, jusum tmrf jósum, 

ausinn) schöpfen, giessen. — pass. 

ausa-st strö'men , •(Uessen 85,47. 
ausin-n s. ausa. 
austan adv. (ahd. óstana) von osten,— 

fyrir /mstan östiich, ostw&rts, m. acc. 

östtich von z. b. 57, 36. 
austr, m. (A) bodenwasser im schiffe. 
austr, n. osten, morgen. 
austr adv. b'siiich, ostwarts. 
austr-rnm, n. der raum im schiffe 

zunachst dem steuer, da wo das was- 

ser ausgeschbpfl wird, hinterraum 

32, 38. 
Austri, m. zwergim osten 5, 13. 8,35, 

83, 35. 

14* 
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austrvegr — beðmftl. 



austr-veg-r, m. ostweg , gegend im 

otten. 
ávallt, adv. immer. — né ftvallt nie- 

malt. 
á-vaxt-ar, ft-vext-i *. ftvöxtr. 
a-vóxt-r, m. (U) frucht, erlrag. 
ax, n. (§. 193. goih. ahs) are. 



bað s. biðja. 

bftða, báðar s. bftðir. 

bftð-ir, báð-ar, bœð-i pt. (§.271, 

goth. bai) beide. — neutr. bœði beide 

getchlechter 106, 68. 
baðm-r, m. (A. goth. bagms) baum, 

wald; schots (vgl. faðmr) 78,56. 
bftðum s. biðja. 
bæði i. bftðir, biðja. 
bœri s. bera. 

Bafur-r, m, 8,39 vgL Bavörr. 
baggi, m. last, btírde, sack, ranzen, 

felleisen. 
bak, n. rtícken. at baki am rtícken. 
bakki, m. ufer, gestade. 
bftl, n. scheiterhaufen , hotzstoss. 
b a 1 d i n - n a^/. fnachtig, gewaltig 91,71. 
Baldr, m. (//) a«e, Odins sohn 14, 13/1 

33,28/: 40,23. 86,3/: 88,46. 123,47. 

127,9. Baldrs bróðir d.i. Vali 86,15. 
Bftl-eyg-r, m. name Odins 13, 15. 

98, 73. 
b ft 1 - f ö r , f. (A) fart zum scheiterhaufen, 

todesweg. 
ball *. bella. 
ball-r ð<(;. (vgl. goth. balþs) itorA', 

m&chtig, ktíhn, heftig. sup. ballastr. 
bana (banaða) tö'ten. 
bana-mað-r, m. mbrder. 
bana-ns (hins bana) *. bani. 
bana-orð, n. todeswori, tod, verderben. 
bana-sár, n. todeswunde, tbtliche ver- 

wundung. 
b a n d , n. (ahd. banl) band, fessel. ættar 

band geschlechtsband, sprössling, sohn 

113,61. pl. bönd (§. 193). 
bani, m. mörder; lod; til bana *wm 

íorfe, /o7/ícA. 
bann, n. (ahd. ban) verbot. 



banna (bannaða) verbieten, untersagen, 

verhindern. 
bar s. bera. 

bftra, /:/!«/, woge 106, 28. 120,71. 121,63. 
barða s. berja. 
Barða-fjörð-r, m. meerbusen inHal- 

land 125,41. 
bar-dagi, m. schlacht, tre/fen, kampf 

120, 17. 
barðir #. berja. 
barði-st s. berja. 
barð-r *. berja. 
Bar-ey, f. 21,27. 
barn, n. [goth. barn) Ar/ni/ (knabe oder 

mSdchen). 
barna-eign, f. kindbesiz, kinder 19, 25. 
barn-gjarn adj. nach einem kinde, 

sprb'ssling, jungen begierig 121, 13. 
barn-œska, f. kindheit, jugend. 
barr, n. knospe, trieb am baume; laub, 

blátter 103,49; baum 78,56. 
bftru, bftrum s. bera. 
bast, n. (ahd. bast) bast, haul; seit, 

strick. 
bast-inu s. bast. 
batna (batnaða) besser werden. unpers. 

m. gen. 88, 45. 
bát-r, m. (A) bot, farzeug, kahn. 
batst (§.131) s. binda. 
batst-r (§.261) s. góðr. 
batt (§.66) s. binda. 
bauð s. bjóða. 
baugða (§. 112) s. beygja. 
baug-eið-r, m. ringeid, schwur am 

ringe des Utlr geleistet (vgl. Grimm, 

rechtsaltertumer 895 f.) 108, 29. 
Baugi, m. riese 44,21. 
baug-r, m (A)ring; ring als geschenk ; 

gabe, geschenk 110,42. 
bauta (bautaða) .schtagen, sttírzen, 

fallen. 
bautar-steinar, rn.pt. sleine zum an- 

denken der gefallenen, gestorbenen 

aufgerichtet , buusteine 105, 22. 
Bavör-r, m. 83,39 vgl Bafurr. 
beðin-n s. btða, biðja. 
beðjum s. beðr. 
beð-mftl, n. pl. bettgesprtiche 106,31. 
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beð-r, m. (/. {.205. goth. badi) bett, 
iager. 

beggja i. báðir. 

beið *. btða. 

b e i ð a (praes. beiði , praet beidda , vgl. 
goth. baidjan, atts. bédjan, ahd. beit- 
jan, beilon) 1. bitten, fordem, verlan- 
gen, auftragen AP. GS. — pass. bei- 
ða-st [fur sich) verlangen, fordern. 

2. Jagen erjagen, erstreben. beiða 
björnu b&ren jagen 56, 73. 

beiði, beidda, beiddr s. beiða. 

Beiguð-r, m. 58,26. 

bein, n. (goth. bain, ahd. bein, a//#. 
bén, agv. bán) knochen, bein, gebein. 

beina (beini, beinda) richten, leiten. 
beina flug </<m /7i/g- richten, d. i. flie- 
gm VI, 11. 

bein-n adj. recht, richtig. 

beit s. blta. 

beit, n. #cAt/ beits stafn schifsteven, 
schifsoorderleil oder schifshinterieil 
78,43. 

beita (beiti, beitta vgl. ahd. beizjan) 
anreizen, antreiben, in bewegung sezen. 
beila skipi (auch one skipi) das schif 
in schnelteren laufbringen, antreiben, 
schnetler faren; beita fyr bergsnðs an 
ein vorgebirge treiben 70, 8; beita 
stjórnlausu (skipi) auf steuerlosem 
schiffe treiben 107,64.— AP. angrei- 
fen; beita eina vélum eine bertícken, 
t&uschen, betriigen 65, 73. 

beita, f. speise, kost; lokspeise, köder 
(an der angel) 32, 34. 

b e i t i , n. jeder verwundende gegenstand 
(tier oder instrument); das beissende 
tier 110,56 [bezieht sich hieraufden 
volksglauben , dass gegen den biss 
eines tieres etwas von diesem tiere 
selbst gegessen, oder auf die wunde 
aufgelegt werden muss, wenn diese 
heilen sol). 

bekk-r, m. (I; gen. auch bekks §.205; 
ahd. banch) bank, lager, bett. 

belg-r, m. (/, §. 204; goth. balgs) 
balg, haut, schlauch; or skörpum belg 
aus runzliger haut, aus eincm alten 



körper 110,28. — blasebalg 49 v 16. 
117,38. 

B e 1 i , m. [gen. Belja) 21, 36. 39, 17. 86, 67. 

bella (1. bell, ball, bullum, bollinn un~ 
persbnlich DP.) geschehen, zustossen. 

belti, n. gUrtel. 

b e n , f. und n. (JA §. 1 84) wunde, narbe, 
schramrm. 

b e n d a (bendi, benda) beugen, kriimmen ; 
benda benþvara den bogen krtímmen, 
spannen 125, 11. 

ben-grefil-1, m. wundengriffet , wun- 
dengr&ber d.i. schwert 125, 126. 

benja (benjaða) verwunden. 

beij-ar 120,5 s. ben 

ben-slld, f. wundenfisch, d. i. pfeil 
124, 10. 

ben-þvari,n. wundenstok, wundenkotx, 
-spaten, d.i. schwert, bogen 125,11. 

ber s. bera, berja. 

bera (2. ber, bar, bárum, borinn; goih. 
bairan) tragen, bringen (öl60, 16; 
vin 126,24); 107, 45 með bornum viði 
mit getragenen baumen d. i. mit 
(brennenden) scheiten in den h&nden; 
tragend.i. haben, besizenvondem 
was man an stch hat *. b. 120, 4 
berr blóðugt bak er hat einen btutigen 
rucken; 123,67 valr berr slýfðan slert 
der fatke hat einen abgestuzten, kur- 
zen schwanz. — geb&ren, her- 
vorbringen, z. b. 16, 21 bera at 
syni geb&ren als sohn, zum sohne 
haben. — besiegen, iiberw&lti- 
gen z. b. 74,50 bar hann bana bjori 
er iiberw&ttigte sie mit hilfe des bieres. 
— intrans. gehen, steigen, kom~ 
men, z. b. 48, 15. — m. praep.: 
bera á lopt in die luft, schwebend hal- 
ten 95, 7; bera frá tibertre/fen^ 
sich auszeichnen vor; bera fram vor- 
bringen, herbe ibringen, ho- 
len, vorfiiren; zeigen, bewei- 
sen; bera saman zusammentragen, 
sammeln 121,13; 33,29 b. saman 
ráð ratschtagen, 42, 18 zusammenlegen, 
vergleichen; b. upp aufbringen, 
milteilen, aufgeben (von r&tsetn) 
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116, 14; b. úl heraits, heroorbringen 

113,45. 
bera, f. b&rin. 
bera-k (cj\ praes.) s. bera. 
b e r - f j a 1 1 . n. b&renfeli 7 2, 67. 
berg, n (goth. bairgs, ahd.berc) fe/sen, 

berg. 
berg s. bjarga. • 

bergá = bjarga. 

Bergelnii-r, m. 4,43. 47. 91,48. 
bergi, n. feUen, berg. 
berg-r (121,35) s. bjarga. 
berg-risar, m. pl. bergriesen 10, 3 

21, 5 u. oft. — sg. bergrísi selten, z. b. 

25, 14. 
berg-snös, f. (I) vorgebirge, klippe. 
b c r j a (ber, barða, barðr) schlagen, hauen 

— pass. berja-st sich schtagen, tnit 

einander k&mpfen 2, 8. berjast við 

k&mpfen gegen 38, 1 1 . — p. p. barð-r 

beschtagen , besezt , beiegt 1,31. 
ber-r adj. (ahd. bar) nakt, unbekteidet, 

one panzer; (vom schwerte) one 

scheide 59,40. — neutr. bert = adv. 

offen, one umschweife 106,67. 
berj-at *. bera. 
ber-serk-ir, m. pL (die one hamisch 

kdmp/enden) die berserker, riesen 

34,32; helden, kámpfcr 58, 24. 
beru-hold, n. b&renfleisch. 
Besla, f mutter Odins 4,34. 
b e s ti , n. bast,strik, seil, bande, vgl. basl. 
Bestla, f. 110,76 — Besla. 
betr comp. adv., betri *. góðr. 
betst-hugað-r adj. der bestgesinle, 

mutigste, tapferste. 
betst-r sup. s. góðr. 
beygja (beygi, beygða [30, 27 baugða], 

beygðr, ahd baugjan) beugen, kriimmen. 
bjarg, n. [vgL berg) felsen, berg. 
bjarga (1. berg, barg, burgum, borginn, 

goth. bairgan) DS. bergen, helfen, hilfe 

leisten, bewaren, schiizen 112, 1. II. 

121,35. 
bjargar s. björg. 
bj argigak (bjargi-ek-a-ek, §. 339) 112, l 

*. bjarga. 
Bjarki, m. 58,25 s. Böðvarr. 



bjarnar s. björn. 

bjarlara i. bjartr. 

bjarl-haddað-r adj'. bellharig , mit 

hellen, glanzenden haren. 
bjart-litað-r adj. hellaussehetid , mit 

weisser, klarer (schöttsr) hautfarbe 

77. 30. 
bjart-r, björt, bjart (goth. bairhts) 

leuchtend, glanzend, hell; schön; 

frb'/ich, frcundlich, heiter. — comp. 

bjarlarí, netttr. davon bjartara « adv* 

heller, leuchtender 37, 42. 
bið s. biðja. 

bið, n. pl. verzug, verweilen. 
blð s. blða. 
blða (5. blð, beið, biðum, beðinn; goth. 

beidan) warten, bleiben; erwarten m. 

gen. z.b. 72,33. 115,54. — erhalten, 

erlangen, bekommen; 73,59 blða bót 

þess ersaz dafur erhalten. — erwei- 

ternd gebraucht (vgl. §. 145), *. b. 

102, 78 ef þat blðr at verða vel wenn 

das erlangt gut zu werden d. i. wenn 

die sache sich gut gestattet, wenn kein 

unfall dazwischen komt 
biðja (3. bið, bað, báðum, beðinn; goth. 

bidjani AP. GS. bitten, verlangen; 

biðja einum konu (ein madchen) fUr 

einen zur frau verlangen 21, 26. í>2, 30. 

65, 26; biðja matar 102, 54. — erma- 

nen; wilnschen, anwunschen %. b. 

109, 61 biðja einum böls einem böses 

anwiinschen, verwUnschen ; 110, 44 

bdls. — befeklen , heissen 95, 18. 
biðil-1, m.{A) freier, liebhaber 77,14. 
btðka (blð-ek-a, $.337) s. blða. 
biðum s. biða, biðja. 
Bifliði, Biflindi, m. name Odins 

2,30. 13,22. 99, 13. 
Bifrösl, f die gbtterbriicke 7,39. 46. 

9,33. 10,1.3.11,33/1 16,23.24,16. 

98, 53. 
Bifur-r, m. 8,39 vgl. Bivörr. 
bik, n. (ahd. peb, ags. pic, alU. pik) 

pech. 
Bikki, m. 54,8. 
Bil, f. 7,2. 20,32. 
bil, n. verzug, aufenthaU; augenblik; 
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\ þvi bili in dem augenblicke 28, 3. 
33, 18. 48,15 u. bfler. 

bila (bilaða) fehlen, vers&umen; mul- 
los werden, krafílot sein. — bria-st 
schaden leiden. — bilt verða einum 
einem fehlen, mutlos, schwach wer- 
den 27, 17. 

btld-r, m. (A\ messer, spiess. 

Biid-r, m. (A) zwerg 83,56. 

Bil-eyg-r, m.nameOdins 13, 15.98,73. 

Billing-r, I7i. [A) zwerg 83, 55. — 
107,23. 

BiUkirni-r, m.palast Thors 13,44. 4S 
96,67. 

bil-t s. bila. 

bind s. binda. 

binda (I. bind, batt, bundum, bundinn; 
goth. bindani hinden, fesseln. 

bing-r, m. (A) bett, lager. 

bjó s. búa. 

bjóð, n. {goth. biuds) tisch, tafel; pl. 
himmelsscheiben, gestime 82, 36. 

bjóða (6. býð, bauð, buðum, boðinn; 
goth. biudan) DP.AS. bieten, darbie- 
ten, anbieten, vorsezen [speise find 
trank) ; sich erbieten 24, 24. — DP. 
entbieten, befehlen: bjóða heim einum 
einen nach hause entbieten d. i. ein- 
laden 127, 48, auch one heim 127, 45; 
bjóða einum til sin zu sich laden, ein- 
laden 23, 5. 43, 34 ; bjóða til varnanar 
verbieten 37,33. 47, 19. 

bjögga -= bygga cj'. praet. zu búa. 

bjoggum *. búa. 

bjór, m. [A) biber, biberfell; hautab- 
schnizel, lederstreifen 38,20. 

björg *. bjarg. 

björg, f. hilfe, rettung; 122, 67 björg 
viðar schuz des baumes, áste, zweige. 

björn, m. {U; ahd. bero) bSr; bjarnar 
nótt des baren nacht d. i. der winter 
120,37. — riese; bjarnar man mad- 
chen, geliebte des riesen, riesenmad- 
chen 114,38 vgL byrvindr. 

bjór-r, m. (A; ags. beor) bier, berau- 
schendes getr&nk. 

bjór-sal-r, m. biersal, trinksal 86,57. 

björt s. bjartr. 



bjó-st s. boi. 

birta (birti, birta, vgL goth. bairb(jan) 
hell, licht machen; zeigen, leisten. — 
birta-st hell sein, leuchten. 

blt *. WU. 

btta (5. bit, beit, bitum, bitinn, golh. 
beitan) beissen, schneiden, verwunden, 
verlezen, morden; blla af abbeissen, 
abfressen 16,9. 96,73. 

bll-a, blta-t s. biU. 

bitin-n s. blta. 

bilr adj. scharf, schneidend. 

bit-skálm, f. schneidende, beissende 
lanze; 121, 16 hálms bilskálmir dieden 
halm abschneidenden lanzen, d. s. die 
z&ne des rinds. 

bit-sótt, f bisskrankheit , bisswunde 
1 10, 56. 

bitt (§.139) s. binda. 

bitum s. blta. 

bjuggum *. bua. 

bjúg-r adj. gebogen, krumm. 

bjúg-við-r, m. gebogenes hulz, gebo- 
gener baum; 127, 12 bjugviðir hausa 
die gebogenen b&ume der hirnschalen, 
d.s. trinkhörner. 

Bivör-r, m. 83,39 vgl. Bifurr. 

blað, n. (ahd. blat) blalt. 

blœ-r und blœ-rr, m. (A) lufl, atem, 
sele. 

blœs s. blása. 

blæstri s. bláslr. 

B 1 á i n - n , m. (A) name Ymirs 8, 27. 83, 24. 

blanda (7. blend, blétt, bléndum, blan- 
dinn und blanda, blandaða, blönduðom, 
blandaðr; goth. blandan) mischen, ver- 
mischen; hunangi við bloðit honig un- 
ter das blut 43,30; 85,32 lœvi lopl 
die lufl mit verderben mischen, ver- 
derben, verpesten; 103, 14 goði skalln 
við þann blanda du solst den geist mit 
ihm mischen, du solst die gedanken 
mit ihm austauschen; 109, M sifjum 
blanda freundschafl mischen, d. i. das 
innigslefreundschaflsbúndniseingehen. 

blandin-n s. blanda. 

blandn-a (110,21), blandn-ar (120, 
52) s. blandinn. 



Digitized by 



Google 



216 



blár — boganum. 



blá-r, blá-rr adj. {ahd. bláo) blau; 

beiname des schildes und der waffen, 

so 125,23 beiname des schwerls. 
blása (8. blæs, blés, blésum, blAsinn; 

goth. blésan) blasen, hauchen, schnan- 

ben; m.dat aushauchen, herausblasen. 
blAslr, m. (A. g. blAslrar, d blæstrl) 

das blasen, iönen. 
blauð-r adj. \ags. bleáð) weich, feig, 

furchtsam; sup. blauðastr. 
blaut-r adj. weich, zart, biegsam, vgl. 

blauðr. 
bleik s. bllka. 
bleik - haddað-r aaj. weissharig, 

mit heilen (blonden) haren 118,17. 
bleikja (bleiki, bleikta) weiss machen, 

waschen. 
b 1 e i k - r aaj. (ahd. bleik, ags. blAc) bleich f 

weiss; beiname des leichnams 125, 42. 
blend, bléndum s. blanda. 
blés, blésum s. blAsa. 
blét *. blola. 
blétt s. blanda. 
blétum s. blóta. 
bley ð i, f. feigheit , furchtsamkeit 

123,51. 
bllðliga ado. sanft, freundlich. 
bllð-r adj. (gath. bleiþs) heiter, freund- 

lich, mttd. 
b 1 i ð - r e g i n , n.pl.die heiteren, freund- 

lichen gbtter. 
bltka (5. bllk, bleik, blikum, blikinn; 

ags. blican) und blika (blikaða) btin- 

ken, glansen. 
bltkja (bllkjaða) blinken, gldnzen ma- 

chen, stralen lassen; wird ofl mit 

bltka vertauscht. 
BMkjanda-böl, n. gldnsendes, drohen- 

des elend, name des vorhangs der Hel 

18,3. 
blikna (bliknaða, §. 159) bleich, weiss 

werden 120, 37. 
blind-r adj. (golh. blinds) blind. 
blint (§250) * blindr. 
bllt-t ($.249) s. bltðr. 
blðð, 7i. [golh. blóþ) blut. 
blðð s. blað. 
blóðg-u (§.244) 8. blóðugr. 



blóð-refil-1, m. (.4) schwertspize. 
blóðs-hold, n. blutiges /leisch 122,66. 
blóðug r aaj. blutig, blutend. 
blóð-val-r, m. (A) blutfalke d. i. rabe, 

geier. 
blœða (blœði, blœdda) bluten. 
blœt s. blóta. 
blönduðum *. blanda. 
blðta (10. blœl und blót, blét, blétum, 

blótinn, auch blóla, blólaða ; goth. blö- 

tan) DP. AS. einem eiwas opfern; 

AP. anbelen, verehren, beten zu einem 

76,28. 115,31.61. 
blðtin-n s. blóta. 

blót-k-a (blóð-ek-a) 115,31 s. blóta. 
blótuðum s. blóta. 
blunda (blundaða) die augen schliessen, 

blinzeln 50, 13. 67,41, schlummern, 
boð, m. gebot, befehl; einladung. 
böð , f. schlacht. 
boði, m. flut, meer 121,64. 
boði, m. (vgl. bjóða) bieter, ankundi- 

diger; fleinþings boði kámpfer, krie- 

ger 127, 40,* naddels boði dasselbe 

(>4, 1 ; — klippe, fels im meere 43, 36. 
boðin-n s. bjóða. 
böð-mAni, m. schlachtmond d. i. schitd 

125, 67. 
Boðn, f gefass 4% 30. 44,9. 45,2. 
Böð-var-r, m. mit d. beinamen Bjarki 

58, 24. 
Böð-vild-r, f. 71,26. 73,21. 
bœ *. bœr. 
bœgi s. bógr. 
bœjar, bœir *. bœr. 
bœli, n. wonung , hiitte, aufenthalL 
bœn, f. (A; ags. bén) bitle, wunsch, 

betlelei 102,48. 
bœna (bœni, bœnda, bœnaðr) bitten, 

flehen. 
bœnar-innar s. bœn. 
bœ-r, m. (I) dorf, stat, hof, haus, wo- 

nung 114, 76. 
bœla (bœli, bœtta, bœttr; goth. bótjan) 

wieder gutmachen (biissen), ersezen; 

bessern, ausbessem. 
bœtr s. bót 
boga-num (hinum boga) s. bogi. 
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bogi, m. (ahd. bogo, ags. boga) bogen 
106, 19; regenbogen [Bifröst) 10, 2; 
schiesswaffe 15, 12. 

b o g - 1 i m i r , m. pL die gebogenen glie- 
der III, 58 (die glieder wurden zu- 
sammengebogen um sie binden zu 
können). 

bog-mað-r, m. bogenmann, bogen- 
schiize. 

bóg-r, m. (U u. A; ahd, buoc) bug, 
der obere teil des arms oder beins, 
sc^nlter; pl. rtícken 62, 68. 

bðl, n. grundbesiz, haus, gut; wonung. 

böl, n. {VA, §. 189) schaden, verlust, 
elend, ungliik, verderben; biðja böls 
einum einem bÖses anwiinschen ; bölva 
bcetr schadenersaz 79, 36. 1 15, 37. 

Böll, f. fluss 23,20, vgL Höll. 

böll *. ballr. 

bðl-stað-r, m. wonort, wonung. 

bðlva (bölvaða) DP. einem böses wiin- 
schen, verwiinschen. 

bðlva s. bðl. 

Bðl-verk-r, m. (A) name Odins 44, 
23/: 13,16. 98,74. 108,26. 

Bölþorn, m. riese, vater der Besla 
4,34. 110,76. 

Bðmbðr-r, m. 8,40. 

Bðmbur-r, m. 83,40. 

bðnd s. band. 

bönd, n. pL gö'tter. 

bðndi, m. </>/. boendr, §.227) landmann, 
bauer, gutsbesizer. 

bönum s. bani. 

bora (boraða, ahd. boron) boren, durch- 
boren. 

borð, n. (^o/a. baurdi tafel, brett, latie, 
balken, pfahl; tisch: 31,8 setja borð 
einum einem den tisch sezen (namlich 
zur malzeil) ; — seite, wand des schif- 
fes; skips borð 75, 10,* dasschif selbst 
zj. 127, 4,- — rand 30, 7 (am irink 
horn). 

borð-bonað-r, m. tischzeug, tisch- 
gerat. 

borð-bald, n. tischausriistung , mal- 
zeit, speise. 

borð-ker, n. becher, pokaL 



bðrðum s. berja. 

borð-vegg-r, m. verschanzung , wall 

85, 19. 
borg, f. (I; goth. baurgs) burg, stat. 
Borgar-hjörl-r, m. (burghirsch) s. 

Þðra. 
borgar-innar s. borg. 
borgar- vegg-r t m. burgmauer. . 
Borg-hild-r, f. frau Sigmunds 60,12. 
borg-hlið, n. burgtor, staitor. 
Borghundar-hðlm-r, m. (A) Born- 

hotm 125, 12. 
borg-ina (hina borg) s. borg. 
borgin-n «. bjarga. 
borin-n getragen, geboren s. bera. 
börk-r, m. (engt. bark, niederd. borke) 

rinde 103,49. 
bðrn s. barn. 

born-ir, born-um s. borínn 
Bör-r, m. (A) vater Odins 4,33. 82,35. 
bðr-r, m. (VA, p\. bðrvar) holz, baum; 

bðrr sima oder bauga 6at<m i/er r/n^e, 

rf. t. mann 73,5. 
bort flrfí*. A>r/, weg* s. brot. 
bðst, /*. et'ne ar/ /i^cA. 
bðt, /*. (í/; ani/. buozaj busse, genug- 

tuung, ersaz ; auch pL 79, 36. 1 1 5, 37. 
bötst *. batstr. 
brá (§.74) s. bregða. 
brá, f. (A; goth. brahv, ahd. bráwa) 

braue; Baldrs brá name einer pflanze 

(vgl. Grimms mythologie 203) 14, 16. 
bráð, f. (I) beute, raub. 
bráðliga adv. schnell* bald. 
bráðna (bráðnaða) schmelzen, fliissig 

machen. 
b r á ð - r adj. schnell, geschwind, eilig. — 

neutr. brátt = adv. schnell, geschwind. 
bræða (brœði, brœdda) 1. (vgl. bráð) 

speise geben, ftittem. — 2. (vgl. bráðr) 

schnell machen, eilen, beschteunigen. 
brædda-k st bræða. 
bragar-full (fur bragafull), n. Bragi- 

becher; becher, auf den geliibde ge- 

leistet wurden , besonders am juifeste 

Ublich 80, 13. 15. 33. 
bragð, n. schnelle bewegung; af oder 

at bragði bald, sogleich, im augenbiicke, 
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nachsiens 57, 40. 127, II. — kunst, 
kunstgrif, finte 30, 40. — iat, hand- 
lung. 

Bragi, iTi. ase, gott der dichikwut 16, 
II. 24, 17. 9S, 54. 41, 22. 113, 29. — 
name eines königs. 

bragnar, m. pL eigentlich teute de» 
kö'nigi Bragi; menschen, m&nner, 
krieger. 

brag-r, m. art, weise; dichiung, ge- 
dicht, gesang; awtgezeichneter mann, 
tre/Uche frau, fiirst, fUrstin; bragr 
karla eða kveona der erste der mán- 
ner oder frauen 16, 13. 

brA-hvll-r aaj'. mit weissen, schönen 
augenbrauen 75,63. 

brak'a tbrakaða) rauschen, tosen. 

brálla, brálliga (/#/> bráðliga) adv. 
schnell. bald, eilig. 

brand-r, nu [A; ahd. branl) brand, 
feuerbrand, feuer; schwert 57, 10. 
124, 66. 126, 22. 127, 19; stange am 
vorderteil des schiffes, segelstange; 
plur. pfosten. 

brann s. brenna. 

brast s. breslá. 

brá-st *. bregða. 

brát-t i. bráðr. 

bratt-r, brött, bralt adj.steit, hoch. 

braut, f. (/> weg, steg; acc. braut oder 
A braut, 1 braut fort, weg; — á brau- 
tum auf der fart , reise d. i. bei an- 
dem 100,3; — brautu nær am wege 
105, 23; — bera at braútu auf dem 
wege tragen, mit sich furen 100, 51 ; 
— A brautu bua am wege wonen 102, 33. 

bregða (1. bregð, brA, brugðum, brug- 
ðinni m. dat. knupfen, verbinden; 
schwingen, schnetl bewegen; die 
mannigfuchtten bedeutttngen hiervon 
abzuleiten: bregða sverði das schwert 
ziicken 123,57 iTyrfingi), til miðs 99, 
48 bis in die mitte geziikt, zur hálfle 
entblöxst; bewegen,forlbringen, 
stecken, bringen: 51,27 bregða 
(gverði) niðr i fennanda vatn das 
schwerl hinunter ins fliessende wasser 
halten; — ver&ndern: bregða sér 



oder A sik sich verwandetn 33, 33; 
brá A sik gamals manns liki er ver- 
wandelte sich in die gestalt eines alten 
mannes 1,24; dassetbe drukt das pass. 
bregða-st aus 44, 38. 51, 20; — verán- 
dert werden 125,68 brá þvl fira liíi 
es verUnderte sich deshalb das teben 
der menschen d. i. sie starben; — 
brechen, tbsen (vertrag) 20, 10; 

— táaschen, vereiieln; — sich heftig 
bewegen, streben: 33, II bregða við 
dagegen anstreben, sich stráuben; 
bregðast við dass. 42, 8. 

Breiða-blik, n. pL xoonung desBaldr 
11,30. 14,19. 95,71. 

breið-r, breið, breil-t adj. igoth* 
braids) breit, weit. 

breil-l s. breiðr. 

breki, m. flut, welle, woge 121,63. 

brenda, brendr s. brenna. 

brenna (1. brenn, brann, bruonum, 
brunninn; goth. brinnan) brennen [im 
feuer sein), entbrmnen 123,54; bren- 
numk '15, 8 — brennr mér mir brennt; 

— sich verbrennen 51,38. 
brenna (brenni, brennda und brenda, 

brendr) anziinden, verbrennen, verwii- 

sten ; eine leiche verbrennen, beslatten 

53, 16. 105, 73; daher brendr 105, 17 

der leichnam. 
brenna, f. das brennen, brand, feuer. 
brenni, brennir s. brenna. 
brennr-at ($.342) 111,78 s. brenna. 
brennuink s. brenna. 
b r e s t a ( I . brest, brast, brustum, brostinn ; 

ahd. brestan) entzwei gehen, brechen, 

bers/en; 106, 19 brestanda boga (dat.) 

namtich skal mangi trua (106, 13); 

tönen, tosen. 
b r e s t- r , m. (U) das brechen, der bruch ; 

'das durch brechen hervorgebrachte 

gerausch , prasseln 4^,21. 
bretta (bretti, bretta) aufrichten, in die 

höhe slrecken. 
breyta (breyli, breytta; vgl. braut) weg 

machen, verandern, sich benemen. 
brigð, f. beweglichkeit, ver&ndertích- 

keit, unbestándigkeit 106, 18. 
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brigða = bregða. 

brigð-r adj. veranderlich , wankelmU- 

tig; comp brigðari und brigðrí; — 

109, 47 allt er betra en sé brígðum al 

vera alles ist besser als unbest&ndig 

%u sein (attrakzion, als wenn stiinde 

allt er manni betra en). 
brim, n. tosen, rauschen; meer, fltit, 

woge 98, 15. 
brim-heið-r, f. meerwald, meeresufer f 

kiiste, gestade 118,60. 
brtmi, m. feuer, hize. 
Brirai-r, m. sai 39,57. 86,58. 
Brtmi-r, m. 83,23 «* Ýmir. 
brim-sker, n. pl. meerklippe 121,52. 
brjósl, n. (goth brusts) brust; oft im 

plur. z.b. 100,43. 49. 124,54. 
brjóst-kringla, f. brustring, kette, 

schmuk der weiber. 
brjöta (6. brýt, braut, brutum, brotinn) 

brechen , zerbrechen , zerschtnettern ; 

scheitem 94, 13,- h8, 4 am bruul uppi 

4 öxl honum das wasser ging ihm 

empor (stieg ihm) bis an die schulier ; 

um-brjóta-st sich ansirengen. 
Brisinga-meu, n. kostbarer hals- 

schmuk im besiz der Freyja 20, 2. 
brising-r, m. (A\ feuer. 
brodd-r, m. \A; ahd brort) spize (an~ 

fang oder ende eines dinges) , pfeil. 
bróðir, m. (§. 229; goth. bróþar) bru- 

der; gera bröðir des wolfs bruder, d.i. 

der wolf 126, 1. 
brðður-bani, m. brudermörder, mör- 

der drs bruders (eines andern) 

106,49. 
bróður-gjÖld, n. p/. ersaz fiir den 

ermordeten bruder 51, II. 
brœðr s. bróðir. 
brœðra-lag, n bruderschaft , bruder- 

bund 52, 29. 
brögð s. bragð. 
brók, f. (U; ahd bruoch, ags. broc) 

hose, beinkleid. 
Brokk-r, m. zwergname 49,2/1 
bröndum s. brandr. 
brot, f. (=« braut) weg, land; acc. brot 

u. á brot fort, weg. 



brot, n. (vgl. brjóta) bruch, verlezung; 

bruclisliik, stiik; — pL brot-in 1S,20 

die sttícke. 
brotin-n s. brjóta. 
brotna (brotnaða, § 159) gebrochen 

werden, bersten, brechen. 
b r o l n - u 1 06, 32 s. brolinn. 
brú, f.{Au.U, §. 181.210; */u/.brucca, 

ags. brycg) briicke. 
hrnar-innar (§.299) #. brú, 
brúar-sporð-r, m. briickenende, ende 

der briicke. 
brúði (|. 175) 127,55 — bruðr. 
bruð-laup, tu ($.73; ahd. brúthlauft, 

ags. brýðlopa) hochzeit, vertnalung, 

hochzeitmat. 
bruð-r, f. (/,§. 175; £-oM.bruþs) braut, 

geiiebte; brúðr himins 98,23, d. i. die 

sonne; — - madchen, frau, 
bruð-r, m. ($.65) — brunnr. 
brugðin-n, brugðum s. bregða. 
brullaup =«= bruðlaup. 
brun, f. [U, |. 214) braue, augenbraue. 
brun, n. feuer. 
bru-na (hina brú) s. brú. 
bruni, m. brand, hize, wárme 117,37. 
Bruni, m. zwerg 83,55. 
brun-n und brýn-n aaj. (ahd. brun) 

braun, schwarz, dunkel; 125,41 dógg 

brýn dunkler tau, d. i. blui. 
brunnin-n s. brenna. 
brunn-r, m. (A; golh. brunna) brun- 

nen, quelL 
brunnum s. brenna. 
brustum s. bresta. 
brutum s. brjóta. 

b r y d d a (bryddi, brydda) scharfen, spizen. 
brýn s. brun, brúnn, brýnn. 
brýna (brýni, brýnda) wezen, schárfen. 
Bryn-hildi und Bryn-hild-r, f. 52, 

25. 64, 33. 
brýni, n. wezstein. 
br y n j a , f. (ahd. branja) panzer, riistung. 
brýn-n (§.214) s. brun. 
brýn-n aaj'. schnell, geschwind. 
brýn-n adj. = brunn. 
brýnn-ar (hinar brýnn, §.300) s. brún. 
bryt, brýta *. brjóta. 
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brytja (brytjaða) in stUcke hauen, %er- 
hauen, zerschneiden. 

ba, n. \A, §. 180; ahtL bu) gut, eigen- 
tum, besiz; dat.sg bai76,44; 106,12 
A búi auf dem landgute, im gegensaze 
zu heiroa im hause (LUning : auf dem 
vorwerke). 

bna 1 10. bý, bjó, bjoggum u. bjuggum, 
boinn; ahd. buwan, goth. bauan) bauen, 
wonen, m. acc bewonen (88, 47) ; sein, 
sich befinden, sich aufhalten; — rU- 
sten, bereiten; boa-st sich riisten, fer- 
tig machen; p.p. bainn bereit, fertig, 
geriistet: 32, 31 at þá var báit, dass 
da geriistet war, dass nichts, nicht 
viel fehtte; 58, 34 svá búit das so ge- 
schehene, die sachlage, das sachver- 
haltnis. 

baandi, m. (§.227; vgl. baa, bondi) 
bauer, landmann; mann. 

B u ð 1 i , m. 64, 35. Buðla-sonr 52, 30. 

buðlung-r, m. (A) kbnig, furst. 

buðum, buðumk, buðumst i.bjoða. 

bug-r, m biegung, kriimmung; með 
bugum mit biegungen, votl kriimmun- 
gen, von Thors palast Bilskirnir 13, 
48. 96, 67. 

bái, m. einwoner, bauer, tandmann. 

boi (76,44. 106,12) *. ba. 

boin-n s. búa. 

bon-a (§.236) s. boinn. 

banað-r, m.(A) ausrUstung, werkzeug, 
gerat. 

bundin-n, bundum s. binda. 

bún-ir (§.236) s. boinn. 

burgum s. berga. 

Buri, m. zwerg 83, 56. 

bur-r, m. \l u. A, pt. I; ags. byre) 
sohn 114,75. 

burst, f. (ahd. burst, bursti) biirste, die 
borsten (am schweine) 49, 8. 

bá-s-gögn, n.pi hausrat, hausgerate. 

bn-stað-r, m. wonort, wonung. 

ba-limbr, n. bauhoh, holz %ur er- 
bauung eines hauses, einer wonung 
121, 14. 

bý, n. (ags. beó-, aha\ bla) biene. 

bý *. baa. 



býð s. bjóða. 

bý-fluga, f. bienenfliege , biene. 
ky&ö\ f (/) bewonte gegend, wonort, 

wonung; niederlassung , ansiedelung. 
bygða *. byggja. 
bygga (u. bjogga) *. báa. 
D yfi»ÍJ a ( D >W» by?5a) bauen, wonen. 
byggva (§.78) — byggja. 
Býleist-r, m.(As QruderLokis 17,23. 

39, 4. 67, 46. 
Bylgja, f. eine der neun töchler Oe- 

girs, daher pl. bylgjur wettrn, wogen 

120,70. 
býr s. baa 
byrði und byrð-r, f. (A) tast, biirdc; 

masse, hanfen. 
Byrgi-r, m. 7,2. 
byrja (byrjaða) anfangen, beginnen, 

unternemen. 
byr-r, m. [I, g. byrjar) giinstiger wind, 

farwind 94, 17; wind, sturm 106,63. 
byr-vind-r, m. gUnstiger wind, far- 

wind; 114,39 byrvindr bjarnar mana 

der farwind der riesenmadchen\ d. i. 

geist, sinn. 
b ý - s k i p , n. bienenschif, das farzeitg, 

auf dem die bienen fliegen, d. i. tuft, 

himmel 114,75. 



dáð, f (t; goth. déds, ahd. tát) tat, 

lUchtigkeit, kraft, machl. 
dælig-r adj. mild, sanfl. 
dæl-1 aaj. leicht, geschikt; zart, sanfl. 

— neutr. dœl-t » ado. — comp. 

dæl-li (§. 258). 
dagan oder dógun, f. (§. 178) tages- 

anbruch, morgend&mmerung. 
dag-r, m. (A; goth. dags) tag; acc. dag 

beitage; um daga Uber tage, beitage; 

um alla daga alle tage, immer, bestan- 

dig 119,18; flestan dag sehr ofL 
Dag-r, m. (A) 6,25. 
dag-vcrð-r, m. friistuk, essen, mal- 

zeit; vgl. dögurðr. 
dáin-n s. deyja. 
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Dáinn, m. (A) zwerg *, 38. 83,38. 

111,19. - hirsch 10,27. 97,59. 
DAins-leif, f. schwert 59,39. 
dal-r, m. (J u. A; goíh. dals) tal. 
Danir, m. pl. Danen 120,3. 
Dan-mörk, f Danemark 1, 15. 55, 4. 
dansk-r adj. d&nisch. 
dapr, döpr, daprt, adj.traurig,Mag- 

lich. 
darr, n. sper, spiess. 
darröð, f. waffe, geschoss; 128,30 

vefr darraðar gewebe der waffe, 

schlachtgewebe, schlachl. 
datt s. detta. 
dauði und danð-r, m. (A; goth. dau- 

þus) tod. 
d a u ð - r adj. [goth. dauþs) tot. 
dauf-r adj. \goth. daubs) taub 

105, 15. 
deila (deili, deilda; goth. dailjan) teilen, 

verteilen, zuteiten; mitteilen, sagen 

94,8; deila hug den sinn teilen, die 

tiebe auf einen andern iibertragen 

81, 45; deila með teilen unter, zwi- 

schen 90, 31. 
deili, n. pt. zeichen, kenzeichen, eigen- 

túmlichkeiL 
Delling-r, m. (4) vater des tags 6,24. 

91,18; fyrDellings durum (dyrum) vor 

DelUngs tiiren, bei tagesanbruch 112, 

51. 117, 27/t 123,4. 
detta (1. detl, datt, duttum, dottinn) 

fallen. 
deyfa (deyfi, deyfða, vgl. goth. daujan) 

slumpf machen, abstumpfen \\ 1, 53. 
deyja (4. dey, dó, dógum, dóum u. dóm, 

déinn; vgl. goth. divan, alts. dójan, 

ahd. tówjan) sterben; 92, 75 hinnig 

deyja or helju halir hieher (nach Nifl- 

heh kommen die menschen aus (nach) 

dem tode. 
deyr s. deyja. 
djarf-leik-r, m. (A) kiinheit, mut, 

tapferkeit. 
djarf-r, djörf, djarf-t aaj. kiin, 

mutig; sup. djarfastr. 
digr, digr, digrt aaj. (goth. digrs, 

ahd. dik) dicht, dick. 



digr-leik-r, m. (A) ausdennng nach 

der breite und tiefe; dichlheii, dicke. 

37,40 trauslara en llkindi þœtti A fyrír 

digrleiks sakar fester als das aussehen 

erschiene im verháttnis zur dichtheit, 

dicke. 
dimm-r adj. dunkel, schwarz. 
Dlna, f. — i Dyna. 
djörf *. djarfr. 
dls, f. i/; vgl. ahd. alts. idis) Jungfrau, 

weib, frau; göttm, Vaikurie 99, 36. 

127,48. 
disk-r, m. (ahd. tisc) schiissei, tetler, 

tisch. 
djup, n. meer. 
djúp-r adj. (ahd. tiufl tief; comp. 

ójúpari, sup. djúpastr. 
djöp-röðul-1. m.meersonne d.i.gold. 
djúpröðul-öðul-1 adj. meersonnen- 

reich, goldreich 1, 13. 
d'ó s. deyja. 
dœgr, n. (vgLgoth. dógs) zeitraumvon 

zwblf stunden, tag oder nacht 64, 19. 

124, 36; 6, 28 á hverjum tveim dœgrum 

immer in zwei halben tagen, in 24 

stunden, tag und nacht. 
d œ 1 s k - r aéj. \vgl. goth. dvals) töricht ; 

104, 14 til dœlskr sehr tbricht. 
dœma (dœmi, dœmda, goíh. dómjan) 

urteilen, recht sprechen (97,42), ent- 

scheiden, sich unterreden (88, 30; 64, 

54 um sakar; dœma við einn mit ei- 

nem sprechen); glauben, meinen. 
dœmi, n. beispiet, beweis; schiksal, 

lage. 
dœtt-r s. dótlir. 
dögða s. döggva. 
dögg, f. (VA, §. 189) der tau; dögg 

(benja) wundentau, biut; pl. döggvar 

tautropfen, tau, regen. 
döggva (döggvi, dögða) betauen, bene- 

zen, befeuchten. 
döggvar *. dögg. 
dógum s. deyja. 
dögum *. dagr. 
dögun (§.178) s. dagan. 
dögurðar-mál, n. friistUkzeit, essens- 

zeii. 
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dögurðr — drepa. 



dögurð-r, m. tagesmalzeit , friistiik, 
essen, vgl. dagverðr. 

Dökk-álfar, m. pt. alfen der finster- 
nis, nachtalfen 11,29 — Svartalfar. 

dökk-r aaj. (f. pl. dökkvar; vgl. ahd. 
tunkol) dunkel, schwar%; comp. dökk- 
vari 119,17. 

dökkva (dökkvi, dökkta tmtfdökta) fin- 
ster machen, verdunkeln. 

dökkvar *. dökkr. 

dólg, n. feindseligkeit , streit, kampf, 
schlacht; 57, 17 dólgs sjötull beruhi- 
ger des hasses, d. i. die miile Grotti, 
weil sie nur gliik und frieden gibl." 

dólg-r, m. feind, gegner. 

Dólg-þrasi-r, m. zwerg 83,70. 

Dólg-þvari, m. zwerg 8,52. 

dóm s. deyja. 

dómend-r, m. pL (vgl. §.227) richter. 

dóm-r, m. (A; goth. dóms) urteil, mei- 
nung, glaube, ansicht, ausspruch; be- 
schtuss, gericht, richttag / dmg,sache; 
taL 

dóma-ins s. dömr. 

dóm-atáð-r, m. gerichtplax, richtstait. 

dóm-stól-1, m. richtstul. 

Dðnum s. Danir. 

dorg, f. angel, fischangel 94, 13. 

Dori, m. zwerg 8,55. 

dörr s. darr. 

Dörruð-r, m. 127,55. 128,90. 

dottin-n s. delta. 

d ó 1 1 i r , /*.(§. 228 ; ^o/A. dauhtar) tochter. 

dóum #. deyja. 

draga (4. dreg, dró, drógum, dreginn ; 
goth. dragan) ziehen 90,3; /Ören, tra- 
gen, bringen 90, 17; — draga fiska 
fische fangen, angeln 33, 1; — draga 
fram herbeiholen, hervorbringen ; — 
d. kvernsleina mtilsteine in bewegung 
sezen, drehen, vgL 55, 16; — d. segl 
die segel aufziehen 25, 44 ; — d. sverð 
das schwert ziehen 52,39; — d. til 
herzubringen , herbeihoten; — d. upp 
aufziehen, aufreissen, umpfliigen 1,3; 
— d. vél betrug ilben, verrat begehen 
65, 12; — 72, 50 baugar dregnir & bast 
die aufein seil gezogenen, aufeereih- 



ten ringe; — 123, 38 drösull dregr skeið 
átta fótum das pferd láuft den weg 
mit acht fussen; — 128, 72 dreyrug 
ský dregr með himni die blutige wolke 
zieht am himmel hin; — unpers. 
dregr at es ist nahe, steht bevor. 

drakk s. drekka. 

dráp, n. mord. 

drap, drápum *. drepa. 

drasil-1, m. (A) pferd. 

d r a 1 1 a (drattaða \ sich schteppen, schleifen. 

draum-r, m. [A; ahd. troura) traum; 
78, 73 kveð e^ draums þér vera ieh 
sage, dass du im traume bist, traumst. 

draup s. drjupa. 

Draupni-r, m. zwerg 8,52. 83,69; — 
ring Odins 49, 12. 2S. 35,6. 

dreg s. draga. 

dregil-1, m. band, binde, fessel. 

dregin-n, dreg-r s. draga. 

dregn-a s. dreginn. 

d r e i f a (dreifi, dreifða ; vgl. goth. draib- 
jan) streuen, ausstreuen, zerstreuen t 
sprengen; — dreifa-st sich ausbreiten 
ivon asten, zweigen) 9, 13. 

d r e k i , m. (ahd. tracho) drache, schlange; 
— 8S, 74 drekki inn dimmi, d. i. Nid- 
kögg. 

drekka (I. drekk, drakk, drukkum, 
drukkinn; goth. drigkan) trinken; 122, 
6 grtsar drukku giltu die ferkei sogen 
an der sau. 

drekka, f. das trinken 98,63. 

drekkja (drekki, drekkta und drekta^ 
goth. dragkjan) m. dat. tranken, er- 
tranken. 

dreng-r, m. (I, g. drengjar) jungltng, 
mann, hetd. 

drepa (3. drep, drap, drápum, drepinn; 
ahd. trefan) m. acc. oder m. dat. 
treffen, schlagen; erschlagen, UUen, 
vernichten; — 18,20 svá drap hann 
sik or Droma so schlug er sich, riss 
er sich los aus demDromi; — 51,38 
drap fragrinum 1 munn sér er flthr mit 
dem finger in seinen mund; - 71,2. 
99,51 drepa fœti mit dem fusse an- 
stossen, straucheln; — 116,1 drepa 
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á dyr an die tUrpochen; — 119,61 

sá drepr skini leiku Dvalins er ver- 

nichtet den glanz der gefUrtin Dva- 

lins , d. i. der sonne. 
dreyma (dreytni, dreymda; ahd. troum- 

jan) traumen 33,28; oflunpers. mik 

dreymdi mir traumie. 
dreyr-fáð-r atf. blutfarbig, blutig 

77, 50. 
dreyri, m. (ahd. trór) fliissigkeit, blut; 

rauðr dreyrí rote fliissigkeit, blut 7, 32 

85, 62. 
dreyr-rekin-n adj. tnit blut besprizt 

128, 15. 
dreyrug-r adj. blutig. 
drlfa (5. dríf, dreif, drífum, drifinn; 

goth. dreiban) treiben, eiten, laufen; 

rinnen, fliessen 124,59. — p. p. drí- 

fin-n besprizt, besprengt 99, 32 (dreyra). 
drjftg-r adj. hinreichend, viel, reich- 

lich; dat. drjugum u. neutr. drjftgt — 

adv. sehr, heflig. 
drjftpa (6. dryp. draup, drupum, dro- 

pinn; ahd. tríufan) triefen, tropfen. 
dró, drcegi, drógum s. draga. 
Drómi, m. fesset, mil der Fenrir ge- 

bunden unrd 18, 13. 20 21. 
dropi, m. (ahd. tropfo) der tropfen, das 

Iropfen. 
drós, f. (A u. I) frau, weib, jungfrau, 

mádchen. 
drösul-1, m. (A) pferd 123,39. 
drótt, f. (I; ahd. truht, vgt. goth. 

gadrauhts) menschen, schar, menge. 
dró-tt s. draga. 
dróttin-n, m. \A, vgt. j. 176; ahd. 

truhtin) herr, herscher. 
dróttin-holl-r adj. dem herren gUn- 

stig, treu. 
drótt-megir, tn.pl. (U)menschen, völ- 

ker 90, 4/, 
dróttning, f. herrin, fiirstin. 
drukkin-n, drukkum s. drekka. 
drópa (drftpi, drftpta) herabhangen, 

schweben 95,64 
drupum s. drjftpa 
drýgja (drýgi, drýgða) ausreichend her- 

stetlen; lun, machen, treiben, sms- 



Uben; drýgja erfiði rnUhe, beschwerde 

ertragen 10, 31. 
drykkja, f das trinken, der trank. 
drykkjar *. drykkr. 
drykkju-mað-r* m. trinker. 
drykk-r, m. (I y g. drykkjar; ahd. trunk) 

trank, trunk 107,79. 116,50. 
dryn-hraun, n. tbnende, schallende 

hble; 121, 18 drykkjar drynhaun die 

nach trank briiUende hbte, d. i. das 

maut, der kopf des rindes. 
drynja (dryn, drundai drönen, tb'nen, 

brUtlen. 
drýp s. drjftpa. 
dufa, f. (goth. dubó) taube. 
D ft f a , f. eine der töchter Oegir*, daher 

auch welle, woge, meer. 
Dftfr, m. zwerg 8,56. 
duga (dugi, dugða; goih. dugan) niiz- 

lich scin, taugen; einugi duga zu 

nichts taugen 110,24;— stark, tiich- 

tig sein; helfen, schúzen 119, 26 

121,44. 
dftk-r, m. (A; ahd. tuoh) tuch, hals- 

tuch; segel. 
dul, f. das verbergen, verborgensein ; 

zuriikziehen, zuriikhaltung, blödigkeit 

104, 14 ; — anmassung, ilbermut 105, 65. 
dulda, duldist, dulið-r s. dylja. 
duna (dunaða; ags. þunjan) tb'nen, tosen, 

donnern* 
duna, f. gerausch, getöse. 
dunda s. dynja. 

Duneyrr, m. hirsch 10,28. 97,60. 
d ft n - n , m. (vgl. ahd. dftni) daune, flaum- 

feder. 
dura s. dyrr. 

Duraþrór, m. hirsch 10,28. 97,60. 
Durin-n, m.(A)zwerg 8, 19.31. 83,28. 
durum s. dyrr. 
duttum 8. detta. 
dvalda, dvalin-n s. dvelja. 
Dvalin-n, m. (A) zwerg 8,36. 83,36. 

62. 10,16. 111,20; 119,62 Dvalioa 

leika Dvalins gefartin, d. i. die sonne. 

— hirsch 10, 27. 97, 59. 
dvelja (dvel, dvalda, dvalinn; ahd. 

twafjan) verlangem, verzbgcm. — 
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dvelja-st sich aufhalten, liegen bleiben, 
aufgehalten werden, entweder persön- 
lich oder unpersö'ntích m. DP.; stun- 
dir dveljast die stunden verzögern sich, 
d.i. es dauert viele stunden 14, 10. 

dverga-ættar (vgl. ætt) vom zwerg- 
geschlechte. 

dverg-r, m. (A; ahd. twerg) %werg. 

dvöldum s. dvelja. 

dygða s duga. 

dygg-r aaj. (n. pl. f. dyggvar, a. sg. f. 
dyggva und dyggja, vgl. §.78) niizlich, 
gut, gerecht, tUchtig. 

dyggvar s. dyggr. 

dylja (dyl, dulda, duliðr; vgl. mhd. be- 
dolheu) AP.GS. verbergen; — dyl- 
ja-st sich verbergen ; — duliðr verbor- 
gen; m. gen. unkundig eines dinges 
12,23; daher auch unwissend, tbricht 
78, 72. — betrUgen, tauschen 
99, 17. 

Dyna, f. fluss Diina 124,26. 

dyngja, f. hUgel 127,56. 

dynja (dyn, dunda, duniðr; ags. þun- 
jan) tönen, donnern, schallen; vgl. 
duna. 

dyn-r, m. (I) geráusch, getö'se, la'rm. 

dyr, n. und f. pl. (g. dyra,, d. dyrum; 
goth. daur, aha\ turi, tura) tíir, vgl. 
dyrr. 

dýr, n. (goth. dius) tíer; wesen, ding 
119,65. 120,2. 

dyr-nar *. dyr. 

dyr-r, f. pL (g. dura, d. durum, j. 231) 
ttir, vgt. dyr. 

dýr-r adj. (ahd. tiur) kostspietig, teuer, 
lieb, wert, herlich, treflich. 

dýrs-horn, n. horn von einem tiere, 
tíerhorn, horn. 



e. 



eða conj. (goth. aiþþau) oder, sondern. 
eðli, n. besiztum, natur, beschaffen- 

heit; abstammung, familie, ursprung. 
eðr conj. oder, sondem, vgi. eða. 
ef conj'. wenn; ef — ok (im nachsaze) 

wenn — so. 



efla (efli, eflda) mit kraft begaben, stark 

machen; tun, volbringen 62,55. 
efli-k s. efla. 

efna lefni, efnda) ieisten, ausfUren. 
efni, stof n masse, material; anlage, 

karakter 114,24. 
efri und öfri comp. (§.262) der obere % 

hö'herc, spatere, hintere. — sup. efstr, 

öfstr, ofarstr. 
efst-r *. efri. 
Egði-r, m. 85,70. 
^8%, ». (§• 188; ahd. ei, ags. 5g) ei 

118,37. 121,27 sitja á eggjum auf 

den eiern sizen, brulen. 
egg, f. <///, §. 188; ahd. ecka) schneide % 

spize, kante; j'ede mit spize oder. 

schneide versehene waffe, bes. schwert, 

auch pl. eggjar 111,53 
eggja (eggjaða) spizen, sch&rfen; an- 

treiben, reizen, ermanen. 
eggju (§.201) 77,49 *. egg. 
egg-móð-r adj. schwertmUde, durchs 

schwert getb'tet, tot 99,33. 
egg-skurn, n. eischale. 
Egil-I, m. [A) bruder des Fölund, be- 

rumter schUze 71, 27 f.; — seekbnig; 

daher 1 24, 45 Egils andrar Egils schlit- 

schtihe, d. s. schiffe; — der mbrder 

Agnars (in der Lodbroksaga nicht ge- 

nantí 126, 15. 
ei adv. nicht 102,63. 124,2.45. 127,35 

*= eigi. 
eið-r, m. (A; goth. aiþs) eid % schwur; 

eideleisten, schwb'ren eiðavinna 34,2; 

eiða sverja 66,46; 66,47 eiða efna 

eide ausfuren, erfutten, halten. 
eið-rofi, m. eidbrecher, meineidiger 

40,2. 
eið-svara adj. indecl. (§. 233) ver- 

schworen, durch schwur verbunden. 
eið-svari, m. eidschwb'rer , durch eid 

yerbunden , verpflichtet , eidgenosse 

'53,11. 
eiga (§. 156; goth. aigan) haben, be- 

sizen, halten; 125, 35 áttum odda 

messu wir hatten -pfeilmesse d. i. wir 

kampflen; — heiraten 65, 17; er- 

weiternd gebraucht (§. 145) s. b. 
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121,25 áttirþúllla du hattest %u sehen, 
sahst; 126,23 fAr átti þvl fagna wenige 
freuten sich dariiber; — eiga fyri vor- 
haben d. í. vorherbes/imt haben, 
128, 32 er ungr konungr átti fyri 
welche detn jungen könige beslimt 
war. — pass. %. b. 41, 26 áttust þeir 
við drykkju ok orðaskipti sie tranken 
und unterhielten sich %usammen. 

eigi adv. nicht. 

eigi 102, 5. 46 *. eiga. 

eign, n. (ahd. eigan) eigen, eigentum, 
besi%, wonung 93,48; inhalt 2,37. 

eigna (eignaða; goth. aigindn) %uteilen, 
geben. — pass. eigna-st sich geben d. i. 
erlangen, bekommen; 105, 61 eignask 
geta erlangen können. 

eigum, eigu-t (eigu-al §.343) s, eiga. 

eik, f. [ahd. eili) eiche, baum. 

Eikin, f. fluss 97,4 vgl. Ekin. 

Eikin-skjaldi, m. %werg 9, 6. 83, 
60. 76. 

Eik-þyrni-r, m. hirsch 23, 15. 96,77. 

eim-r, m. \A; vgl. ahd. eimuría) feuer. 

ein s. einn. 

ei n - b a n i , m. mö'rder 99, 20. 

Einderis-eyjar, f. pl. 125,1. 

e i n - f a 1 d - r adj. (§. 277) einfach. 

e i n g a adj. indecl. (goth. ainaha) ein%ig, 
alleinig 81, 11. 

ein-gi adj. (§. 336) keiner; — neutr. 
ekki nichts, = adv. nicht 113, 18, 
ebenso dat. neulr. öngu oder engu 
nicht, um nichts 30, 2. 33, 8 ; at öngu 
vcrða %u nichte, vernichtet werden 
67,11. 

ein-harð-r adj. einzig hart, tapfer, 
kiihn. 

ein-hend-r adj. einh&ndig. 

E i n - h e ri , m. (pl. Einherjar) einzelk&m- 
pfer, die in der schlacht gefallenen 
helden, welche Odin in die Valhbli 
aufnimt 13, 3. 20, 44. 98, 5. 23, 3. 
99, 26. 

cin-hver-r pron. (vgl. §. 308) irgend 
einer, einer , jemand. 

einka adv. ein%ig, besonders, vorziig- 
lich. 



einka-mál, ein%elrede, heimliches ab- 

kommen, vertrag. 
einkar, einkum = einka. 
e i n - m æ 1 i , n. einzelunterredung, zwie- 

gesprach, heiinliche unterredung. 
ein-n, ein, eill adj. (§. 267) einer, 

ein; allein, ein%ig. « — gen. eins im 

einzelnen, genau 125, 5. — plur. ein- 

%ig, nur; 15, 1 næltr einar niu nur 

neun nachte. gen. pl. einna mii superl. 

= adv. einzig, allein, z. b. 104,56 

einna hvatastr allein der tapfere; 

7, 26. 85, 56 einna nökkurr irgend 

einer. 
ein-nætt-r adj. eine nachl, einen tag 

alt 86,18. 106,29. 
einn-hver-r = einhverr. 
ein-ni s. einn. 

einn-saman allein, gan% allein, einsam. 
einugi s. eingi. 
ein-vættr, f. einzelwesen, allein, ein- 

zig 79, 59. 
e i n - v 1 g i , 7i. einzelkampf, d. i. %wei- 

kampf. 
Eir, f. asin, göttin der heUkunsi 19,33. 
eira (eiri, eirða) schonen; nú'zen. 
ei tr, n. {ahd. eitar) gifl; jede verderben 

bringende fliissigkeit, so auch von den 

eis mit sich fiirenden gewássern ge- 

braucht, wie 120,52. 
eitr-á-r, f. pL giftströme, giflfliisse 

40, t. 
eitr-dalar, m. pl. gifttalcr 86,48. 
eitr-dropi, n. giftlropfen. 
eitr-full-r adj. giflvolt, giflgeffillt. 
eitr-hvass adj'. giftscharf \beiwort des 

spers) 125,48. 
eitr-kvikja, f. giflfluss. 
eitr-orm-r, m. giftwurm, schlange. 
eitt *. einn. 

ek pron. (§.280; goth. ik) ich. 
ek s. aka. 

Ekin, f. fluss 23,18; vgl. Eikin 
ekin-n s aka. 
ekki s. eingi. 

ekki, m. schmerz, sorge, kummer. 
ekkja, f. wilwe; frau iiberhaupt, z.b. 
120,74. 126, *9| 

15 
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el, n. sturm, sturmwind; odda el pfeii- 

sturm d. i. schlacht 126, 61. r#i.nadd-el. 
el *. ala. 
eld *. eldr. 
clda (eldi, elda) in brand sezen, ent~ 

ziinden. vgl. eldr. 
e 1 d a - 8 1 (eldi-st, elda-st) alt werden. vgl. 

aldr. 
Eld-hrimni-r, m. kessel der asen 22. 

14.17. 96,30. 
elding, f [A) bli%, flamme. 
eldi-ifum s. eldr. 
Eldir, m. diener Oegirs; 120,51 Eldis 

bruðir Eldirs mádchen, die wellen. 
eld-r, m. (A; ags. §led) feuer; pl. eldar 

flammen, feuer 37,38. 
eldri, eldstr s. gamall. 
elg-r, m. (/; ahd. elah) elentier 114,56. 
E 1 i - v á g a r , m.pi. (die ungesliimen ge- 

wasser) die im Hvergelmir entspringen- 

den zwöif fliisse 3, 33. 4, 13. 47, IX 

91,60. 
Eljuðni-r, m. wonung derfíel 17,40. 
Ella, m. (§. 225) könig in Engtand, 

der mörder Ragnars 127, I. 32. 
elli, f (ahd. alti) alter, greisenaiter. 
Elli, f. amme des Utgardaioki 30,36. 
elli-dauð-r adj. aitgestorben, an alter- 

schwache gestorben. 
ellifti adj. der elfte. 
ellri s. gamall. 
el-r s. ala. 
elska, f. liebe. 
elska (elskaða) lieben. 
elskugi (d.i. elsk-hugi), m. liebe. 
emi. Yera. 
Embla, f. name der ersten frau 6, 7. 

84,11. 
em-k (§.283) s. vera. 
cn cotij. (§. 332) aber, und; nach kom- 

paraliven ( als f , z.b. 77,40. 100,31. 
enda adv. ausserdem, úberdies, zu- 

mal. 
«^nda (endi, enda u. endaða, endr; ahd. 

enton, ags. endjan) enden; ende ma- 

chen, volienden, votbringen; ende ne- 

men, aufhören. — enda-st hinrei- 

chend sein, zureichen, genugen. 



endi, vu ende; das ausserste, grente; 

113, 34 stendr á enda steht am zUle r 

geht zu ende, hört auf. 
endi-lang-r adj. die ganze lange hfn- 

durch; 48, 31 (so tang als dt'e halle 

war), vgL endlangr. 
Endil-1, m. (A) ein seekönig; Endils 

niðr eigentlich f Endils sohn f , dmtn von 

jedem tapfern manne gebraticht, hejd, 

krieger 126,22. 
cndi-r, m. (goth. andeis) ende, spize; 

vgl. endi. 
end-lang-r adj. 72, 48. 73,26. 74,71 

= endilangr. 
e n d r adv. wieder, wiederum, von neuem ; 

dagegen. 
cndr-borin-n adj. wieder, von neuem 

geboren 82, 10 
endr-gcfa wiedergeben, dagegcngeben, 

ersezen 102, 76. 
endr-þaga, f. tausch, vergeltung, ge~ 

gengefá/ligkeit 100, 16. 
engin-n (§.330) 114,64. 120,72 =■ 

eingi. 
Engla-nes, n. vorgebirge der Angeln 

125, 32. 
Englar, m pl. die Angeln. 
engri, engu *. eingi. 
enn adv. noch, mehr, weiter, femer, 

ausserdem; wiederum, noch einmal 

107,48; auch, ebenfats 19,34; 80,10 

enn sem fyrr nach wie vor. 
cugan, engi s. eingi. 
cngi, n. (ags. inge, vgt. ahd. angar) 

wiese, fetd. 
enni, n. stirn. 
enni-tungl, n. stirnmond d. i. auge 

I, 17. 
epli, n. (ahd. apfil) apfel. 
eptir adv. [vgi. aptr) nachmats, nach- 

her, dann, hinterher, sp&ter 123,64. 

— praep. vl dat. nach (zeitíich und 

örtlich); m. acc. nach, gemass; 105,21 

eplir genginn guma nach dem todedes 

inannes. 
eptir-dratta sich ndchschleppen, nach- 

schleifen 122,47. 
eptri und aptari comp. zu aptr (§.262) 
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der hintere; 26,27 fótr eptri der hin- 

terfuss. 
eplst-r und aptast-r dcr hinterste, 

vgl. eptrí, aptr. 
er partikel l. pron.rel. (§.311.312) so, 

welcher. — 2. dass » at, z. b. 1,21. 

79,53. — 3. als, da, weit. 
er *. vera. 
tv s. þft. 

er-a, er-at (§.342) *. Yera.l 
erfi, n. ( vgl. goth. arbi) leiehenschmaus, 

gedachtnismal. 
erfiði, n. (goth. arbaiþs) arbeit, be- 

schwerde, miihe. 
erfiðliga adv. miihsam, beschwer- 

tich. 
erindi, n.geschaft, amt; auftrag, bot- 

schafl; erfolg , nuzen. 
erind-reki, m. bote, gesanter. 
erni-oium (§. 295/*.), ernir *. örn. 
Erp-r, m. 54, 2f. 
ert, ert-al-tft (§.340), ertft (§.283) 

s. vera. 
eru, eruð, erum, erum-a (§.338) s. 

vera. 
erumk (§.161 anm.) 1. = er mér es 

ist mir 113, 9; — 2. = eru mér es 

sind mtf; 14,39 leið erumk fjöll ver- 

hasst sind mir die berge. 
erumk-a (§.337) nichtistmir 114,71; 

*. vera. 
eru-sk 102,20 s. vera. 
eru-t (§.343) *. vera. 
es altere form fiir er (§.311). 
eski, n. esche; btíchse, kiste, kastchen 

von holz. vgi. askr. 
eski-mey, f. schmukmadchen , diene- 

rin 94, 28. 
eta (3. et, át, átum, etinn; goih. itan) 

essen, verzeren; abntizen 57,16. 
ey, f [JA. §. 183) insel. 
ey adv. nicht (vgl. ei); m. gen. 94, 2 

ey manns nicmand; vgl. ey-vitar durch- 

aus nicht 107, 5. 
ey adv. immer, best&ndig 102, 39. 105,9. 

111,33. 
eyða (eyði, eydda; ahd. ódjan) leer 

machen, vemichíen, zerstbren. 



eyði-mðrk, f. bder, ungeheurer wald 

41,30. 
-eyg-r [vgL auga) in zusammensezun- 

gen: -augig. 
eyjar, eyju *. ey. 
eyk *. auka. 
Eylimi, m. 51,24. 60, 32. 61,5. 70,1. 

77, 53. 80, 7. 
Ey-nefi-r und Eynef-r, m. {A) ein 

seekbnig; Eynefís andrar Eynefis schlit- 

schuhe, d.i. schiffe 125,31. 
eyra, n. (goth. ausó) ohr. 
eyra-rúna, f. ohrgenossin, gattin. 
Eyra-sund, n. der Oeresund zwischen 

Schweden und Seeland 124, 13. 
eyri (JA, nom. pl. eyrar) und cyr-r, 

f. sand, ufer, ktiste; kampfplaz 80, 40. 
eyrindi, n. geschdft, mtihe, auftrag, 

botschaft; vermögen, möglichkeit ; vgl. 

eríndi. 
eyri-r, m. (§. 1S5» unze, gewicht; pl. 

aurar schaze, reichtttm, 
eyrna (§.222) *. eyra. 
eyr-r, f. s. eyri. 
eys i. ausa. 

Eystein-n, m. (A) 124,64. 
ey-vitar (eigenti. ein g. sg. f) %n 

nichts, durchaus nicht 107,5; tn der- 

selben bedeutung steht der dat sg. 

ey-vitu 101,78; auch ein ais adv. ge- 

brauchter acc. sg. eyvit ftndet sich in 

der bedeutung 'nichts, in keiner weisc': 

vgt. ahd. n-eo-wiht. 



fá s. fár. 

fá (fái, fáða, fáðr; vgL ahd. gaféhjan, 
ags. fágjan) malen, schreiben; fá I 
rúnum 112, 34 runen scfireiben, vgl. 
105, 70. 111, 15; — schmticken; 124, 
65 gulli fáðr mit gold geschmiikt. 

fá (8. fæ, fékk, féngum, fengiun; goth. 
fahan) DP. GS. oder AS. fangen, 
nemen, sich erwerben, sich 
verschaffen: fá sér matar 67,39; 
fá verðar 102, 26; 124, 16 fótgulum 
fugli fá verðar dem gelbftissigen vogel 
(aar, geier) ein mal fangen, d. i. in 
15* 
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der schlacht viel menschen morden; 
fá konu (gen.) eine frau nemen, hci- 
raten 4,33. 52,28. 53,18. 77,16; íá 
son einen sohn bekommen; félaga sér 
fá sich einen freund erwerben 103, 64. 
— ofl zur erweiterung des verbums 
gebraucht (§. 145), *. b. 4, 23 hann 
fékk sveita er bekam schweiss , er 
schwizte. — geben, iibermachen 
21,24. 22,7. 94, 16 u. oft; fá 1 hendr 
iibergeben 49, 18; fær mér ekka es 
bringt mir schmerz, verursacht mir 
kummer 63, 47 ; lá þú mey mann gib 
dem madchen einen mann 69, 16. — 
fá á m. acc. gefangen nemen, fesseln, 
reizen 107,2. — pass. fáf-st sich ne- 
men, bekommen, erhalteh; mér fœst 
mir wird zu teil; 125, 28 tafn fékkst 
vörgum den wblfen wurde die beute 
zu teil, die wötfe erhaschten, erfass- 
ten die beute; 19, 20 ulfr fékkst um 
der wolf schnapte, biss um sich; 
fást við m. acc. sich gegenseitig fas- 
sen, ringen 30, 32; 108, 77 fástu at 
verði vel versorge dich wolzum malc, 
mit lebensmitteln. 

fáða s. fá. 

faðerni, m. das was einer durch den 
vater erhalt, erbleil des vaters, vater- 
iiches geschlecht, herkunfl von seiten 
des vaters. 

faðir, m. (§. 22»; goth. fadar) vater. 

fáðir s. fáðr. 

faðm-r, m. (A; ags. faðem) brust untl 
arme, umarmung 108,58; busen. 

fáð-r, fáð, fát-t s. fá. 

fæ, fæ-k (§.263), fæ-r *. fá. 

færa, færi, færri *. fár. 

fæ-st s. fá. 

fæst-r s. fár. 

Fafni-r, m. 50,20. 

Fafnis-arf-r, Fafnirs nachlass, schaz 
53, 17. 21. 

fagna (fagnaða; goth. faginón) sich 
freuen, der gegenstand, iiber den man 
sich freut, steht im dat., z. b. 125, 18 
vargr fagnaði lafni der wotf freute sich 
iiber die beute; 126, 33 fár átti þvi | 



fagna (vgL §. 145) wenige konten sich 
dariiber freuen; — freundiich em- 
pfangen, gut aufnemen (einen gast) 
m. dat, z. b. var honum fagnat vel er 
wurde gut aufgenommen 41, 17. 69, 
31. 94,20. 

fagnað-r, m. [gen. fagnaðar) freude, 
vergniigen , freundtiche begegnung, 
guter empfang. 

fagr, fögr, fagrl aaj. (goth. fagrs) 
schb'n, glanzend, tre/Uch , herlich. — 
neutr. fagrt =» adv. — comp. fegri 
119, 19, sup. fegrstr, neutr. davon fegrsl 
am schbnsten, am besten 103, 75. 

fagr-rauð-r adjachön rot, gl&nzend roL 

fagr-varið-r, fagr-varin-n adj. 
schö'n gekleidet, hertich geschmiikt 
75, 64. 

fá-i (conj. praes.) s. fa. 

fá-ir (§. 246) s. fár. 

fá-k 112,34 s. fá. 

fal *. fela. 

fala (falaða) AS. um elwas biiten, feil- 
schen, handeln, veriangen 44, 17. 

fála, f. riesenweib, hexe; 125,3 fálu 
hestar d. t. wblfe. 

falda (7. feld, félt, féldum, faldinn; goth. 
faldan) verschleiern , schmiicken. 

Falhófni-r, m. asenross 9,36. 97, 3S. 

fall, n. \ahd. fal) das fallen, der fali; 
sterben, tod. 

falla (7. fell, féll, féllum, fallinn; ahd. 
fallan) fallen; fallen d. i. sterben in 
der schlacht; von /liissen: ftiessen 
86,47; entspringen, vgt. 3, 16. 23, 17; 
— aufhbren, nachlassen 49,14; falla 
vel gliiklich enden, angenem sein, zu- 
frieden sein mit etwas, genemigen 
126, 17. — pass. falla-st fallen, feh- 
len; 42, 33 lét hann fallast er liess 
sich nieder; 121, 9 þær láta fallast 
fast die lassen sich gewaitig fallen, 
stiirmen mit ungestiim daher. 

Fallandaforað, n. fallendes verder- 
ben, einsturz, schwetie, eingang zur 
Hel 18,2. 

fallin-n p. p. schiklich, passend, vgi. 
116,17, s. falla. 
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fálma (fálmaða) ziltern, schwanken, 
wanken. 

Falr, m. zwerg 9,7, vgl. Fjalarr. 

fal-r, m. \g. fals, pl. falir) eigentl. der 
untere teil des spiesses, der im 
schafl slekt (vgl. fela), dann tiberh. 
spiess, sper 59,20. 

falsk-r, fölsk, falsk-t adj (vgl. 
ahd. falskon) falsch, trtigerisch, hintcr- 
listig. 

fals-laus-s adj. one hinterlist, one 
trvg. 

falst (f. falt-st) 117,2 s. fela. 

falt, fálum s. fela. 

fambi, m. (dan. fjambe) alberner 
mensch, narr, tor. 

fang, n. (ahd. fang) umfassm, umar- 
mung; empfang; ringen, ringkampf 
(30, 38), streit; 60,25 I fangi sér in 
seiner umarmung, in seinen armen. 

fangin-n adj. gefangen. 

fan-k-a (d. i. fann-ek-a, §.337) 102,61 
*. finna. 

fann, fann-st, fantu (d. i. fant þo, 
§.283) 118,52 * finna. 

far, n. (ahd. far) gang, schritt, reise, 
fart ; farzeug, schif 1 1 2, 1 1 ; ding, lage, 
schiksal 

fár, n. (vgl. goth. férja, ahd. fára) tibel, 
gefahr, schade, 111,64 af fári feind- 
lichen sinnes; schmahung, 101, 55 
lesa fár um einn schlimm iiber einen 
sprechen, ihm iibles nachreden. 

fá-r und fá-rr (§§.246.248.251; goth. 
favs) wenig, selten; klein 69,8; sehr 
oft im sing. gebraucht, wo wir den 
plur. sezen miissen, z.b. 11 2, 48. 1 26, 
33 ; __ tos, 12 fás er fróðum vant 
wenig isi dem klugen mangelnd, der 
kluge erlangt sehr viel; — neutr. 
fá-tt «= adv. wenig, selten. — comp. 
fœrri und færi; 100, 62 færa veit. til 
sins geðs gumi er fleira drekkr um so 
weniger weiss von seinem verstande 
der mensch, je mehr er trinkt; — 
sup. fæsl-r; neulr. fæst *=* adv. sehr 
wenig, gar nicht. 

fara (4. fer, fór, fórum, farinn; goth. 



faran) 1. faren, gehen, reisen, wan- 
dérn 1,2. 98,16; verlaufen, zu ende 
gehen , sterben ; 30, 29 svá fór þessi 
lcikr sem mik varði dieser wetstreii 
verlief so, es ging mit diesem wet- 
streite, wie ich vermutete; 63,42 farit 
er es ist zu ende; — sein, geschehen, 
sich ereignen z. b. 60, 22. — 2. erwei- 
ternd gebraucht (§. 145) *. b. 56, 64 
fold fór skjálfandi die erde bebte. — 
3. aktivisch m. dat. und mit acc. be- 
faren, begehen 7,42; verfolgen, er- 
fassen, vernichten, verderben, z. b. 
78,36. 93,21. 119, 19; pass. z. b. 69, 5 
vitið mlnu lifi farit wisst, mein leben 
ist vernichtel, dahin. — 4. m. praep. : 
fara fyrir m. daL vorgehen; vernich- 
ten, verderben 120, 53; — fara með 
(eitt) etwas angreifen, sich*eines din- 
ges bedienen; 18, 10 lét þá fara með 
scm þeir vildu er liess sie damit ma- 
chen was sie wolten; — fara yfir ; 1 19, 
47 fara mold yfir tiber die erde hin- 
faren. 

farandi s. fara. 

farar s. för. 

Far-bauti, m. riese, vater Lokis 1 7, 22. 

far-ðo-(§.283) *. fara. 

fár-gjárn adj. schadengierig , schad- 
lich, verderblich 119,34. 

farin-n, farit-st (§. 166) s. fara. 

far-kosl-r, m. farzeug, schif. 

Farma-guð, n. Odin 13,4. 

Farma-tý-r, m. (A) Odin 13,20. 99,1. 

farm-r, m. (A) last, burde. 

farnað-r, m. (g. farnaðar 62,23) gluk, 
wolfart, heil. 

fá-rr, fá-s s. fár. 

fast adv. s. fastr. 

fasta (fastaða; goth. fastan) fasten, 
hungern. 

fastna (fastnaða) cinum eina einem 
manne einejungfrau versprechen, ver- 
loben 65,63. 

fast-r, föst, fast adj. iahd. fasti) fest 
114,80,- bestandig, dauerhafl; 110,5 
láta fast vera (das versprechen) fest 
sein lassen, es halten. — neutr. fas* 
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as adv. fest, derb, gewaltig, sehr. — 

comp. fastari. 
fástú (fá-st-þu, §.283) 108.77 s. fá. 
fá-tœk-r adj. arm, miltellos 58,3. 
fá-tt adv. s. fár. 
fát-t (§.249) s. fáðr. 
fauk s. fjuka. 

fá-rls-8 adj. wenig wissend, unklug. 
fax, n. (ahd. fahs) mane, har. 
íaxi, m. mit máne versehen, pferd. 
fé, n. ($.211; goth. faihu) vieh, geld, 

vermögen. 
fé-bót, f. geldbusse. 
feðgar, m. pl. (vgl ahd. sunufatarungo) 

vater und sohn 50, 21. 
feðr i§. 228), feðra, feðrum s. faðir. 
fegin-n adj. (ags. fagen) vergniigt, 

frölich; das wortíber man freude hat 
% im dat; 109,71 ilhi; 105,29 nótt 

[dat.) verðr feginn sá cr nesti truir der 

nacht wird der frblich, welcher auf 

reisevorrat vertraut, d. i. trauen kann, 

der ihn besizL 
fcgins-lúð-r, m. freudenmule 56, 10. 
fegna (§.243) 47,12 s. feginn. 
fegrð, f. (vgl. ahd. fagiri) schbnheit. 
fegri, fegrst-r *. fagr. 
feigð, f. der vom schiksat bestimte, be- 

vorstehende tod 57,53. 80,56. 
feig-r aaj. {ahd. feigi) zum sterben 

awtersehen; sterblich , tot. — comp. 

feigri sterblicher, dem tode n&her. 
fcikn adj. (ahd. feihan) entsezlich, 

schreklich. 
feikn-stafir, m. pl. unheil, grausam- 

keit, verbrechen. 
fé-it (§.295) 68,39 *. fé. 
feita (feiti, feilta ; ags. fættjan) fiittem, 

mcUten 106,11. 
fékk, fékk-st s. fá. 
fela (2. fcl, fal, fálum, fólginn; goth. 

ftlhan) verbergen, verstecken, bergcn 

98,10; verheimlichen; bewaren; fela 

sik 116, 7 vnd fela-st sich verbergen, 

117,2 falst þik du bargst dich. 
fé-lagi, m. genosse, gefarte. 
feld s. (alda. 
feld-r, m. (A) manlel 91,33. 



feld-r s. fetla. 

féldum *. falda. 

fell, féll s. falla. 

fell, n. — fjall. 

félli s. falla. 

fella ifelli, felda und fellda, feldr und 

felldr; ahd. faljani fallen, niederwer- 
• fen, töten; fallen lassen 90, 23. 
féllum s. falla. 
félögum *. félagi. 
féít s. falda. 
fen, n. (goth. fani, ahd. fenna, ags. 

fenm sumpf, wasser, tneer; 74, 21 

fen fjöturs löschtrög {?). 
fengin-n s. fá. 

feng-r, m. (/, g. fengjar) fang, beule. 
Feng-r, m. name Odins 70,34. 
féngu (§. 127), féngum s. fá. 
fenja, f. pfeiL 

Fenja, f. magd des Frodi 55, 14. 
Fenri-r, n. wolf, sohn des Loki 7,24. 

41, 3. 85, 54. 93, 25. 
Fenris-ölf-r, m. Fenriswolf, Fenrir 

16,6. 17,29. 37,29.36. 40,26. 
Fen-salir, m. pL wonung der Frigg 

19,31. 33,38. 86,24; sing. Fensal-r, 

g. Fensalar 33, 38. 
fer s. fara. 
ferð, f. (I; ahd. fart, fartii fart, reise, 

weg; zusammenkunft 25, 19. 
ferða-st (ferðaðasl) gehen, reisen, zie- 

hen 116,35. 
fer-skeytt-r adj. viereckig, in qua- 

dratform. 
fé-sæla, f. gltik, reichtum. 
f é - s æ 1 - 1 adj. ( durch reichtum gHiklich \, 

reich, vermö'gend, gluklich. 
fé-spjöll, neutr. pL geldsprtíche, 

spriiche schaze zu finden. 
festa (festi, festa; goth. fastan, ahd. 

fastjan) fest machen, befestigen, kef- 

ten; geloben, versprechen; festa nafn 

namen geben, beilegen 77, T7, vgL 

nafnfesti. 
festar-hæl-l, m. (A) riegel, schloss 

der kette. 
festi, fcstr, f. (A) fessel, band, kette; 

halskette. 
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fet, n. (vgL ahd. fendo) schritt; 102,57 

feö framar um einen schritt weiter, 

weiter als einen schritt. 
-felað-r schritte machend, gehend, 

laufend. 
-feti, m. schreiiend, gdnger. 
fetil-1, m. (A, §.16; ahd. fezil) fessel, 

band, riemen; schwertgurt. 
fjá (nur im praes.; goth. fijan) hassen. 
fjaðrað-r, fjöðruð, fjaðrat adj. 

gefiedert. 
fjaðrar *. fjöðr. 
fjaðr-laus-s ad$. one federn, feder- 

los. 
Fjalar-r, m. zwerg 43,28. 83,77, vgl. 

Falr. — hahn 85, 74.— riese; 100,73 

zur bezeichnung Suttungs. 
fjall, n. [vgl. ahd. felis) berg, fels. 
fjall, n. igoth. fill) fell, haut. 
fjall-hTÖnn, f. angelikawurzel, engel- 

wurz, heil. geistwurzel, brustwurz 

(angelicor montana); noch jezt im 

hohen norden wie friiher algemein als 

universalheilmittel im höchsten ansehn 

118,51. 
fjalli-nu (hinu fjalli) s. fjaU. 
fjándi, m. (§.227; goth. fijands) feind; 

pl. n. a. fjándr 115,45. 
fjánd-skap-r, m. feindschaft. 
fjár*. fé. 
fjara, f ebbe, riikgang des meeres; 

gestade, ufer. 
fjár-hald, n. haushalt, vermbgenszu- 

stand. • 

fjarr aaj. weit, lang, fern. 
fjarri adv. \goth. fairrai fem, weit, ent- 

legen; comp. firri ferner, weiter. — 

praep. m dat. fern von, weit von 

73, 15. 
f i ð r (§. 65) = finnr s. finna. 
Fið-r, m. (A) zwerg 9,8; vgl. Fmnr. 
fiðr, fiðri, n. [vgl. ahd. gafedari) ge- 

fieder, federn. 
fiðr-varið-r adj. mit federn bedekt, 

befiedert 120,34. 
flfl, n. riese, ungeheuer; einfaltiger, 

tbrichter mensch, tor. 
flfli, m. narr, tor. 



flfl-megir, m. pl. riesensbhne, söhne 
des ungeheuers 39, 1. 87,43. 

Fili, m, 8,45.53. 83,51; vgt. Vili. 

fimbul- in zusammensezungen zur be- 
zeichung des grossen, gewaltigen. 

Fimbul, f. fluss 3, 16; vgl. Fimbulþul. 

fimbul-fambi, m. tor, narr, erznarr. 

Fimbul-ljöð, n. pl. herliche, trefUche 
lieder 110,74. 

Fimbul-tý-r, m. der grossegott, d.i. 
Odin 88,33. 

fimbul-vetr, m. der grosse, ungéheuere 
winter 93, 7. 

Fimbul-þul, f. fluss 23, 18. 97,6; vgl. 
Fimbul, Þul. 

fimbul-þul-r, m. der grosse redner, 
priester 105,70. 111, 15. 

fim-hundruð funfhundert. 

fimm (goth. fimf) fUnf. 

fim-r adj. geschikt, erfaren. 

finf-tándi aaj. der fiinfzehnte. 

fimti adf. der funfte. 

fim-tigi, fim-tigir, m. pl. pinfzig. 

fim-tugu = fimtigi. 

fingr, m. (§.230; goth. figgrs) finger. 

fingr-gull, n. fingergold, d. i. ring. 

fingur *. fingr. 

finna (1. finn, fann, funnum u. fundum, 
funninn u. fundinn; goth. finþan) fin- 
den, treffen ; einsehen, merken 1 04, 54 ; 
zusammenkommen mit einem, einen 
treffen, z. b. 74, 10. 103, 16. — suchen, 
erforschen; 66,38 finna vélar sinnen 
auf list, verrat, trug. — DP. AS. ei- 
nem elwas verschaffen. — sich besin- 
nen, zur besinnung kommen 45, 22. 
— finna-st gefunden werden, sich fin- 
den, vorhanden sein; zusammenkom- 
men, sich treffen, sich sammeln 88 
27 , sich unterreden 62, 2 ; finnast at 
vlgi sich finden zum kampfe, kdm- 
pfen 39, 47. 90, 49. 

Finna-konung-r, m. könig der Fin- 
nen 70,26. 

Finn-r, m. (A) Finne, einwoner von 
Finnmarken. 

Finn-r, m. (A) zwerg 83,78; 114,79 
hilmir Finns hrosta der kbníg von 
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Finns biere, d. i. könig der dichlung, 

Odin; vgl. Fiðr. 
Finns-leif, f. name eines panxers 

58,31. 
f j ö ð r , f. (A; ahd. fedara) feder. 
fjögur *. fjórir. , 

f j ö l - in zusammensezungen viel^ sehr. 
íjöl-breytin-n aaj. unbestándig, ver~ 

dnderlich. 
fjöld, f. menge, masse; oft *= adv. 

viel, sehr {m. gen.). 
fj Ö 1 d i , m. menge; grosse anzal. 
fjöl-kiinnig-r adj. vielwissend , zau- 

berkundig 108,57. 
f j ö 1 - k y n g i , f. zauberkunst , zauberei. 
fjöll *. fjall. 

fjól-marg-r aaj. sehr viel. 
f j ö 1 - m e n n i , grosse menge, sehr viel 

menschen. 
Fjölni-r, m. name Odins 2, 29. 13, 16. 

70,34. 88,42. 98,74. 127,14. 
Fjölni-r, m. kbnig in Sehweden 

55,13. 
Fjöl-svið-r, m. (A) der viel wissende, 

allwissende, name Odins 13,17. 98,70. 
fjör, n. {VA; ahd. ferh) leben, lebens- 

kraft. 
fjórði adj. der vierte. 
fjörð-r, m. ({/) mecrbusen. 
Fjörgvin-n, m. {A\ 6, 13. 
fjórir (§.269; goth. fidvór) vier. 
f j ö r - 1 a g , n. lebensende, mord , tod 

109,11. 
fjör-lausn, f. lebenslösung. 
Fjörm, f. fluss 23, 18. 97,6; vgl. Form. 
f j ö r - s e g i , m. lebensmuskel, herz 52, 8. 
fjörur s. fjara. 
fjörvi *. fjör. 
fjötra (fjötraða) hindeni, aufhalten; 

p. p. fjölraðr 100, 69. 
fjötr-inu (§.298) *. fjöturr. 
fjötur-r, m. {A, §. 176) fesscl, bande; 

74,21 fen fjöturs löschtrog (?|, grube 

unter dem blasebalg {?). 
fjöturr-in 1S, 34 lies Qöturrinn s. 

fjöturr. 
firar, m. pl. (ags. feoras) menschen, 

miinner, leute; 71, 1S fögr mær fira 



die von den mdnnern fíir schön ge- 

hattene jungfrau. 
firð-a 115,42 *. fiiðr. 
firðar und fyrðar, m. plur. men~ 

schen, mdnner. 
firði, firðir s. Qörðr. 
firð-r s. firra. 
firna (firnaða [?]; goth. fairindn) AP. 

GS. tadeln 106,79. 
firr adv. comp. zu fjarri. 
firra (firri, firða ; ahd. firrjan) entfernen, 

AP. DS. berauben, daher p. p. firðr 

beraubt, frei von; 115,42 vammi firðr 

frei von schuld, schuldlos, rein. — 

firra-st m. acc. sich entfernen von, 

vermeiden, /tiehen. 
fiski, f (§. 183) fischfang, fischerei. 
fiskjar (§. 196) *. fiskr. 
fisk-r, m. (A; gollu fisks) fisclu 
fit, f. {JA, g. fitjar) fussule; 74, 59 

verða at fitjum auf den fussolen 

stehen. 
fitjung-r, m. {A) fetter, reicher, ver- 

mögender mann, fettling 105,55. 
fjugr-tándi adj. der vierzelmle. 
fjúka (6. fýk, fauk, fukum, fokinn) flie- 

gen, einherstiirmen. 
flá (4. flæ, fló, flógum, fleginn; ags. 

fleán) schinden, haut , felt ab- 

ziehen. 
flæ s. flá. 
F 1 æ m i n g j a r , m. pl. die bewoner Flan- 

derns; 125,22 Flæmingja veldi Flan- 

dern. • 

flærð, f. (/) trug, list 107,58; schade, 

nachteiU 
flag, n. reis, schb'ssling; erdscholle, 

span. 
flag-brjóst, n. brustknorpel , brust- 

knochen, brust. 
fla-r und flá-rr adj. betriigerisch ; 

tislig, schlau, verschlagen 103, 21 {bex- 

wort des fuchses; der könig im bret- 

spiele halte oft die gestalt eines fuch- 

ses, vgl. hnni , daher 1 19, 80 dies bei- 

wort); — neulr. flá-tt = adv. 106,58; 

— comp. flá-rri, sitp. flá-st-r, vgl. 

106,71. 
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flá-ráð-r adj. betriigerisch , ránkevoll 

109,10. 
flá-ræði, n. betrug, iist. 
flá-rr s. flár. 
flat-r, flöt, flal-t adj. [ahd. flaz) 

/lacA, p/fl//, eben; 33, 1 flalr fiskr 

[dan. fladfisk) platfisch, scholle, buite 

[pleuronectet). 
flá-tt *. flár. 
flaug, f. das fliegen, derflug; werfen, 

wurf. 
flaug s. fljúga. 
flaum-r, m. (A; ahd. flaum) /«*/", an- 

grif; menge, schar; freundschaft, 

freude. 
flaum-slit, n. pl. freundschaflsbruch, 

feindschaft 109,27. 
flaut *. fljóta. 
flegin-n, flegn-ir s. flá. 
flein-n, m. [4) spize, stachel; wnrf- 

spiess, pfeil 106, 27. II l, 65 ; spize des 

ankers 121,47. 
flein-þing, n. (geschosszusammen- 

ktmft) schlacht, treffen; 127,40 flein- 

þings boði d. i. kampfer, krieger. 
fleiri s. margr. 
flesk, n. (ahd. fleisc) fleisch, fett, 

speck. 
flestr *. margr. 
flet, n. (JA) bank, six, lager, beit; 

haus, wonung; pL 113,40. 119,59. 
fleygja (fleygi, fleygða; ahd. flaugjan) 

fliegen machen, werfen, schleudern; 

85, 23 pfeile werfen , schiessen. 
fleyg-r, m. (A\ fliiget. 
fleyg-r adj. gefliigelt, mit fliigeln ver- 

sehen. 
fljóð, n. frau, madchen , jungfrau. 
fljóta (6. flýt, flaul, flutum, flotinn ; ahd. 

fliuzan) fliexsen, schwimmen, (vom 

schiffe) floit werden 37, 35. 
fljðtliga adv. schnetl, sogleich. 
fljót-r adj. schnelt, geschwind; neutr. 

fljot-t » adv. schneli ; bereit, gem. 
fljfiga (6. ílýg, flaug und fló, flugum, 

floginn; ahd. fliugan) fliegen; fljága 

yfir vorúberfliegen , dariiberfliegen 

88, 24. 



fló s. flá, tyúga (§.53. 95). 

floa (flói, flóða) iiberschwemt werden. 

flóð, n. (ahd. fluot) flussigkeit, fluss, 

flut 110,58; meer. 
flóða s. flóa. 
flœðar-sker, n. flutklippe, meerklippe, 

klippe. 
flœð-r, f. flut, meer. 
flogin-n s. fljúga. 
flógum s. flá. 

flokk-r, m. [A) schar, menge, herde. 
flot, n. wasser, farwasser, riur in den 

redensarten; á flot ins waxser, á floti 

im wasser, auf dem wasser 112, II. 
Ilöt *. flatr. 
floti, m. (ags. flota) flotte, schi/fe; 

121,46 flotna skaut schifshinterteiL 
flotin-n s. íljóta. 
flðtli, m. (ahd. fluht) flucht; flólta taka 

die flucht ergreifen 102, 14. 
flug, f flug t flucht 62, 14; vgt. flugr. 
fluga, f [ahd. fliuga) fliege. 
flug-dreki, m. der fliegende drache 

drache; 126,58 flugdreki sára drache 

der wunden , d. i. lanse , sper. 
flug-r, m. (A) fliegen, flug; beina flug 

den flug richten, fliegen 12, 11. 
flugum s. fljftga. 
flutta s. flytja. 
flulum *. fljota. 
flý, flýða *. flýja. 
flýg *. fljöga. 

flýgr-a (§.342) 111,66 *. fljúga. 
flýja iflý, flýða, flýginn und flýiðr; vgl. 

golh. þliuhan) fliehen. 
flý-r, flýr-a i§. 342) *. flýja. 
flýt s. fljóta. 
flytja iflyt, flulta, fluttr; ahd. fluzjan) 

fliessen machen, flössen; faren, brin- 

gen, wegfiiren; 50,38 flytja til eyroa 

zu ohren bringen, hb'ren tassen, sagen, 

verkiindigen. 
föðr, föður s. faðir. 
föður-arf-r, m. vatererbe. 
föður-bani, m. vatermbrder. 
föður-fall, n. tod des vaters 113,43. 
föður-gjöld, n. pL ersaz, bezalung 

fiir den mord des vaters 44,5. 
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föður-hefnd, f. vaterrache, rache an 
dem mörder det vaters 70, 7. 

fœða (fœði, fœdda, fœddr; goth. fódjan) 
naren, ernaren, speisen; erziehen, auf- 
ziehen; erzeugen, geb&ren, z.b.l, 15; 
fœða upp aufziehen, erziehen; fœðasl 
upp aufkoachsen. 

/œra (fœrí, fœrða, fœrðr; ahd. fuorjan) 
fiiren, bringen, tragen, bewegen ; dar- 
bieten, zeigen, erzalen, berichien; 
fœra upp auffUren, aufrichten 127,57 
<vef). — fœra-st gefiirt werden, ge- 
raten, z.b. 25, 13 I jötunmóði. 

fœra 1 14,3 *. fara. 

fœrða s. fœra. 

fœri, n. werkzeug, hilfsmittel; pl. 
gelegenheit, möglichkeit, vermögen, 
krafl, slarke. 

fœr-r (vgl. fara) adj. der gehen kann 
oder das zu begehen ist; zugdngtich, 
10,3 ef öllum vœrí fœrt á Bifrösl þeim 
er fara vilja wenn atten ertaubt ware 
Bifrbst zu betreten, welche dariiber 
gehen wolten. 

fœr-t s. fœra, fœrr. 

fœti, fœtir, fœtr s. fótr. 

fögnuð-r, m. (§. 178) 110, 3 — fagnaðr. 

fögr *. fagr. 

fokin-n s. fjuka. 

fold, f. (/; ags.íóiá) feld, ebene, land; 
erde 39,33. 88,12. 110,58. 118,57. 
121,48. 

fólgin-n s. fela. 

fólk, n. (ahd. folc) volk, schar, leute, 
menschen; 1 schlachtreihe 111, 65; 
schlacht 56, 72 ; 99, 4 fara með folkum 
unter den leuteh gehen, sich bewegen. 

fólk-djarf-r adj. schlachtkUn, kampf- 
mutig. 

folk-orrosta, f. treffen, schlacht. 

fólk-vald^r, m. volksplrst, kö'nig 
88,41. 

Fólk-vang-r, m.{A)patastderFreyja, 
sg. u. pl. 15, 25. 96, 5. 

fólk-vlg, n. volkskrieg, volksschlacht, 
schlacht 84, 73. 85, 25. 

fölna (fulnaða) bleich werden; 122,40 
fölnaðr zu asche geworden, erloschen. 



föl-r aaj. (a. sg. m. folvan; ahd. falo) 

fahl, bleich. 
fólska, f. torheit, albemheii. 
föUki, m. weisse asche, asche. 
fólska-verk, n. törichte tat, torheit 

46,6. 
föluðu s. fala. 
fór *. fara. 
för, f. das gehen, fart, reise; 121,53 

íor eptir firði fart nach dem meer. 
f o r a ð , n. verderben, vernichtung, unter- 

gang, unheit. 
forða (forðaða; ags. forðjan) entfemen; 

behiiten, bewaren, schUzen, m. dat. 

48,34; forða fjörvi das teben retten 

123, 61. — pass. forða-st sich retten, 

m. acc. fliehen, vermeiden, entgehen. 
forðum adv. einst, eins/mals. 
for-ellri, n. vorfaren, voreltern. 
forkunnar-fagr aaj. wundersehö'n, 

sehr schön. 
forkunnar-góð-r aaj'. wundergut, 

sehr gut. 
forkunnar-há-r aaj'. wunderhoch, 

sehr hoch. 
forkunn-r, f. (§. 264) bewunderung, 

wunder; der gen. forkunnar- in zu- 

sammensezungen , um das grosse , be-* 

deutende anzuzeigen, so 17,40 for- 

kunnarhávir garðar wunderhohe záune, 

mauern. 
for-lög, n. schiksal, geschik. 
Form, f. fluss, 3, 16 sonst Fjörm. 
for-mæla fur einen sprechen, daher 

formœlandi fUrsprecher, verteidiger 

101,62, gb'nner 104,50. 
f o r - m á I i , n. vorrede, weissagung, war- 

sagung. 
forn aaj'. (ahd. forn) alt; epmp. fymri 

und fornarí, sup. fymstr und fornastr. 
forn-frœði, n. aites gedicht, altes lied, 

sage. 
Fornjót-r, m. (A) riese; 119,63 burr 

Fornjóts sohn Fornj'ols d. i. der wind. 
forn-konung-r, m. alter kbnig, kö- 

nig der in alter zeit gelebt hat 58, 2. 
forn-spjöll, n. pl. alte erz&tungen, 

sagen. 
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förnuð-r, m. (A. §. 178) = farnaðr. 
fors, m. (A) wasserfall, wassersturz. 
Forseti, m. ase 17, 11.41,23. 
for-skepti, n. stiel, handhabe. 
for-8lreymÍ8 adv. (vgl. straumr) gegen 

der strom 48, 3. 
fðrtú (d.i. fórtrþö, §.283) s. fara. 
föru-naut-r, m. reisegefarte. 
föru-neyti, n. reisegeselschaft, leglei- 

tung. 
for-vitni, f begierde, nevgier ; 120,41 

at forvitni foður nach dem wunsche 

des vaters. 
foss, m. 122,23 = fors. 
f ö s t s. fastr. 

fðstr, n. {ags. fðstor) erziehung. 
fðstra (fðstraða) erziehen. 
fðstra, f. erzieherin, amme; auch die 

erzogene, ziehtochter, p/tegetochJer. 
fðstri, m. erzieher, pfleger, huter; 

auch pflegesohn 94,24. 
föstum 114,80 s. fastr. 
fðt-gul-r adj. mit gelben filssen, gelb- 

fussig 124, 15. 
fðt-hvat-r adj. fussrasch, teichtfussig, 

schnell im taufen. 
fðt-r, iit. (§.230; goth. fðtus) fuss. 
frá praep. {goth. fram) m. dat. von, aus, 

úbér; 1 fré von 3,39; upp frá auf- 

w&rts von, uber. — adv. davon, dar~ 

úber z. b. segja frá davon sprechen 

26, 5. 
frá *. fregna. 
frægð, f ruhm, ehre. 
frægja 110,75 *. frægr. 
Fræg-r, m. zwerg 83,57. 
fræg-r adj. (JA. §.239; vgl. alts. gi- 

frági, ags. gefræge) beriimt; comp. 

frægri, sup. frægslr. 
frægri, frægst-r *. frægr. 
frænd-garð-r, m. getchlechlshaus, 

stamhaus, familie, geschlecht 113, 52. 
frændi, m. (§.227, pl. frændr 105,43; 

golh. fi ijðnds) freund, verwanter, sohn 

113,39. 
fræva-sk (fræyaðask) griinen, blúhen, 

gedeihen 111, 4. 
frá-fall, n. abfalt, abgang, tod. 



frágurn *. fregna. 

frá-k (§.283) s. fregna. 

frakka, f. (ags. franca, vgi. lat. framea) 
spiess, sper. 

Frakk-land, n. land der Franken 
60,11. 

fram adv. (goth. fram) vor, hervor, 
weiter, ferner ; vorwarts, von der % 
stelle; vorher, voraus 86, 39; t?orn, 
voran 94, 1 8. — comp. framar, framarr, 
fremr frúher; 102, 57 ganga framar 
vápnum sinum sich von seinen waffen 
entfemen; 63,44 fremr en svá mehr 
als das. — sup. framast, fremst zuerst 
92,6. 

framar, framast s. fram. 

framast-r s. framr. 

frama-verk, n. beriimte, ausgezeich- 
nete tat, heldentat. 

framda s. fremja. 

framd-ar s. framiðr. 

fram-fara vorgehen , weitergehen. 

fram-ganga vorgeh en , vors chreilen,' 
weggehen, sterben; framgengin-n ge- 
storben 86,74. 

fram-halda m. dat. bei etwas ver- 
harren, dabei bleiben, machen, tun, 
treiben z. b. 57, 3. 

f r a m i , m. fortschrilt, treflichkeit, ruhm, 
ehre 112,53; gewinn, vorteil; 33,36 
mikill frami etwas sehr vortrefliches ; 
umfreista slns frama seine túchtigkeit 
versuchen, dartun 90,1. 100,4; mör- 
gum orðum mælta ck 1 minn frama 
viele worte sprach ich zu meinem 
vorteile, zu meinen gunsten 107,75; 
13, 41 hvat hafa þeir gört Ul frama 
was haben sie tUchtiges geleUtet. 

framið-r, framin-rn s. fremja. 

fram-láta hervorbringen, ubergeben. 

fram-lciða vor/íiren, vorbringen. 

fram-Hða vorgehen, gehen, wandeln 
123,8. 

fram-lundað-r aaj. geistesrasch, hoch- 
mutig, hochherzig. 

fram-fynd-r aaj. schneUdenkend, 
weise, klug. 

fram-r, fröm, fram-t adj. ausge- 
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zeichnet, herlich; kiihn, mutíg. — 
comp. fremri, sup. framast-r, fremstr 
der ersle. 

fram-reiða herzubcwcgen, losschlagen, 
zuschlagen 32, 9. 

fram-selja preisgcben, ubergeben. 

fram-setja fortfiiren, forlbringen. 

fram-stafn, m. vorderteil des schi/fes. 

fram-telja er%álen , verkiindigen. 

fram-vts-8 adj. vorherwissend, weis- 
sagend. 

Fráoangrs fors 36, 12. 

Fránmar-r, m. 76,7. 77,13. 

frán-n adj.gl&nzend, stralend; tapfer, 
m&chtig, gewaltig. 

Frá-r, m. (A) zwerg 63,57. 

frft-sögn, f. bericht, erzalung; þal er 
fœrt i frásagnir das ist ge/Urt in die 
erzálungen, davon wird erz&lt 13, 38. 
58,3. 

frao9 «. frjðsa. 

fregin-n, fregn s. fregna. 

fregna (3. fregn, frá, frftgum, freginn; 
goth. fraihnan) AP. GS. oder mit til 
oderal: erfragen, erforschen, fragen; 
hbren, vememen, erfaren, finden 102, 
30. 108,24; hvers fregnið mik wonach 
fragt ihr mich 84, 45. 

freista (freistaða; vgL goth. fraisan) 
AP. GS. erforschen, versuchen, priifen, 
auf die probe stellen ; 83, 4 alls freista 
alles versuchen, erproben. 

Freka-stein-n, m. 81, 36. 

Freki, m. wolfOdins 22,24.26. 96,35. 

freki, m. wolf, d. i. Fenrir 86, 46. 
87, 30. 

frek-r adj. (goth. friks, ahd. freh) gie- 
rig, gefrássig; beiwort des wolfes, 
daher auch des kö'nigs im schachspiel 
(119, 80), der oft dic gestalt eines 
wolfes hatte, vgl. huni; — gewaltig, 
gross. 

fremja (frem, framda, framiðr und fra- 
minn; ahd. fremjan) vorbringen, ehren, 
loben, preisen; schmiicken, begaben; 
speise, unlerhall geben, n&reh, sátii- 
gen; machen, tun, bewirken, ausfú- 
ren ; fremja orrostu eine schlacht 



liefem, in einer schlacht ká'mþfen 

127,39. 
fremr 8. fram> fremja. 
fremri i. framr. 
fremst s. fram. 
fremst-r s. framr. 
frest, n. (ahd. fnst) frist, zeif, zeitraum 

80, Í9. 
Freyja, f. asin 15, 22. 19, 36. 24,27. 

41,23. 45,27. 
Frey-r, m. (A) ase 15,21.21,7.41, 

22. 95,37. — ein könig 125,21. 
frjá (frjáða; goth. frijón) lieben 106,78. 
friðil-1, m. [A. ahd. fridili liebhaber, 

geliebter. 
Frið-leif-r, m. (A) sohn des Styöld 

55,5. 
frið-r, m. (A u. I; ahd. fridu) friede, 

ruhe; freundschaft 103,35; Uebe[vgl. 

goth. frijaþva) 106,57. 
frlð-r adj. schö'n, gut, ausgezeichnet, 

herlich; — co/np. frlðri, sup. friðstr. 
frið-stefna, f. friedensversamlung, zu- 

sammenkunft um den frieden zu be- 

raten 43, 22. 
Frigg, f (g. Friggjar) gemalin Odins 

12,33. — 6, 13. 19,31.35. 33,31. 39, 

19. 41,23. 86,23. 87,69. 89,2. 
frjósa (6. frýs, fraus ti. fröra, frusum, 

frosinn u. frörinn; ahd. friusan) frie- 

ren, gefrieren; frjósa at hrimi gefrie- 

ren zu reif, eis 3, 37. 
Frðða-frið-r, m. friede des Frodi 

55, 10. 
fróðari *. fróðr. 

fróð-geðjað-r adj. klug, weise^.Yo. 
fróð-hugjað-r adj . klugsinnig, weise. 
Fróði, m. kö'nig in Ðánemark 55,6/1, 

vgl. .Fróðafriðr. 
fróð-leik-r, m. kentnis, erfarung, weis- 

heit. 
fróð-leik-r aaj'. ktug, vcrstándig, 

weise. 
fróðliga ado. klug, weise. 
fróðligr ao]j. ktug, verstandig. 
frðð-r adj. (goth. fréþs) klug, weise, 

verst&ndig; — comp. fróðari. 
frœða-mað-r, m. weiser mann 43,31. 



Digitized by 



Google 



frœði — furðugóðr. 



237 



f r ce ð i , n. (vgf. goih. fródei) wissenschaft, 
gedieht, lied; pl. weise lehren, kent- 
nisse. 

frœði-mað-r, m. 32, 20 — frœða- 
maðr. 

frœkn adj. (ahd. fruochan) stark, ge- 
waltig, tnutig, tapfer 104, 55. — cotnp. 
frœknari. 

frœkn-leik-r, m. stá'rke, tapferkeit, 
Hichtigkeit. 

frœknlig-r adj. stark, kraftig, mutig. 

frömdum s. freroja. 

frömum s. fram. 

frðra, frörin-n, frosin-n s. frjósa. 

frost, n. (ahd. frosl) frost, kálte; ofl 
im plur. 

fru, f. [A, §§.181. 299. 303, wo nom. 
sg. frú-in zu lesen ist; ahd. frouwa) 
herrin, frau. 

frúða *. frýja. 

frum, n. igoth. frums) anfang. 

frum-kveði. m. der erste sprecher* 
urheber, anstifler. 

frú-r *. fru. 

frusum *. frjósa. 

frý *. frýja. 

frýða, frýðu (inf. praet.) 124,42 *. 
frýja. 

frýja <frý, frýða únd frúða) DP. GS. 
suchen , vermissen; 125, 64 varat þörf 
at frýja öldum Hildar leiks nicht war 
es nbtig zu suchen die leute zur 
schlacht; jemandem etwas (gewönlich 
mut) absprechen: 19, tO þér frýið mér 
hugar ihr sprecht mir den mut ab; 
124, 42 hygg ek engan (oss) frýðu ich 
meine, dass keiner (uns) den mul ab- 
gesprochen, uns der feigheit beschul- 
digt habe. 

frýs *. frjósa. 

fugl, m. {A; goth. fugls) vogcL 

fugla-kyn, n. vogelgeschlecht. 

fugls-rðdd, f. vogehprache, sprache 
der vögel. 

fukum s. fjaka. 

fúlga, f. niedertage, anvertrautes gut. 

full, n. (aits. ful) gefiiltter becher. 

ful-1 adj. (goth. fuls) faul. 



Fulla, f. asin 19, 34. 35, 30. 41, 24. 

94, 28. 
fulla (fulli, fulda) » fylla. 
full-drukkin-n adj. voitgetrunken, 

sat/getrunken. 
full-fastliga adv. sehr, ganz fest; 

64, 69 kann es auch a. pl. masc. von 

fullfastlig-r sein. 
full-göra machen, schaffen 
f u 1 1 - k v æ n i , m. mit einer guten, tUch- 

tigen frau versehen, gut beweibt, gut 

verheiratel. 
full-malin-n p.p. volstandig gemalen, 

ausgemalen, genug gemalen 57,25. 
full-r adj. (goth. fullsi voti, ganz; 

fullr af m. dat. voll von; — neutr. 

full-t mm adv.; 16, 18 fullt gört (besser 

fullgört) gemacht, geschaffen; — at 

fullu volstdndig, g&nzlich, volkommen 

19, 16. 
full-spak-r aaj. ganz ktug, sehrweise. 
full-staðin-n p. p. voll bestanden, 

ganz ausgehallen 57, 79. 
í u U - s l e i k t - r />. />. ausgebraten, durch- 

gebraten, gar. 
full-tyngi, n. hilfe, schttz, beistand 

115,61. 
fullu^. fullr. 
fúna (fúnaða) faulen, modern, morsch 

werden. 
fundin-n s. íinna. 
Fundin-n, m. 8,46. 83,52. 
fund-r, m. (g. fundar) das finden, tref- 

fen, derfund; zusammenkunft, unter- 

redung; koma til fundar m. gen. oder 

m. praep. við mit einem zusammen- 

kommen, ihntreffen z.b. 31,20; koma 

á fund eins 115, 58; fara á fund eins 

59,32. 116,6. 
fundum s. finna. 

funi, m. igoth. fón, g. funins) feuer. 
funnin-n, funnum s. finna. 
fura, f. [ahd. foraha) fbre, tanne, 

fichte. 
furða, f. wtnder; der gen. furðu- in 

zusammensezungen zur bezeic/tnung 

des grossen , ungeheueren (§. 264). 
furðu-góð-r adj. sehr gut, vortreftich. 
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furðu-ill-r adj. tehr tchlecht, tchUnd- 
lich. 

furðu-mikil-1 adj. wundergrott, tehr 
grott; neutr. furðumikit « adv. gar 
tehr 80, 9. 

fus-8 aétf. (ahd. funs, agt.fbs) begierig, 
m. gen. oder den praep. á, til. 

- f y g 1 i , n.in %utammense%ungen : vbgel, 
vgl. fugl. 

fýk t. flúka. 

fyl, ». (ahd. fuli) fUllen , junget pferd. 

fylgð, f. (/) begleitung, geseltchafl 
80, 12. 

fylgða t. fylgja. 

fylgja (fylgi, fylgða; ahd. folgen) m. 
cfoí. folgcn, begleiten, nachkommen, 
gehorchen; haben, betizen (von eigen- 
tchaften gebraucht) %. b. honum fylgði 
afl er ftðfou *ra/* 6, 19; honum fylgði 
sá náttura «r betatt die eigentchaft 
14, 18. 35, 6. 55, 16; 110,23 at galli 
né fylgi dats er keinen fehter liabe; 
112, 75 þat fylgir Ijóða lokum dat 
macht den tchlutt der lieder aut. 

tyl&J a > /*• dat folgen, begleiten, geleit; 
tchu%geitt, tchu%engel 80,56. 

fylkja (fylki, fylkta) m. daL ordnen, 
tchtachtreihe aufttellen. 

fylking, f. tchlacktreihe , tchlachtord- 
nung. 

f y 1 k i - r , m. (vgl. ahd.Fu\kafi\fUrst y könig. 

fylla (fylli, fyllta u. fylta u. fylda; goth. 
fulljan) fúllen, anfUUen, voll machen 
50, 26 af gulli, 67,44 með gulli. — 
patt. fylla-st tich ftillen, n&ren, leben 
von 85,59 fjörvi, 7, 18 með fjörvi. 

fylli, f filllung, táttigung, tpeitung 
[to viel %um taltwcrden nötig itt). 

fylskni, n. (goth. fulhsni) tchlupfwin- 
kel, winkel; hugar fylksni det geittet 
tchlupfwinket , d. i. die brutt 113, 16. 

fyltist t. fylla. 

fyndið, fynnið t. flnna. 

fyr praep. (vgl. ahd. furi, goth. faura) 
m. dat u. m. acc. vor ;*fyr löngu vor~ 
l&ngtt, vor langer %eit, einttmalt, 
eintt; fyr mold neðan unten auf der 
erde 63,66; vgL fyri, fyrir. 



fyrðar — firðar. 

fyr-göra tchaden, nachteilig tein 94, 29. 

Fýri, n. flutt in Schweden 5S,-36. 

fyri praep. m. daL u. m. acc. (vgL fyr) 
vor. — adv. davor, vorn 420,5. 

fyrir praep. m. daL u. m. acc. (vgt 
fyr, fyri, fyrr) 1. mit daL vor, an, 
bei; 51,28 ryrir strauminum vor dem 
ttrome her, mit dem ttrome; fyrir 
löngu vor langer %eit, einttmatt 124,2; 
oft wird dat pron. pert. (to viei ich 
gefunden habe nur in der ertten und 
dritten perton) durch fyrir (mér oder 
sér) verttarkt, hervorgehoben one datt 
et im deuttchen immer wiederzugeben 
ware; %. b. fyrir mér 31, 14 ich mei- 
netteitt, wat mich anlangl, betrift, ich; 
ebento dat háufig vorkommende fyrir 
sér (15,38. 19,25. 26,1 und oft) er, 
wat ihn anlangt; — wegen, fyrir 
þvl at darum datt, detwegen weiL 
— 2. m. acc. vor, gegeniiber; 
fyrir þat vordem, vorher, friiker; 
wegen, ryrir — sakar wegen, um — 
willen; fiir, %um vorteit 126, 21 
fyrirulfa; fiir, antlatt, an ttelle 
von. — 3. adv. davor, vor. 

Fýris-vellir, m. pL gegend bei Up- 
tala, heute Fyritwatd; acc. plur. 59, 
12; vgl. Fýri. 

fyrna-st (fyrnist, fyrndaet; vgl. ahd. 
firnen) tchwach, gebrechlich werden; 
enttchwinden (aut der erinnemng). 

fyrr adv. comp. friihtr, vorher; %uertt 
(von %wei fállen) 116,16; eintt, eintl- 
malt; fyrr en friiher alt, d. t. bit 
(gewö'nlich mit vorhergehender nega- 
%ion) s.b. 19, 13. 

fyrr %usammcngezogcne form « fyrir 
%.b. 125,74. 

fyrri aaj. comp. (§. 262; ahd. furiro) 
der friihere, vorige. 

fyrri adv. « fyrr flriiher, vorher, 
%uertL 

fyrsti adj. tchwacher form (ahd. fu- 
risto) der ertte. 

fyrs t-r adj. der ertie; neutr. fyrs 
= adv. %uertt, vorher; fyrstu 
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I fyrstu, it fyrsla zuerst, vorziiglich, 
besonders. 
fýsa (fysi, fysta; ags. fýsan) ermanen, 
antreiben, reizen; tn. gen. — fýsa-st 
m. gen. oder inf wunschen, wollen 
127,47 fýsumst hins at hœtta wirwtin- 
tcken dies zu enden, d. i. ich will 
tchlietten. 



gá (ahd. gán) — ganga. 

gá (gái, géða) fit. gen. oder inf. sorgen f 

achten, tich bemtihen, bektimmem um 

etwas 108,61. 
gœða t. ga. 

gær adv. (vgl. goth. -gistra) gettern. 
gœta (gæti, gætta) m. gen. u. m. acc. 

torgen, achten, besorgen, htiten, be- 

waren , acht geben , wache halten. — 

gæta-st tich beraten, betprechen 
gætio-n aaj\ besorgt, vortichtig, be- 

tonnen 100, 25. 104, 57. 
gætsla, f. schuiz, obhut, bewachung. 
gaf t. gefa. 
gafl, m. (A; vgl. goth. gibla, engl. 

gable) ende, tpize, giebel, zinne, grenz- 

wand. 
gaft-at-tá (§.293. 340) t. gefa. 
gáfum, gáfumk (115,39) t. gefa. 
gagar-r, m. (A) hund. 
gag-háls adj. krumhalsig , mit gebo- 

genem halte 97, 58. 118, 36. 
g a g 1 , n. junge gant , gantchen. 
gagl-við-r, m. vogetwald, dicht. ■= 

luft. 
g a g n (ahd. gagan) in zutammentezungen 

— gegn. 
gagn, n. [vgL mhd. ján, franz. gagoer) 

nuzen, gewinn, vorteil; 126,68 hug- 

blauðum kemr hvergi hjarta sil at gagni 

dem feigen bringt dat herz nirgendt 

nuzen, gereicht nie zum vorieit; — 

tieg. — plur. gðgn t. d. 
gagn-holl-r adj. tehr /reundlich, zu- 

vorkommend 102,20. 
Gagn-ráð-r, m. name Odint 89,50/1 
gagn-vart praep. m. dat. (ahd. gagan- 

warl) gegeniiber. 



gagn-veg-r, m. der kurze, grade, 
direkle weg 102,35. 

gag-r, gög, gag-t aðj. gebogen, ge- 
krtimt, gedreht. 

gáin-n t. geyja. 

gá-ir 108,61 t. gá. 

gakk imper. t. ganga. 

gala (4. gel, gól, gólum, galinn; ags. 
gaian, vgl. ahd. gellan) singen, reden, 
sprechen ; schreien 1 06, 22. 

Galar-r, m. zwerg 43,28. 

galdr, m. \A; ags. galdor, ahd. galstar) 
gesang, zaubergesang , besckwb'rung. 

gálgi, m. (goth. galga) galgen; 114,56 
elgjar galgi des elens galgen, verder- 
ben, untergang, d. i. eis, darum so 
genant, weil das elen, einmal auf dem 
eise gefallen, nicht wieder aufstehen 
kann und so leicht zu tbien ist; 
þjóð elgjar gálga das volk oder iand 
des eises, d.i. Island, die Islander. 

gall s. gjalla. 

galli, m. mal, flecken, fehter 110,23. 

galt s. gjalda. 

galtar s. göltr. 

galtst (§. 131) s. gjalda. 

gamal-1, gömul, gamal-t a'lj. 
(§.235; ags. gamol) alt; vurnem, edet. 

— comp. eldri, ellri ; sup. eldstr (§. 2« 1 ). 
gaman, n. (alts. gaman, ags. gamen) 

freude, ergbzung, scherz; liebesfreude 

91,72. 107,40. 
gaman-rúnar, f.pt. angeneme, freund- 

scha/lliche reden, unterredung , ge- 

sprach 109,23. 110,2. 
gamli s. gamall. 
gamni s. gaman. 

Gand-álf-r, m. (A) 8,43. 83,43. 
gand-r, m. (A) ungeheuer; wolf, 

schlange. — stab, stange. 
gariga (7. geng, gékk, géngum, genginn; 

goth. gaggan) gehen; — ganga af weg- 

gehen, zu ende kommen, tibrig sein, 

(von trinkgefassen) leerwerden 29,33 

— ganga fram vorschreiten , vorgehen 
99, 55 ; — ganga of tiber etwas gehen, 
entfliehen, vermeiden 126, 80 ; — ganga 
til hinzugehen; — gangaum vorfallen, 
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zustossen 107, 7 ; — ganga upp empor- 

gehen, hinansteigen, emporgehm 119, 

58. — pass. ganga-st gehen; — p. p. 

genginn weggegangen , gestorben 

105, 21. 
ganga, f. das gehen, der gang, lauf. 
gangi s. ganga, gangr. 
Ganglari, m. name Odins 13,7; vgl. 

Ganglerí. 
Gang-lati, m. der langsamgehende, 

tra'ge, faute; diener der Hel 18, 1. 
Gangleri, m.so nent sich 2,2/1 Gylfi, 

sonst name Odins 98, 65, vgl. Gang- 

lari. 
Gang-löt, f. die langsamgehende, die- 

nerin der Het 18, 2. 
gang-r, m. (A; goth. gaggs) gang, 

schriit, bewegung , lauf. 
Gang-r, m. riese 43, 15. 
gán-n =» géinn i. geyja. 
gap, n. (vgl. ahd. kapf) bfnung, spalte, 

schlund 3, 12. 82,33, rachen. 
gapa (gapi, gapta, gapaðr; aArf. kapfen) 

rfen fwimí/ aufmachen, den rachen 

aufreissen, schnappen. 
gár-a 64, 55 — gáir-a du sorgst nicht 

s. gá. 
G a r m - r , m. (A) hund am eingange der 

Gnipahöie 24, 19. 98, 56. 38, 14. 86, 

43. 87, 27. 
garm-r, m. (A) hund, wachhund. 
garn, n. (ahd. garn) garn, faden. 
garð-r, m. (A; goth. gards) raum zwi- 

schen wonhaus und umfriedung , hof 

123, 17 ; garten, grundstiik, besizlum, 

gehbfl, haus, wonung 89, 11 ; damm, 

wati, mauer, zaun. 
Garð-rofa, f. stute, mutler des rosses 

Hofhvarfnir 20,31. 
gás, f (U, §.214; ahd. gans) gans. 
gat s. geta. 
gát, narung, speise. 
gata, f. (goth. gatvó, ahd. gaza) gasse, 

strasse, weg. 
gáta, f. rátsel 116,15.17. 
gatsto (gatsl-þú, §.283) 122,41 s. geta. 
gátt, f. (I; goth. -gahts, vgl, ahd. belti- 

gáht) eingang, tiir, tor. 



gátu s. géta, geta. 

^auk-r, m. [ahd. gauch) guckuk. 

gaum-r, m. (vgl. goth. gaumjan) auf- 
merksamkeit, achtung; gefa gaum acht 
geben. 

gaut s. gjdta. 

gauta (gautaða) reden , sprechen 
123, 15. 

Gautland, n. Gotlaúd 124,3. 

Gaut-r, m. (//) name ö</im 13, 29. 
99,44; - plur. Gautar gbtter; 115, 
18 Gauta spjalli wortpirer, redner der 
gbtter, d. i. Odin. 

geð, n. gmtl, sinn, anlage; verstand, 
verst&ndnis 115, 43; zuneigung , liebe 
107,40. 112,57. 

gedda, f. hecht. 

geddu-llki, n. hechtgestall 67,38. 

geðjað-r a<í;. gesinnt, denkend. 

geð-leysi, leichtsinn, unbest&ndigkeit. 

geð-speki, f weisheit, klugheit 
90, 60. 

gefa (3. gef, gaf. gáfum, gefinn; goUu 
giban) DP. AS. geben; 101, 8 þóU 
hAnum geirar gefi (fríð) das alter gibt 
dem feigen keine ruhe, wenn ihn auch 
die spere in ruhe lassen; — iiber- 
geben, zu eigen geben, weihen 1 1 0, 63 ; 
115, 39 gáfumk es gab tnir, es begabte 
mich; — verheiraten {ein madchen\ 
105,75; — gefa fram: 120,7 gefa siU 
Itf fram sein leben preisgeben. 

gefandi (plur. gefendr, §.227) der ge- 
bende, geber 99,60. 

Gefjun, f. asin 1,4. 19,33. 41,23. 

Gefn, f. name der Freyja 20, 2. 

gefna igefin-n) s. gefa. 

gegn adj'. verstandig, klug. 

gegn adv. (ahd. gagan, ags. gágn) da- 
gegen, hinwiederum. 

gegna (gegni, gegnda; ahd. gaganjan) 
begegnen, zugehen, geschehen; hvi 
gegnir þal wie geschieht das, wie ist 
das mbglich. 

gegnum praep. m. acc. durch', vgl. 
gögnum. 

gein s. gtna. 

Geirahöð, f. 20,41. 
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geir-hljöð, n. sperlied, kriegslied, 

schlachtiied. 
Geirölul, f 98,2. 
geir-r, m. (A; ahd. gér, ags. gár) ger, 

sper , spiess, lanze; 115, 24 geira 

dróltinn herr der spere, d. i. Odin. 
Geirröðar-garð-r, m. 47,21. 
Geir-röð-r, m. ig. Geirröðar) 13, 5. 

47,26/: 94,12/: 99,6. 
Geir-skögul, f. valkyrie 84,68. 
Geir-vimul, f. fluss 23, 19. 97,9; vgl. 

Vimur. 
geisa (geisaða; vgl. golh. gaisjan) stiir- 

men, rasen, wiiíen; rennen, einher- 

siiirmen ; — geisa-st (vom meere) sich 

ergiessen, iiberfluten 37, 30. 
g e i s i , m. rasen, loben, vmt; vgl. §. 264. 
geisi-haglig-r adj. seitr passend, be- 

quem. 
geisi-marg-r aaj. erschreklich , sehr 

viel. 
geisi-mikil-1 adj. sehr, furcldbar 

gross. 
geisli, )7i. stral, licht, sonne 118, 14. 
geit, f. [U, §.216; goth. gaitei, ahd. 

geiz) ziege. 
Geiti-r, m.61,8. 
geit-r s. geit. 
gékk, géksttt (gékkt-st-þu, §. 283) 

117,56 s. ganga. 
gel *. gala. 
geld s. gjalda. 
gelda (geldi, gelda, geldr) entmannen 

79,5. 
Gelgja, f. das lezte stiik der fessel 

Gleipnir, welches von dem gebundenen 

Fenrir herabhing 19, 17. 
gella = gjalla. 
gelmi-r, m. habicht, geier. 
gelt, n. das bellen, vgl. zu 106,41. 
gelti, geltir s. göltr. 
geng s. ganga. 
gengi, n. begleitung, hilfe; 99,25 þú 

ert mlnu gengi (hnugginn) du hast mei- 

nen beistand verloren. 
gengi-leysi, das fehlen der begleitung, 

einsamkeit 114, 12. 
gengin-n, géngum s. ganga. 



gera s. gen. 

gera machen =* göra. 

Gerð-r 4 , f asin 21,6. 41,24. 

geri, m. (ahd. giri) der gierige; wolf, 
geier, rabe; 126, 1 gera bróðir des 
wolfes bruder , d. i. der wolf 

Geri, m. wolf Odins 22,24.26. 96,35. 

gesta-hás, n. gastehaus, herberge. 

gesti 94,26 s. gestr. 

gest-r, m (A, plur. I; goth. gasts) 
gast, fremdling. 

Gest-r, m. (A) 115,55/*. 

geta (3. get, gat, gátum, getinn; goth. 
bi-gitan, ahd. gezan) erlangen, be- 
kommen; gela sér sich verschúffen, 
erwerben; geta illa schlecht bekommen 
89, 68; — erzeugen, hervorbringen 
119,44. 120,68 (sér); — ÐP. AS. ge- 
ben, spenden; 110,38 geta vel váluðum 
reichlich den armen geben ; — machen, 
sorgen (da$s etwas geschieht); — m. 
gen. erzalen, sagen, berichten 64,77, 
lösen (ein ralsel) 116, 29; erwanen, 
gedenken; 107,67 opt skal góðs geta 
oft sol man des gtiten gedenken; — 
m. p. p. könncn, im stande sein; 55, 
16 dregit geta zu ziehen vermögen, in 
bewegung sezen (vgl. §. 145); — 
unpers, m. DP. mér getst at þvl mir 
gefallt, 109, 73 lát þér at goðu getit 
lass dir das gute gefallen, hab das v 
gute lieb. 

geta, f. (das bekommen), narung, mal; 
speise, frass. 

getin-n, getr-at (§.342) s. geta. 

get-speki, f weisheit, klugheit im 
erraten, deuten (von rátseln). 

get-tú (§.283) 110,38 erzal, sag s. 
geta. 

g e y j a (4. gey, gó, góum, gáinn u. geyjaðr) 
bellen, anbellen; verspotten, verhö'nen. 

geyj-a (imper., vgl. §.341) 110,36 *. 
geyja. 

geyma (geymi, geymda; goth. gaumjan) 
hiilen, bewaren. 

gcymin-n aaj. (p.p. v. geyma) hútend, 
bewarend (ein geheimnis); verschwie- 
gen, vorsichtig 104,57. 
16 
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geysi, n. weniger gute schreibung fUr 

geisi. 
-gi negazion ((.335/*.). 
gjafar s. gjöf. 
gjald, n. (goth. gild, ahd. gelt) steuer, 

abgabe; strafe. — pl. gjöld beUmung, 

bezalung, ersax, riikerstattung, gegen- 

gabe 103,28; vergeliung, strafe 104, 

62 ; — 95, 22 eins drykkjar gjold be- 

lonung fur einen trunk. 
gjalda (1. geld, galt, guldum, goldinn; 

goth. gjldan, ahd. geltan) 1. m. aec. 

bezalen, vergelten 103, 1; erwiedem, 

antworten; erfUllen (einen vertragy; 

maehen, tun, leisten. — 2. m. gen. 

sehaden, nachteil erleiden wegeneines 

dinges 65, 8. 80, 13. 
gj álfr, n. schali, gerStuch, tcsen, brau- 

ten; meer; jede art /tiissigkeit , blut 

124,37. 
gjalla und gella (1. gell, gall, gullum, 

gollinn; ahd. geiJan) tönen, tchallen; 

tchreien, tauten, brauten u.s.w. 
Gjallar, Gjallar-bru, GJallar- 

horn s. GjöU. 
Gj álp, f. tochterdet Geirród 48, 12 22. 
gjalt imper. t. gjalda. 
gjalti 109,78 t. göllr. 
gjarðar s. gjðrð. 
gjarn,gjörn,gjarn-tt*. gjarn (goth. 

gairns) m. gen. od. inf. od. den praep. 

á und til begierig, eifrig. — neutr. 

gjarn = adv. eifrig 115,34. 
glfr, n. unhold, scheutat, ungeheuer; 

rietenweib , hexe; auch vom hund 

Garmr gebrauehi. 
gildi, n. (vgl. gjald) %oll, abgabe, be- 

lonung, vergeUung, gegengabe 111, 

33; mal, trinkgelage; — 85, 18 gildi 

eiga entw. zoll, abgabe nemen oder 

mal hmben, gelage halien. 
Gilling-r, m. (A) rt'ete 43,34/*. 
gilta, f. (vgL ahd. gelza) sau 122,6. 

123, 16. 
gim, n. feuer. 
gim-fast-r adj. feuerfett, wat dem 

feuer widertteht, daher tubtL m. 

ambos 72, 30. 



G i m 1 i , n. der patast der gerechten 3, 1 . 

1 1, 38. 44. 39, 56. 88, 60. 
gin- in zusammensesumgen grott , ée~ 

deutend (vgL agt. ginne). 
gin, n. [vgL ahd. gino) éfnung, mund, 

rachen. 
glna (5. gln, gein und ginda, ginum. 

gininn; vgl. ahd. ginen) gánen, offen- 

ttehen, ttarren. 
g 1 n d a = gein t. gina. 
gin-heilag-r adj. tehr heilig, hech- 

heilig. 
ginin-n t. gina. 
g i n n a (ginni, ginta) tauschen, verlocken ; 

verspotten. 
Ginnar-r, m. zwerg 9,8. 83,78. 
ginn-heilag-r ajj. — ginheilagr. 
ginnung, f taiischung. 
Ginnunga-gap, n. (vgt. ahd. ginunga) 

óder, leerer raum, chaos, lufl. 
ginnunga-himin-n, m. der himmel 

des leeren raumes , lu/lhimmel, 

himmel. 
g i n - r e g i n , n.pl. die grossen, Iteiligen 

gótter 105,69. 111,16. 
ginta s. ginna. 
gjöf, f. (A, 5.179. goth. giba) gabe, 

geschenk. 
gjöfl-an (§.243) 102,65 s. gjöfull. 
gjoful-l adj. m. gen. 102,65 oder m. 

af u. dat. 62, 13 freigebig, gabenspen- 

dend, mild. — comp. gjöflarí, sup. 

gjuflastr. 
gjöld, n. pl. s. gjald. 
gjöll, f. schali, ton. 
Gjöll, f. fluss in der unterwelt 3, 17. 

97, 23. 35, 10; — Gjallar-bru, f. 35, 1 1 ; 

— Gjallar-horn, n. 9,20. 16,22 38,5. 

87, 14. — stein, felsen 19, 18. 
gjöra = göra. 
gjörð, f. (/) das tun, die tat; urteil, 

meinung. 
gjörð, f. (A) giirtel, gurL 
gjörn s. gjarn. 
gjörótt-r adj. (vgl, ahd. jesan, jerjan, 

mhd. jesen, geren) garend, trúbe, un- 

rein 60, 18. 
gjör-r =- görr. 
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gjdsa (6. gýs, gaus, gusuro, gosinu) 

ausbrechen, hervorbrechen. 
gjóta (6. gýt, gaut, gulum, golinn ; goth. 

ghitan) giessen, schiitten; gebaren 
gipt, f. (ahd. gift) gabe, geschenk. 
gipta (gipU, gipta; ahd. gifljan) m. aoc. 

u. dat. verheiraten (eine frau an einen 

mann). — pass. gipta-sk m. dat. hei- 

raten (von der frau) 60, 33. 
Gipul, f. fluss 23,18. 97,8. 
gisl, m. (A; ahd. gtaal) geiseL 
Gisl, m. asenross 97, 38. 
gisla (gislaða) als geisel geben. 
g i s 1 i n g , f. (A) geiselgabe 92, 4 1. 
gisting, f. (A) gastfreundschaft, her- 

berge, speise, maL 
Gjúki, m. name eines kbnigs 52,26. — 

Gjuka-dóttir 52, 28. — Gjuka-synir 

62, 30. 
Gjúkungar, m. pL die söhne des 

Gjúki 52, 33. 53, 29. 
gladda s. gleðja. 

Glað-r, m. ross der asen 9,35. 97,35. 
glað-r, glöð, glat-t adj. (ahd. glat) 

fröiich, freudig; diesache, uberwetche 

man sich freut, steht im gen.; glan- 

zend. 
Glað8-heim-r, m. die glanzende welt 

8,7. 95,47. 
glama (glamaða) larmen, schwazen 

102, 18. 
Glap-svið-r, m. (A) name Odins 

13,17. 
glapta s. glepja. 
G 1 a s i - r , m. hain am eingange der Vai- 

halla. 
Glasis-lund-r, rru Glasishain 76,20. 
glat-t s. glaðr. 
glaum-r, m. (A) gerausch, getbse; 

iarmende heiterkeit, freude, vergniigen ; 

schar, menge. 
gleðja (gleð, gladda, gladdr; ags. glad- 

jan) m. acc. erfreuen, ergözen. — 

gleðja-sk m. dat. sich erfreuen an 

etwas. 
Gleipni-r, m. fessel, mit der Fenrir 

gebunden wird 16,6. 18,24/! 
Glen-r, m. (A) 6,35. 



gl e pj a (glep, glapta) hmdern, verderben. 
Gler, m. ross der asen 9,35. 97,36. 
gleypa (gleypi, gleypla) verzehren, ver- 

schlingen. 
glik-r adj. (golli. galeiks) gleich, an. 

lich; 103,28 glik skulu gjóld gjöfum 

die gegengaben solien gieich den gaben 

sein. 
glissa (glissi, glista) lachen, vertachen, 

verspotten 102, 17. 
Glitni-r, m. wonung des Forseti 11 

81. 17,12.14. 96,11. 
gljúf-r, n. fels, feisschluchi , kluft. 
glóa (gldi, glóða; ahd. gluojan) gUihen, 

glanzen, leuchten; 118, 14 glóði geisla 

mdt sie gl&nzte der sonne entgegen, 

leuchtete in der sonne. 
glöð, f. (U; ahd. gluot) gtnt, hize f 

brennende kolen; 117, 21 Rlnar glóð 

glut des Rheins, d. i. gold. — piur, 

glœðr gliihende kolen 122,41. 
glöð s. glaðr. 
glóða s. glóa. 
glöddum s. gleðja. 
glœð-r s. glóð. 
glœp-r, m. (A) gefar, verbrechen, 

fehler. 
gldfi, m. handschuh. 
glögg-r adj. igoth. glaggvus) sparsam, 

zuriikhaitend : zahe, karg, geizig 103, 

40; klug, verstandig. 
Glói, m. zwerg 83,72; vgi. Glóinn. 
Glóin-n, m. (A) zwerg 8, 54; vgl. 

Glói, Móinn. 
glotta (glotti, glolta) fletschen, lacheln, 

lachen; 28, 33 glotti um tónn er 

fletschte die zane (er verzog die tip- 

pen zum lachen, dass die zune bioss 

wurden). 
glugg-r, m. (A. ptur. acc. auch gluggu) 

öfnung, fenster. 
glumda s. glymja. 
glygg, n. wind, sturm 119,49. 
glýjað-r, glýjuð, glýjat adj. ver- 

gniigt, frblich. 
glymja (glym, glumda) ratuchen, tb'nen y 

brausen, tosen. 
Gná, f. asin 20, 18. 

16* 
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gnæfa ígnæfi, gnæfða) schweben, fliegen. 
gnaga (gnagaða; ahd. ags. gnagan) na- 

gen, benagen; gnaga af abnagen, ab- 

fressen 97, 58; gnaga um grjót den 

fels durchboren 108,6; vgt naga. 
gnapa (gnapi, gnapta) den mund auf- 

machen, schnappen; starren, slieren; 

104,45 örn snapir ok gnapir der adler 

hascht und schnapt (namt. nach beute 

one welche zu bekommen, wenn er 

auf dem meere ist). 
gnast s. gnesta. 
gnata (gnataða) fatlen, zusammen- 

stíirzen. 
gneggja (gneggjaða) wiehem 79,4. 
gneisti, m. (ahd. gneisla) funke. 
gnéra s. gnoa. 
gnesta (1. gnest, gnast^ gnuslum, gno- 

stinn) bersten, mit gerausch entzwei- 

gehen, splittern, prasseln, krachen. 
gnjóst-r, m. gerausch machend, der 

(mit den zanen) knirschende. 
gnlpa, f steiler fels, abhang. 
Gnipa-helli-r/ m. hb'te 38, 15; vgl. 

Gnúpahellir. 
Gnita-heiði und -heiðr, /".51,20.30. 

53, 9. 62, 48. 
gnœra s. gnoa. 
gnóga und gnögliga adv. reichtich, 

hinreichend, genug. 
gnóg-r aaj. igoth. ganóhs, ahd. ginuoc) 

genug, hinreichend; vgl. nógr. 
gnostin-n s. gnesla. 
gnaa (gný, gnéra und gnœra, gnuin-n, 

§.120; vgl. ags. gnldan, ahd. gnitan) 

reiben , zermalmen. 
gnoða, gnúð-r s. gnýja. 
Gnopa-hellir, m. 86, 44. 87, 28 = 

Gnipaheliir. 
gnúp-leit-r adj. grimmig, furchtbar, 

entseziich. 
gnúp-r, m. vorgebirge, vorragender 

berg. 
gnustum s. gnesla. 
gný *. gnoa, gnýja. 
g n ý j a (gný, gnoða, gnAðr) brausen, rau- 

schen, tosen. 
gnýr, m. (A) ger&usch, l&rm, getöse. 



gó s. geyja. 

goð, n. (goth. guþ) gott, vgl. guð. 

goð-in (§. 296) *. goð. 

goð-heim-r, m. götterwelt, götterwo- 
nung 115, 17. 

goð-kunnig-r adj. von den göttern 
abstammend. 

gdð-r, góð, got-t adj. (§.33; goth 
gAðs) gul; 80, 45 at gAðu im guten, 
one feindschaft; 115,23 eiga gott við 
einn freundschhfl mit einem halten, 
gut tnit ihm stehen. — comp. belrí, 
skárri (§. 261); 109, 47 allt er betra 
alles ist besser, nichts ist schlhnmer; 
115, 38 it betra dat bessere, vorteit, 
woltat; — adv. betr. — sup. betstr, 
batstr, skástr; — adv. betst, batst am 
beslen. 

Goð-þjðð, f. {vgl. goth. Gutþiuda) 
gottesvolk, gbtlerland 84,64. 

gœða (gœði, gœdda; vgl. ahd. gaguatjan) 
loben , preisen ; schmiicken 77, 5. 

g ö f g a (göfgaða) verherlichen, schmúcken, 
zieren. 

göfgast-r sup. s. göfugr. 

göfuglig-r aaj. = göfugr. 

g ö f u g - r pdj. schön, herlich, vortreftich. 
— sup. göfgastr (§. 244) 

gögn, n. pl. werkzeug, gerate , vgi. 
gagn. 

gögnum, t gögnum praep. m. acc. 
durch, hindurch 99, 51. — adv. 44, 34; 
vgL gcgnum. 

Góin-n, m. (A) schlange 11,1. 97,65. 
127,30. 

gól *. gala. 

goldin-n s. gjalda. 

gólf, n. estrich, fussboden; siz, lager. 

Göll, f 20,41. 98,2. 

gölt-r, m. (V, daL sg. gjalli 109,78; 
vgt. gilta) eber. 

góm (góum, §.35) s. geyja. 

göml-um s. gamall. 

gom-r, m. (A, ahd. guomo) gaumen, 
rachen; efri gómr der obere gaumen, 
oberkiefer, neðri gómr unterkiefer 
19,22. 

góm-sparri, m. gaumspreize, mund- 
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sperre 19, 22, das schwert, welches 
den rachen des Fenrir aufsperrt. 

göjnul s. gamall. 

Gömul, f. fluss 23,19. 97,9. 

Göndli-r, m. name OdinsU, 23. 99,14. 

Göndul, f. valkyrie 84,67. 128,43. 

göngu, göngumk s. ganga. 

Göpul, f. fluss 23,19. 97,8. 

gör s. görr. 

göra (göri, görða, görðrtmrf görr, §.119; 
vgl.ahd. garawjan) maclien, tun; aus- 
machen, bilden, 121,30 kjálkar görðu 
kvl die kinladen bildelen die umzau- 
nung, dienten als zaun ; 30, 39 ekki 
er langt um at göra es isl nicht nötig 
lange dabei zu verweilen; — fulltgöra 
volst&ndig tun, tun, machen. — pass. 
göra-st werden, geschehen, sich ereig- 
nen; 115,21 görðumk ich wurde. 

görð, f. das machen, bauen. 

görðu, gör-ðú (§.283) s. göra. 

görðum s garðr, göra. 

görla, görliga adv. gánzlich, völlig, 
ganz und gar, sicher, genau. 

gör-r p. p. {ptur. görvir) gemacht, be- 
reitet, geschaffen; fertig, tuchiig; 
114, 50 of her görum bei entstehender 
schlacht, wenn der kampf losbricht. 

görr comp. zu gðrva. 

górr-a 63,54 (§.340) s. göra. 

gör-simar, f pL kostbarkeiten, kleino- 
dien 73,45; vgl. zu 69,47. 

gör-simlig-r adj. kostbar, teuer, 
wert. 

görst sup. zu görva. 

gört-st (§. 166) s. göra. 

görva (görvi, görða) = göra. 

görva adv. ganzlich, volkommen 107, 
54.— comp. görr 62,21. 79,58#e- 
nauer, deullicher. — sup. görst 

görv-all-r adj. ganz, ganziich, ali 
insgesamt 111,46. 121,64. 

görvir s. görr. 

gosin-n s. gjósa. 

Got-horm-r, m. (A) 56, 80 s. Gut- 

hormr. 
Goti, 77i. ross des Gunnar 52,35; — 
dann goli ross Uberhaupt. 



gotin-n s. gjóta. 

Got-land, n. 55, 5. , 

g o t n a r , m.pl. soldaten, krieger; manner, 

menschen, leute; 95, 16 golna land 

menschenland , reich. 
gol-t s. góðr. 

götu-na (§.295), götur s. gata. 
góum s. geyja. 
Grá-bakr, m. (grauriickig) schtange 

11,3. 97,67. 
Gráð, f flttss 23,20. 97,13. 
gráðug-r, aaj. {goth. gréðags) gierig, 

gefrassig. 
græt s. gráta. 
græta (græti, grætta) m. acc. wei- 

nen machen , zum weinen bringen 

108,34 
grafa (4. gref, gróf, grófum, grafin-n; 

goth. graban) graben. 
graf-vitni-r, m. grubenwolf, d. i. 

schlange, lindwurm; — als eigenname 

11,2. 97,66. 
Graf-völluð-r, m. schlange II, 3. 

97, 67. 
gram-r, m. [A) könig, furst. 
Gram-r, m. schwert des Sigurd 51,26. 

52, 39. 69, 50. 
gram-r, gröm, gram-t adj. {ahd. 

gram) erziirnt, grimmig, grausam 

(m. DP. gcgen einen 78, 47); iibel- 

nemend, beleidigt 102, 18. — sup. 

gramastr. 
grana-hár, n. barthar, mundhar, 

schnauzhar. 
granar s. grön. 
grand, n. schaden, verdcrben, verlust, 

nachteil. 
g r a n d a (grandada) m. dat. schaden, ver- 

lezen. 
Gráni, m. ross des Sigurd 52,19. 61, 

52. 67,32. 73,14. 
grán-n adj. grau; vgl. grár. 
grannlig-r adj. = grannr. 
grann-r, grðnn, grant aa)j. zierlich, 

sc/Uank, schmachtig, kiein. 
grán-serk-r, m. graues gewand ; 126, 

18 Hamdis gránserkr d. i. panzer, 

harnisch. 
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gr á - r und g r á - r r adj. (vgl. §. 240. 246 ; 

ahd. grá, grawer) grau. 
gras, n. (goth. gras) gras, kraut. 
grá-serkjað-r adj. grau gekteidet, 

d. i. gepanzert 56, 76. 
gráta (8. græt, grét, grétnm, gráUn-n; 

goth, grélan) weinen, trauern; m. acc. 

bcweinen , beklagen. 
grát-at-ta (§.341) 81,53 *. gráta. 
grát-r, m. (A; goth. gréls) weinen, 

klagen, tránen. 
grá-tt (§.251) s. grar. 
gref s. grafa. 
grefil-1, m. (A; ahd. grebil) werkzeug 

zttm graben, griffeL 
grciða (greiði, greidda) entwickeln, lö- 

sen, erklaren, zeigen, geben, auslie- 

ferti; greiða til vorbringen, herbei- 

liolen. 
grein, f. (I) ast, zweig; abzweigung, 

unterschied; — ptur. greinir verstand; 

dinge, begebenheilen. 
greina (greini, greinda) unterscheiden, 

auseinandersezen , berechnen. 
grcip, f. (A u. U) hand, handschuh. 
Greip, f. tochter des riesen Geirröd 

48, 22. 
greip *. grlpa. 
gremja (grenjaða; ahd. granjan) heulen, 

brausen, tosen, schallen. 
gréra s. gróa. 

gres-járn, n. eisenband, eisenstab. 
grét *. gráta. 

grey, n. kleiner hund, hund 107,50. 
grjá 55, 39 scheint fiir grá zu stehen, 

so dass ofbeiddu gangs grjóts grjá 

dann stehen miisle flir grjóls hins 

grá 'sie trieben an den gang des 

grauen gesteins, der grauen miil- 

steine. 9 
grið, f. heftigkeit. 
grið, n. pt. (ags. grið) friede, sicher- 

heit, unverlezlivhkeit ; erlaubnis. 
griða-lans-s adj. friedios, one frie- 

den, one sicherheii. 
griða-mark, n. friedenszeichen , flrie- 

densdenkmal. 
Gríðar-völ-r, m. \V) slab 48, l. 



griða-stað-r, m. heiliger ort, heilig- 

tttm, tempel. 
Grlð-r, f. riesin 47,3«. 
grima, f. (ags. gríma) maske, larve; 

helm; nacht 1 (5, 4. 
Grlm-hild-r, f frau des Gjuki 52, 26. 
grimmlig-r adj. = grimmr. 
grimm-r, grimm, grim-t adj. (ahd. 

gr\mm\ streng, grausam, hart; schrek- 

lich, furchlerlich; 114, 15 grímt er es 

ist schreklich. 
Grimni-r, m. name Odins 13,17. 94, 

33/: 98,75. 99,5. 
Grlm-r, m. (A) 13,6. 47,6. 98,64. 
grim-t s. grimmr. 
grind, f (U u. I; vgt. a/frf. grintil) git- 

ter, gittertor, tor, tiir. 
g r j ó n , n. (mhd. grien) mehl, grúze, reis, 

getreide, broL 
grj ó t, n. (<zA</.grioz) gestein,steine,felsen, 
grjót-björg, n. pt. steinberge, berge, 

felsen. 
Grjótunagarð^r, m. pl. ort an der 

granze von Asgard und Jötunheim 

46,5/: 
gripa (5. grip, greip, gripum, gripinn; 

goth. greipan) greifen, fassen; gripa 

upp aufheben, ergreifen; grlpa lil 

zugreifen, anfassen. 
G r i p i - r , m. sohn Eylimis 61,5. 
grip-r, m. (/) kleinod, kostbarkeit. 
grls-s, m. (í u. A) ferkel, kleines 

schwein. 
gróa (grœ, gréra und grœra, gróin-n 

§. 120; ags. gróvan) wachjten, griinen; 

(von einer wunde) zusammenwachsen, 

heilen 60, 1. — p. p. gróin-n be- 

wachsen. 
Gróa, f (§.225) warsagerin 47, 9. 12. 
grœ s. groa. 

grœn-n aaj. (ahd. gruoni) grtin. 
grœra s. grda. 
gróf s. grafa. 
gröf, f. (A) grube, grab. 
gróin-n s. gróa. 
grömum s. gramr. 
grön, f. (A; vgLahd.gnni) lippenéart, 

schnurrbart. 
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grös s. gras. 

Grotta-söng-r, m. name eines liedes 

65, 21. 
Grotti, ffi. miile des Frodi 55, 17. 
grni, m. menge, grosse anxal. 
gruna (grunaða; ags. grunjan) glanben, 

meinen, vermulen; oft unpers. s. b. 

28, 13 mik.grunar michdUnkt, ichver- 

mute. 
grund, f. (I) ebene, flaehe, feld; erde 

82,41. 90,32; 124,66 vals grund des 

falken erde, d.i. die hand. 
grunn-r, m. igoih. grundus, ahd. grunt) 

grund, boden. 
grun-r, m. (/) verdacht, argwon; 103, 

25 grunr r«. hans geði verdacht gegen 

seine gesinnung, gegen seine aufrich- 

tigkeiL 
guð, n. {goth. guþ) jotf, gotlheit; gc- 

wönl. pl. guð götter; der chrtstliche 

gott ist masc; vgl. goð. 
guð-kunnig-r adj. göttlicher abkunft, 

von den gbttern abstammend 
guðlig-r adj'. göttHch. 
guð-mðgn, n. pl. gbttiiche krafle. 
Guð-ný, f 52,27. 
Guð-r, f. valkyrie 21,2 s. Gunnr. 
guð-r, f. (5.65) = gunnr. 
Guð-rún, f. 52, 2 7 . 65,16 (schwacher 

acc. Guðronu). 
guð-rúnar, f. pl. götterbeschliisse. 
guldum s. gjalda. 
guli, n. {goth. gulþ) ffo/rf; 8,7 gull eiU 

einzig gold, d. t. eín einsiges stiik 

gold oder gediegenes gold; 117, 13 

á gulli einu ganga uttein auf gold 

gehen. 
gull-ald-r, m. goldalter, goldenes zeit- 

alter. 
gull-auðig-r adj. goldreich, reich, 

maehtig, 
gull-band, n. goldband, goldene 

binde. 
gull-baug-r, m. goldring. 
Gull-faxi, m. (goidmane) ross 45, 19. 

47,6. 
gull-hjálm-r, m. goldhelm, 
gull-hring-r, m. galdring. 



gull-hyrnd-r atf. goldhörnig, mit 

goldenen geweihen. 
Gullin-bursti, m. eberdesFreyZb,3. 
Gullin-kambi, m. hahn der asen 

85, 76. 
gullin-n adj. [goth. gulþeins) golden, 

von gald 107, 78. 
Gullin-tanni, m.goldsahn, d.i.Heim- 

daU 16, 22. 
gulln-ar ($.243) s. gullinn. 
gull-roðin-n adj. goldgerötet, ver- 

goldeL 
gull-tafla, f. goldtafel, goldsliik. 
Gull-topp-r, m. Heimdalls ross 9,36. 

16,23. 35,4. 97,39. 
gullum s. gjalla. 

Gull-veig, f. göttin des goldes 81,75. 
gul-r adj. (ahd. gclo) gelb. 
gurai, m. (§.222; goth. guma) mensch, 

mann; 101,80 gauga um guma unter 

die leute kommen, bekant werden. 
gum-na, gum-nar (§.222) s. gumi. 
Gungni-r, m. sperOdins 38,9. 49,1/: 
Gunnar-r, m. (kampfer) 52,27. 60,13. 
Gun-löð, f. tochler Suttungs 44, 7. 

100, 70. 108, 19. 34 (schwacher acc). 
gunn-r, f. (ahd. gund) streit, kampf, 

schlacht. 
Gunn-r, f. vaikyrie 84,67. 
gunn-tamið-r aaj. schlachlgewönl, 

kampfgewönt; beiwort Odins 22, 27. 
Gunn-þorin, f. fluss 97, 13; vgl. 

Gunnþráin., 
Gunn-þrá, f. ftuss 3, 16; vg7. Gunnþró. 
Gunn-þráin, f. fluss 23, 20 ; vgl.Gunn- 

þorin. 
Gunn-þró, f. fbuss 23, 18. 97,5; vgl. 

Gunnþrá. 
gust-r, m. (A) wind, sturm 117,42; 

kalte luft, kalte; zwerg 30,34; 125, 

76 sverða gustr schwerter sturm, d. t. 

kampf. 
gusum s. gjösa. 
Guthorin-r (Guð-ormr?), m. 52, 27. 

66,79; vgl. Gothormr. 
gutum s. gjóta. 
gyðja, f. göttín; pL m. art. gyðjur-uar 

(§. 296). 
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gýg-r, f • <éT- gýgjar, d. gýgi) riesin. 
Gylfa-ginning, f Gylfis tauschung, 

verblendung. 
G y 1 f i , m. sagenhafter kö'nig in Schwe- 

den 1,1. 
gylla (gylli, gylta; ahd. guldjari) ver- 

golden. 
Gylli-r, m. asenross 9,35. 97,35. 
gylt-r s. gylla. 
Gými-r, m. 1. beiname Oegirs 120,67; 

1 19, 59 or Gýmis fletjum aus dem lager 

Gymirs, d. i. aus dem meere. — 2. berg- 

riese 21, 5. 
gyrða (gyrði, gyrða; ahd. gurtjan) giir- 

ten, binden. 
gýs *. gjósa. 
gýt *. gjóta. 



há 127,9 s. hár. 

há, f (§.180) feU, haut. 

há (hái, háða, háð-r) 1. drtícken, beun- 

ruhigen. — 2. = heyja. 
Hábrók, f habicht, falke 24, 18. 98, 55. 
háð, n. spott, wiz, hohn, schimpf; 

hafa at háði verspotten 110,13. 
háða s. há, heyja. 
Haðar s. Höðr. 
haddað-r, hödduð, haddat adj. be- 

hart, mit haren versehen. 
hadd-blik, n. harbleiche, harwasche. 
hadd-r, m. (A) har der weiber 48,39. 

120, 58. 
háðung, f schande, schmach, schimpf 

hohn 107,59. 
hæðin-n adj. spottend, wizelnd, sti- 

chelnd 102, 15 (at gest). 
hæl-1, m. {A) ferse, hacken, absaz; 

pflok, pfal. 
hæri, hærra, hærri comp. zu hár. 
hæst-r sup. zu hár. 
hætta (hætti, hætta) m.dat. \.au/1tören, 

enden, abstehen von etwas. — 2. einer 

gefar aussezen, in gefar bringen; 

108, 9 svá hætla ek höfði til so sezle 

ich mein haupt der gefar aus; — in 

gefar geraten, schweben. 
hætta, f gefar. 



hættir s. hátlr. 

hættlig-r adj. *» hættr. 

hætt-r adj. gef&rlich, schlimm 106,48. 
— comp. hættari, sup. hættaslr. 

Há-ey, f insel bei Norwegen, jezt 
Haab' 59,31. 

haf, n. meer, see. 

hafa (liefi, hafða, höfðum, þafðr, §. 119; 
goth. haban) haben, halten, brin- 
gen; 17,1 hafa almmnumim gedácht- 
nis hehallen, bewaren; hafa cptir zu- 
riikhallen; hafa uppi emporhalten, 
preisen, feiern, loben 84,4; brau- 
chen, anwenden, benuzen; ne- 
wen, erlangen; — dient zur um- 
schreibung des perf s. § 141. — pass. 
hafa-st at m. acc. mit etwas beschaf- 
tigt sein, etwas vorhaben 5, 3. 8, 1. 
13,41; hefisk lind fyrir er hdit sich 
den schild vor 33, 44. 87, 32 ; faafask 
vel sich wol befinden 111, 6, 48, 17 
þat orðtak er haft das sprichwort ist 
entstanden, geworden. 

hafað-r = hafðr s. hafa. 

hafa-t (§.343) 117, 39, hafal (hafaðr) 
84,4 *. hafa. 

hafða, hafða-k (§.283) *. hafa. 

hafði-t (§.344) 91,72 *. hafa. 

hafð-r, haf-ðö (§. 283) 110, 14 i.hafa. 

hafin-n s. hefja. 

haf-it (§.295) s. haf. 

hafi-fr (§.344) 104,38 s. hafa. 

hafnar *. höfn. 

hafnar-mark, n. hafenzeichen, bdume 
oder steine, welche da angebracht 
waren, wo dic schiffe one gefar tan- 
den konten 80,4. 

hafnir s. höfn. 

hafr, m. \A) bock, ziegenbock. 

hafr-staka, f bockfell. 

haga (hagaða) m. dat. oder praep. lil 
sorgen, besorgen, einrichien, tun, 

hagast-r s. hagr. 

hagl, n. {ahd. hagal) hagel. 

hagleik-r, m. kunst/ertigkeit, ge- 
schiktichkeit , kunst, zierlichkeit. 

hagliga adv. passend, bequem; ge- 
schikt; weise. 
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haglig-r, adj. = hagr. 

hag-r atf. passend, bequem; geschikt, 
flink, rasch; kunstreich, ziériich, 
schön, lieblich. — comp. hagari, sup. 
hagast-r. 

hag-r, tn. (/) susiand, lage; nuzen^ 
vorteii; leben. 

hái s. há, heyja. 

háið-r s. heyja. 

h á 1 a , f. riesin , hexe. 

hála adv. = háliga. 

hald, n. beobachtung, hilfe, nuzen, 
schuz, gebrauch. 

halda, (7. held, hélt, héldam, haldinn; 
goih. háláan) 1. m. dat. {mit der hand) 
halten, tragen 125, 50; 115, 59 
halda bardaga krieg erhalten, mit krieg 
úberzogen werden; behalten, be- 
haupten 57,44; halten,bewaren 
z. b. 114, 74 sáttum frieden halten, 
bewaren; festhalten, zurukhal- 
ten, hemmen, hindern; haldandi 
der haltende, hemmende; 102,5 nema 
haldendr eigi wenn nicht hemmende 
sie [die zunge) halien, wenn niemand 
da ist, der sie hindert; zurUkbe- 
halten, nicht abliefern 115,56 
skatti. — 2. m. acc. hUten, er- 
fassen 48,3, halten 64, 70/ halda 
eiða ; 68, 6S halda heim sich nach 
hause begeben, fortgehen; zuriik- 
halten, aufhalten, abhalten, 
hindern. — 3. m. praep. halda á 
in der hand halten, halten, 101,21 
haldi maðr á kerí es halte der mann 
den becher ; — halda af zurUkhalten, 
abhalten, hindem 119, 60 mörkvinn 
heldr sýn af hlýrni die finsternis halt 
zuruck das sehen von dem himmel, 
d. i. verhindert den anblik des him- 
mels; — halda upp m. dat. empor, 
aufrecht halten 115, 6. — 4. pass. 
halda-st behalten werden, bleiben, be- 
stand haben, in erfUllung gehen 51, 
8. 9; sich halten, sich retten; un- 
versehrt erhalten; haldast 14, 18 
s. anm. 

haldend-r (§.227) s. halda. 



hald-orð-r aaj. worthaltend, zuver- 

lassig, treu. 
hálfa, f (golh. halba) halfte; hálfu um 

die halfte. 
hálf-brunnin-n p. p. halbverbranL 
Hálf-dan, m. [g. Hálfdanar) 57,61. 
hálf-r adj. (goth. halbs) halb. 
hálfu s. hálfa. 
hali, m. schwanz, schweif. 
hali 107, 55 s. halr. 
háliga adv. ausgezeichnet, schbn, sehr. 
hálig-r aaj. treftich, ausgezeichnet. 
halir s. halr. 

hál-1 aaj. schlUpfrig, glatt 106,60. 
halla (hallaða; ahd. halden) neigen, sich 

neigen. — halla-st sich neigen , schief 

sein; untergehen, umgestossen wer- 

den, s. zu 14, 18. 
hallar s. höll. 
hallar-d yr-r, f. pl. saltur; dat. pl. 

m. art. hallar-duru-num 2, 1. 
hallar-gólf, n. fussboden der halle. 
hallar-vegg-r, m. wand der halle, 

wand, mauer. 
hall-mæli, n. tadel, vorwurf. 
Hallinsklði, m. name Ueimdalls 

16, 22. 
hall-r, m. (A u. 1; goth. hallus) stein, 

mUlstein. 
hall-r, höll, hall-t aaj. (ahd. hald) 

geneigt, zurukgebogen ; 103,63 með 

höllu kerí mit halbvollem becher, ei- 

nem becher, den man neigen muss, 

um daraus trinken zu können. 
hálm-r, m. (A; ahd. halm) halm, 

schilf, rohr 121, 16. 
halp s. hjálpa. 
hal-r, m. (I) mensch, mann, j'Ungling ; 

herr 102, 45. 51 halr er heima hverr 

in seinem hause ist jeder herr. 
háls, m. (A; goth. hals) hals; háls- 

undir 113,29 halswunden; — vorder- 

teil des schiffes 32, 39. 
halt imper. s. halda. 
halt-r, hölt, halt aaj. (goth. halls) 

iahm. 
ham s. hamr. 
há-m s. hár. 
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hama (hamaða; goth. hamony kleiden, 

anziehen; hama-st rích bekleiden. 
hamalt adv. keilftirmig, 70,69 haraalt 

fylkja schlachtreilie in keilform auf- 

stellen. 
hamar und hamar-r, m. {A; ahd. 

hamar) stein, feleen; hatmner 117,20; 

hamars muðr mund, bahn des ham- 

mers 28,2. 
hamar-skapt, m. hammerschafl, ham~ 

mergrif, hammersUel. 
hamar-8por, n. hammerspur. 
Hamdi-r, m. 54, 1f; Hamdis grán- 

serkr d. i. panzer, harnisch 126, 18. 
h a m i b g j a , f- schuzgeist 93, 40. 
hamla, f. balken, hah; das band, mit 

welchem das ruder an das ruderholz 

(keipr) gebunden wird, damit es nicht 

nachgibt. 
ham-r, m. {A u: I; ahd. hamo) kleid, 

anzug; gestalt, aussehen 112,20. 118, 

30; trölls hamr riesengestalt 7,28. 85, 

58; — kðrper {vgl. likamr) 110,30. 
Ham-skerpi-r, m. name eines pfer'- 

des, vater des Hofhvarfnir 20,30. 
Há-mund-r, m. sohn Sigmunds 

60, 12. 
Hauar-r, m. zwerg 83,54. 
h a n d a n adv. von dort, jenseits, darUber 

hinaus. 
handar s. hönd. 
handar-van-r aaj. handlos, verstUm- 

melt, kriippet 115, 14. 
handa-verk, n. handwerk, tat. 
hand-sax, n. handdolch, . kleines 

schwerL 
handski, m. handschuh. 
hand-taka ergreifen, gefangen nemen. 
hand-tekin-n p.p. gefangen. 
hang, n. {ahd. haog) hang, neigung 

{eigentUch und Ubertragen) ; kriim- 

mung, beugung, riikgrat 30,27; be- 

gierde, eifer. 
hanga (7. heng und hangi, hékk und 

hangða, héngum, hanginn ; golh hahan) 

hangen; 110, 30 belgr er hangir með 

ham die haut, welche (schlaff) am 

kórper herabhangt. 



Hanga-guð, n. der kangende gott, 

di. Odtn 13,4. 
hangða s. haogi. 
hangi, m. der hangende. 
hani, m. (goth. hana) hahn. 
han-n pron. ($.284) er. 
hans, hánum s. hann. 
happ, n. {vgl. engl happy) glslk. 
happ-skeyt-r aaj. gtíikUeh imschiee- 

sen, guter schilze. 
hapt, n. {ahd.haíl) band, fessel 111,52 

als handfessel im gegensaz zu fuse- 

fessel (fjðturr 111, 62); hindernis. 
Hapta-guð, n. Odm 13,4. 
hapt-r, höpt, hapt adj. {golh. hafts) 

gefesselt, gebunden 86, 27. 
Hár, m. zwerg 83,71 ; vgl. Hárr. 
Há-r, m. name Odins 13, 11. 84,77. 

98,69. 113, 1. 
há-r und há-rr adj. (§. 240; goth. 

hauhs) hoch, erhaben, gross; 126, 50 

há sverð die erhobenen, geschwunge- 

nen schwerter; — neutr. há-ít hoch, 

sehr, laut 124,62, dafUr auch við 

hátt 43, 6. 117, 22. — comp. hæri, 

hærri, sup. hæstr. 
Harbarð-r, m. (A) nameOdins 13,23. 

99, 14. 
harða adv. (goth. harduba) hart, heftíg; 
' sehr, bedeutend. 
harðari s. barðr. 
harð-fœr-r adj. schwer zu begeken, 

schwierig; wunderbar. 
harð-gor-r adj. hart,kfestgemacht,fest, 

dauerhafL 
harð-kljáð-r ajj. fest mit stmnen 

\gewichten) angespant, festgespant 

(vom gewebe) 128, 13. 
harðla, harðliga adv. hefUg, sehr, 

gewaltig. 
harðlig-r aaj. schwer, hart, schlimm. 
harð-móðig-r adj. (§. 244) hartmutig, 

grausam. 
harðna (harðnaða) hart, starr werden. 
harð-r, hörð, hart adj'. (goth. hardus) 

hart; gewaltig, machtig; — neutr. 

sehr, heflig, bedeutend. — comp. 

harðari. 
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harð-áðig-r aaj. harlen tinnt, grau- 

sam, gewalHg. 
hár-fagr aaj. tchönharig , tchbnge- 

lokL 
harm-flaug, f. der tchmerzliche ftug, 

der untelige wurf 86, 13. 
harm-full-r a4j. harmvoit, traurig. 
harm-r, m. (A; ahd. harm) harm, 

tchmerz, leid; trauer 106,42; ver- 

brechen 69, 10. 
barpa, f. (ahd. harfa) harfe, zither; 

85,68 hörpu slá harfe tpieien. 
há-rr t. hár. 

hár-r aaj'. (agt. hár) grau, alt 110,25. 
Hárr, m. zwerg 8,58; vgL Hár. 
harri, m. [vgl. ahd. herro, hero) /Urtt, 

herr 106,40. 
hars-liir, m. harfarbe. 
hart t. harðr. 
há-sœii, n. hochtiz, thron; m. art. 

hásæti-t <$. 295) 8, 5. 
há-seymd-r adj. hoch , tchbn ge- 

tdumt, tchön gerdndert (beiwort det 

helmet) 124,17. 
háski, m. gefar. 
haslu (haslaða) mit einer hateltiange 

einen plaz abttecken; 80,58 haslavöll 

den plaz zum zweikampf abttecken, 

bettimmen. 
hata (bataða; goth. hatan) hatten. 
Hata-fjörð-r, m. 78,21. 
Hati, m. wolf 7,11. 9S, 21. — n'ete 

78,20. 
há-timbra hoch aufrichten, erbauen 

83, 2. 96, 22. 
hatr, n. (goth. hatis) hatt, feindtchaft. 
há-tt (5.251) t. hár. 
hátta (háltaða) zubereiten, gettallen; 

p/legen, gewont tein. 
hattar t höttr. 
háttar t. hátir. 
hátt-r, m. (í/) weite, art, brauch; be- 

tchaffenheit, titte, benemen, handtung. 
haug-r, m. (A) hiigeL 
Haugspori, m. zwerg 83,71. 
hauk-r, m. (A; vgL ahd. habuh, 

bauc) habichtj geier, falke; rabe, 

adler. 



b a u s - s , m. (A) hirntchale, tchadet 121, 
29; kopf, ttirn (?) 124,59. 

haust, n. (vgL ahd. herbist) herbtL 

haust-grima, f. herbttnacht. 

hára t. bár. 

Háva t. Hávi. 

Háva-mál, n. pl. det hohen reden, 
Odint tpriiche 113,1. 

Hávi, m. der hohe, name Odint 108, 
24. 25. 

hávum t. hár. 

héðan adv. (§ 327) von hier, von Aín- 
nen; upp béðan auf, empor, von hin- 
nen 98, 7 ; á brot héðan fort von hier 
128, 88. 

Heði t. Höðr. 

Heðin-n, m. (A) 1. tohn des Bjarrandi, 
teine gemalin itt Hildr 59, 24/*. 124, 
32. — 2. tohn det fíjörvard 76, 2 # 
80,10. 

heðin-n, m. (A, dat. heðni, j. 176) #«- 
urflnrf, roc/r, mantel; 125,27 er mér 
i heðin hvern handar væni ich erwarté, 
vermute in j'edem rocke eine hand 
d. i. jeden (unbekanten) mentchen halte 
ich fiir meinen feind. 

Heðningar, m.' die leute, toldaten 
Hedint, vgL 59,24/*., t. Hjaðningar; 
125, 52 Heðninga vágr ein meerbuten 
auf den Orkneyt. 

hef t. hefja. 

hefða conj'. praet. t. haía. 

hefi, hefi-k ($.283) t. bafa. 

hefja (4. hef, hóf, hdfum, hafínn; goth. 
hafjan) heben, erheben; anheben, be- 
ginnen; — hefja af abheben, weg- 
nemen 98, 41. — patt. hefja-st tich 
erheben 74, 63; entttehen, urtprung 
haben, enttpringen, kommen. 

h e f i n g , f. erhebwig, dat hervorragende, 
gipfet, wipfei; 97, 57 afgnaga rá heflnga 
abfretten die zweige der wipfei. 

hefir t. hafa. 

hefna (hefni, hefnda) rachen, ttrafen, 
m. gen. oder acc. detten, wethalb 
man ttraft, und m. daL der perton, 
wetche man ttraft; 87, 78 þá er 
heíht íððiir da itt (der mord) det 
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vaters gerachL — pass. hefna-st sich 
rachen. 

hefnd, f. (/) rache, sirafe, vergettung; 
54, 19 til hefndar eptir Svanhildi um So. 
%u rticfitn ; auch plur. 66, 39 sér at 
hefndum um sich zu ráchen. 

hefnd-r, hefnt s. hefna. 

hégómi, m. russ, staub; nichtigkeil, 
unwarheit 94, 31. 

hegri, m. (ahd. heigir) reiher, reiger 
100, 65. 

heið, n. heiterkeit, heiteres wetter. 

heiði, f. (goth. haiþi) haide, wald, feld. 

Heiði, f. 85,3. 

heið-r, f (A) — heiði. 

heið-r adj. (vgl. ahd. heitar) heiter, 
hell, klar; 98, 23 heið broðr himins 
die heitere braut des himmels f d. i. 
die sonne. 

Heið-rek-r, m. (A) kbnig 115,57/! 

heið-rlk-r adj. heiter, klar 106,39. 

Heið-rún, f ziege in der Waihatta 
23,10.96,71. 

heið-van-r adj. an heiterkeit gewbni, 
heiter, oder auch der heiterkeit be- 
raubt, traurig 85,45. 

heilag-r, heilög, heilag-t aaj, 
($.242. 244; ahd. heilag) heilig. 

heili, m. hirn, gehirn. 

heilindi, n. gesundheit, wolbefinden 
104,78. 

heil-1 adj. (goth. hails) heil, gesund, 
wolbehalien,unversehrt ; 105, 2 illaheill 
ungesund, in iibler lage; — iuchtig, 
treflich 108, 2; — getrost, frb'lich; — 
ganz, all 73, 19 heil hjú alle hausgenos- 
sen, die ganze familie ; — ats ausdruk 
der beglukwiinschung beim ankommen 
oder scheiden 63, 27 lifðo heill leb 
gliiklich, leb wol, gehab dich wol; 
67, 24 skiljurak heilir trennen wir uns 
heil, d.i. leb wol; 80, 19 kom þnheill 
sei gegriisst, wilkommen; 81, 44 heil 
verðú Sváva sei wilkommen; 89, 22 
hcill þú farír reis gliiktich ; 89,23 heill 
þA aptr komir komm wolbehalten wie- 
der; 89,36 heill þú wilkommen; 95, 
17 heill skaltú du wirst, solst glúklich I 



sein; 99, 60 gefendr heilir heU den 

gebern; 113, 5 heill sá er kvað heit 

dem, der sie sprach. — comp. heilarí, 

sup. heilastr. 
heill, n. vorzeichen, geschik (gtukoder 

ungliik). 
heill, f (I) glUk, woifart. 
heilla (beillaða) beschreien, verhexen, 

bezaubern. 
heilðg s. heilagr. 
heil-ráð-r adj. gutherschend, gliiklich 

regierend 78, 2. 
heil-rœði, n. guter rat. 
h e i 1 s a (heilsaða) m. daL (setten m. acc.) 

grilssen, begrussen. 
heim adv. nach hause. 
heiina adv. zu hause. 
heima-mað-r, m. hausgenosse. 
heiman adv. von hause. 
heim-boð, n, (vgl. bjóða) einladung. 
Heimdall-r, m. [g. Heimdalls u. Heim- 

dallar) ase 16,20. 38,4.27. 87, 15. 41, 

22. 82,14. 85,43. 
heim-fœra nach hause bringen, heim- 

fiiren. 
heimil-1 adj. (§.243) mit recht erwer- 

ben, rechtmassig, zustehend, erlaubt. 
Heimi-r, m. 54,38. 63,39. 
heimis-garðar, m. pl. heimatliche 

wonungen, haus, heimat 100,27. 
h e i m - r , m. (A ; goth. haims) welt, erde; 

ort, gegend, land; 98, 39 opnir heimar 

offene gegenden, offene aussicht. 
heim-salir, m. pl. wonung; 124, 34 

heimsalir Oðins Odins wonung, d. i. 

Waihalta. 
h e i m s k - r adj. (ahd. heimisc) unerfaren, 

blbde, töricht 101,32. 107,3. 
heim-stöð, f erdstatte, heimat. 
heimta (heimti, heimta) wiedererlangen, 

zuriikerhaUen ; holen, verlangen, ru- 

fen, kommen lassen, gelangen lassen; 

124, 33 Helsingja heimta til beimsala 

Oðins die H. zu den wonungen Odins 

gelangen lassen , d. i. sie töten. 
hein, f wezstein. 
hein-berg, n. wezsleinberg , schleif- 

steinfetsen. 
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heipl, f. igoth. haifsts) zorn, groll 110, 

35; phtr. 111,73 kveðja einn heipta 

zum zorn reizen, zornt'g machen, 
heipt-mög-r, m. feind, gegner 

111,52. 
heipt-uglig-r adj. heftig, wútend, 

furchterlich, tchreklich ; 1 1 5, 9 heipt- 

ugligr sóltar brimi die heflige hize der 

krankheit, fieber. 
heypt-yrði, n. pL (vgl orð) zornet- 

worte, heftige reden. 
heit *. heita. 
heit, n. igoth. hait) vertprechen, ver- 

heittung, gelubde; heit strengja ge- 

loben 76, 14. 
heita (9. heit u. heili, hét, hétum, hei- 

tin-n; goth. haitan) heitten, nennen, 

genannt werden; heita á einn einen 

rufen, anrufen, um hilfe flehen zu 

einem igotte), z. b. 14, 29 ; — DP. DS. 

einem etwat verheitten, vertprechen 

110,4. 116,1; androhen 42,24. 
heita (heiti, heitta; ahd. heizjan) heitt 

machen, erhizen. 
heiti, n. igoth. haiti) dat nennen, rufen, 

benennung, name; vertprechen, ver- 

heittung. 
heiti, heitin-n, heitir *. heita. 
heit-r adj. (ahd. heiz) heitt, gliihend, 

rauchend; 124, 38 heit gjálfr unda dat 

heitte (rauchende) blut der wunden; 

— comp. heitari; 103, 53 eldi heitari 

heitter alt feuer. 
heit-strenging, f. ablegung einet ge- 

liibdet, geliibde, verheittung. 
heit-t *. heitr. 
hékk t. hanga. 
Hel, f. [g. Heljar, d. Helju u. Hel) Hel, 

gb'ttin det lodet, tochter Lokit 17,30. 

40, 24 ; — aufenthalt der gettorbenen 

86, 2. 97, 47. 115, 54; — unterwelt 

121,34.49. 
h el , f. (gen. heljar) iod, untergang, ver- 

derben 92,75. 
héla (héli, hélda) mit reif bedekt wer- 

den, gefrieren; — unpert. hélir et ge- 

friert; héldi yfir úr et gefror darUber 

der tau. 



Hel-blindi, m. 1. name Odint 13,11. 
98,69. — 2. bruder Lokit 17,23. 

held t. halda. 

heldr comp. igoth. haldis) und at heldr 
lieber, mehr, vielmehr, tondern, be- 
tondert, zumai; tehr; — m. adj. oder 
adv. tehr, recht, gehörig; — heldr 
áðr, heldr en mehr alt, eher alt, ehe, 
vgl. 19, 10 en heldr en þér frýið mér 
hugar aber ehe ihrmirmutabsprecht; 
in heldr *. in; — þeigi at heldr doch 
keinetwegt, nichttdetUtweniger 107, 22. 

— tup. heldst oder at heldst am 
liebtten. 

held-r 119,60 i. halda. 

heldst t. heldr. 

helgari comp. t. heilagr. 

Helgi, m. tohn Sigmundt 60,12. 63,5. 

— tohn Hjörvardt 77, 19/1 
helgi, f. (ahd. heilagi) heiligkeil. 
helgi-stað-r, m. heiliger ort, heilig- 

tum. 
helg-r adj. (§.244) = heilagr. 
hel-grind, f. tor, eingang zur Hei 3, 

17; im plur. 35, 18. 
Heljar *. Hel. 
hella, f. (vgl. goth. halja) ebener, glat- 

ter ttein, felten. 
helli-r, m. hb'te. 
helming-r, m. (A) hdlfte; tchar, 

truppen. 
help t. hjálpa. 
Helsingjar, m. pL die bewoner von 

Heltingjaland (jezt Hettingland) 

124, 33. 
h e 1 - s t a f i r , m. pl. todetttabe , todet- 

worte, kiintte, welche den tod verur- 

tachen 79, 75. 
hélt *. halda. 
helti, f (ahd. halzi) dat lahmtein, hin- 

ken 106,41. 
hel-veg-r, m. weg zur Hel, todetweg 

87,24. 117,67. 
Hemli-r, m. ein teekönig; daher 124, 

43 Hemlis hestar Hemlit rotte, d. i. 

tchiffe. 
henda (hendi, henda u. henta) mit der 

hand ergreifen, fatten, hoichen, fan- 
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gen; — unpers. AP. AS. begegnen, 

zustossen 47, 23. 
hcndi, heudr s. hönd. 
heng 8. hanga. 
h e n g j a (hengi , hengða ; ahd. hangjan) 

hangen machen, kangen. 
Hengi-kjöpt-r, m. 55, 17. 
héngnm s. hanga. 
hennar, henni s. hann. 
hent s. henda. 
heppin-n adj. (§. 243; engl. happy) 

gliiklich. 
Hepti, m. 8,57. 83,53. 
hér adv. {goth. hér) Aíer; hér ok b?ar 

hier und da 104, 69. 
herað, n. (§.24) bezirk, gau. 
her-af adv. hiervon, davon. 
h e r - b e r g i , n. (ahd. beríberga) herberge, 

unterkommen. 
her-banað-r, m. (A) kriegsrústung. 
herða (herði, herða ; ahd. hartjan) hart 

machen , harten [eisen) ; 26, 33 hann 

herði hendrnar at hamarskapttnu er 

hUrtete die hande am hammerschafte, 

d.L er grif mit den handen den ham~ 

merschafl hart, fest an. 
berð-r, f. (A) schuUer; riicken. 
her-fang, n. beute; streit, schtachL 
Her-fjötur, f. 20,40. 97,80. 
her-föðr, m. vater des menschen, bei- 

name Odins 84,55; vgl. herjaíoðr. 
Her-gaut-r, m. name Odins 114,21. 
Heri, m. %werg 83,79; vgL Hörr. 
-heri, m. (^r.herja) kampfer, lield; vgl. 

einheri. 
herja (herjaða; ahd. barjón) m. acc. 

keeren, krieg fUren, kampfen, streiten. 
herja-föðr, m. vater der menschen, 

name Odins 22, 28. 85, 78. 96, 37. 

89, 10; vgl. heríoðr. 
Herjan, m. (A) name Odins 2,30. 13, 

8. 84,70. 98,66; Herjans holl Hcrjans 

halle, d.i. fValhalla 127,49. 
herjar s. herr. 
her-konung-r, m. heerkbnig, kriege- 

rischer kbnig. 
her-mað-r, m. kriegsmann, krieger. 
Her-móð-r, m, sohn Odins 34, 24. 35, 9. 



hernað-r, m. (A) verumstung, raub, 

kriegszug 80, 9. 
her-num (§.297) 77,14 s. herr. 
her-r, m. (/^,§.196; goth. harjis) heer, 

schar, menge, leute 55,22. 124,52; 

schlachtreihe , krieg, kampf, schlacht 

114,50. 
herra, m. (vgL harrí und ahd. herro) 

herr, gebieter 1 16, 1 1. 
Herran, m. nameOdins 2, 28 = Herjao. 
Herrauð-r, m. kbnig in Gaulland 

124, 44. 
h e r 8 i - r , m. (ahd. herísarí) herscher, her- 

zog, vomemer edelmann 115,55. 
Her-teit-r, m.nameOdins 13, 14.98,72. 
her-væða kriegsgewand anlegen, rú~ 

sten; hervæða sik, her\'æða-st waffen 

anlegen, sich rústen 23,38. 38,8. 
her-v-ápn, u. pL kriegswaffen, waffen. 
Her-vör, f. 71,31. 73,21. 
Her-þjóf-r, m. (A). 125, 70. 
hesta-fót-r, m. pferdefuss, huf. 
hest-r, m. (A; vgl.ahd. hengist) pferd, 

ross. 
hét s. heita. 
hetlir s. höttr. 
hétu-mk (§. 161. 324) man nantemich, 

ich hiess 13, 16. 98, 64. 65. 99, 3 s. 

heita. 
hey s. heyja. 

hey, n. (§.186; goth. havi) heu. 
heyja (hey, háða, háiðrw. háðr) machen, 

tun; heyja leik spielen, kámpfen 126, 

30; — tauchen, benezen, farben; 125, 

10 háðum rendr 1 dreyra wir tauchten 

die schilde in blut; vgl. há. 
heyra (heyrí, heyrða; goth. hausjan) 

hören, vernemen; heyrir man hört 

(§.324); heyra á oder til zuhörcn; — 

horchen. 
heyrða, heyrða-k, heyr-ðö (§.283) 

s. heyra. 
h e y r n , f. (golh. hauseins) gehtír, hören, 

ohr. 
heyrt s. heyra. 
hl- in zusammensezungen vgl. ahd. 

htjan. 
hi, n. musse, zeit. 
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hjá praep. m. dat. bei, neben. 
Hjaðningar, m. pL die leuie, solda- 

ten ffedins 60, 3 ; vgL Heðningar. 
bjal, n. rede, unterheUiung. 
bjala (hjalaða) reden , sprechen, sich 

unterhaUen, plaudem. 
hjaldr, m. (A; gen. hjaldra) geschrei, 

getbse, larm; schiacht 124, 56. 126, 28. 
hjAlm, f. steuer, steuerruder. 
Hjátm-beri, m. helmtrtiger, name 

Odins 13, 8. 98, 66. 
hjAlm-gagar-r, m. hehnhund, d. i. 

schwert 128,27. 
hjálm-r, m. [A; ahd.ht\m) bedeckung, 

hebn; hjálma mót begegnung der 

helme, d. i. schlacht 124, 68. 
hjAlm-staf-r, m. helmstab, d.ú krie- 

ger 70, 60. 
hjálm-stofn, m. helmunterlage , d. i. 

kopf 125, 66. 
hj á lp, f. (ahd. helfa) hilfe, unter- 

siiizung. 
hjAlpa (1. help, halp, hulpum, hólpinn; 

goth. hilpan) helfen, unterstUzen; 

hjálpa einum við einu einem helfen 

gegen etwas 111,44. 
Hjálp-rek-r, m. (A) 51, 22. 67, 32. 

10,7. 
hjalt, n. (ahd. helza) schaft, grif [des 

schwertes; auch plur. 99, 50. 
Hjalti Hugprúði, m. 58,25. 
hjarar s. hjörr. 
hjarðir 101,33 s. hjörð. 
hjarni, m. (ahd. hirni) hirn, hirnschale, 

sch&del. 
Hjarrandi, m. 59,25. 
hjarta, n. (goth. hairtó) herz; geist; 

mut, tapferkeit; 127, 30 aalr hjarta 

wonung des herzens, d. i. brust. 
bjarta s. hjörtr. 
hjarta-blóð, n. herzbhtt, blut des 

herzens. 
hjartar s. hjörtr. 
hjartar-horn, n. hirschhom, hirsch- 

geweih 21,37. 
Hildi, f. 98,1; vgL Hildr. 
Hildi-göll-r, m. helm 58,31. 
hilding-r, m. held,könig, ftirst 112, 7. 



Hildi-svln, n. Aelm 58,27. 

Hild-r, f. [gen. Hildar, da/. gcc. Hildi) 

1. tochter des kö'nigs ffögni 59,24/*. 

— 2. valkyrie 20, 39. vjr& 52, 24. 

84,67. 128,21; Hildar leikr sj)iel der 

Hild, d.i. schlacht 125,51.65; Hildar 

næfr bedeckung der ffild, d. í. schild 

126, 52. — daher: 
h i 1 d - r , /*.(§. 1 75 ; nArf. hilti) schlacht, 

treffen 114, 42; w^/. 127, 20; 112, 27 

hildar til in die schtacht, hikli frá aus 

der schlacht; 125, 20 Hildr var sýnt 1 

vexti Hild war offenbar im zunemen, 

d.i. die schlacht tobte, wiitete. 
hilmi-r, m. könig. 
Himin-björg, n. pl. himmelsberge, 

wonung Ueimdalls 11,32. 16,23.30. 

95, 39. 
Himin-brjót-r, m. stier 32,36. 
himin-jó-dýr, n. pL himmelrosstiere, 

rosse der sonne 82, 46. 
hiinin-n, m. (§. 176; goth. himins) 

himtnel. 
himins-endi, m. ende, grenze des 

himmels. 
himin-skaut, n. himmelsgegend; pl. 

himmel 62,43. 
himin-tungl, n. himmelsgestirn. 
himna, f. haut, hautchen (im ei). 
himni s. himinn. 
hin, hina s. hinn. 
hl-nátt, f. die nacht des verlangens, 

die ersehnte, erwiinschle nacht, oder 

nacht des unbeschaftigtseins. 
hind, f (ahd. hinta) hinde, hirschkuh. 
Hinda-fjall, n. berg 52, 31. 
hindri comp. (§.262, ahd. hintaro) der 

hintere, sp&tere, folgende; 108,22 ins 

hindra dags am folgenden tage. 
hinds.t-r sup. (§.262; ahd. hintarost) 

der lezte; vgl. hindrí. 
hingat (d. t. hinig-at) adv. hierher, an 

diesen orL 
hinig adv. « hinnig. 
hin-n, hin, hit-t pron. §.293/!,- vgl. 

goth. acc hina) jener, der; artikel; 

vgl. inn. 
binna, hinni s. hinn. 
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hinnig (d. i. hinn-veg) adv. hierher. 

hl-nótt, f. 21,35 = hinátt. 

hins s. hinn. 

hjó, hjoggum #. t höggva. 

hjölt, hjölt-in i. hjalL 

hjöluðum i. hjala. " 

hjðn, n. pl. eheleute, hausgenossen, fa- 

milienmitglieder ; vgl. hjo. 
hjörð, f (goth. hairda) herde; plur. 

hjarðir 101,33. 
Hjör-dls, f Eylimis lochler 51, 24. 

60,32. 61,5. 
h j ö r - 1 e i k - r , m. (A) schwertspiel, kampf, 

schlacht. 
hjör-lög-r, m. (U) schwertwasser, d. i. 

blut. 
hjör-r, m. (VA, §.190; goth. hairus) 

schwert. 
h j ö r t - r , m. ( U, §. 27 ; ahd. hiruz) hirsch). 
hjörtu *. hjarla, björtr. 
hjörvar *. hjörr. 
Hjörvarð-r, m. 76, i. 
Hjör-þrimul, f (die mit dem schwerte 

iönende) valkyrie 128, 22. 
hirð, f. hofmanschaft, leibwache, hof, 

hofleute. 
hirða (hirði, hirða) hiiten, bewaren. 
h i rð i -r , m. (§. 183 ; goth. hairdeis) hirt; 

wachter, hiiter. 
hirð«mað-r, m. hofmann; pl. hirðmenn 

hofleute, hb'flinge. 
hiri s. hjörr. 
ht-róg, n. hauslicher streit, zwiit im 

hause 110,54. 
hirlir s. hjörtr. 
hit *. hinn. 

hita-ns (vgl. §. 295) s. hiti. 
hili, m. (ahd. hiza) hize, wdrme, glut, 

flamme. 
hit-ki (d.i. hitt-gi,§.335) 101,42#.hinn. 
hitt s. hinn, hittr. 
hitta (hitti, hitta) treffen, begegnen, fin- 

den; betuchen, erfaren; hitta i lið ein 

gastmal finden, zurecht kommen zum 

gelage 104, 68. -— hitta-st sich treffen, 

zusammenkommen. 
hitt-r s. hitta. 
h j ú , n.pl. hausgenossen, familie; vgl.hjón. 



hjuggu (§.127), hjuggum s. höggvá. 

Hjúki, m. 7,2. 

hjtygga conj. praet. s. höggva. 

hlað, n. (ags\ hlðd) binde, fraucnkopf- 

puz. 
hlaða (4. hleð, hlóð, hlóðum, hlaðinn; 

goth. hlaþan) laden, beladen, belasten ; 

— hlaðaupp aufschichten, aufschUtten 

68, 40. 
Hlað-guð-r, f 71,31. 73,21. 
hlæ, hlæ-ðM§.283) i. hlæja. 
hlægja (hlægi, hlægða) und hlæja 

(hlæi, hlæða; besser hlœgja, hlœja, vgl. 

goth. hlóhjan) zum lachen bringen, 

freude erregen, erfreuen, ergözen; 

1 27, 8 hilt hlæir mik das ergb'zt mich. 
hlæja (4. hlæ, hló, hlógum, hleginn; 

goth. hlahjan) lachen. 
hlæja (hlæi, hlæða) s. hlægja. 
hlæir s. hlægja. 
hlæ-r, hlæ, hlæ-tt adj. (vgl. ahd. 

lau, ags. vlðc) warm , lau. 
Hlævang-r, m. (A) zwerg 83,72. 
hlakka (blakkaða) schreien, krachzen. 
Hlakkar s. Hlökk. 
hlátr, m. (A; ahd. hlahtar) lachen, ge- 

láchter, scherz 103,2. 110, 13. 
hlaup, n. das laufen, gehen, gang, 

schritL 
hlaupa (10. hleyp, hljóp, hljðpum und 

hlupum, hlaupinn; goth. hlaupan) lau- 

fen; fliessen; springen; hlaupa á etnn 

einen anlaufen, anfallen 94, 31 ; hlaupa 

A hesl zu pferde steigen 45, 19. 62, 37 ; 

af hesti vom pferde steigen. 
hlaut s. hljóta. 
hleð s. hlaða. 
Hleðjólf-r, m. zwerg 8, 54; vgl. 

Hljóðólfr. 
hlegin-n s. hlæja. 
Hleiðr, f. landMchafl; gen. Hleiðrar 

57,44; dat. Hleiðru 58,7. 
hleif-r, m. (A; goth. hlaifs) gebdk, 

brot 103,62. 110,68. 
hleina (hleini, hleinda; ahd. hleinjan) 

lehnen, schiizen, ftir sich sorgen, ent- 

fliehen 20, 17. 
Hlé-r, m. (A) name Oegirs 41, 15. 
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H 1 é s - e y , f. jezt Lásöe, insel im Katte- 

gat 41, 16. 
hleyp s. hlaupa. 
hleypa (hleypi, hleypta) laufen machen, 

zvm laufen antreiben; (scheinbar inlr. 

vom reiter zu pferde) laufen. 
hleyti, n. verwantschafl, freundschaft 
hlið, n. tiir, pforte, tor; spalt, riss, 

Muft 113,49. 
hlið, f. (A) seite; á hlið standa zur 

seite stehen. 
hllð, f. (/; ahd. hlitai hiigei, bergab- 

hang. 
Hlið-skjálf, f Odins sessel 6, II. 11, 

35. 21,7. 36, 16. 94,23. 
hliðu (§.201) i. hlið. 
hllf, f (A) schuz,schirm 106,4; schild; 

— phtr. hllfar verteidigungswaffen. 
hltfa (hllfi, hliíða; goth. hleibjan) m. 

dat. schonen, schtízen, beschtízen 

120, 3. 
hlimar, f. pl. aste, zweige 113,36; 

vgl. limar. 
Hlln, f. asin 20, 15. 39, 13. 87,63. 
hljóð, n. (goth. [hliuþ], vgl. &o/A. 

hliuma) das horchen, au/merksamkeit, 

stitle, ruhe 62,11. 100,34. 
hljóð, n. [vgl. ahd. hluta) schall, ton, 

gesang. 
hljóð, n. (vgl. goth. liuþón, ahd. liod, 

altn. Ijóð) lied, gesang, gedicht 85, 44. 
Hljððojf-r, m. zwerg 83, 80; vgt. 

Hleðjólfr. 
hljóm-r, m. \A; vgL gottu hliuma) ion, 

schali, gesang. 
hljóp, hljópum s. hlaupa. 
hljóta (6. hlýt, hlaut, hlutum, hlolinn; 

ahd. hliozan) erlangen, bekotnmen, zu 

teil werden. 
hló *. hlœja. 
hlóa (vgl. ahd. lawen) heiss sein, bren- 

nm 9,47. 97,34; vgt. glóa. 
hlóð, hlóðum s. hlaða 
Hlöðvarð-r, m. (A) 79,3. 
Hlöðve-r, m.(A) 71,31. 72,72. 73,22. 
Hlóðyn, f. igen. Hlóðynjar; vgl. Hlu-. 

dana myth. 235) name der erde 1 17, 76 ; 

mögr Hlóðynjar d. t. Thor 39, 30. 87, 80. 



hlóðyn, f erde; s. Hloðyn. 

hlceða (hlœði, hlœdda) beiasten, beladen. 

hlœgi, n. verspottung, hohn 101,30. 

hlcegi conj'. praet. s. hlæja. 

hlœgja i. Iilægja. 

hlœglig-r adj. lacherlich, 

hlœja s. lilægja. 

hlógum s. hlæja. 

Hlökk, f. valkyrie 20, 40. 97, 80; 

Hlakkar tjald zett des Hlökk, d. ú 

schild 125,50. 
hlökk, f. schlacht; s. Hlftkk. 
hlökkuðum s. hlakka. 
hlotin-n «. hljóta. 
hlúða i. hlýja. 
h 1 u n n - r , m. (A) walze, rolle ; attf die- 

sen walzen wurden die schiffe ins 

meer gerollt. 
hlunn-vigg, m. walzenross, d.i. schif 

70, 25. 
hlupum s. hlaupa. 
hlut-r, m. (/; goth. hlauts) teil, los, 

schiksal; vgl. lutr. 
hlutum s. hyóta. 
hlý *. hlýja. 
hlýða (hlýði, hlýdda) DS. 57,32. 81,55 

oder mit den praep. á oder til ; auf 

etwas hören, horchen, zuhören 100, 

35. 113,8; — m.dal. gehorchen, sich 

pigen, unterwerfen 1 1 5, 5b. 
hlýja (hlý, hlúða, hlúð-r) m. dat. war~ 

men, decken, bedecken 103,49. 
Hlym-dalir, m. pl. 54,39. 
hlý-r, hlýr-at (§. 342) 103,49#.hlýja. 
hlýri, m. bruder. 
hlýrni-r, m. himmel 119,60. 
hnafa (4. hnef, hnóf, hnóTum, hnafín-n) 

schneiden; nttr praet sg. hnóf komt 

vor. 
hnakki, m. [ahd. hnach) nacken, hin- 

terhanpt; 28,26 setja hnaka-nn á bak 

sér aptr d.i. den nacken zurUckbiegen 
hnauð s. hnjóða. 
hnaus s. hnjósa. 
hnaut s. hnjóta. 
hné *. hntga. 
hnefa-tafl wnrfhnef-tafl, kbnigspiel, 

schachspiet. 

17 
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hnefa-tafla, f. der stein itn brelspiel, 

schaehfigur 119,26. 
hnefi, m. fatist. 
hnefi, m. könig; könig im bvetspiel; 

s. hnefatafl. 
hnef-tafl, n. *. hnefalafl. 
hneig *. hniga. 
hneil *. hntta. 
hnepp-r adj. (vgl. goth. hniiipan) kurz, 

eng, klein, sckwach. 
hnet-r *. hnot. 
hntga (5. hnlg, hneig ttnd hné, hnigum, 

hnigin-n; goth. hneivan, ahd. nntgan) 

sich neigen, sinken, /'ai/en , sttirzen; 

fallen (im treffen) ; 1 25, 74 hniga fyrr 

fallen vor (einem), von einem getbtet 

werden, 
hntgr-a (§.342) 112,42 *. hniga. 
Hnikar-r, m. nameOdi/u 2,21». 13, 14. 

70, 28. 98, 72. 
Hnikuð-r, m. nameOdins 2,29! 13, 19. 

98, 78. 
hnjóða (6. hnýð, hnauð, hnuðum, hno- 

ð.n-n) hammern. 
Imjósa (0. hnýs, hnaus, hnusttm, hno- 

sinn; ahd. niusani niesen. 
hnjóta (6. hnýt, hnaut, hnutum, hnotinn) 

knúpfen. 
hnipin-n adj. (vgl. goth. ganipnan) 

traurig, bekiimmert. 
hnit, f streit, kampf. 
hntta (5. hntt, bneit, hnitum, hnitin-n; 

ags. hnttan) stossen, stechen. 
Hnit-björg, *. pl. 44,7. 10. 
hnoðin-n s. hnjóða. 
hnóf *. hnafa. 
hnosin-n s. hnjósa. 
hness, f (!) kostbarkeit, kleinod, 

schmuk. 
Hnoss, f. tochter der Freyja 19,37. 
h««t, f. (V, pl hnetr, §.214; ahd. 

houi) nuss. 
hnotar-ltki, n. nussgesiali. 
hnot-tafl, n. nussbretspiel, bretspiel, 

schachspiel oder schachbrett 119, 79. 
hnuðum s. hnjóða. 
hnugða, hnuggin-n s. hnyggja. 
hnusum *. hnjósa. 



hnutum s. hnjóta. 

Hnýð s. hnjóða. 

h nýs s. hnjósa. 

hnýt s. hnjóla. 

hnyggja (hnygg, hnugða, lmugginn) 
vertreiben, berauben; 99, 24 miklu 
ertu hnuggiun um vie/es bist du ge- 
kommen, viel hast du verloren. 

hodd und hödd, f. (goth. huzd, ahd 
horl) schaz, gold, besizlum; 97, 10 
þær hverfa um hódd goða die wenden 
sich (fliessen) durch das besizlum [die 
wonungen) der götler, vgl. 23, 19. 

Höð-r, m. (U, gen. Haðar, dal. Heðt) 
a*e 16, 39. 34, 5. 40, 23. 8(i, 14. 88, 47. 

H o d d m t m i - r , m ; tfoddmimis holt ifodd- 
mimirs hiigel, wald 40, 34. 93, 1 1. 

hœfi, n. sitle, art, weise. 

hœf-r aéff. ziemlich, passend, schikiieh. 

hœg-r adj. geschikt, ieichi, bequem; 
angenem, gut. — comp. hœgri; bœgrí 
hÖnd die geschiktere, d. i. die rechle 
hand, z. b. 59, 14. 82,45; — sup. 
hœgstr. 

hœla (hœli, hœlda) wt. dat. loben, prei- 
sen, rumen. 

Hœni-r, m. ase 14,33. 41, 2*. 50, II A 
67,37. 84, 18. 88,51. 

hœlta (hœtli, hœtta) DP DS. drohsn. 

hóf s. acfja. 

hóf, n. mass, preis; art,weise; alsania 
hðfi auf diesetbe weise, ebenso 74,49; 
drekka al hófi 101, 22, i hdfi 164,53 
mii mass, massig. 

hof, n. (ahd. hof) gebáude, haus, wo- 
nung; heitigtum, tempet 92,35. 

höf *. haf. 

höfð s. hafér, hafa. 

höfð-i (§.176) s. höfuð. 

h ö f ð i n g i , m. (gen. höfðingja) haupiling, 
fiirst. 

höfðum s. hafa. 

höfg-ar *. höfugr. 

Hóf-hvarfni-r, m. ross des Gna 20, 
20. 29. 

höfn, f. (I; pl. hafnir 79,46) hafen. 

höfnt » hemi. 

hóf-r, m. (ahd. huof) huf (des pferdes). 
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hóf-sk *. hefja. 

höfug-le!k-r, m. schwere, menge, 

masse, grosse anzaL 
höfuglig-r 113, 19 -=* höfugr. 
h ö f u g - r adj. (§. 244) schwer, gewichtig. 
höfum s. hafa. 
höfund-r, m. (A; golh. hafjands) vr- 

heber, schöpfer. 
höfuð, n. (goth. haubiþ) haupl, kopf. 
höfuðs-bani, m. hattplmörder, lebens- 

vemichter, verderher, mörder. 
höfuð-stað-r, m. hauptstelle, havpt- 

ort. 
hóg-drœg-r adj. feicht herausziehbar, 

leicht hervorznlocken tlH, 15. 
högg, n. (VA\ schlag. hieb \06,b,stoss, 

wurf; 50, 15 i einu böggvi mit einem 

sehlage, wurfe. 
högg s. höggva. 

högg-orm-r, m. schlange, wurm. 
Högg-stari, m. zwerg 83, 79; vgl. 

Hugslari. 
hðggva (10. högg, hjó, hjoggiim und 

hjuggum, höggvio-n; ahd. houwen) 

kauen, tóten; höggva við hoh, baum 

fallen 105,78. — höggva-st sichschla- 

gen, streiten. 
Högni, m. (vgl. ahd. Hagano) 1. sohn 

des Gjúki 52, 27 f. 65, 43 f. — 2. ein 

könig 59,24/! 125,25. 
hóg-r adj. sanft, mild, ruhig, leichL 
hol, n. (ahd. hol) hb'lung, hö'le; brust- 

höle, brust 53,27. 
bold, n. fleisch; 107,20 hold ok hjarta 

fleisch und herz , körper vnd geist, 

d. i. alles, das liebste von allem; — 

kö'rper. 
höldar s. höWr. 
hold-gróin-n adj. am kö'rper ange- 

wachseiu 
höld-r, m. (A, geruacc. pl. hölda; vgL 

ahd. helid, alts. helið) freier ansiedler, 

mann, mensch 121,35. 
höldutn s. helda, höldr. 
höll, f. (A vnd I; ahd. balla) halle, 

havs, schloss, wonvng. 
Höll, f. fluss 97, 12; vgl. Böll. 
hðll-ina (hina höll, §.295) s. höll. 



«hollin-n s. hvella. 

holl-r aaj. (goth. hulþs) Aetf, gútíg, 
giinstig, geneigt. 

höllu 103,63 s. hallr. 

höiluðum, höllum *. tialla. 

hólm-ganga, f. zweikampf. 

hólm-r, m. (A; ags. alts. hohn) insel, 
einsamer ort, ort zum zweikampf, 
kampfplaz. 

hólni-stefna, f. bestimmung des orts 
vnd der zeit zttm zweikampf, kampf. 

hólpin-n s. hjálpa. 

hol-r adj. (ahd. hol) hohl. 

holt, n. (ahd. holz) holz, wald, hiigel. 

hömlur s. hamla. 

hömr-um 118, 21 s. hamarr. 

hömum s. hamr. 

hon s. hann. 

hönd, f (U,.dat.sg.hem\l §.218; goth. 
handus) hand; af hendi m. gen. scifens, 
im namen , namens 43, 7. 59, 32 : lil 
handa m. dat. zu handen (eines) f im besiz, 
fur, z. b. 65, 27. 76, 6. 54, 6. bið ja hen- 
nar sér til handa sie [fiir sich) zttr 
fraubegeren; á hendi slanda zurhand, 
zur seite stehen, drangen, treiben 
115,2; fyr höndum vorhanden 65, 32; 
fyr 'höndum sér vor seinen h&nden, 
d. i. bevorslehend, zu erwarien 64, 29 ; 

— partei, schar; hvártveggja hdnd 
beide teile , parteien 32,5. 

honum s. hann. 

höpt s. hapt. 

hor, hor-r (§.307) ■*» hvárr. 

hörð s. harðr. 

hór-dóm-r, m. ehebrttch. 

horfa (horfi, horfða, conj. praet. hyrföa) 
sehen, blicken, gewönlich von ortschaf- 
ten gebraucht um die richtung anztt- 
dettten, nach (tili welcher sie Hegen, 
z.b. 121,49; vgl. hverfa. 

horfin-n s. hverfa. 

hörg-r, m. (A, pl. hörgar; ags. hearg) 
allar, tempel, heiligtum 92, 35. 

horn, n. (goth. haurn) horn, pl. hiimer 
122, 61, geweihe 96, 80; — winkel, 
ecke, spize ; — trinkhorn, becher 1 10, 69; 

— 1 18, 2 horni harðara há'rter als hom. 

17* 
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H ö r n , f. name der Freyja '20, 2. * 

horn-bori, m. zwerg 83,57. 
, horni-gi (§.335) 110,69 *. horn. 
hörpu s. harpa. 

hðr-r, m. (A; goth. hðrs) ehebrecher. 
Hörr, m. zwerg 8,53; vgl. Heri. 
horskliga adv. klug, weise. 
horsklig-r adj. « horskr. 
horsk-r adj. [ahd. horeci */«#, i£>«*e. 
hörund, n. «ti</ /*. /mw/, körper, leib. 
hðrudar-lit-r, m, hautfarbe, men- 

schenfarbe l^, 4. 
hot (§.300i — lival. 
hót, n. pl. {golh. hvðla) drohungen. 
hött-r, m. (í/, #e/i. hatlar; <i#r. hfilt, 

ahd. huot) A«7, kopfbedeckung. 
hot-velna (§. 306. 322) 103, 39 — 

hvatvelna. 
hrað-mœll-r adj. schnell, hastig 

sprechend, geschwá'zig 102,4. 
hrœ, n. (VA, dat. hrœvi, §. t90; goth. 

hraiv, ahd. hréo) leichnam. 
hrœ-harin-n adj. zum tode ge/roffen t 

wrwundel; 113,35 hræbarnar hlimar 

mnrka dfo verdorten, entlaublen álste 

der bamne. 
hræða (hræði, hræddai schrecken, er- 

schreckrn ; — p. p. hrædd-r erschrekt, 

erschrecken. — hræða-sl m. acc. 

fiirchten, sich fiirchten, zittern, zagen. 
hrædd-r *. hræða. 
hræðsla, f. furchl, schrccken, ent- 

sezen. 
hræ-gagar-r, m. leichmhund , d. i. 

schwerl; mit abfall des h 124, 53 

rægagarr (§. 73). 
hrækja (hræki, hrækta; ags. hræcan) 

treiben, slossen , verjagen; hrækja á 

grind von der tiir stossen 110,37. 
hræ-kyndil-l, m. /eiehenfackel , d i. 

schwert. 
hræl-1, m. weberschifchen , schiess- 

spule. 
hrær, n. leichnam, lotf1l3, 42; 113,39 

kðglar hrærs frænda der kb'rper des 

toten sohnes; vgl. hræ. 
hræ-slld, /*. leichenftsch , d. i. lanze; 

125, 55 hræsilna (ftir hræsllda, vgl. 



§. 65) hjaldr getb'se der leichenfische, 

d. i. schlacht 
Hræ-svelg-r, m. 12,11.13. 92,23. 
hrævi s. hræ. 

hrafn, m. [A; ahd. hraban) rabe. 
Hrafn, m. ross 58,28. 
Hrafna-guð, n. rabengotl , d. i. Odin 

22, 35. 
hrafn-tinna, f. (rabenstein) glanz- 

kohle, steinkohle 118, 13. 
hráki, m. [ags. hráca) speichel. 
hranna s. hrðnn. 
hrapa (hrapaða) fallen, s/iirzen, zit 

grunde gehen; hrapa fyr heill demge- 

schik unterliegen 71, 12. 
hrá-r, hrá, hrá-tt adj. \aha\ rao, 

rawer, ags. hreáv) roh, wild. 
hrall s. hrinda. 
hratt ado. (a/id. hrado) schnell, ge 

schwind. 
hrauð s. hrjóða. 
Hrauðung-r, m. name eines kbnigs 

94, 11. 
hraun, n. zerkliifletes land, lava. 
hraun-búi, m. hb'lenbewoner , felsen- 

bewoner, bezeichnung der riesen 79, 42. 
hraust-r, hraust, hraust adj. ta- 

pfer, kiihn, mntig 
hreðjar, f pl. manliche scham (eigent- 
' lich hoden) 43,5. 
hrcgg, n. sturm, sturmwind. 
hregg-ský, n. sturmwolke ; bildl. vom 

dichten niederfallen der geschosse 

125, 13. 
Hreið-mar-r, m. (A) 50,17. 
hrciðr n. nest. 
hreif *. hrlfa. 
hrein-n adj. (goth. hrains) rein, klar, 

hell. 
hrein-n, m. (A) renntier 106,66. 
hreyfa (hreyfi, hreyfða) bewegen, von 

der stelle bringen. 
hrein s. hrina. 

hreysti, f. (vgl hraustr) tapferkeit. 
hreysti-mað-r, m. tapferer mann, 

held, krieger. 
hrlð, f (A) wind, sturm; ungestiim, 

he/ligkeit, anstrengung ; schlichl; — 



Digitized by 



Google 



Hrið — Hroplatýr. 



261 



meer; — zeit; lilii hrlð eine kleine 
weile, ein wenig 27, 2 ; langa hríð lange 
zeit 52, 28. 

Hrlð, f. fluss 3,17. 07,19. 

hrtfa (5. hríf, hreif, hrifum, hrifinn) 
reissen, rizen, einreissen; 121, 47 
akkeri hrífr fleini l fold niðr deranker 
reisst tnit der spize in die erde ein. 

hrlm, n. (ahd. hrífo, ags. hrím) reif, 
gefromer tau; eis, eisschol/e. 

Hrlm-faxi, m. reifmáne, froslm&ne, 
pferd der nacht 6, 29. 90, 20. 

Hrimgcrð-r, f. tochter des Hati 
78,21/: 

hrim-kald-r adj. reifkalt, frostkalt 
90, 73. 

h r i m n i - r , m. eber ; hahicht. 

Hrlmni-r, m. riese. 

hrlm-8tein-n, m. reifstein, gefrorner 
ttein. * 

Hrim-þurs und Hrim-þuss, m. [A\ 
reifriese, frostriese 3, 3 und ofl. 
97,48. 108,23. 

hrina (5. hrín, hrein, hrinum, hríninn; 
ags. hrinan) schreien, wiehern. 

hrinda (1. hrind, hralt, hrundum, h/jn- 
dinn; ags. hrindam ÐS. stossen, Irei- 
ben, jagen; hrinda al skipinu das 
schif hinaus \int meer) slossen 94, 19. 

Hring-horni, m. schif 34,27. 

hring-lægin-n adj. im kreise liegend 
(von der schlange) 106,30. 

hring-r, m. (A; ahd. hring) ring,kreis; 
i hring ii9i kreise; — schlange; — 
fingerring; hringa velja die ringe 
wá'len, d. i. sich verloben 81, 64. 84, 50. 
ptur. hringar die ringe ampanzer, 
der panzer. 

hrinin-n, hrinum s. hrlna. 

hrjóða (6. hrýð, hrauð, hruðum, hro- 
ðinn) entblb'*sen, berauben. 

hrjóta i6. hrýt, hraut, hrutum, hrolínn) 
gestreut werden; falten, siiirzen, flie- 
gen, hervorspringen; hrjóta sundr 
%ersten, zerbersten 57,73; — schnar- 
chen 27, 14. 

hripuð-r, m. feuer 95,3. 

hrls, n. (ahd. hrís) gestr&uch, strauch- 



werk; 109,16 hrisi vaxa mitgestrauch 

bewaclisen. 
hrlsi, m. gebiisch, gestrauch; reisig, 

holz. 
Hrist, f. 20,:*6. 97,77. 
hrisla (hristi, hrista; goth. brisjan) 

schUtteln, erschiittern, in bewegung 

sezen — hrista-sk sich schiitteln 

[von pferden) 79,66. 
h r i s t i - r , m. der erschiitlerer ; 1 25, 77 

hristir hjálms helmerschiitlerer , d. i. 

krieger. 
hritt imper. s. hrinda. 
hrjuf-r adj. schwach, traurig. 
hroði, m. sturm \auf der see) 114, I. 
hróðig-r und hróðug-r ádj. (ahd. 

hruodn berUmt, herlich, treflich. 
hroðin-n s. hrjóða. 
Hróð-mar-r, m. 77,14/*. 80, 5H. 
hróðr, m. (A, gen. hróðrs und hróðrar ; 

ahd. hruodi) ruhrn, ehre. 
hróðr-fus-s aaj. nach lob, ruhm be- 

gierig, ehrsUchtig. 
hróðug-r s. hroðigr. 
Hroðvitni-r und Hróð vitni-r , m. 

wolfl, II. 98,22. 
Hroðvitnis-son, m. 7, 11. 
hrcera ihrœri, hrœrða; alls. hrórjan, ags. 

hréran) in bewegung sezen, bewegen, 

riiren 113, 10. — hrœra-st sich rtíren, 

sich bewegen. 
hrœring, f. bewegung. 
h r œ s i n - n adj. rUhmend, pralend, ein- 

gebitdet 100,24. 
hrökk s. hrökkva. 
hrökkva (1. hrökk, hrðkk, hrukkum, 

hrukkinn) sich bewegen, gehen, /Uehen, 

weichen. 
hrökkv-at conj'. praes. f. hrökkvi-at 

126, 73 s. hrökkva. 
Hrolf-Tj m. (A) kö'nig in Danemark, 

mit dem beinamen Kraki 58, 1 f. 
hrönn, f. (eigentlich der name einer 

der 9 tö'chter Oegirs) welle, meer, ftut 

113,50. 
Hrönn, f. fluss 23,20. 97, 18. 
Hropta-tý-r, m. \A) name Oditu 13, 

28. 99,43. 112,54. 
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hropl-r, m. (A; vgL goth. hrópjan) 

der rufer, sprecher, anfiirer; 111, 17 

hro|/tr rögna sprecker der götter, d. i. 
x Oditt. 

hröpum s. hrapa. 
hrörna (hrörnaða) schwach , abgenuzt 

werden, abslerben, eingehen 103,47. 
hrósa (hrósaða) m. dat.; loben, rumen, 

preisen. 
hross, n. (ahd. hros) ross, pferd. 
hrosti, m. btítte zum bierbrauen; das 

bitsrbrauen ; bier , meth ; 1 1 5, 1 Finns 

hrosti Finns metk, d.i. dichtung. 
hrotin-n s. hrjóla. 
hrotta-meið-r, m. schwertvertilger, 

verlezer, kiimpfer, krieger 70, 49. 
Hrotli, m. schwert Fafnirs 51, 19. 
h r o 1 1 i , m. schwert 1 24, 62. 
hruðum s. hrjóða. 
hrukkin-n, hrukkum s. hrðkkva. 
II ru iid, f. nume der kriegsgötiin. 
hmnd, f. (l\ frau, weib, magdWS, 16. 
hrunda s. hrynja. 
hrundin-n *. hrínda. 
hrundum s. hrinda, hrynja. 
Hrungni-r, m. riese 45, 14 f. 56,37. 
Hrungnis-hj arta, n. einrunenzeichen, 

das die gestalt eines gezanten , stach- 

Hgen herzens hatte 46, 2f). 
hrnnin-n s. Iwynja. 
hrutum s. hrjóta. 
hrýð s. hrjóða. 
hrygg-r adj. (/>/. hryggvir) traurig, be- 

triibt. 
hrygg-r, m. (/, gen. Itryggjar; ahd. 

hrucki) riicken, riikgrut. 
H ry »-r , m. riese 37, 3*. 40. 3*, 43. 87, 'óU 
hrynja (hryn, hrunda) mit gerausch 

heraéfmllen, poltern, stiirzen, herab- 

rolien. 
Iirýl s. nrjóta. 

húð, f. (ahM hnl) haut , feH. 
hú-ft-na tíco. sg. m. art. 55, 1 s. huð. 
h*gað>-r. *. hyggja. 
hugað-r aaj. (vgl. hugr) mitgeist, mul 

begabt; mutig, kiihn, tapfer ; tre/lich; 

zornig, erzurnt; mérhugaðr mir gtín- 

stig gesint , freundschafUieh 1 1 4, 45. 



hugaðs-rœða, f. wahre rede, aufrich- 

tiges gespr&ch 62, 73. 
hugal-1 adj. verstandig, ktug 100,77. 
hugat adv. (eigentl. neutr. zu hugaðr) 

wahr, one umschweife. 
hug-blauð-r aay. feigherzig, furekt- 

sam. 
hug-brigð-r adj. veranderlicken sinns, 

nnbestandig 107, 55. 
hngða, hugð-r s. hyggja. 
h ugi, m. = hugr. 
Hugi, m. 29, 14, 
Hugin-n, m. name Odins 22, 33. 'Sl. 

70,29. 71,22. 96,41. 
hug-létt-r adj. leicht im kerzen, ge- 

miite. 
hug-þrúð-r adj. grossherzig, trejlick, 

s. Hjalli. 
hug-r, m. (/, dat. sg. hugi 112, 58; 

goth. hugs, ahd. hugii geát, sinn, ge- 

mut; neigung, Hebe 81, 45; kome 1 

hug in den sinn kommen, einfaiten 

18, 17; um hug gegen seine wakre 

meinung, iiberzeugung 103>27; a)ls 

hugar, af öllum hug, af heihim hug 

mit ganzem sinne, von ganzem ker- 

zen 65, 2. 68, 53. 
hug-raun, f. geisteserforsckung , mut- 

probe 46, 4. 
hugsa (hugsaða; vgl. aha\ hogazjan) 

denken, iiberlegen, erwagen. 
hug-sjftk-r adj. geisteskrank , ge- 

miitskrank , bekiimmert , traurig 

115,60. 
Hugstari, m. 8,53; vgl. Höggstari. 
hulda s. hylja. 
hulda, f. (ahd. huiida) bedeckung, ver- 

hiillung. 
huld-r s. hylja. 
hullum *. hvelle. 
h n m , n. dunketheit; meer. 
Humlung-r, m. 76, 2. 
hun (hím) s. hami. 
hvnang, f. (ahd. honag) konig. 
hunang-fall, n. konigfdll. 
hund- (goth. hund) in zusammensezun- 

gen: kundert, sehr eiel. 
Hunding-r, m. (A) 60> 33. 
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hund-marg-r aa]f. sehr viel, 111 hun- 

dertm 9*2,36. 
hund-r, m. (A; golh. hunds) hund 106, 

12. 122,46. 
hundrað, n. »§. 273, plnr. hundruð; 

goth. hund, aA</. htint) hundert; dat. 

pl. hundruðom = adv. zn kunderten, 

haufenweise, scharenweise. 
hund-vls-s aaj. hundweise, schlecht 

gesint, beiwort der riesen. 
hungr, n. und m. (A; ahd. hungar, 

goth. huhrus) hunger; schiisset, speise, 

tisck der Hel 18, 1. 
hungra (hungraða; goth. huggrjan) 

hungern. 
húni, m. der könig im bretspiel; er 

hatte die fbrm eines wiirfels (daher 

J19, 69 die acht ecken) und stette dem 

aussehen nach einen fuchs oder einen 

woifvor 119,66. 
hún-n, m. (A) das junge des báren; 

knabe, jUngling. 
hurð, f. (I; goth. haurds) túr, öfnung. 
hurfum s. hveria. 
hús, n. (gotk. hús) haus> wonung. 
h v a ð a n adv. (ahd. hvannan, goth. hvaþró) 

woher, von wo; uberalther 112, 29; 

hvaðan af t'n ders. bed. 43, 20. 
hvall s. hvella 
hvar adv. (golh. hvar, ahd. wár) wo; 

— in der indirekten rede: wie da, 

wie 27, 13. 94, 24; — hér ok hvar 

hier und da 104, 69 ; — uberall 103, 70. 
h v a r f s. hverfa. 
hvarf, n. (ahd. hwarb) das weggehen, 

flucht 42,21; schtupfwinkel , zu- 

/luchtsort. 
hvarfa (hvarfaða; alts. hwarbon; ahd. 

warbon) gehen, laufen. 
hvár-gi pron. aaj. (§.335) keiner von 

beiden; neuir. hvárt-ki und hvár-ki; 

hvárki =» parL nicht, und nicht; 

hvárki — né weder — noch. 
hvárig-r pron. adj. « hvárgi. 
hvárir s hvárr. 
hvárki s. hvárgi. 
hvarm-r, m. (A) augenlied. 
hvár-r pron. aaj'. (§. 307; goth. hvaþar) 



welcher von beidcn; neutr. hvár-t 
welches von beiden, was, oft =* conj'. 
ob; bisweilen nur zur bezeichnung 
der frage und nicht zu Ubersezen, 
z.b. 22,22. 25,48 u. öfter; bisweilen 
steht noch nakkval dabei, z. b. 35, 16 
hvárt hefir þu nakkvat sét? hast du 
etwa gesehen? vgL auch 36, 8; — 
j'eder von beiden 106, 48; hvárr 
öðrum j'eder den andem, einer den 
andern, einander 38, 15 ; hvárr tveggja 
(§•314) j'eder von beiden s. hvár-tveggi. 

hvárra-tveggja g. pt. s. hvártveggi. 

hvar-s adv. (§. 327) wo immer, wo 
nur, Uberall wo 85, 4. S9, 27. 

hvár-t *. hvárr. 

hvár-tveggi pron. aaj. (§. 3 1 4) jeder 
von beiden, beide. 

hvass, hvðss, hvas-t adj. [akd. 
hwass) scharf, spiz, heftig, ungestUm. 

hvat neutr. pron. (§. 306; goth. hva, 
ahd. hwaz) was, wie 61, 11, warum; 
j'edes, altes 100, 19; hvat sem was 
immer (§. 322); hvat manna was fur 
tnenschen (§. 327) 93, 5 ; hvat var þat 
drykkjar was f'Ur ein trank war das 
116, 50; hvat er þat undra was fíir 
ein wunder ist das, wie ist das zu 
erklaren 1 17, 25. 

hvqta (hvataða) eiten, beschleunigen 
m. daL 

hval-r, hvöt, hvat-t adj. (alt* t 
-hwal, ags. hvát, vgL hvass) scharf, 
hefiig, rasch, geschwind, schnell, leb- 
hafl; neutr. hvatt «= adv. schnelt. — 
comp. hvatari, sup. hvatastr 104, 56 
(vgi. einn). 

hvatta s. hvetja. 

hvat-vetna pron. (§. 322) Was nur 
immer , ailes 101,41. 

hvé ado. (goth. hvaiva, ahd. hweo) wie; 
womit, wodurch. 

hveðrung-r, m. \A) riese; hveðrungs 
mögr d. i. Fenrir 39, 25. 87, 75. 

hvegi adv. wie aUch tmmeY. 

hveim daL sg. pron>> rnterro'g. (golh. 
hvamma) wem, s. §. 306. 

hvein *. hvina. 
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livcl — Hvilserkr HvaU. 



hvcl, n. rad, scheibe; 106, 16 A hver- 
fanda hveli auf sich drchendem rade. 

hvelfa (hvelfi, hvelfða) m. daL umkch- 
ren, umstiirzen 43, 36. 

hvella (I. hvell, hvall, hullum, hollinn) 
klingen, lönen. 

h v e 1 1 - r adj'. i ahd. hwell • tbnend , Idr- 
mend, schalte/td. 

hverfa (1. hverf, hvarf, hurfum, horfino : 
gotk. hvairban) *ich wenden, ge- 
hen; bverfa hirain den himinel durch- 
wandern 91,7 ; — weggehen, ver- 
schwinden 60, 29. 99, 52, auc/t 
hverfa á braut 31,4; — hverfa af fal- 
len von 39,39. 68, 13; 114,20 hverfa 
af lifí á munvega $ich wenden von 
dem leben attf die tttslwege. d. i. ster- 
tien ; — hverfa um durchlaufen, dttrch- 
/liessen 97, 10 ; - bearbeilen, ver- 
fertigen 118,20 ihönduin horfit). 

hverfa (hverfí, hverfða) wenden, drehen 
m. dat.y- 112, 58 hugi ek hverfi ich 
wende, dndere den sinn. 

hverfing-r, m. (A\ kreis, ring. 

hverf-r adj\ veranderlich, unbestandig 
105,32. 

Hvergelmi-r, m. brunnen inNi/lhcim 
3, 15. 9, 16. 10, 28. 23, 17. 40, 16. 97, 1. 

hver-gi (d. i. hvar-gi) adv. nirgends; 
hvergi lands mrgends des landes, t\ir- 
gends; keineswegs, durchaus nicht; 
— bisweilen fiir hvegi. 

hverja, hverjar-ru ($.167)93,33. 
118,39, hverir-ru 73,3. 78,23. 118, 
75, hverjum, hvern *. hverr. 

hvernig (d. i. hvern vegi fragewort: 
wie, auf welche weise. 

h v e r n i n fragewort : wie II 6, 6 ; vgl. 
hvernig. 

hver-r, m (A) topf, becken, kochge- 
schirr, kesset 98, 41; warme quelle 
86, 2S. 

hver-r pron. (j. 308; goth. hvarjis) 
wer, wolcher; dat. sg. neutr. 
hverju wodurch; af hverju 24,22 wo- 
her; 110,67 af hvera rólum hann renn 
von wessen (d. i. welchen) wnrzeln er 
entsleht, was fUr wurseln er hat, 



welches seine wur%e1n sind; 119, 65 
hvert er þat dýra was f&r ein tier ist 
das; — jeder 2,16. 63,25 u. oft; 
hverr er j'eder wetcher, wenn einer 
109,44; — hverr — annarr der eine 
— der andere; 125, 80 hverr lft of 
annan einer lag auf (iiber) dem an- 
deren. — netttr. hvert =* part. ob, ob 
etwa; wohin^ wohin immer 25, 44- 49, 25. 

hversu adv. wie, auf welche weise; 
vgl. hvessu. 

h vcr-t s. hverr. 

h v e s s g. sg. pron. interrog. igoth. 
hvis) wes, wessen s. §. 306. 

hvessa (hvessi, hvesta; vgt. hvans) 
.schárfen, spizen; hvessa augu-n A eilt 
die attgen attf etwas he/ien, es scharf % 
starr ansehen 33, 15. 

hvessu « bvcrsu. 

hvelja (hvet, hvalta pt. hvöltum, hvatt-r ; 
ahd. hwezjan) wezen, schdrfen, spi%en; 
reizen, antreiben. 

h v 1 dat. sg. neutr. pron. interr. (§. 306 ; 
golh. hvamma) wem; * — meist als 
fragewort gtbraucht (§. 327) warum, 
weshatb; fyrir hvl warttm; — oft =* 
hvé wie. 

hvila (hvfli, hvllda; gotlu hveilan) rtthe 
machen, bertthigen; ruhig sein, auf- 
hören. — hvlla-st rtthen, untatig 
sein^ schlafen. 

hvtla, f. (goth. hveila) das rtthen, beti f 
lager 81,57. 

hvlld, f. ruhe, rast. 

hvtna (5. hvln, hvcin, hvinum, hvinin-n) 
sausen, rauschen. 

hvirfil-1, m. (A; a hd. hwerbil) wirbet; 
miðr hvirfill scheitet 28, 2. 

hvit-arm-r adj. weissarmig 112,59. 

hvlt-faldað-r adj . weissverschteiert, 
mit einem weissen schleier tíöer dem 
hauple 120,59. 121,55. 

hvtl-fjaðrað-r adj. weissgefiedert 
118,31. 

hvttna (hvltnaða) weiss werden. 

hvit-r adj'. (goth* hveits) weiss, helt, 
gl&nzend. 

Hvit-serk-r Hvati, m. 58,25. 
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hvt-vetna s. hvatvetna. 

hvönn, f name einer pflanze, ange- 

lica; vgt. Qallhvönn. 
hvöss s. hvass. 
hvöt, f [vgl hvelja) anreizung, antrei- 

ben, anspornen; ganga at hvötum eins 

j'emandes anreizungen folge leitten 

66, 78. 
hvöttum i. hvetja. 
hvötum 104,26 s. hvatr. 
hygða conj. praet. s. hyggja. 

hygg *. hyggj». 

hygga — hjugga s. höggva. 

hyggja (hygg, hugða, hugað-r und 
hugð-r; goth. hugjan) denken, meinen, 
glauben; seggir hyggjandi denkende, 
weise mánner 1, 33; — bestimmen, 
102, 71 Ijúfum hugat fUr angenemes 
bestimt; — hyggja at einu denken an 
etwas, nachdenken iiber etwas, etwas 
wolien, beabsicfítigen ; — hyggja fyr: 
77, 32 hygg þú fyr öllum atkvæðum vel 
bedenk atie aussprUche wol; — 
hyggja um iiberlegen, bedenken; hygg- 
ja-st um umherblicken , sich umsehen 
114,41; — beispiel des acc. cum inf 
101, 4 hyggsk munu éy lifa er meint, 
dass er immer leben werde (s. j. 345). 

hyggja, f das denken, gedanke; sinn, 
geist; 113, 20 hyggju slaðr sim des 
denkens, d. i. brust. 

hyggjandi, f kiugheit, einsicht, ver- 
stand 100,23. 

hyggin-n aaj. klug, weise; — comp. 
hyggnarí hverjum kongi kiiiger als je- 
der (andere) könig 123,45. 

hyggnari s. hygginn. 

hylja (hyl, hulda, huliðr; golh. huljan) 
hiillen, verhtíilen, bedecken, verbergen. 

hylli, f (ahd. huldi) gunst, dank, 
freundschaft. 

Hýmir, m. 32,24/*. 

Hymling-r, m. 76,3. 

hyrfða conj'. praet. s. horfa. 

hyrnd-r adj. (vgt. horn; ahd. gahurnit) 
gehö'rnt. 

hyr-r, m. (/, gen. byrjar; vgl. goth. 
haurí) feuer. 



hýr-r adj'. (mhd. hiure) sanft, mild, 

froh, heiter. 
Hyr-rokkin, f. riesin 34,30. 
hyski, n. familie, gesinde. 



i. 



Í praep. (goth. in) l. mit daL in; oft 

auch nachgestelt, %. b. 117, l sólu 1; 

1 frá *. frá. — 2. mit acc. in, zu. — 

3. adv. darin; hinein. 
jaðar-r, m. das Uusserste; grenze, 

kiiste; fiirst. 
jafn, jöfn, jafn-t adj. [goth. ibns) 

eben, gleich ; — acc sg. masc. j a f n a n 

= adv. immer bestándig ; — neutr.sg. 

jafnt ■— adv. g&nzlich, einzig, nur, 

ailein; best&ndig , stets; passend, 

gleichmássig, gleich; gerechi, bitlig; 

jafnt sem ebenso wie. 
jafna ijafnaða; vgl. goth. ga-ibnjan) 

gieich machen, vergleichen. 
j a f n a n adv. t. jafn. 
jafn-breið-r atf. gleich breit, von 

g/eicher breite (der verglichene gegen- 

stand steht im dat. 27, 6). 
jafnendr, m. pL (von jafnandi, §.227) 

die vergleichenden , zeugen. 
jafn-frœkn adj. gleichmutig, an mui 

gieich. 
jafn-gnógliga adv. gteichhinreichend, 

gieichviel. 
jafn-góð-r aaj. ebengut, gleich gut, 

ebenso ausgezeichneL 
jafn-há-r aaj. ebenhoch , gleich hoch, 

ebenso hoch (sem wie) 118, U. 
Jafn-há-r, m. name Odins 2, 19. 13, 

22. 99, 13. 
jafn-höfug-r adj'. gleich schwer, gleich 

an gewichL 
jafn-marg-r adj. gleich viel , ebenso 

viet. 
jafn-mikil-1 adj. gleichgross, ebenso 

gross. 
jafn-raium-r aaj. gleich stark, ebenso 

machtig. 
jafn-sann-r adj. durchaus wahr. 
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jafnskjótt — m. 



jafn-skjólt adv. im angenbiicke, 

im nu. 
jafn-spak-r adj. gleich weise, ebenso 

klug. 
jaki. m. stiik eis, eisscholte 118,69. 
Jálg, m. name Odins 2,31. 
Jálk-r, m. name Odins 2, 31. 13, 25. 

99, 7. 44. 
Jallangr, m. (A) siadt in Jillland, 

jezi Jellinge. 
Jallangrs-heiði, f. 55,12. 
jara, f. schlacht 
jarðar s. jðrð. 
jarðar-megin, n. erdkrafi tlO, 49 

irieehen an der erde isi ein miltel 

gegen den rausch. Liining). 
Jari, m. zwerg 83,59. 
jarkna-stein-n, m» (vgt. goih. airknis, 

ags. eorcnanstán) schöner stein, edet- 

stein 74, 28. 
jarl, m. (A ; alts. eii, ags. eorl) stal- 

halter, fiirst, graf, edehnann. 
jarl-mað-r, m. » jart. 
jarm-r, m. (A) das tbnen, geschrei. 
járn, n. (goth. eisain) eisen ; piur. eiserne 

waffen , schwerter u. s. w. 
jám-borg, f. eisenburg 78,34. 
járn-fjðtur-r, m. eisenfessei. 
járn-glófi, m. eisenhandschuh. 
járn-greip, f. eisenhandschuh. 
Járn-saxa, f. mutter des Magni 47,1. 
járn-sia, f eisenfunke, stiik gliihendes 

eisen 48,32. 
járn-snla, f. eisensáule. 
járn-varð-r adj. mUeUen besehlagen. 
Járn-viðja, f. die im eisenwatde wo- 

nende riesin 7, 15. 
Járn-við-r, m. eisenwald 7, 14. 21. 

85, 52. 
jartegn, f. (í) anzeige, beweis, war- 

zeichen; 47, 14 til jartegna zum war- 

zeichen* 
játa und játta Ijála wnrfjátta, játaða 

und játtaða) m. daL ja sagen, bekraf- 

tigen, versichem ; behaupten, glauben, 

halten, annemen, gutheissen, biiligen. 
jaxl, m. (A) backenzahn. 
ið, f. werk, tat, geschétfl. 



| Iða-vöM-r, m. feid 8,4. 40, 22. 82, 6*. 

88, 28-. 
ið-gjöld, n. pl. lon, belonung, vergel- 

tung 107,80; 114,65 iðgöW sonar er- 

saz des sehnes. 
Iði, m. (gen, Iðja) rfcfe 43, 15. 56,41. 
iðja-grœn-n aéff. grasgrSn, schbn 

griin 88, 22. 
i ð j a r, f pl. das griin des grases, wiese. 
Iðmnnd-r, m. 76,5. 
iðra-st (iðraðast, gotk. idreigón) in.gen. 

verdríessen, unangenem sein, reuen, 

bereuen, beklagen, 
Iðunn, f. asin. 16, 15. 41, 24. dat. 

Iðunni 42, 13. 
if, n. zweifel; vgl. ifi. 
Ífa, /! /Etcw i« Angermaniand \T) 124, 35. 
rfi, m. zWeifel; 118, 16 ifi er mér á 

zweifttt istmir daran; ichzweifte, ob. 
Iftng, A- 11*** 90>:i4. 
i-frá <ufo. ven, wey, davon.. 
t-gær tfrfa. (ító'n. igaar) 116,19.51. 
igða, f. einvoget: sehwalbe oéer aéter- 

weibchen, nach Egitsson psittis euro- 

paea. 
t-gögn adv. entgegen, gegen. 
t-gögaum praep. mit acc. dúrch. 
1 k o r n i , m. (akd. eichorn ) eichhorn 97, 50. 
il, f. (JA, gen. iljar) fuseole, sole. 
i-Hta hineinsehen, hineinblicken 74, 18. 
illa 1. adv. iibel, schlechL — 2. d. sg. 

neutr. sehwacher form 101,40 s. ilir. 
illa-heil-l adj. ungesund, in schiim- 

mer lage 105, 2. 
illiliga adv. sehrekUch, furchieriich. 
ill-r, ill, ill-t adj. ($.243; ags. yfel, 

goth. ub\\s) schtecht, bbse, schUndiich ; 

neuir. illt — adv. schiimm, traurig. — 

comp. verri, sup. verstr ($.261). 
ill-úð, f bosheit, hass, neid. 
U-t (§.243) =- illt s. illr. 
im-r, m. (A) riese 89,33« 
in und inn (=■= enn) adv. noch, noch 

dazu; bei komparativen tn negatioen 

sHzen, z\ b. 89, 49 nema þá irm. snotari 

sér wenn du nicht noch weisvr bist 

(wenn man es nicht ais artikel be- 

trachten und ubersezen urtU: der 
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weisere); besondcrt hamfig in der 

redentart né in heldr noek weniger, 

z. b. 63, 62. 
Ingi, m. zwerg 9,5; vgL Yngvi. 
inn, in, il artiket, s. hinn. 
inn adv. (goth. inn) hinein, herein, ein. 

— comp. innar, sup. innast 
i n n adv. noch s. in. 
inna (inni, inta, int-r) sagen, sprechen; 

tun, tnachen, leislen; versuchen, un- 

ternemen. 
i n n a n I . ado. (goth. innana) von innen ; 

inwendig, innen. — 2. praep. m. gen. 

innerhalb, m. acc. in. 
innar s. inn. 
inni, n. haus, wonung. 
inni adv. innen, drinnen, darin, 
inn-koma hereinkommen , einziehen 

98, 61. 
joð, n. sprö'ssling, kind, sohn, éochter 

75, 20. 
jöfn s. jafn. 
jðfnnðum s. jafna. 
jöfri, m. » jöfurr. 
jöfur-r, m. (A, plur. jðfrar, §. 17&) 

könig, pirst. 
jók s. auka. 
jökul-1, m. (A; plur. jðklar; vgl. 

jaki) eisberg. 
jðl, n. [vgl. goih. jtaleis) jutfest, fest 

der (winter-) sonnenwende ; vgl. Wein- 

hold, altnordisehes leben 380. 
jóla-aptan, m. julabend 80, II. 
jó-m *. jðr. 

Jðnakr, m. kbnig 53,40. 54,6. 
jð-r, m. (y/, §. 18t; «//f. ehu) pferd, 

ross. 
jörð, f. (A und I; goth. airþa) «r<fc; 

da&jérðu (§.201)7,37.8,6; 108,15 

á alda vés jarðar *» rfen l&ndern der 

menschenwonung , zu den von men- 

schen bewonten l&ndem (so Bgilsson) ; 

115,33 goð jarðar der gott der erde, 

d.i. Odvu 
Jörð, f. mutter Thors 21, 3. 
jörð-ina, jðrftu-nni (§. 295) s. 

jörð. 
jð-reyk-r, m. rosserauch (der dureh 



laufende rosse hervorgebrachte staub), 

staubwotke 77, 8. 
jðrlum s. jarl. 
jörmun- (ahd. aits. irmin-) in zusam- 

mensezungen: gross , ungehener. 
Jðrraun-gand-r, m. das grosse unge- 

heuer, d. i. die midgardschlange 17, 

29. 87,33. 
jðrraun-grnnd, f. die grosse, weite 

erde, erde. 
Jðrroun-r, m. (A) der grosse, gewat- 

tige, d.i. Odin; vgL jörmun-. 
Jðrmunrekk-r, m. (A) 54,5/*., dat. 

Jðrmunrekk 54,7. 
jðru s. jara. 
Jðruvellir und Jðrnvellir, m. pl. 

schlachtfelder 83, 68. 
jðs s. ausa. 
jðtnar i. jötunn. 
Jðtun-heim-r, m. rimenwelt; oft im 

plur. 1,5. 8,14/7*. 17,28.34,30.83, 

16. 113,24. 
jðtun-mðð-r, m. riesengesinnung, 

riesenwut. 
jðtun-n, m. (A) riese; jölna synir des 

riesen sö'ne, riesen 113, 4. 
jðxlnm s. jaxl. 

Ira-r, m. pt. Jriander 126,37. 128,61. 
tr-iand, n. 126,4. 
i-sá s. tsjá. 
Isarn, n. pl. (goth. eisarn) eisen, 

waffen. 
tsarn-kol, n. etsenkMle, eisenkUlte. 

Isi *. Í8S. 

1 - s j á hineinsehen 73, 72. 

ts-s, m. (A, ahd. \s) eis. 

1-sundr aév. enszwei. 

it s. þu. 

it s. inn. 

ttarlig-r adj. = Itr. 

Itr aaj. gt&nzend, strahtend ; vortreflich, 

ausgezeiehnet , herlich; ltr áliti /W- 

/icfr von antiiz, von sehönem aussehen 

62, 15. 
Itr-borin-n ofy'. eáe/ geboren, von 

edler abkunft 81, 23. 
Itrek-r, m. «* ruww, vieiieicht ur- 

sprúnglich ein name Odrns 119, 7. 
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ltrmenni — kem. 



i t r - m e n n i , n. herliche manschaft, tref- 

lic/te m&nnerschar , ausgezeichnetv 

leule. 
jukum t. auka. 
jusum i. ausa. 
Ívaldi, m. zwerg 25,42; Ivalda synir 

48, 40. 99, 42. 
tvið-gjarn adj' (alts. inwidjas gern) 

nach truggierig, r&nkevoll, frevelhafl. 
1-viði, n. baum 82,24. 
iviðja, f. riesenweib, hexe. 
j y k i conj'. prael. s. auka. 
jysi conj. praet. s. ausa. 
Iþrótt, f (í) kunst, geschiklichkeil, 

diehtkunst 115,39. 
1-þykkja erscheinen, diinken. 



kæmi (§.34), kœrai-t (§.344) 78, 80 

s. koma. 
kafin-n s. kefja. 
kafna (kafnaða; vgl. kefja) ersticken; 

43, 32 hefði kafnat er ware erstickt. 
kala (4. kel, kól, kölum, kalin-n; vgl. 

ags. caljan, ahd. kuol) kalt sein, frie- 

ren; gewönlich unpersðnlich mik kelr 

mich friert; 100, 7 á kné in die knie 

frieren. 
kald-r, köld, kalt aaj'. (golh. kalds) 

kalt, verderblich, schadtich, böse; 

neulr. kalt kalte, auch = adv. kalt. 
kald-rifjað-r adj. miirrisch, schlecht 

gelaunt 89, 69. 
kálfi, m. der teil des beines zwischen 

fuss und knie; schienbein, wade. 
káif-r, m. (A; ahd. kalp) kaib 106,35. 
kalla (kallaða, §. 154; ahd. kallon) nen- 

nen, heissen, rufen; kalla með sér %u 

sich rufen 18, 38 ; kalla til herbeirufen; 

kalla illt fjárhald sich beklagen iiber 

den vermögenssustand 44, 2 1 ; — 

kalla-st sich nennen, genant werden, 

heissen. 
kalt *. kaldr. 

kambi, m. (vgl. kambr) hahn. 
kamb-r, m. (ahd. kamp) federbusch, 

kamm, schweif. 



kann s. kunna. 

kanna (kannaða; vgl. goth. kannjan) 

erforschen , untersuchen , kennen 

lernen. 
kann-at (§. 342», kant, kantú (§.283) 

s. kunna. 
kápa, f. (ahd. kappa) mantel, kleid. 
kapp, n. hise, anslrengung, wetslreit ; 

oft plur. (köpp) ; 1 kðpp um die wette 

29, 15. 
kappi, m. (§.66; ahd. kemfjo) kampfer, 

starker mann, held. 
karl, m. (A; ahd. karl) mann (im ge- 

gensaze zur frau 106, 69), tandtnann. 
k a r 1 - m a ð - r , m. der mánliche mensch, 

mann (im gegensaze zu kona). 
kask-r aaj. frblivh, froh 113,37. 
kasta (kastaða) m.dat. oder der praep. 

at vi. dat. 48, II; werfen 124, 52; 

schiessen (pfeil) 125,77; 5,15 kastat 

hafði man hatte geworfen (§.324), d.i. 

sie (die funken) waren geworfen 

worden. 
katlar, katli *. ketil. 
kát-r, adj'. frblich, lustig, froh. 
kattar s. köttr. 
kaup, n. kauf, lohn; bedingung , lage, 

schiksal. 
kaupa (kaupi, keypta, keyplr, §. 119; 

goth. kaupón) kaufen, verkaufen; sich 

verdienen; kaupa sér sich verschaffen 

103, 61; kaupa saman mit einander 

verkehrén, sich unterhatten, sich eini- 

gen 76, :i8; 116, 15 þu skalt kaupa þik 

með þvi 1 fríð du solst dich dadurch 

in den frieden kaufen, dir dadurch 

den frieden erwerben. 
kaustú (§.283) s. kjósa. 
kefja (4. kef, kóf, köfum, kafínn) unter- 

driickcn, ersticken. 
keip-r, m. ruderstok, ruderhotz; das 

emporste/iende sliik holz, welches zur 

befestigung des ruders dient. 
keisari, m. [goth. kaisar) kaiser 55, 7. 
kel *. kala. 

kelfa (kelfaða) kalb gebaren, kalben. 
kel-1 = kel-r s. kala. 
kem i. koma. 
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kemba (kembi, kembda, kembdr und 
kemdr; ahd. chempen d.L kampjan) 
ká'mmen). 

kemd-r = kembdr t. kemba. 

kenda, kend-r t. kenna. 

kendsla, f. unterrichl, erziehung. 

keng-r, m. krúmmung, neigttng; riik- 
grat; vgL zu 30,27. 

kenna (kenna, kendi; goth. kannjan) 
t. m. acc. kennen ternen, kennen, er- 
kennen 116,8. — 2. DP. AS. kent- 
Uch machen, einen etwat tehren, un- 
terweiten, zeigen, tagenA$,Yi. 63.21. 
78,29. 94, 15. 112,71.— 3. GS. mer- 
ken, fulen, erkennen, döwe/ta kenna st 
tich erinnem, gedenken 36, 9. — p. p. 
kend-r hekant. 

kenni-k (§.283) 112,71 t. kenna. 

keppa (keppi, kepla; ahd. chemfan) 
kampfen, ttreiten; keppa-st við einn 
tich metten mit einem, ihn iiber- 

, treffen {?). 

ker, n. (goth. kas) gefatt, irinkgefatt, 
becher 95,46. 101,21. 103,63. 

kerin-n = korinn, kosinn t.kjósa. 

ker-laug, f. wannenbad. 

Ker-laugar, f. pl name zweier fliitte 
9, 40. 

kerling und kerlinga, f. (vgl. karl) 
alie frau, alte, weib. 

kern-a 80,30 t. kerinn. 

kerra, f. (ahd. karra) karren, wagen. 

ketil-1, m. (A, §. 191; goth. kalils) 
kextel. 

kettir t. kötlr. 

keypta, keypt-r *. kaupa. 

keypt-r, m. (A) mund, rachen; neðri 
keyptr unterkiefer 38, 19; efri keyptr 
oberkiefer 38, 23. 

keyra (keyri, keyrða) treiben, antreiben 
(sporum 35, 19) ttotten, tchlagen; 127, 
4 keyra borð á lög dat tchif int meer 
tchieben, ttotten. 

kjalar t. kjölr. 

K j a 1 a r - r , m. (A) name Odint 1 3, 25. 99, 8. 

kjálki, m. 1. kinlade 121, 30. — 
2. tchleife, tchtitten (farzeug one 
rUder) 99,9. 



kjapt-r, m. (A) mund, rachen. 
KjAr, m. kö'nig von Valiand 71, 32. 

73, 24. 
Kili, m. zwerg 8, 45 ^3,51. 
kili, kilir t. kjölr. 
kind, f (I; ahd. kint, vgl. goth. kindins) 

kind, tpröttling; getchlecht, ttamm, 

nachkommentchaft 83, 63. 88, 42. 
kjöl-1, m. (A) und kjöl-r, m. (U, 

§.207; ahd. kiol) kiel, tchif, farzeug. 
kjöpl-r, m. =* kjaplr. 
k j ó s a (6. kýs, kaus, kusum und kurum, 

kosinn und korinn und kerinn; goth. 

kiusan) wSlen, erw&len, autwálen; 

56, 33 kaustu at afli ok at álittim du 

wáltett nach kraft und antliz, d. i. 

du tahtt bei der wal auf u. t. w.; 

kjósa lif dat leben begrenzen 84, 38. 
kjósat-tú (t. 341) 76,32, kjós-lú 

<§.2*3) 110,49 t. kjósa. 
kippa ikippi, kipta) riicken, reitten, 

tich heftig bewegen; — kippa-st við 

gegen elwat anttreben, an etwat riit- 

teln 37,5. 
kista, f. (ahd. kista) kitte, katten. 
klæ t. klæja 
klæða (klæði, klædda, klæddr, neutr. 

klætt; agt. cláðjan) kleiden; — klæ- 
■ ða-st tich kleiden, anziehen, neutr. 

tg. p.p. klæt-st (§. 166) 23,38. 
klæði, n. (agt. cláð, mhd. kleiti kleid, 

kleidung 116,7. 
klæja (4. klæ, kló, klógum, klcginn) 

reiben, tchaben. 
klæt-st t. klæja. 

k 1 a k a (klakaða) zwittchern (von vö'geln). 
klappa iklappaða; agt. dappjan) klo- 

pfm, tchlagen; 118, 21 homrum 

klappaðr mit h&mmern verfertigt. 
klauf t. kljofa. 
klegin-n t. klæja. 
klé, n. (§. 182, gen. pl. kljá) ttein ám 

webttul zum antpannen det gewebet; 

vgl. kljár. 
kleif s. kllfa. 
kleif, f. (A) hiigel, abhang; 124,70 

hjarna kleif det himet hiigel, d. i. der 

kopf 
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kljá g. pl. s. klé; acc. pi. (m. art. 

kljána) m. kljár. 
kljá (kljái, kljáða) mit steinen, gewich- 

ten dat gewebe anspannen, spannen. 
kljá-r, m. (A, §. 160) =« klé; kljá-na 

127,58. 
kllfa (5. kllf, kleif, klifnm, klifinn) stei- 

gen, klimmen. 
klippa (klippi, klipta) tcheren, ab- 

tchneiden. 
klj4fa (6. klýf, klauf, klufura, klofinn; 

ahd. kliuban) tpalten, durchschneiden ; 

124,45 kljafa lyndar völl Egils öndrum 

dat meer mit Egilt schlittchuhen (d i. 

tchiffen) durchtchneiden , dat meer 

befaren. 
kló t. klæja. 
kld, f. (U, §.208; ahd. klawa, agt. 

clavu, clá) kiaue 122,77. 
k)œn. kló. 
klofin-n t. kljufa. 
klofna (klofnaða) getpalten werden, 

bertten, klaffen. 
klofnir t. klofínn. 
klógum t. klœja. 
kló-m t. kló. 
klufum t. kUúfa. 
klúka, f haufen, menge. 
klyf, f. (A, g. kryfjar) biirde, saumlast, 
klýf #. kljuía. 
k) y f j a (klyf, klufða, klufðr) tpalten, zer- 

brechen, zertchneiden. 
knft, kna-at(§.342),knatta,knáttu, 

knat-tú (§. 283) t. knega. 
kné, n. (§.180; goth. kniu) knie. 
k n e g a (§. 1 56) kbnnen , vermögen. 
knegu-t ($.843) 77,36 t. knega. 
knés-bðt, f. kniekehle, kniebug. 
knés-fðl-r, m. kniekehle t. su 73,43. 
knjá, knjft-m t. kné. 
knlf-r, m. (A; agt. cnlf) metter. 
knosa (knosaða; ahd. knusjan) zer~ 

ttotten, zerbrechen. 
knúða, knuð-r t. knýja. 
knúi, m. fingergelenk, knöchel. 
Knúi, m. 57,2. 
knut-r, m. (aU knodo, t#/. goth. 

hnuto) knoten, tchlinge. 



k n ý j a |kný, knöða, conj. knýða, knöð-r) 
driicken, dr&ngen, treiben; ttotsen* 
tchlagen; — knýja-st tich muhen, 
anttrengen. 

kœla (kœli, kcclda; ahd. kuoijan) kalt 
machen, kulen, erfritchen. 

kœmi (§.34) t. kæmi. 

k œ n - n adj. (ahd. kuoni, agt. céne mu- 
tíg, tapfer) littíg, klug, weise. 

kóf t. kefja. 

köggul-l,m. [A\ knochen, glied, gelenk ; 
plur. köglar (/'iir kögglari glieder, d. i. 
körper 113,3?. 

kógla t. koggull. 

kögur-r, m. franze, tpize. 

kögur-svein-n, m. kleiner mensch, 
kerl, jnnge, knirpt 28,20. 

kol, n. kdlte == kul. 

kol, n. (ahd. kol) kole. 

köl *. kala. 

köld, köldu, kðldum t. kaldr. 

kólf-r, m. (A\ pfeil, getchott. 

kdlf-skot, n. pfeiltchutt, lanzenwurf 

kölluðum, köllum t. kalla. 

kom (kvam) t. koma. 

koma (2. kem, kom [kvamj, kvánrara 
und konnim, komin-n; goth. qviman) 
kommen, gelangen; 25, I þat kom 
ásamt með öllum dat (der gedanke) 
kam zugteich unter allen, d. i. darin 
ttimten alle iibcrein ; — koma m. daL 
mit jemandem kommen, ihn furen, 
bringen 42,13 Iðunni, 47,36 Þór; — 
47, 1 féngu hvérgi komit tie ricfUeten 
nichtt aut; — mit praep.: koma al 
gagni zum vorteil gereichen, nuzen 
bringen 126,67; — koma fram fort- 
kommen 7,43;— fyrir: 26,35 at fyrir 
kvæmi datt dafUr kame, d. i. dass 
Thor dafiir, zu teiner entschadigung 
name; — til zu jemandem kommen, 
ihn angreifen; — upp emporkommen, 
entttehen; — yfir daruber kammen; 
125,76 Is skal leyfa er yfir kemr das 
eit tot man loben, wenn man daruber 
komt, d, i. dat eis ist erst dann taug- 
lich, wenn et to ttark und fett ist, 
dass man dariiber gehen kann. — 
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koma-st der bedeutung nach = 

koma. 
koma, f. das kommen, die ankunfL 
komanda-nn (§.295) 2,20 (so ist zu 

lesen) s, koma. 
komi-a conj. praet. (§.344) s. koma. 
komin-n s. koma. 
komn-ar, komn-ir i. kominn. 
komstu (komt-sl-þu) 117,59 s. koma. 
komum « kvámum (§.34) 8. koma. 
komu-mað-r, m. (der mann des kom- 

mens) ankbmling, fremder 1l<>, 4. 
kona, f. (§.223, g. pL kvenna; goth. 

qvinó) frau. 
-koaar (alter gen.) in zusammensezun~ 

gen: art, weise; vgl. kyn. 
kongi [f. konungi) d. sg. 123. 45 s. 

konungr. 
köngur, f. pL tanzapfen. 
köngur-vafa, f. tanzapfenweberin, 

d.i. spinne 117,60. 
kon-r, m. (I) verwanter, sokn. 
konunga-stefna, f. kbnigsversamhmg 

59, 26. 
konnng-borin-n adj. königsgeboren, 

von kb'niglicker abkunfl 80, 39. 
konung-dóm-r, m.kónigtum, königs- 

wiirde, hersckaft. 
konung-r, m. (A, d.sg. kongi 123,45; 

akd. kuning) könig. 
kópa staunen, starren, glozen; nur 

3. sg. praes. kopir 101,9. 
köpp t. kapp. 
köpur-yrði, n. pt. grossprecherische 

reden , pralereien 28, 20. 
kör, f. (gen. karar) krankenbett, lager 

der Ncl 18,3. 
korin-n *. kjosa. 
kðrlum s. karl. 
Kðrmt, f fluss 9,39. 97,26. 
ko8Ín-n s. kjósa. 
koss, m. (akd. kus) kuss. 
k o s ta (kostaða ; ahd. koston) GS. kosien, 

au/wenden ; 25, 6 lnrat sem kostaði til 

was es auch kostele, um jeden preis; 

57,68 megins kosta, 83,3 afls kosta 

kraft anstrengen. — AS. vertezen, 

beschadigen. 



kost-grip-r, m. kostbarkeit, kleinod. 
kost-r, m. (I; ahd. kost) wunsch , be- 

dingung; 115,59 kostr hvárigr keine 

der beiden bedingungen; - wahl, 

verfiigung; 36, 31 Loki sér tvá kosti 

sieht zwei wege; at öðrum kosli im 

entgegengesezten fatle, sonsl m l$,\l. 

28,20. 46,8; — plur. kostir vorzúge, 

tugenden 110,19. — kost, speise. 
köstuðum i. kasta. 
kot, n. (ags. cot) hiitle; landgut. 
kot-bóndi, m. hausbewoner, hiillen- 

bewoner, tandmann 94, 14. 
kött-r, m. (U; vgl. ahd. kazzai kater, 

kaze; dynr kattarins schall des kazen 

trittes 18,25, vgt. 18,29. 
krafða s. kreQa. 

kráka, f. (aArf.kráa, kra) kráhe 106,22. 
Kráka, f name der Aslaug , daker 

Kráku-mál s. 124. 
kraki, m.siok, kloz, pfal, stangefúi,*; 

beiname des königs Hrolf 58, 1 f 
krapt-r, m. (A; ahd. kraíl) kraft, . 

st&rke; lebensl&tigkeit. 
kraup s. krjúpa. 
krefja (kref, krafða, krafð-r u. krafið-r) 

GS. fordern, verlangen, bitten. 
kringla, f. (vgl. ahd. ringila) kreis, 

ring. t 
kringlótt-r adj. (ahd. hringiloht) 

kreisfb'rmig , rund. 
kring-r, m. ( = hringr, §. 73) ring, 

kreis; 119,68 1 kríng = adv. rings- 

herum. 
Krist-r, m. (A) Christus 55,7. 
krjupa (6. krýp, kraup, krupum, kro- 

pinn; ags. creopan, ahd. kriían, kriu- 

chan) kriechen. 
kröfðum s. kreQa. 
kropin-n s. krjupa. 
k r o p p a (kroppaða) raufen, stecken 49, 7. 
kropp-r, m. kbrper, haut. 
kro, m. menge. 
krupum s. krjupa. 
krymma, f. (vgl. ahd. krimman) klaue, 

kralte 79, 23. 
krýp s. krjúpa. 
kú, f. (ahd.km) kuh; vgLkyru.$.2\0. 
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kuðr - kvikiodi. 



kuð-r (= kunnr, §.65) bekant; 104, 13 

at máli kuðr verða im gesprach be- 

kant werden. 
knfl, m. oberkleid, mantel; 125, 25 

gyltr Högna kufl Hbgnis vergoldeter 

manlel, d. i. goldpanzer. 
kul, n. kálte. 
kuldi, m. kal/e. 
ku-m t. kú. 
kunna (§.156; goth. kunnan) DS. ken- 

nen, wisten, verttehen 1 04, 29 ; AP. GS. 

anrechnen, zuleilen; m. inf. und m. 

at u. inf. kennen, können, werden; 

II, 24 kantu at segja weittt du zu 

tagen, du kantt tagen ; 7, 40 kann vera 

et kann tein, itt mb'glich ; kunna vel 

wol aufnemen, kunna illa tchtechl, iibel 

aufnemen 43, 38. — p. praet. kunnandi 

kennend, wittend, erfaren. 
kunnandi t. kunna. 
kunnátta, f. kentnis, erfarung, weit- 

heit. 
k u n n i g - r adj . (ahd. kunnig) kundig, 

erfaren, klug, littig, vertchlagen. 
kunnig-r aaj. (vgl. kyn) entsprotten, 

abttammend. 
kunn-r adj. (goth. kunþs) bekant; vgl. 

kuðr. 
kurum, kusum *. kjósa. 
kvað s. kveða. 
kvadda t. kveðja. 
kváðum t. kveða. 
kvæði *. kveða. 
kvœði, n gedicht, lied. 
kvœmi t. koma. 
-kvæm-r adj. in zusammensezungen : 

hinzugegangen , kommend. 
kvœn, f. (§.223; goth. qvéns) frau; 

gen. pl. m. arL kvæna-nna 8, 13. 
kvaka (kvakaða) zwitschern (von den 

vbgeln) 76, 12; plaudern, schwazen. 
kvalda, kvaldar 78,50 s. kvelja. 
kván, f. (§. 223; goth. qvéns) frau, 

gattin. 
Kvási-r, m. 36; 18. 43, 25; Kvásisblóð 

d. i. dichtkunst 44, 8. 
kveð *. kveða, kveðja. 
k v e ð a (3. kveð, kvað, kváðum, kveðin-n ; 



goth. qviþan) AS. sagen, sprechen, sin- 

gen; kveða (nam / menn) mansagt%.Zt\; 

laut sprechen, tb'nen, schallen 1 17, 22 ; 

kveða-st von, iiber sich sagen, sagen, 

dass ich, dass er u. s. w. 33, 1 . 42, 3. 

116,3; — AP.GS. einen um eiwas 

ansprechen, bitten, verlangen 61,31. 
kveðja (kveð, kvadda) grilssen, begrUs- 

sen ; kveðja vel wol, geburend, freund- 

lich begrussen 116, II; — AP. GS. 

ansprechen um etwas, vertangen, for- 

dern; 'gegen etwas* im daL 110,55; 

kveðja einn heipta einen zum zorn 

aufrufen, zornig machen, herausfor- 

dern, reizen 111, 73; — AP. und at 

m. dat. einen zu etwas auffordem, 

einladen 110,2. 
kveðja, f. das griissen, der gruss. 
kveð-r s. kveða, kveðja. 
kveið i. kvlða. 
kveld, n. abend; á kveldi, at kveldi, 

um kveld-it am abend; eitlkveld eines 

abends 116, 1. 
k v eld-rl ð a , f. nachtreiterin, d. L hexe, 

zauberin 78, 50. 
kveld-verð-r, m. abendbroL 
kvclj-at (§.341) 75, 14 s. kve^ja 
kvelja (kvel, kvalda, kvalið-r; ahd. 

queljan) qu&len, martern, töten. 
kvenna (§.223) s. kona. 
kverk, f (U; ahd. querca) kehle, 

schlund; auch plur. kverkr 117,6. 
kvern, f. (goth. qvairnus) múlstein, 

miile; auch pt. 55, 16. 
kvern-stein-n, m. mulstein. 
kveykja (kveyki, kveykta; vgl. ahd. 

quikjan) anzúnden, entziinden; k v e y k - 

ja-st enlziindet werden, brennen 

104,11. 
kvl, f. hiirde, umz&unung 121,30. 
kvlða (5. kvlð, kveið, kviðum, kviðin-n 

und kvlði, kvldda) fúrchten. 
kvldda, kvlði s. kvtða. 
kvið-r, m. (goth. qviþus) bauch, leib 

117,49. 
kvika und kvikja, f. bewegung, le- 

ben, das fliessende, fluss. 
kvikindi, n. tier. 



Digitized by 



Google 



kvikna — lag. 



273 



kvikna (kviknaða; goth. qviunan) be- 

lebt werden, teben bekommen; höfðu 

kviknat <§. 143) sie hatten ieben er- 

hatten 8, 15. 
kviknan, f. (A, §. 178) belebung, 

teben. 
kviknun s. kviknan. 
kvik-r adj. [acc. sg. masc. kvikvan; 

goth. qvius) lebendig. 
kviku-dropi, n. der tebendige tro- 

pfen, tropfen. 
kvikvan #. kvikr. 
kvikvendi, n. lebendes wesen, ge- 

schb'pf. 
kvist-r, m. iU) ast, zweig. 
kvöddu i. kveðjat 
kvöldum s. kvelja. 
kyk-r adj. (masc. plur. nom. kykvir 

35, 26) tebendig; vgl. kvikr und §. 45. 
kykvendi, n. — kvikindi. 
kýl-1, m. mantelsack, ranzen. 
kyn, n. igoth. kuni) geschtecht, abkunfl, 

arL 
kynda (kyndi, kynda) entzúnden, an- 

silnden ; k y n d a - s t angezUndet wer- 

den, brennen. 
kyndil-1, m. (A) licht, facket. 
kynni, n. sitte, gewonheit, art, weise; 

— gastmal 101, 10. 102, 9; — ver- 

wantschaft, verwante, freunde 114,78. 
kyns-lóð, f. geschlecht, stamm. 
kyn-við-r, m. geschlechtsbaum, d.i. 

sprbssting, sohn 115,21. 
kýr, f. (§.210) kuh; vgl. ko. 
kyrr adj. ruhig, still; 127,36 láta sitt 

kyrt vera [vgl. §. 282) sich ruhig ver- 

halten. 
kyrra (kyrri, kyrða, kyrð-r) ruhig ma- 

chen, beruhigen. 
kyr-t s. kyrr, kyrra. 
kýs, kýs-s i§. 124) s. kjósa. 
k y s 8 a (kyssi, kysla ; ahd. kussan) kiissen. 



1. 

lá s. liggja. 

lá, f. (A, §. 180) fliissigkeit, blutSi, 15. 
117,39. 



laðar s. löð. 

lœ, n. (VA, §. 190; vgl. goth. lév, lév- 

jan) verderben^ unheit 1 10, 44 ; sviga 

1« des holzes unheif. d. i. feuer 3, 25. 

39, 6. 87, 48. 
L œ ð i n g - r , m. (A) fessel, mit der Fen- 

rir gebunden wird 18, 8. 12. 
lœgja (lægi, lægða) ruhig machen, be- 

ruhigen, bes&nftigen. 
læ-gjarn adj. tistig, verschlagen, 

falsch, hinterlislig , sch&ndlich. 
lægjarn-llki, n. schandgestalt, scheu- 

sal 86, 29. 
lægi-r, wi. meer. 
lægri s. lágr. 
lœja =. hlæja. 
lækna (læknaða; ahd. láhhinon, goth. 

leikinón) heilen, gesund machen. 
læknar s. læknir. 
lækning, f. heilung, heithmsL 
lækni-r, m. (plur. læknar 111,49; goth. 

leikeis) arzL 
lær, n. schenket, keule (als frass der 

wblfe 104, 19), schinken 104,72; vgl 

leggr. 
Læráð-r, m. 96,73.79 = Leraðr. 
lœr-legg-r, m. schenkelknochen, hiift- 

bein. 
læsa (læsi, læsta; vgL láss) schUessen, 

verschliessen , einschliessen. 
læ-8pjöll, n. pt. wortbruch, friedvns- 

bruch, krieg. 
lst s. láta. 
læti, n. pl. (JA, §. 185) 1. schatl, ton, 

stimme; 126,2 sóknar læli schlacht- 

getbse, schtachtgewUt, schlachL — 

2. bewegungen 84, 15, geberden; be- 

nemen 65, 52. 
lævi s. læ. 

læ-vlsi, f. tiicke, bosheit. 
læ-vis-s adj. tistig, verschlagen, be- 

trUgerisch. 
1 a g , n. iage, sleltung, stand; vereinigung, 

verbindung, gesetschaft; regei, vor- 

schrift, festsezung; ptur. lög geseze, 

schiksat; lög leggja das schiksal be- 

stimmen 84,37; ende, aufhb'ren; vgl. 

aldriag, (jörlag. 

18 
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laga (lagaða) zuriisten, bereiten. 

lagað-r s. laga. 

lagða, lagð-r s. leggja. 

lagð-r, m. flocken, zotte; vgl. uilar- 

lagðr. 
lagið-r s. leggja. 
lág-r adj. niedrig, seicht; wenig, 

ktein, unantehnlich ; — comp. lægri 

29, 39. 
lags-mað-r, m. gefárte, genosse. 
lagt s. leggja. 
lágum «. liggja. 
lak, lákum *. leka. 
lamda, lamið-r «. lemja. 
land, n. (#o//t. land) /a^d, erde 

84,9. 
landa-mæri, n. (a^*. landgemæru) 

landesgrenze , grenze 46, 5. 
land-it (hit land, §.295) «. land. 
lands-bruni, m. landbrand, grosses 

feuer 77, 8, 
lands-endi, m. landesende, landes- 

grenze. 
land-skjálfti, m. landeszittern , erd- 

behen. 
1 u n d - v ö r n , f. landesverteidigung, lan- 

desschuz. 
lang-feðgar, m. pl. vorfaren. 
langniðja-tal, verwantenzalung, gc- 

schtechtsregister 81,3. 
lanjg-nið-r, m. (JA) der spate sohn, 

enkel, nachkomme. 
lang-r adj. [goth. laggs) lang; adverh. 

ausdrucke: neutr. sg. langt lang, weit, 

fern; vera laogl umfrara alla menn bei 

weitem alle menschen iibertreffen 61, 

2 ; dat. sg. neutr. löngu, fyr oder fyrir 

löngu liingst; einst, einstmals; dal. 

ptur. löngum lange, oft 67, 38; — 

comp. lengri, neutr. lengra ■— adv. 

weiter, ferner; sup. lengslr. 
lang-skip, n. langschif, kriegschif. 
lang-t s. langr. 
lang-vin-r, m.aiter, bewárler freund 

112,24. 
las s. lesa. 
1 á s - s , m. (vgl goi/u lðs) riegei, schloss 

96, 5S. 



lasta s. löslr. 

lasta-laus-s aaj. feJilerlos, untadel- 
haft 113,25. 

lásum s. lesa. 

lát, n. bewegung, benemen, sille. 

láta s. lætl 

Uta (8. læt, lét, lélum, láunn; golh. 
lélan) lassen; erlauben, geslaiten; 
sezen, festsezen, bestimmen; sich zei- 
gen, benemen, beweisen 78,27 frœku- 
liga. 102,29. 127,36 silt láta vera kyrt 
sich ruhig verhalten. 23, IS lálið þér 
eigi stórliga yfir yðr macht euch nicki 
gross, seid nichi iibermiilig; — spre- 
chen, sagen, heissen, verheissen m. acc. 
c. inf. 74, 5; tbnen, klingen, *. b. 
16,27; — machen ,' tuj). — lála eptir 
zuruktassen. — erweiternd gebraucht 
(§. 145), z. b. 108 r 33 lét svikinn = 
sveik er betrog. 126, 15 lét ræntan 
er beraubte. — pass. láta-st sich 
lassen 108, 4 létumk rums umfá ich 
liess mir raum machen; — sterben, 
bleiben {im kampfe), z. b. 46, 14 ef 
Hrungnir léltst wenn tt. biiebe ; — von 
sich sagen, sagen, dass man (vgl. 
kveðast und §. 345) 45, 18 en hafa létst 
hann mundu miklu slórfetaðra hest er 
aber sagte, er hatte ein viel schnelle- 
res ross; vgl. 45,26.29. 

-lati [vgl. latr) in zusammens.: tass, 
trage. 

lát-prúð-r aaj. zierlich. 

lat-r, löt, lat-t adj. \goth. lats) lass, 
tr&ge, langsam. 

-lát-r {vgl. lála) in zusammens.: ma- 
chend, tuend. 

lá-tt 2. sg. praet. 78,67 s. liggja. 

latta s. letja. 

lát-tu (§.283) imper. s. lála. 

látum s. læli, láta. 

lauf, n. [goth. laufs, alid. laup) laub, 
blátter. 

Lauf-ey, f. (gen. Laufeyjar) Lokis 
mutter 25, 3. 

laufga-st (laufgaðast) belquht sein, 
griinen, bliihen; p. p. laufgað-r ge- 
schmúkt, gesiert 113,48. 
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1 a u f 8 - b 1 a ð , n. laubblatt, blatt atn baum. 

laug #. Ijuga. 

laug, f. [vgt. ahd. louga) bad. 

lauk s. luka. 

lauk-r', m. (A; ahd. louh) lauch; 
pflanze, battm. 

lauk-st pass. s. luka. 

laun, /1 schlvpfwinkel , rfaf verhelen, 
verbergen; á laun, með laun heimlich, 
one wissen jemandes. 

laun, ». />/. ig-o/A. laun) /o/i, bezalung, 
belonvng 1, 2. 116, 1; wiederer- 
stattvng, gegengeschenk 102, 66. 

launa (launaða; a/id. lónon) belonen, 
vergelten. 

laun-ráð, n. verborgener rat, gelvei- 
mer beschluss.* 

lausa-fé, n. (gen. lausatjár) bewegli- 
ches eigentum, farende habe, vermö^ 
gen, besiz. 

laus-hár mit attfgelbstem ttar. 

lausn, f. (/) tbsung, befreiung. 

laus-s adj. [goth. laus) los, ungebun- 
den, frei, locker; neutr. laus-t « adv. ; 
comp. lausarí lockerer 27, 33. 

laust s. lauss, ljósta. 

lausung, /*. tauschung, betrvg 103,4. 
22; teichtsinn. 

laut #. luto. 

laut, /*. vertiefung; hohveg. 

)ax, m. (^; flAd. lahs) /acA«. 

lax-llki, n. lachsgestalt. 

lé, léða «. ljá. 

leggja flegg, lagða, lagð-r «. lagið-r; 
gottu lagjau) legen, sezen, stellen; be- 
legen, bedecken, decken 1, 28 ; festsezen, 
bestimmen: leggja aldr das leben be- 
stimmen, begrenzen [daher aldrlag tod), 
ebenso 1. ævi 63, 75 ; 1. lög schiksal 
bestimmen 84, 37 ; 1. fríð frieden geben 
55, 7 ; 1. sakar streitsacken beilegen 
88, 69 ; — erbauen , aufrichten , an- 
legen : 1. afla 8, 9. 83, 5 ; — sein , ge- 
schehen: 16, 18 nær lagði þat úfœru 
einu sinni nahe war es einmal dem 
ungtiik, fast ware einmal ein ungliik 
daraus entstanden; 49, 17 lagði nær, 
at beinahe wdre es geschehen, dass; 



— 1. sverði AP. ermorden, umbringen 
53, 16. 69, 2; — 1. á hendr sinar seine 
hande darauf legeti <um zu geloben) 
80, 14; 1. á einn otler einum einem 
auferlegen 50, 29 fjöi lausn. 67, 44 ; — 
at 1. þik meirr fram dich mehr anzu- 
strengen 29, 17; — I. fyrir vorher- 
beslimmen; 1. ráð fyrir einn einem den 
rat geben 54, 20 ; — 1. gögnum cder 
I gögnum AP.DS. durchboren: 51,32 
lagði sverðinu lgögnumhann erdurch- 
stach ihn mit dem schwerle; vgl. 
53, 12; — 1. upp aufheben, ergreifen, 
erfassen 42, 6 ; 1. upp árarnar die ruder 
emporziehen, aus dem wasser nemen 
33, 5, (OH* ár) landen, anlegen 124, 35; 

— 1. við; 120,8 leggr lik sitt við lófa 
guma er legt seinen leib in die hdnde 
der menschen, er stellt sein leben den 
menschen anheim. — leggja-st sich 
legen 121, 65, aufhbren 55, 24 ; leggjast 
niðr sich niederlegen, ruhen, sich ver- 
bergen; 108, 21 lögðumk arm yfir -= 
lagði yfir um mik arm sie legte ihren 
arm iiber mich, sie umschlang mich 
mit ihren armen. 

legg-r, m. (/, gen. leggjar; ahd. lagi) 
arm, schenkel. 

legi s. lögr. 

legin-n s. liggja. 

legskattú [d. i. leggr-sk-at-þu , §. 340) 
du stehst nicht ab, hörst nicht avf 
12,37 s. leggja. 

leið, f. (I; dat. sg. leiðu 73,14) weg t 
fart; 118,12 leilstu á leiðir du btik 
test auf die wege; koma, snúa lil leiðar 
á leið zu wege, zu slande bringen, 
zuriiklegen: 36, 6 allmiklu kom Loki 
á leið setir vietes (schiechie) hat Loki 
bewirkt, verschuldet; — slrecke, ent- 
fernung; um langa leið in grosser ent- 
femung, eine lange slrecke 46, 32. 

leið s. liða. 

leiða (leiði, leidda; ahd. leiljan) ftiren, 
leiten 94, 16, nach sich ziehen, im 
gefolge haben 68, 27 ; — leiða ástuin 
mit liebe leiten, lieben 81,59; — 1. at 
huga den geist wohin richten, wen- 
18* 
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leiða — letfa. 



den, fortchen, erfortchen 62, 58; — 
1. fram (hcst) vorfiiren 34, 25 ; — 1. ut 
herausftíren , heraustreiben 54,27. 

leiða (leiði, leidda; ahd. leidon) ab- 
schrecken. — leiða-st m. acc. iibel 
empfinden, vnangenem sein, ver- 
drietten, abwehren, zun'ikweisen 110, 
6; — unpert. mér leiðist mich ekelt, 
mich verdriettt. 

leiði, 7t. giinttiger wind. 

leið-r adj. \ahd. leidi verhattt, unan- 
genem 102, 40. 66, /Urchterlich, tchrek- 
lich. — comp. leiðari, sup. leiðast-r. 

leið-rétta dat schlechte berichtígen; 
verbessem , wieder gut machen. 

leif, f. das zurtíkgelassene , verlatten- 
schafL 

leifa (leifi, leífða) zuruklatten. 

Leif-þrasi-r, m. 40, 35. 38 = Ltfþrasir. 

leiga, f lon, bezalung. 

leika (9. leik, lék, lékum, leikinn; goth. 
laikan} tcherzen, spielen; tich bewe- 
gen, reiten 112, 17, (vom feuer) spie- 
len, lecken 39,41. 8H, 17; wetleifern 
29,8; tíberlitten 110, 12. 

\ eik*, f.genossin,gefartin 119,61 120,20. 

1 e i k i n - n adj. gewant, erfaren, kundig ; 
stark, hart; 85,8 seið hon leikin (var) 
der zauberei war sie kundig, zauberei 
iibte sie. 

leik-r, m. (A; goth. laiks, ahd. leih) 
spiel, wetkampf; láta letk-inn den wet- 
kampf verlieren 29, 7; sverða leikr 
d. i. kampf, schlachl; heyja leik d. t. 
kdmpfen 126,31. 

Leipt-r, f fluss 3, 17. 97, 23. 

leir, m. und n. erde, lehm, ton. 

leir-jötun-n, m. lehmriese, riese aut 
tehm gefertígl 46, 23. 

leit s. lita. 

leita (leitaða) G. S. 108,53. 114,78 od. 
m. inf. od. praep. suchen, versuchen; 
DP GS. Jemandem eiwas antun , z. b. 
107, 60 mér leitaði man háðungar 
schmach tat mir das madchen an; 
past. 81, 29 mér er harðliga harma 
leitat mir itt sehr schmerz angelan 
worden, mich hat schweret leid heitn- 



gesueht; — 1. á þat erproben, erfor- 
schen, angrei/en 24, 41 ; 123, 62 valr 
leilaði undan á ljóra der falke strebte 
fort nach dem fenster, suchte das 
fenster zu erreichen; — 1. til sick 
vornemen, darnach trachten, ttreben 
32,13; — leita-st við oder fyrir ver- 
suchen, sich bemtíhen, tich anslrengtm, 
sich huten. 

leili, n. anhbhe, hiigel; 45,21 liaun var 
á ððru leiti fyrír er war immer um 
eine anhöhe voraus; — teil, anleil; 
of mitl leiti ich fiir meiuen teil, was 
mich anlangt 57,22. 

leit-k (§.'2S3) 79,71 s. lita. 

-leit-r adj. in zusammensezungen : 
aussehend. 

leitstu (}. l*'M 118, 12 s. lila. 

leit-t s. leiða, leiðr. 

lek s. leka. 

lék s. leika. 

leka (3. lek, lak und lá, lákum, lekinni 
triefen, tropfen. 

lékum s. leika. 

1 em j a (lem, lamda, lómdum, lamiðr ; ahd. 
lemjan) zerschellen, zerschlagen , zer- 
schmettern. — lemja-st zerbrochen 
werden, bertttn. 

lén, n. (ahd. léhan) gut, lehn. 

lend, f. (ahd. lenti) lende, tchenkel. 

lend-r adj. tandbesizend , landbeher- 
schend. 

lengð, f. lánge. 

lengi adv. lange; immer; ausfurlich y 
genau 62, 59. — comp. lengr, sup. 
lengst am meislen, am langtten 102, 77. 

lengr s. lengi. 

lcngra, lengri s. langr. 

lengst s. lengi, langr. 

lén-n s. Jjá. 

Lerað-r, m. baum in der Vaihalla 23, 
1 1 ; vgl. Læráðr. 

lesa (3. les, )as, lásum, lesin-n; goth. 
lisan) lesen , sprechen 101,55. 

lesti t. löstr. 

lét *. láta. 

letja (let, latta; golh. latjan zurukhal- 
ten, abraten 89,9. 
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létst, lélstu (létst-þú, J. 283) s. láta. 

létta (létti, létta) DS. leicht machen, er- 
leichtern, heben, in die höhe bringen, 
emporheben 30, 28; bewegen 55, 48; 
nachlassen, aufhören 4'J, 5. 55, 22. 
iétta eigi fyrr en nicht eher aufhören 
bis 116, 10; létta upporðum d.i. spre- 
chen. — létta-st leicht, flússig 
werden, auftauen 3,40. 

léttari s. léttr. 

Létt-feti, m. asenross 9,37. 97,39. 

létl-r aaj. (ahd. Ithti) leicht, geschikt. 
— cbmp. léttari, sup. léttastr. 

létum, létumk i§. 161) s. láta. 

leyfa (leyfi, lcyfð.i; ahd. lobon, laubjan) 
loben, preiseu 105, 72. 106, 76; er- 
lauben. 

leyfi, n. erlaubnts, zustimmung. 

leyna O^yni, lcynda; vgl. laun) AP. 
AS. oder DS. 1 11 1,78; verheimlichen, 
verbergen, verstecken. 

1 c y n i 1 i g a adv. heimlich , verborgen. 

leypr = hleypr s. hlaupa. 

leysa (leysi, leysta; altd. lósjan) lö'sen, 
befreien; bezalen. — leysa-st sich 
befreien, losmachen. 

leysi, n. das fehlen, mangeln 114,40. 

ley*t-r, leys-tu (8-283) s. leysa. 

ljá (lé, léða, )éð-r, §.119; goth. leihvan) 
DP. GS. leihen, gewaren. 

1 j æ conj. praes. s. Ijá. 

ljá-r, vi. (A) sichel, sense. 

lið, n. schar, heer, truppen, leute, sol- 
daten 119, 10, menschen, volk, stamm 
83,62; versamlung, gelage, gastmal 
104, 68. 1 1 2, 44 ; lu'tfe , unterstiizung ; 
koma at liði ztt hilfe kommen. 

llða (5. Hð, leið, liðum, liðinn; goth. 
leiþan) gehen, faren, kommen, ziehen; 
24, 1 ok er liðr at dögurðarmáli und 
toenn es komt zur esstnszeil; 75, 59 
Uða nm langan veg = umliða 1. v. den 
langen, 1 weiten weg gehen, kommen; 
liða á hinzugehen, herbeikommen ; 127, 

' 28 liarðla llðr at arfi sehr eilt herbei 
der erbe oder eilt man herbei zum 
erbe, vgL anm. — weggehen, voriiber- 
gehen, aufhö'ren 93, 6, fortsein, fehlen 



29,39; 81,66 at liðinn fylki nach weg- 
gegangenem könige, d. i. nach dem 
tode des kö'nigs, nach deinein tode. 

liðar, m. pl. (vgt. lið) genossen, ge~ 
farten. 

lldda » leið s. llða. 

liðin-n s. llða. 

liðn-ar n. a. pl. fem. s. liðinn. 

lið-r, m, [U, gen. liðar und liðs; goth. 
liþus) gHed 110,44, arm 108,59. 

liðsemd, f. hitfe, untersttízung , bei- 
stand. 

lið-veitsla, f. beistand, hilfe. 

llf, n (ahd. Up, fl^.Hf) lcben; llf Igósa 
das leben begrenzen 84,38. 

Lif, m. 40,35.38. 93,9. 

1 i f a (lifi, lifða, lifað-r ; goth. liban) leben; 
lifðú heill leb gluklich, gehab dieh 
wol; 105, 7 betra cr lifðum ok velif- 
ðum besser ist es dem lebenden, auch 
dem schlechtlebenden, d. h. es ist bes- 

• ser zu leben als tot zu sein, denn 
auch der miihselig lebende hatimmer 
noch dxe hofnung auf gliiklichere 
zeiten. 

lifað-r, lifða,lif-ðú($.283),lifðum 
s. lifa. 

lifna (lifnaða) belebt werden, erwachen, 
entslehen 113,26. 

lifr, f. (A, gen. lifrar; ahd. libara) 
leber. 

llfs-grið, n. pl. lebensfrieden , leben- 
schenkung 44,4. 

Itfs-háski, m. lebensgefar. 

Llf-þrasi-r, m. 93,9, vgl. Leifþrasir. 

liggja (3. ligg, lá, lágum, leginn; goth. 
ligan) liegen; 6, 15 þau rlki er þar 
liggja til die reiche, welche dazu ge- 
hören; 102, 35 til göðs vinar liggja 
gagnvegir zu einem gulen freunde 
fiiren gerade wege. 

llk, n. igoth. leik) leib, körper, leich- 
nam; gestalt; oft fur den besizer der 
gestalt, des kö'rpers gebrauchi, b&- 
sonders filr mádchen 107,28. 

II ka (Ukaða; goth. leikan) gefallen; 
llka iila unzufrieden, unwiilig sein 
33, 37. 
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llkami — litill. 



likami und likam-r (A), m. (ahd. 

lihhamo) körper, leichnam. 
1 i k a n d i , n. dat gleichen , anlichtein, 

bild; wartcheinlichkeit; mannslikandi 

einet mannet bild , mann 3,46. 
likari t. likr. 
1 Í k i , n. (JA, gen. pf. likja) gettalt, kör- 

per 106,76, leichnam 60,27. 
Ukindi, n. pt. wartcheinlichkeá, mög- 

lichkeit, antchein; vgl. lUtandi. 
liking, f anlichkeit, gleichheil; 34,9 

i Uking annarra manna nach dem bei- 

tpiet der andem, ebento wie die 

andern. 
likjum t. liki. 
likn, f. milde, tanflmut; tinderung, 

heilmittel, trott 64, 58. 
likna (liknaða) erleichtern, betan/tigen. 
liknar-galdr, m. heilgedicht, heil- 

tpmch 109,24. 
likn-fast-r adj. guntlfett, angenem 

109,42. 
likn-sam-r aaj. mild, tanft, freund- 

lich, giitig. — tup. Uknsamastr. 
1 i k n - s l a f i r , m. pl. giintttge rede, 

guntt, dank 100,40. 
lik-r adj. (golh. leiks) Unlich, gleich 

(m. dat.) ; — comp. likarí, tup. likast-r ; 

neutr. = adv. comp. likara wartchein- 

tich, tup. Hkasl am pattendtten, beticn. 
limar, f pl. atte, zweige; — qualen, 

tchmerzen 68, 27. 
lim-r, fii. (U\ glied. 
lin, n. (goth. lein) lein, /lacht , iinnen. 
lind, f [ahd. linda) linde y lindenholz 

und attet daraut geferligte, betondert 

tchild 87,32. 
lind, f. quelie, watter; lindar logi 

watterflamme , d. i. gold 68, 6. 
lind-t>4Ug-r, m. gewundener ring, 

gúrtelring 72, 32. 
Íindi, m. (vgl. ahd. lint tchlange) 

giirtel. 
Lindis-eyr-r, f 126,31. 
lin-fé, n. morgengabe. 
Iln-garn, n. /lachtgarn, garn. 
Ijó5, n. (ahd. liod, vgl. goth. iiuþón) 

lied, getang, gedicht. 



Ijóði, m. volktfitrtt, herr; Alfa ljóði 

elfenpirtl 72, 69. 
Ijðð-pundari, m. redewage, stím- 

wage, d. i. lunge; 113, 12 loptvægi 

Ijóðpundara atem der lunge. 
Ijóð-r, m. (ahd. liut; vgL lýðr) volk 9 

tchar; Ijóða synir die töhne der men- 

tchen, die leute ,- mentchen 110,20. 
1 j ó n a r , m.pl. mentchen, manner 83, 63. 
1 j ó p = hljóp t. hlaupa. 
Ijóri, m. fentter. 
ljós, n. (vgL goth. liuhaþ) tichi, faekei 

107,44. 
Ljós-álfar, n. pt. lichialfen 11,27. 

12, 5. 
ljós-s adj. leuchtend, glanzend, hell; 

— tup. neutr. =» adv. ijósast 63, 58, 
hit ljósasta 116,5 auft heUtttr, deub- 
lichtte, ganz offen. 

ljósta (6. lýst, laust, lustum, lostinn) 
m. acc. und m. dat; tehlagen, wer- 
fen; zertchtagen, zertchmellem , zer- 
tprengen ; — unpert. nu dat. det tubj\ 
42, 35 laust þá eldinum I fiðrí arnaríns 
da tehlug die flatnme in dat gefieder 
det adlert. 

Ijól-r adj. ungettalt, hattlich, tchand- 
lich, tchrekiich , tchleeht; 43, 2 fátt 
mua Ijótt á Baldrí wenig (d. í. nichtt) 
'wird h&tttich tein an Baldr. 

list, f. (I; ahd. list) kuntt, getchiklich- 
keit. 

lita (litaða) farben, betondert mit blttt 
128,73. 

lita (5. lit, leit, litum, litinnj agt. vlitaii) 
tehen, bticken, erblicken; 1. á sitt mál 
auf tetne rede tnerken, acht haben 
115,61; 1. eptir nach etwat blicken, 
untertuchen, erfortchen; 1. til m.gen. 
antehen, betrachten. — llta-st tchei- 
nen; mér litst mir tcheint, ich glaube 
19,2. 

lita-st (litaða-st) tich umtehen, umher- 
blicken; 1. um 30,33, umh 2,8; 1. til 
zutehen, tich umtchauen 42,3. 

litil-l, lttil, litit und litt adf. 
(§.237.243; goth. leitils) wenig,klein; 

— neutr t lltit, lltt = ado. wenig, 
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gering.' — comp, minni, sup. minst-r 

(§. 261). 
lltil-læti, f. bescheidenheit , herab- 

lassung, freundlichkeit 
lltil-rœði, n. unbedeutendes ding, 

MeinigkeiL 
litin-n s. Hta. 

lltit (§.250), litla, litlum *. lltill. 
lit-r, m. (U) farbe, aussehen, gestalt; 

oftplur. 84,16.20. 107,4. 
Litr, m. zwerg 8,48. 34,39. 83,46. 
llt-st [d.i. lltr-st, §. 162) s llta. 
Mtt i. lltill. 

llt-tu (§.293), litum #. llta. 
lit-verp-r adj\ farbe wechsetnd, aus- 

sehen verandernd, bleich 33, 17. 
ljuí-r adj. (goth. liubs) tieb, wert, an- 

genem 102,40. 
ljuga (6. lýgr, laug, lugum, loginn; goth, 

liugan) liigen; 1. á m. acc. belilgen 

68,26. 
Ijóka = lnka. 
16 » laug #. ljoga. 

1 ó o , /*. «•&•«£ (<fef bodens), fruchtbarkeit. 
löð, /*. einladung, gastlichkeit , jymí- 

freundschaft 89, 53. 
Loð-brók, /*. rfícAre, *oí%e Aoíc (t#/. 

loði) 124,8, <#* kleidung, wetche sich 

Ragnar machen liess, um den lind- 

wurm bekampfen zu können; daher 

hiess er Ragnsrr Loðbrók. 
Loddfafni-r, m. 108,49/: 112,65. 
loði, m. [vgl. ahd. ludo) zotte, har; 

zo/tíger mantel 95, 6. 
loðín-n adj\ zottig. 
Loðin-n, m. riese 79,39. 
lof, n. (ahd.\ob)lob,ehre; empfehlung, 

at lofi durch (seine) empfehlung 109, 

42; lobgedicht, ehrengedicht, gedicht; 

erlaubnis. 
lofa (lofaða; ahd. lobon) loben, preisen; 

versprechen, geloben ; erlauben DP. AS. 
Lofar-r, m. (A) zwetg 83,64. 84,4; 

vgl. Lovarr. 
lofðung-r, m. (A) kbnig. 
lófi, m. (goth. lófa) handteller, hand 

120,8. 
Lofn, /! name der Freyja 20,5. 



Lofnheiðr, /1 09,4. 

1 o f - 8 æ 1 - 1 adj. tobselig, tre/lich, herlich, 

lög, n. pl. gesez, schiksal; s% )ag. 

lög, f. stellung, lage; vgL strenglög. 

lög s. lögr. 

loga (logaða; vgl. ahd. lohjan) brennen, 

in feuer stehen. 
logð s. lagðr. 
lðgði-r, m. schwert; 126, 55 lögðis 

leikr d. i. kampf, schlacht. 
lögðum, lögðumk 108, 21 s. leggja. 
logi, m, (vgl. ahd.lsxxc) feuer, ftamme; 

brenna loga brennen durch feuer, im 

feuer stehen 9, 46. 97, 33. 
Logi, m. 29,2. 
login-n s. ljöga. 
logn, n. ruhe, stiUe 121,56; L sævar 

meeresstílle 121,68. 
lög-r, m. (U) flilssigkeit, wasser, meer, 

see. 
Lðgr-inn, m, der see, d. i. der Wener- 

see 1,9. 
lok, n. ende, schluss; auch pL 112,75; 

— gen. loks und til loks -= adv. 

schliesslich, endlich 121, 65; ganztich. 
]okar-r, m. [A; dat. sg. lokri) hobel. 
lokar-spán-n, m. hobelspan. 
Loki, m. ase 12,34. 17,22. 24,34. 25, 

2. 26, 17. 33, 37. 41, 23. 48, 36. 50, 11 f. 

86,30. 
lokin-n s. loka. 
lokka (lokkaða; aha\ lochon) locken, 

iiberreden. 
Iðmdum s. lemja. 
lönd, löndum s. land. 
löng, löngu s. langr. 
Lðni, m. zwerg 83,58. 
lopt, n. (goth. luflus) luft, himmel; oft 

im plur.y z.b. 2, 35. 
Lopt-r, m, (A) name Lokis 17,22. 
lopt-vægi, n. luftgewicht, a\ i. atem 

113,11. 
1 o s n a (losnaða) gelbst werden, sich tö'sen, 

frei sein. 
lost-fag-r aaj. schön, angenem, lieb- 

lich 107,4. 
lostig-r (ahd. lustag) aaj. vergnugt, 

freudig. 
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lostin-n, lo8tn-a 79,74 *. ljósta. 
löst-r, m. (U; ahd. lastar) laster, feh- 

ler, schlechtigkeit , ichuld 107, 34; 

104,80 án við löst lifa one in tchande 

%u leben. 
löt s. latr. 
lotin-n t. lúta. 
löttum t. letja. 
Lovar-r, m. (A) zwerg 9,2; vgl. Lo- 

farr. 
löða, luð-re. lýja. 
luðr, m. («<*, £wt. luðrs) horn, trom- 

pete; höherner katten, in welchem 

die tntiliteine befindlich tind 92, 14. 
lugum t. Ijúga. 
luin-n s. lýja. 
Iftka (6. lýk, lauk, lukum, lokinn; goih. 

lúkan) AS. oder DS. lösen, towol 

öfhen alt tchlietten, beendigen ; 1. aptr 

zutchlietten , verschtiessen 128, 28; 

1. upp aufschliessen , bfnen 28, ^9; 

1. sætt einen vertrag Ibten, aufhcben 

51, 5; 63, 29 nu cr þvt lokit nun Ut 

das vortiber, geschchen. — luka-st 

tich tchlictten, getchlotten werden. 
luklar, m. pL die schltissel; vgl. 

lykill. 
lukta t. lykja. 
lukum t. luka. 
lund, f. geist, sinn, anlage ; art, weise; 

á þá lund auf die weise, dergestalt 

43,22. 
lund-r, m. (A, gen. lunds und lundar) 

hain, wald. 
lustum t. yósta. 
luta (6. lýt, laut, lutum, lotinn; agt. 

lutan, vgL goth. liuts) sich beugen, 

neigen; 1. niðr sich niederbeugen 59, 

21; — falten, sttirzen. 
lut-r, m. (/) teil, tchiktal; iache,ding; 

78,21 inn fyrra lut den friiheren teil, 

die ertle halfte; vgl. hlutr. 
ly *. lýja. 
lýða 1. conj. praeL t. lýja. — 2. -■ 

lilýða. 
lýð-r, m. (/ und A; ahd. liut, vgi. 

ljððr) volk; — plur. lýðir und lýðar 

/eule, mentchen, manner; lýða semill 



völkerordner , bes&nfliger der men- 

ecAen 116,21. 
lyf, n. heitmitteL 
lýg. #. Ijuga. 

lygi, /1 (aArf. lugi) liige 91,27. 
1 ý j a (lý, luða, conj'. lýða, luð-r « . lftin-n) 

zerstossen, zerschmettern. 
lýk t. luka. 
lykja (lyk, lukta, lukl-r) schliessen, um- 

schtiessen; I. lindbauga rfie enrfen der 

ringe zusammenftigen 72,32; 1. liðum 

mit den gtiedern (armen) umfassen 

108, 59. 
lykil-1, m. (A\ schtuttel, vgl. luklar. 
lykkja, f. krtimmung, kreit; wurm, 

tchlange; 124,9 storðar I. erdenkrtim- 

mung, wurm der erde, tchlange. 
lyndi, n. geitt, tinn, anlage, natur; 

vgt. lund. 
lynd-r, m. teetaucher [voget ; colymbus 

arcticus); 124, 47 lyndar vðllr feld 

des tauchers, d. i. meer. 
-lynd-r in zusammensezungen ; abi v. 

lund. 
lyng, n. haidekraut, erica; haide. 
lyng-ál-1, m. haideat, haidefisch, d. L 

schlange , lindwurm 121,7/ 
Lyngheiði und Lyngheið-r, f. 69, 

4. 7. 22. 
Lyngvi, m. 1. inset 18,38. — 2. Ifun- 

dings sohn 71, 13. 
lypta flypli, lypta) ttiften, aufheben, 

emporheben; 1. upp 30,26. 
lýsa (lýsi, lýsta) erleuchten, hetl ma- 

chen; intr. leuchten, slralen 90, II. 
1 ý s i - g u 1 1 , n. leuchtendes gotd. 
) ý 8 1 s. ljósta. 
lýsta s. lýsa. 

lysta conj'. prael. s. (jósta. 
lysta (goth. lustón), unpert. mik lystir 

tnich ttistet, ich bin begierig. 
lýte. lúta. 

lýti, n. fehier, makel. 
lyt-r, m. (« lutr) ding, sache; ekki 

lyt nichi ein ding, nichts, gar nichts 

68,67. 



Digitized by 



Google 



má — mánaðr. 



281 



má *. mega. 

má (mái, máða) AS. reiben, verlezen, 
zerstbren, verzehren. 

maðk-r, m. (A; goth. maþa) made, 
wurm. 

m a ð - r , m. <§. 229 ; goth. manna) mensch, 
mann; man (§324) vgl. 20,14; der 
gen. pL bisweilen unnbtig ftir den 

. sinn, z.b. 127,41 ek maooa. 

mægð, f. (ahd. gam£gida) verwant- 
schaft 

mæki-r, m. (goth. méki) schwert. 

mæla (roæli, mælta; vgl. goth. méljao 
schreiben) m. acc. oder við eion 112, 
36; sprechen, sagen; m. orðum jötoo 
zum riesen (worte) sprechen 89,28; 
24, 26 hann mælli sér þat til kaops er 
machte sich das zur bedingung; 24, 
29 þat er hann mœlti til was er ver- 
langte; þat er mælt das wird gespro- 
chen, das pflegt man zu sagen, das 
ist ein sprichwort 16,4. 114,63; m. 
fyrír vorhersagen 55, 17. 

mælgi, f. schwazhaftigkeit, redselig- 
keit 116,31. 

mæli, n. rede, spruch; vgl. mál. 

mœling, f. (vgl. goih. méla) mass, 
scheffet. 

mælska, f beredsamkeit , rede. 

mælta, mæltir-a (§. 342) 75, 46 s. 
mæla. 

mæ-r, f. (§.186; goth. mavi, vgL mey) 
jungfrau, madchen, frauenzimmer. 

mærð, f. lob, preis; 113,47 mærðar 
linibr stof zum lobe. 

mær-r adj. (ahd.m&ú) berumt, treflich, 
herlich. 

mæta und mætta conj. praet. s. meta. 

mæti, n. pl. kostharkeUen , scháze. 

mætir 120, 6 tíes mœtir. 

mæt-r aaj. ausgezeichnet , vortreflich. 
— comp. mætrí, sup. mætstr. 

mætta s. mæta. 

mætta, mætta-k (§. 283) 114, 2 s. 
mega. 

mætti, mættir s. máttr. 

mættist 3,44 lies mœttist. 



magar s. mðgr. 

magi, m. (ahd. mago) magen, bauch 

101,32. 
mago, n. (ahd. magao) sl&rke, kraft, 

gewalt, ansehn; vgl. megin. 
Magoi, m. sohn Thors 40,23.31. 47,1. 

93, 54. 
mág-r, m. (A\ goth. mégs) verwanter. 
magr,mögr, magr-t adj\ (ahd. magar) 

mager 106, 9. 
má-k (§. 2S3) 79,53, má-k-a (§. 337) 

1 1 5, 3 s. mega. 
maklig-r aaj. (vgl. ahd. gamahllh) 

passend, wiirdig, wert. 
mál, n. [goth. mél) 1. rede, wort 113, 

48; versprechen, vertrag, abkommen; 

65, 1 málom sllta das wort brechen. — 

2. zeit 83, 14; in der zeitrechnung « 

3 monate; mass 101, 38; essenszeit, 

malzeit; 102,54 1 hvert mál zu jeder 

malzeit. 
mál, n. metall, schwert; schmuck an 

den waffen; 124, 10 stál bjartra mála 

stahl gl&nzender zierraten, schwert 

gldnzend von zierraten. 
mala (4. mel, mól, mólum, malinn; goth. 

malan) malen, die miile drehen. 
máli, m. sotd, lohn. 
málm-r, m. (A) metatl, eisen, erz; 

waffe, schwert, lanze, pfeil; 125, 14 

hratt álmr af sér málni es trieb von 

sich wcg der bogen dcn pfeiL 
mál-snjall-r adj. redcschnell, beredt. 
raál-SDÍld und mál-snilli, f. rede- 

fertigkeit, beredsamkeit. 
m á 1 o g - r aaj. gesprachig, unterhaltend 

107,65. 
máloog-r, m. (A) malzeit, mat; 104, 

71 at málungi mat speise zur malzeiL 
mál-vin-r, m. redefreund, genosse, 

gefarte. 
man s. mooa, monn. 
mao, n. dienerschafl , diener, knecht, 

dienerin, magd; gewbnlich madchen 

106,77. 112, 56, jungfrau, tochter, 

frau 114,4. 
máoað-r, m. (A, §. 177; #oM. ménóþs) 

monat. 
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Mána-garm-r, m. 7, 17. 

man-gi (§.335) kein mensch, niemand 

110,6; gen. manskis keincrlei art 108, 

64. 111,42. 
máni, m. (goth. ména) mond; syslir 

mána d. i. die sonne 70,65; 124, 57 

randar máni des randes mond, d. i. 

schild. 
Máni, m. 6,34. 
mann, manna s. maðr. 
manna-höfuð, n. menschenhaupt. 
mann-dráp, n. menschenmord , tfior</. 
manu-fjðldi, /1 menschenmenge. 
mann-fdlk, n. tnenschenschar , men- 

schen. 
mann-hring-r, m. Arreíf won men- 

schen. 
mann-inn (§.295) s. maðr. 
mann-kind, f. menschenstamm , flre- 

schlechL 
mann-kyn, menschengeschlecht , men- 

schen. 
mann-llkan, n. metischenbitd , men- 

schengestalL 
manns s. maðr. 
mannskis 108,64 s. mangi. 
mann-vit, n. verstand, klugheiL 
man-söng-r, m. liebesgesang , liebes- 

gedicht. 
mant, mant-at-to (§.340) #. muna, 

munu. 
mánuð-r, m. (§. 178) «— mánaðr. 
manung-r a</. j'ugendlich , jungfrdu- 

Hch 112,63. 
man-vit »= mannvit 
már, m. (y#, #«n. mftrs; «A<f. mch, 

meum) seevogel, möve. 
Mardöll, f. name der Freyja 20, 2. 
marg-íróð-r adj. sehr weise, erfaren 

107, 66. 
marg-r, mörg, mar-t (neutr. margt 

120,22; §.246. 250) adj. viet 107,53. 

126,34; koma með mörgum unter viel 

leute kommen 104,49; margir mjök 

sehr viele 119, 71; til mart zu viel 

101, 74. — comp. fleirí mehr, sup. 

flest-r (§. 261). 
margs-konar adv. vielerlei. 



marg-snotr adj. sehr weise, klug. 
m a r g u 1 1 i n - n (f. marg-gullinn) adj. sehr, 

ganz golden 79, 48. 
mark, n. (vgl. goth. marka, ags. mearc) 

kenzeichen, marke; merkuyiirdigkeit, 

treflichkeit; 22, 1 litit mark var þá at 

d. i. die sache hatte nicht viet zu be- 

deuten. 
marka 113,36 s. mörk. 
m a r k a (markaða ; ahd. markon) bezeich- 

nen, kenzeichnen; zeigen, weisen; be+ 

obachten, bemerken. 
markar, markir s. mörk. 
mar-r, m. (goth. marei) meer 104,47. 

113, 61 ; 93, 34 llða mar yfir Uber das 

meer gehen, d. i. ilber die (beim wett- 

untergange) Uberschwemte erde. 
mar-r, m. (A u. I; ahd. marah) pferd, 

ross, hengst 
Már-stein-n, m. 126,6. 
mar-t s. margr. 

máské adv. kann sein, vielleicht. 
mat s. meta. 

mata (mataða) essen, speise nemen. 
matar-gdð-r 102,62 und mat-góð-r 

94, 32 aáj. speisegut, freigebig, gast- 

frei. 
raat-nlðing-r; aáj. speisekarg, geizig 

94, 26. 
mat-r, m, (/; goth. mats) speise, essen, 

malzeit. 
mátt, mátta,mátta-k(§.283), mátti 

s. mega. 
m á 1 1 i g - r aaj. (goth. mahteigs) machtig, 

gewaltig; s. máttugr. 
máttkast-r, máttkir] (§. 244) s. 

máttugr. 
mátt-r, m. (U; goth. mahts) macht, 

stdrke, gewalt. 
máttú (a\i. malt-þu §.283) *. mega. 
mátlug-r aáj. (§.244) machtig, gewal- 

tig. — sup. máttkastr 7, 17; s. máttrgr. 
niátum s. meta. 

mé (= meig, vgl. §.52) *. mlga. 
raeð praep. m. dat, u. acc. (goth. miþ) 

l. m.dat. mit, zugleich, zugteichmit; 
18, 16 ok þat með und das zugleich, 

und zugleich ; 19, 36 launráð með henni 
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den verborgenen rat mit ihr zugleich, 
d. i. ihre geheimen beschlusse; með 
þvl damit; — bei, an; 76, 7 meö 
Svafni bei Svafnir; — durch, ver- 
möge ; unter, zwischen ; nach y gemass ; 
enttang; 50, 11 með á-nni den fluss 
entlang; 59, 28 með landi sigla am 
tande, an der kiiste hin segeln. — 
2. m. acc. mit, xu, bei. 

meðal, n. (vgt. ahd. mittil) mittel, mit- 
tetpunkt; á meðal =■ adv. mitten, da- 
zwischen, zwischen; mál öll er á meðal 
fóru d. i. alle vertr&ge, welche ge- 
schlossen worden waren. 

m c ð a 1 praep. m. gen. zwischen. 

meðal-snotr atf. mittelkiug, masmg 
weise 103,71.77. 104,3. 

meðan conj'. wa'rend, so lange als; in- 
zwischen. 

mega (§. 156; goth. magan) können, ver- 
mögen; mussen z. b. 66, 33. — Htt 
megandi wenig vermögend, krafltos 
84, 10. 

mega-k ($.283), megandi s. mega. 

megi s. mega, mðgr. 

m e g i n , n. (vgl. magn) kraft , st&rke ; 
wonung, aufenthalt, verbteiben 82, 50 ; 
ort, seite, steht in dieser bedeutung 
auch adv.: tveira megin auf beiden 
seiten, querUber 48, 13; ölluni megin 
uberall. — megin in zusammensezun- 
gen zur bezeichnug des grossen, ge- 
wattígen. 

mcgin-dómar, m. pL grosse dinge, 
gewaltige taten 88,32. 

megin-fjall, n. der grosse berg, das 
hohe gebirge 76, 54. 

m e g i n - g j ð r ð , f. (A) starkegiirtel 
{Thors), gewönlichim pL 14, 6. 27, 15. 

megin-hyggja, f denkkrafl, geistes- 
kraft, klugheiL 

m e g i n 1 i g - r aaj. stark, kr&flig, gewal- 
tig, gewichtíg. 

megin-verk, n.pt. grosse werke, 
taten. 

megin-þörf, f. grosse noiwendigkeit, 
zwang. 

megir s. mega, mðgr. 



niegum s. mega. 

meiða (meiði', meidda, meiddr; goth. 

maidjan) verlezen, zerstören. 
raeiði-r, n. der vérlezer, verwunder, 

s. anm. zu 126, 11. 
raeið-r, m. (A) baum. 
-meið-r in zusammensezungen — 

meiðir. 
roeig 8. mlga. 
raein, n. (vgL goth. mains, ahd. mein, 

ags. mán) hindernis, schaden, naehteit, 

verderben ; auch plur. 111,74; 1 20, 43 

verða at meini zum verderben werden^ 

gereichen. 
meins-van-r aaj. frei von schlechtig- 

keit, unschutdig, rein 96^21. 
mein-svara adj. indecl. meineidig. 
niein-svari, m. der meineidige. 
mein-tregi, m. böser schmerz, sehwere 

sorge. 
meir und meirr comp. adv. (goth.mú*) 

mehr; ferner, darauf. 
meiri und meirri comp. zu mikill. 
m e i 8 - s , m. (ahd. meisa) korb. 
rael s. mala. 

mel, n. eisen; gebiss (der pferde). 
meldr, m. (A\ gen. meldrs und meldrar) 

das malen auf der miile 57, 80. 
mel-dropi, m. gebisstropfen , gebiss- 

sehaum 90, 23. 
men, n. (JA) hatsschmuk, halsband, 

kette, kleinod, kosibarkeiL 
Menja, f magd des Froéi 55, 14/*. 
menja s. men. 
menn, menni-na (§. 301), mennir- 

nir s. maðr. 
mensk-r aaj. (goth. mannisks) mensch- 

lich, sterblich; 97, 49 menskr meðr 

mensch. 
mér s. ek. 
merg-r, m. (gen. mergs und mergjar; 

ahd. marag) mark. 
raerki, n. (vgt. mark) zeichen, kenzei- 

chen, fetdzeichen, fane 126, 18. 
merkr s. mörk. 
mer-r,; /! (JA, §. 175, gen. merar, dat. 

merí 46, 17 ; vgl. marr) stute. 
messa, f. (ahd. missa) messe, gesang; 
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125, 35 odda messa mette, getang der 

pfeite, d.i. tchlachL 
mest-r tup. t. mikill. 
meta (3. met, mat, mátum, metinn ; goth. 

milan) mesten, sch&zen, preit bettim- 

men 44, 1 7. 
metnað-r, m. iibermut, ttolz. 
mett-r aaj. getpeist, ges&tligL 
mey, f (JA, §.186; goth. mavi) m&d- 

chen,jungfrau; vgl. mœr. 
meyjar, mey-na (hina mey, §.295) 

s. mey. 
mjaðar t. mjöðr. 
mjatar t. mjöt. 
Mið-garð-r, n. die in der mitte ge- 

legene burg, erde 5,32.42. 24,23. 

39,36. 82,37. 88,4. 98,32. 
Miðgarðs-orni-r, m. midgard- 

tchlange 17,30. 31,39. 40,25. 
miði (§.27) t. mjöðr. 
miðjan t. miðr. 
miðil praep. m. gen. zwitchen; vgl. 

miðli. 
miðla (miðlaða) AS. teilen, zuteilen; 

beschlietsen. 
miðli praep. m. geru zwitchen; vgl. 

miðil und miUi. 
mið-nátt, f. (ahd. mitlinaht) mitter- 

nacht. 
m i ð - r aáj. (§. 245, nom. pl. fem. miðjar ; 

goih. midja) mittler, mitten; 1 miðju 

= adv. in der mitte, mitten 77, 46. 

— comp. miðri; miðrí nátt mitter- 

nacht 27, 39.' 
Mið-vitni-r, m.99, 18; t#/. Mjöðvitnir. 
mlga (5. még, meig oder mé, migum, 

miginn; agt. mlgan) harnen. 
mik t. ek. 
mikil-1 adj. (§. 250; goth. mikils) 

grott; — gen. ting. neutr. mikils « 

adv. tehr, viel; mikils til snemma 

viel zu friih; — dat. sg. n. miklu » 

adv. sehr, viel, beim comp. um vieles 

11,28, zu, allzu, 80,28 miklu meiri 

glœpr ein allzu grosset verbrechen; 

m. tup. bei weitem. — comp. meirí 

und meirrí; tup. mestr (§. 261); sem 

mesl to tehr, to tchnell alt möglich 42,29. 



mikil-læti, n. Ubermut. 
mikil-lát-r aaj. iibermiltig, hoeh- 

farend. 
mikin-n, mikit, mikli t. mikill. 
mildi,Y. {ahd. milti) freigebigkeit. 
in i 1 d i n g - r , m. freigebiger mann, könig, 

fUrtt. 
m i l d - r adj'. {gotfi. mflds) freigebig, ieut- 

tetig; eomp. mildari u. mildri. 
railli praep. m. gen. twitchen, unter; 

auch á milli, 1 railli; á milli sln unter 

tich, unter einander 20, 9. 42, I ; vgl. 

miðli. 
millum, á millum, 1 millum nugen. 

zwischen 115,57. 118,54. 
Mlmi-r, m. 9, 18. 38, 30. 87, 11. 18; 

1 15, 35 Mlmis vinr Mimirt freund, d. i. 

Odin. 
Mlmis-brunn-r, m. 9, 18. 38,6. 
mln t. ek, minn. 
minjar, f. pL erinnerungtzeichen, 

andenken, denkmal, warzeichen, ken- 

zeichen. 
min-n, mln, mit-t aaj. (§.285/*.; 

goth. meins) mein. 
minna (minni, minta) AP.GS. erinnern, 

int gedáchtnis bring en. — minna-st 

tich erinnem, m. GS. oder acc. c. inf. 

(74,78) oder á 88,31. 
minna 12, 30. 111,54 t. minn. 
m i n n i , n (vgl. ahd. rainna) ged&chtnit, 

andenken ; plur. 17, 1 ; beispiel, ver- 

gleich; erinnerungttraftk, ged&chtnit- 

becher, irank. 
miuni t. litill. 
minnig-r aaj. eingedenk, mii gutem 

gedachtnit vertehen (um recht viel er- 

z&len zu kbnnen) 107,65. 
minnr comp. adv. (vgl. lltt) weniger. 
íninst-r tup. t. lllill. neutr. minst =» 

adv. am wenigtten, keineswegt, durch- 

aut nicht. 
minta, minlu-st s. minna. 
m j ó t. mjór. 

mjöð-r, m. (U; ahd. medu) meth. 
Mjöð-vitni-r. m. S3, 42; vgt. Mið- 

vitnir. 
mjök adv. viel, tehr. 
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mjólk, f. (goth. miluks) milch. 

mjólk-á, f. milchstrom. 

Mjöllni-r und Mjölnir, m. hammer 

Thors 14, 3. 24, 16. 26, 26. 34, 39. 

40,23. 
mjó-r, mjó, mjó-tt adj\ (§. 217.256, 

dat. mjóvum 60, 26; ahd. maro, 

marawi) diinn, schmal, schwach. 
mjöt, f. verfertígung , zubereitung. 
mjó-tt s. mjór. 
mjötuð~r 87, 12 — • mjötviðr. 
mjötuð-r, m. (A) jedes schneidende 

werkzeug; messer , schwert; das 

schneiden, die verfertígung , zuberei- 

tung 104,29. 
mjöt-við-r, m. der bildende, schaffende 

baum, d. i. die esche Yggdrasit 82, 25. 
mjóvir, mjóvum s. mjór. 
miakun-lau8-8 adj. one mitleid, er- 

barmungstos; nicht bemitleidet, one 

erbarmen zu finden 57, 13. 
miskunn, f. mitleid, erbarmen. 
missa (missi, mista, mist-r; ahd. missan) 

GS. missen, vermissen, entbehren, ver- 

lieren ; fehten, verfehlen, nicht treffen 

44,39. 49,34. 
missa, f. das missen, verlusi, schade, 

nachleiL 
missari und misseri, n. (ags. missar) 

hatbes júhr, semester, sommer oder 

winier; 104, 32 mál ok misserí zeit- 

punkt und zeitdauerT stunde und 

tag? (etwa die zeit, wann die b&ume 

gefallt werden sottenf). 
Misl, f. 20,36. 97,77. 
mista s. missa. 
mistil-tein-n, m.mistelzweig, mitwel- 

chem Baidrgetötet wurde 34, 3^ 86, 10. 
mit-t s. miðr, minn. 
móða, f. fluss, strom. 
móðerni, n. atles was einer durch 

die mutter erhUll: miUterliche her- 

kunft, erbteit u. s. w. 
Móð-guð-r, f. hiiterin der GjbllbrUcke 

35,11. 
Móði, m. sohnThors 40,22.31. 93,54. 
m ó ð i g- r adj. (§. 244 ; goth. módags) 

gesinnt; heftig, gierig, traurig. 



móðir, f. (§.228; ahd. muoter) mutter. 
móð-r, m. (A\ goth. móds) geist, sinn, 

wut, zom; af móði aus zorn, zornig. 
m ó ð - T^taj. (aha\ muodi) miide, schwach, 

ermattet 101,48. 
Móð-sogni-r, m. 8,18. 
móðug-r adj. = moðigr. 
móður s. móðir. 
móður-bróðir, m. mutterbruder, 

oheim. 
móður-faðir, m. muttervater, gross- 

vater. 
Moð-vitni-r, m. 8,42; vgi. Mjöðvitnir. 
mœðr, mœðra s. móðir. 
mœta (mœti, moatta; ags. mótjan) m. 

dat. begegnen 46,33. 106,50; m. gei- 

rum den speren begegnen (von den 

schilden), sich ihnen entgegenstellen, 

sie treffen. — mœtta-st sich be- 

gegnen, sich treffen, 
mögn s. magn. 
mög-r, m. (U; goth. magus) sohn, ver~ 

wanter; mann 52, 13. 
Mög-þrasi-r, m. 93,39. 
Móin-n, m. [A) 1. zwerg 83,80; vgt. 

Glóinn. — 2. schlange 11, 1. 97,65. 
mökkr, m. dichter nebel, wolke. 
Mökkrkálfi, m. name eines aus lehm 

gefertigten riesenbildes 46, 24. 
mól s. mala. 
mold, f (goth. mulda) staub, erde; at 

moldu in der erde. 
mold-auki, m. staubvermehrer ; 118, 

57 foldar m. erdenstaubvermehrer, d. i. 

leichnam. 
moldu (§. 201), moldu-nni (§. 295) 

8, 15 «. mold. 
mold-þinnur-r, m. die erdschlange, 

midgardschlange 88,29. 
moli, m. kleines sttik; 1 smán mola in 

kleine stticke 25, 18. 46,36. 
mólum, mölum #. mala. 
mön, f. (ahd. mana) m&ne (des pferdes) 

79, 67. 90, 1 1. 
möndul-1, m. (A, dat. sg. möndli) 

handhabe, schafl; die handhabe, mit 

welcher die mtiie in bewegung gesezi 

wird 57,47. 
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mðnnum s. maðr. 

m o r ð , n. {golh. maurþr) mord, tod- 

schlag. 
morð-varg-r, m. meuchebnörder, mör- 

der, 
mörg s. margr. 
morgin => morginn. 
morgin-dögg, f. {plur. morgmdöggrar) 

morgentau. 
morgin-n, m. (A; goth. maorgins) 

der morgen; — dat. morgni und 

morni, nœr morni 107, 47, at morni 

am morgen, des morgens, friih; 101, 

49 er al morni kemr wenn er zum 

morgen komt, wenn der morgen komt ; 

— acc. morgin, of morgin, um morgin, 

I morgun (81, 35) am morgen 71, 29. 

125,27. 
morgin-stund, f. mergenstunde, mor- 

genzeit. 
mörgu, mörgum t. margr. 
morgun u. morgun-n #. morginn. 
morgun-verð-r, m. frUhstUk; vgl. 

verðr. 
ínörk s. mark. 
mðrk, f. (I und U, ptur. markir und 

merkr) wald, baum 113, 36; erdé, 

feld. 
mörk-r ad(j. dunkel, finster, schwarz; 

schwache form inn mörkvi 119,46. 
mörkuðum, mörkum s. marka. 
mörkvi s. mörkr. 
m ö r k v i , m. ftnstemis, dunkelheit, nacht ; 

dunkle wolken, gewitter; mit art. 

mörkvi-nn 119,58. 
morn, f. ftuss. 
m o r n a (mornaða ; goth. maurnan) schwin- 

den, welken. 
morni s. morginn. 
möskvi, t*. (vgl. ahd. masca) masche, 

knoten. 
m 6 1 , n. das hegegnen, zusammenireffen ; 

mót, á mót, á móti, 1 móti m. dat. u. 

m. gen. gegen, entgegen; at móti m. 

dat. gegen; móti m.\ dat. u. m. acc. 

gegen, bei; 3, 40 móli gneistmn durch 

die funken; 1 mdti — adv. dagegen 

z. b. 14, 33. — zusammentreffen, streil; 



124,68 bjálma mdt der helme zusam- 

mentreffen, d.i. schlacht; ebenso 126, 

5 mól málms ok rttar. 
Mótaogni-r, m. der erste der zwerge 

83, 25. 
mötu-neyti, n. . speútegenossenschafl, 

fásjchgeselschaft. 
muð-r, m. (§.65) — munnr. 
múgi, m. menge, grosse anzal. 
moli, m. {goth. múl, ahd. mula) maul. 
mun s. munr, munu. 
muna; unpers. munar, munaði es ist 

daran gelegen, es verlangt, geliistet 

70,4. 
mun (§. 156) m. acc. gedenken, wissen, 

denken; 47, 18 at hon mundi önga 

galdra dass sie an keine zaubergesange 

dachte, dass sie ihre beschwbrungen 

vergass. 
mun-a (§. 342) 57, 23, muna conj. 

praes., muna-k (§.283) conj. praes. 

s. munu. 
munað-r, rounandi s. muna. 
munar-heim-r, m. angenemer aufent- 

halt, heimat. 
mun-at, mun-at-tú (§.341) s. munu. 
mund, f. (1; ahd. munt, ags. mund) 

hand; daL mund mit der hand 39, 26. 

87, 76; — plur. mundir scharen, 

haufen. 
munda, munda-k (§. 283) s. muna, 

munu. 
Mundil-fœri, Mundil-föri, m. 6, 

33.91,4. 
mundil-1, m. {A) achse am rade. 
mund-r, m. {A; vgl. altfr. mundsket) 

das geld, mit welchem der mann die 

frau von ihrem vater kauft, maht- 

schaz, mitgifl 64,63. 
mundú (d. i. muni-þú, §:283), mundu 

inf. s. munu. 
mun-gát, n. freudentrunk , trunk. 
Munin-n, m. rabe Odins 22, 33. 37. 

96,41. 
munir, m. pl. (/) mittel, vermbgen, 

sch&ze, reichtum 105, 1 1. 
mun-k, mun-k-a (§. 337) 79, 25 t. 

munu. 
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munn-fylli, f. mundfUllung, so viel 

in den mund kineingehi 43, 14. 
munn-laug, f. becken. 
munn-r, m. (A\ goth. munþs) mund, 

maul, rachrn; 28, 2 hamare muðr 

(§. 65) mund, bakn des hammers; 

108, 4 Rata munnr die spize des 

(borers) Rali. 
munn-tal, n. mundzai, mundmass. 
mun-r, m. (A u. J) geist, telen; lusf, 

vergnugen 107, 19; at muni nach iust, 

nach belieben 120,22; liebe 107, 10. 
mun-r, m.\(A) unterschied; art, weise; 

fyr engan mun auf keine weise 4, 21 ; 

dat muni u. acc. mun beim comp. u. 

superi. um vieles ; mun — sem um so 

mehr — als, z.þ. 34,* 18 mun veret — 

sem bann kunni mesta skyn um so 

schliminer, als er die meisie einsicJU 

besass. 
mun-t, muntú ($.283) s. munu. 
munu (§. 144. 156) wollen, werden; 

1 19, 68 man sjá vera er wird zu sehen 

sein. 
munuð, f. freude, vergniigen; liebe 

105, 62. 
mun-vegar, m. pL iustwege, freuden- 

wege 114, 18. 
Muspell, m. (ahd. mospilli) feuer, 
- feuerwett, die siidlichste der welten 

3, 19; Muspells synir 37,41, lýðir 38, 

52. 87, 40. 
Muspellg-heim-r, ín. Muspetwelt, 

feuerwelt 3,41. 
mynda, myndiga (d. i. myndi-ek-a, 

§.339) 81,65 #. munu. 
mynni, n. (ahd. gamundi) miindung 

78,67. 
myrk-heim-r, m.émnklewelt, finstrer 

ort; plur. myrkheimar nn mrwl t 

49,31. 
myrkr, n. (gen. myrks 27,3) dunkel- 

heit, finsternis; dat. myrkrí im dun~ 

keln, hn finstem 106, 1. 
myrk-r adj. dunkel, finster; unklar, 

schwer verstándlich , schwierig. 
myrk-riða, f. dunketreiterin , nacht- 

reiterin, hexe. 



Myrk-við-r, m. dunkler, schaitiger 

watd 71,39. 
My8Íng-r, m. (A) name eines see~ 

königs 55, 23. 



ná- in zusammensezungen : nahe. 

ná (nái und næ, náða, §. 117) m. daL 
oder inf. erlangen, bekommen; kön- 
nen, vermö'gen; diirfen; — ofl erwei- 
ternd gebraucht (§. 145), z. b. 104, 79 
ef maðr helindi hafa náir wenn der 
mensch gesundheit besizt; 114,26 ef 
röskvast nœði wenn er h&tte heran- 
wachsen kö'nnen; 124, 36 oddr náði 
blta das scheoert schnitt, 

ná, náa s. nár. 

náða s. nl 

nadd-el, n. waffensturm, schlacht. 

naddeU-boði, m. schtachibieter, k&m- 
pfer 64, 1. 

nadd-r, m, nagel (am schildé) spize, 
waffe, speor, schwert. 

naðr, m. (A, gen. naðre u. naðs; goth. 
nadre) natter, schiange. 

néð-r s. ná. 

naðra, f. (ahd. natra) natter, schlange. 

næ, næði s. ná. 

næír, f. (A; dat. sg. næfri 126,52, s. 
§. 201) birkenrinde, rinde (als haus- 
bedachung) schindel 104, 28. 

nær adv. (goth. néhv) nahe; beinahe, 
fast; da, wann\ nær svá sem beinahe 
ats ob 7, 5 ; brautu nær am wege 105, 
23; leggja nær s. leggja. — comp. 
nær, nærr igolh. nehvis) n&her; sup. 
næst zunSchst, nach. 

nær praep. m. dat. nahe bei, bei, 
an, in. 

næri, aærri comp.(%. 262) dernahere; 
vgL nær. 

næsli-mað-r, m. éernachste, nachsle 
nachbar. 

næst-r sup. (§. 262) der nachste ; neuir. 
nK8Í = adv. zunáchst; næst, þar næst, 
þvl næst demnáchst, darauf, bald 
darauf; næst þvl (sem) ndchst dem, 
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beinahe (wie) 17,4; it næsta hjarta 

dem herzen zun&chtt 81,51. 
nætt-r t. nátt. 
naf (§.67) 36,34 — nam. 
nafar-r, m. (A; vgL ahd. nabagér) bo- 

rer; vgl. nöf. 
nafn, n. {golh.namö) name; 99,3 einu 

nafni hétumk aldregi bei einem einzi- 

gen namen nante man mich niemalt. 
nafn-festi, f. namengabe, dat getchenk, 

dat man dem gibt, dem man einen 

namen beigeiegt hat 58, 1 1 ; vgl, festa. 
nafn-fræg-r adj* dem namen nach 

tehr bekant, berUmL 
naga (nagaða; ahd. nagan) nagen, be- 

nagen; vgL gnaga. 
nagl, m. (A\ ahd. nagal) nagel; vgl. 

nögl. 
naglar t. nagl, nögl. 
Nagl-far, n. 37,31. 38,50. 87,38 und 

Nagl-fari, m. 6,23.25,41; name 

einet tchiffet. 
nagli, m. — nagl. 
ná-gráðug-r, adj. leichengierig , lei- 

chenhungrig. 
nái t. ná (102,12), nár. 
náin-n, m (A) verwanter,vater\\$,$\. 
Náin-n, m. \A) 8,37. 83,37. 
nakkvar-r pron. (§.318) irgend einer, 

einer; einna nökkurr der einen einer, 

d. i. einer 7, 26. 85, 56 ; dat. tg. neutr. 

nökkuru «— adv. ein wenig, bald 

darauf. 
nakkvars-konar adv. irgend ein, 

irgend welch. 
ná-kvæm-r adj. nahe kommend, wol- 

wollend, geneigt, freundlich. — tvp. 

nákvæmastr. 
Nál, f. — Laufcy 17,23. 
nál, f. (goth. néþla) nadel. 
n é 1 g a - s t (nélgaða-st) m. acc. tich einem 

náhern, herankommen an 99,38. 
Nali, m. 83,52; vgl. Vali. 
nam *. neroa. 
ná-m t. nar. 
ná-mæli, n. pl. anttb'ttige reden, ver- 

lezende autterungen 115, 14. 
nam-k, namtu (§.2S3), námu«. nema. 



námunda praep. m. dat. gegen, bei. 
N a n n a , f. gemalin Baidrt 17, 1 1. 34, 

37. 35,29. 41,24. 
n a n n a , f. frau , mSdchen 84, 70. 
Nár, m. 8,37. 83,37. 47; vgl. Nýr. 
n á - r , m. (A, §. 1 80 ; golh. naus) teicknam. 
Narfi, m. I. riete 6,21; vgL NörvL — 

2. tohn Lokit 17, 27. 36, 37; vgl. 

Narí, Narvi. 
Nari, m. tohn Lokit 17, 27. 36, 37; 

115, 49 Nara nipt tchwetter Naris, 

d. i. HeL 
Narvi, m. tohn Lokit 17, 27; vgl. 

Narfi. 
ná-s t. nér. 
n a s a r t. nös. 
ná-strönd, f. leichengettade ; daL tg. 

naströndu (§.201) 40,5. 86,61. 
nátt und nótt, f. (U, §.216; golh. 

nahts) nacht; acc. nátt bei nacht, of 

nátt-ina die nacht Uber 60, 4 ; dat. pl. 

nóttum bei nacht 72, 41. 
Nétt, f. 6,22. 
nátt-ból, n. nachtlager. 
nátt-dögg, f. der nachitau 117,5. 
nétt-langt adv. Uber nacht, die nacht 

hindurch. 
nátt-myrkr, n. dunkelheit der nacht 

94, 14. 
nátt-stað-r, m. ttelle zum Ubernach- 

ten, herberge, unterkommen. 
náttftra, f. natiirtiche betchaffenheit, 

anlage, art, weite; eigentchaft, eigen- 

tUmHchkeit. 
nátt-urð-r, m. 27,30 — náttverðr. 
nátt-verð'-r, m. naehtmal, nacht- 

etten. 
nauð, f. [I; goth. nauþs, ahd. nót) 

not, gewalt, tchmach; plur. feueln, 

bande 72,80; vgL nauðr. 
nauðig-r aéQ. gezwungen, genö'tigL 
nauð-r, f. notwendigkeit, verhangnit, 

not. 
nauðuliga adv. kaum, mit mUke. 
naust, n. hafen, ttandort der tchiffe; 

wonung, haut. 
naust-dyr-r, f pl. tUr der wonung, 

wonung; grabhUgel; 113,31 n. niins 
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grabhiigel des vaters, námlich des 
Skallagrimr, dessen grabhiigel Egil 
hatie ö'fnen lassen um die leiche sei- 
nes sohnee hineinzulegen. 

naul s. njóta. 

Naut, f. fluss 23,20; vgl. NöL 

naut, n.rind; 121,29 nema staðar með 
nauts hausi sich in dem schá'del eines 
rindes befinden. 

naut-k-a (§.337) #. njóta. 

n a u t- r , m. (ahd. ga-nóz) ge?iosse,gefSrte. 

né negazion <§. 333; goth. ni, nih) nicht; 
und nicht, auch nicht, noch; hvárki 
— né oder né — né weder — noch, 
sehr oft steht nur einfaches né beim 
zweiten worte, z. b. 116,53 mjöðr né 
mungát, 1 1 9, 33 fóður né móður weder 
vater noch mutter. 

neðan adv. [ahd. nidana) von unten, 
unten; fyr — neðan yraep. m. acc. 
unter 82, 26. 

neðar adv. [ahd. nidar) nieder, tiefer. 

neðra, neðri, neðst-r s. niðr. 

nef, n. nase, schnabel. 

nef-föl-r adj. mit bleichem, weissem 
schnabet (nase) 87, 37. 

nefna (nefni, nefnda, nefnd-r; goth. 
namnjan) nennen; — nefna-st sich 
nennen, genant werden, heissen. 

nefnt-st (§. 166) s. nefna. 

negl i. nögl. 

negla (negli, neglda; ahd nagajjan) an- 
nageln, benageln. 

nei adv. nicht, nein, keineswegs. 

neis-s adj. (vgl. goth. naiteins) schmach- 
voll, der schande ausgesezt 103, 46. 

neita (neili, neitta; vgl. goth. naitjan) 
m. dat. leugnen, von sich weisen, zu- 
riikweisen. 

nema (2. nem, nam, námum, numinn; 
goth. niman) nemen; ergreifm, er- 
fassen; hören, verncmenfö,~l láttu 
þat neroask lass dies gehörl werden, 
lass dir das gesagt sein, glaub daran. 
127, 60 ; — erweilemd gebraucht 
(§. 145) z.b. 86, 14 nam skjóta, 86, 17 
nam vega, 127, 43 namk at rjóða. — 
AP.DS. einen eines dinges berau- 



ben z.b. 74,61. — nema at 109,24, 

nema upp 110, 71, auch blos nema 

112, 5. 113, 17 annemen, vernemen, 

lernen; — nemavið entgegennemen, 

annemen, empfangen, nemen, ein- 

ncmen; vgl. anm. zu 19,22; — nema 

slaðar stelle einnemen, sich befinden, 

stehen bleiben 1, 7. 36, 34. 49, 23. 

121,28. 
nema adv. wenn nicht, ausser, ausge- 

nommen, nur. 
n c p p - r aaj. kurz, eng, klein, schwach ; 

schwankend, wankend (vom sterben- 

den Thor) 39,31. 88,9; vgl. hneppr. 
nepp-r adj. hurtig, geschwind, kiihn; 

vgl. zu 39, 31. 
Nep-r, m. [A) vater der Nanna, der 

gemalin Baldrs 17, II. 34,37. 
Neps-dóttir, f. d.i. Nanna 17,11. 
nept, f. 68,59 «— nipt. 
nes, n. (JA; ags. náss) vorgebirge, 

landzunge; zunge 1 15, 50. 
nest, n. (ags. nest) lebensmittei, speise- 

vorrat, zehrung. 
nest, n. tnond, schmuck der weiber 

(in gestalt eines mondes). 
nest-baggi, m. speisesack, ranzen, 

felleisen. 
net, n. [goth. nali) nez. 
net-þinul-1, m. das ausgebreitete, aus- 

gespante nez. 
neyða (neyði, neydda; goih. nauþjan) 

AP. m. til nötigen, zwingen. 
neyta (neyti, neytta; vgl. njóta) m. gen. 

u. m. dat. anwenden, brauchen, sich 

bedienen. 
n e y t i , n. (vs% naulr) begleilung, schar. 
Njarðar s. Njörðr. 
Njári, m. einwoner von Narlki (jezt 

Nerike) in Schweden 72,38. 74,75. 
n i ð , n. pL (daL niðjum) der abnemende 

mond, mondlosigkeit , dunkelheit. 
nlð, n. (goth. neiþ) schmach, schande. 
Niðað-r, m. (§. 178) = Niðuðr. 
N i ð a - f j ð 1 1 , n. pl. die dunklen berge 

39, 58. 86, 52. 88, 76. 
nið-föl-r adj. schwarzfahl, dunkelgélb. 
nið-gjöld, n. pl. verwantenabgabe, 
19 
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sohnesbusse , entschá'digung fiir den 

ermordeten sohn. 
Nið-hugg-r, mí (A) schlange 9, 16. 

10,2«. 35. 86,73. 88,79. 97,55 {dat. 

Niðhóggvi). 97,76. 
Niði, m. zwerg 8,33. 83, 33. 
niðja i. niðr. 
n i ð i n g - r , m. [A) verhrecher , nichts- 

wiirdiger mensch, schurke. 
nlðiug-skap, n. verbrecbersinn, schur- 

kengesinnung. 
nið-r, m. (JA, §. 184) verwanler, sohn 

114,67, valer, bruder, nachkomme; 

1 25, 24 niðr at nið der sohn nach detti 

vater , d.i. nach dessen tode, zu sei- 

nem andenken. 
niðr adv. (ahd. nidar) nieder, herab, 

hinab, nach unten; niðr undir hinab 

nach ; — comp. niðri, neðri der unlere 

(§. 262), neutr. neðra, it neðra — 

adv. nieder f hinunter, unten, sup. 

niðstr, neðstr. 
n i ð r i adv. vnten. 
niðr-sökkva niedersinken , unter- 

sinken. 
Niðuð-r und Niðað-r, m. (§. 178) 

kbnig in Schweden 71,25/*. 
nifl-góð-r adj. nebe!gut t nachtliebend 

114,57. 
Nifl-heim-r, m. nebelwelt, die nörd- 

lichste der welten 3, 15. 9, 16. 17,37. 
Nifl-hel, f. 3,1. 25,19. 92,74. 
Niflungar, m. pl. die nachkommen 

des königs Niflungr 52, 34. 53, 29. 
Nikar-r, m. name Odins 2,31. 
Nikuðs, m. name Odins 2,31. 
Njörð-r, m. (gen. Njarjar) 14,27. 21, 

14. 41,22. 43,2. 92,33. 96,18.98,47. 
Njórun, f. asin; vlnkers njórun gö'ttin 

des bechers, frau, mádchen 126,44. 
njósn, f (vgl. goth. niuhsjan) erfor- 

sohung, erkundschaftung 108,52. 
njóta (6. nýt, naul, nutum, nolinn; 

goth. niutan) GS. gebrauchen, benu*en f 

anwenden, geniessen, vorteil /taben 

108, 50; 23, 35 njóla {conj. praes.) ek 

trú minnar ich mö'chte meine uberzeu- 

gung anwenden, d. h. ich habe die 



feste úberzeugtérig; 105, 18 nýtr mangj 

nAs vom leichnam hat keiner nuzen. 
njót-tú imp. (§. 2S3) s. njóta. 
Nlping-r, m. [A) 8,38. 83,38. 
nipt, f. (alid. nifti schwester 115, 49; 

tochter, frau, jungfrau. 
n i s t a (nisli, nisla ) zu essen geben, speisen. 
nlsta (nisti, nista) he/len; rauschen, 

knirschen; kampfen, vgl. zu 126,6-1. 
n-isti, n. mond, schmnk in mondge- 

stalt; vgl. ncst. 
niu num. (goih. niun) neun. 
n 1 u n d i adj.num. (goth.muuáh) der neunte. 
Nóatnn, n. pl. wonung Njördrs 14, 

28/. 43,2. 96,17. 
nöðru i. naðra. 

nöf, /! {ahd. naba) nabe am rade. 
nöfn s. nafn. 
nóg s. uógr. 

nögl, f. [U, pl. negl) nagel; vgl. nagl. 
nóg-r adj. (§.249; goth. ganóhs) genug, 

hinreichend; sehr, bedeutend; neutr. 

nóg = ado. hinreichend, gross, sehr 

121,11. 
nökkur-r «=» nakkvarr. 
nökkurs-konar adv. auf irgend eine 

art, irgendwie. 
nökkver-r, m. [A) zwerg oder name 

eines zwerges 113,27 nökkvers nökkvi 

des zwerges farzeug, d. i. dichtkunst, 

poesie. 
nökkvi, m. (a/id. nacho) nachen, schif, 

kalin 113,28. 
nökkvið-r adj. (goth. uaqvaþs) nakt, 

unbekleidet 103,46. 
Nönn, /'. fluss 23, 20. 97, 18. 
Nönnu i Nanna. 
nönnur s. nanna. 
norðan, adv. (aJid. nordana) von nor- 

den her; fyr norðan praep. m. acc. 

nördtivh von, gegen. 
norðan-verð-r adj. gegen norden 

gewendet; dat. norðanverðum = ado. 

gegen norden, nordwarts. 
Norðimbra-land, n. Nortltumberland 

125, 62. 
norð-menn, m. pl. bewoner des nor- 

dens, Norweger 55,8, Islander. 
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norðr, n. (ahd. nord) norden; I norðr 

nach norden, nordwarts. 
norðr adv. gegen norden, nordwSrts, 

nb'rdlich. 
norðr-ætt,/*. nö'rdtiche himmelsgegend, 

norden. 
Norðri, m. zwerg im norden 5, 14. 8, 

34. 83, 34. 
norðr-lönd, n. pL die lander im nor- 

den 55, 8. 
Noreg-r, m. (A) Norwegen 58, 18. 50, 

29. 80,11. 
Nori, m. 8,40. 83,40. 
Norn, f. (I) schiksahgb'tiin 10,7/! 21, 

2. 68,11. 126,80. 
Nör-r, m. (VA) 91,20 — * Nörvi. 
Nörvi, m. riese 6,21; vgl. Narfi. 
nös, f. (A; ahd. nasa) nai0; schnabeL 
nös-gás, /! nasgans, schnabelgans, 

d.i. enle 121, 12. 
Nöt, /•. /fattf 97, 17; vgL Naat. 
no4in-n *. njóta. 
nólt, f. m* nétt. 
nu adv. [goth. nu) nun,j'ezt. 
nða » gnúa. 
numin-n *. nema. 
ný s. nýr. 
ný-feld-r />./>. (t^/. fella) neu , jUngst 

gefSitt, getb'tei 106,38 valr. 
Nýi, m. 8,33. 83,33. 
nýjum s. nýr. 
Ný-r, m. 8,49; w^/. Nár. 
ný-r adj. (§. 239; #o/A. niujis) ««/,• 

n. />/. n ý der neumond, der zunemende 

mond 7, I. 91,21. 
Nýráð-r, m. 8,49. 83,47. 
nýsa (nýsi, nýsta; ags. neósan, ahd. 

niusjan) forschen, spShen; nýsa*niðr 

hinabbticken 1 10, 70 ; — n ý s a - s t m. 

gen. sich nach etwas umsehen, es unter- 

suchen 114,43; nýsast fyrir vor sich 

hin spShen, seine umgebung auskund- 

schaften 100,37. 
Nyt, f. fluss 23,20. 97,17. 
nýt, nyta-k conj'.praet. 108, 19 i.njóta. 
nýta (nýti, nýtta) m. acc. geniessen, ge- 

brauchen ; n ý t a - s t vorwSris kommen, 

erfolg haben. 



nýt-r aaj. (goth. nutis, ahd. nuzi) niiz- 
lich, brauchbar, tiichtig 107, 42 ; mutig, 
tapfer. — comp. nýtari w. nýtri, sup. 
nýlastr, nýtstr. 

nytsamlig-r adj. nuzlich, dienlich 
1 12, 5. 

ný-vaknað-r adj. eben, jiingst er- 
wacht. 



6- iind u- in zusammensezungen, driikt 

das gegenteil des einfachen begrifs 

aus (goth. un-) , s. §. 334. 
óa, óa-st s. oga. 
ó-auðig-r aaj. unmSchtig, arm 98, 64. 

105,40. 
ó-beðin-n adj ungebeten 111,31. 
ó-borin-n adj. ungeboren. 
ó-brigð-r adj. fest, besfSndig, zuver- 

liissig; — comp. óbrigðri 100,29. 
ó-brydd-r aaj'. ungeschSrft, mitunge- 

schSrflen hufeisen 106, 59. 
óð i. vaða. 
ó - d æ 1 - 1 adj'. schwer, nicht leicht; úber- 

mutig, stolz 115,56. — comp. neutr. 

100,41 ódælla schwieriger. 
6 ð a 1 , n [ahd. uodal) besiztum, landgut ; 

geist, sinn. 
odd-r, m. (A; ahd. ort) spize, schneide ; 

jede schneidende*, stechende waffe, 

schwert, lanze, pfeil; odda el pfeil- 

sturm, pfeilregen 126,61; oclda messa 

pfeilmesse, gesang der pfeile, pfeil- 

getöse, sturm 125,35. 
odd-viti, m. anfiirer, fiirst. 
ð ð i n - n , tn. [A; ahd. Wuolan) der erste 

und oberste der gbtter 12,31/: 22, 

22/: 50,10/: 84,17/: 99,37/: 107,30. 

110, 63. 111, 18. 123, 34. 46. 68. 127,50. 
öðla, öðli s. öðull. 
öðling-r, m. (A; ahd. ediling) edeling, 

fUrst, könig, reicher treflicher mann. 
óð-mál-r adj. heflig redend oder de- 

miitig, kriechend [vgl. alts. óð-módi) 
ððni dat. s. ððinn. 

óð-r, m. (gen. óðs und óðar) geist, sinn. 
öð-r, m. (A) gemal der Freyja 19,37. 

20,1. 

19* 
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óð-r adj. [goth. vods) rasend, wiilena 

106,63. 
óð-ræði, n. slurm, drang, jtcfilacftt 
^ 114,48. 
Öð-rceri-r, m. kessel 43, 30. 44,8. 45, 

2. 108, 13. 111,3. 
öðruni s. annarr. 
Oðu s. Aða. 

óðul plur. (§. 193) s. óðal. 
óðul-l adj. [schwache form öðli) reich, 

machtig. 
óðum s. vaða. 
œða (œði, œdda, œdd-r; ahd. wuoljan) 

wiiten, rasen. — oeða-sl iu wut 
geraten. 
œði, n. [vgl. óðr) geist, weisheit; natur, 

antage, karakter. 
œ g j a (oegi, œgða ; goth. ógjan) fiirchten 

machen, schrecken, drohen. 
Œgi-r, m. der gott des meeres 41, 15. 

121,8; Œgis asni Oegirs eset, d. i. 

schif' 126,25; Œgis man Oegirs gatiin, 

d.i. Rán 114,4. — mannsname; 98, 

62. 63 ist damit Geirröd gemeint. 
œgi-r, in. meer; schreck. 
Œgis-hjálm-r, m. schrekhetm, der 

helm, welchen Fafnir beim hiiten 

seines schazes au/halte 51,18. 69,49. 
œpa (œpi, œpta; golh. vopjan, ahd. 

wuofan) lieulen, kiagen, jammern 1 10, 

72. 121,76. 
œ r i n - n 'adj. rasend , sehr viel 1 05, 5 ; 

reichlich, hinreichend; 102, l œrna 

slaðlausu-stafír ínæla sehr viel unniize 

worte sprechen; neutr. œrit = adv. 

sehr, sehr viet, tu viel. 
œrna, œrnu s. œrinu. 
œr-r aaj'. « œrinn. 
œ s a (œsi, œsla) erregen, aufregen, auf- 

riiren. — œsa-st in aufrur geralen. 
œska, f kindheit , jugend. 
œsta, œst-r s. œsa. 
Œxla (Œxlaða) vermehren, vergrössern, 

erwerben; bewirken. 
of praep. m. acc. u. dat. (ahd. oba) 

1. m. acc. iiber, von; of þat dar- 

iiber; of aldr immer, bestandig; 

ár of das jahr hindurch 91, 35; of 



sumur den sommer tiber 85, *»4. 120, 

25; of velr iiber winter, den winter 

hindurch 120,24; of slrandir auf die 

ufer, an die ufer 125, 17; 103,23 þai 

er enn of þann das ist noch iiber ihn, 

ausserdem gilt folgendes von ihm ; — 

was anlangt, in riiksicht auf; 

56, 30 of þik in rUksicht deiner. — 

2. m. dat. tíber. 
o f = vaf s. vefa. 

of- in zusammensezungen iiber-, allzu-. 
of-alin-n adj. geboren; 105, 20 sonr 

sið ofalinn ein spSt geborner sohn. 
ofan adv. {ahd. obana) von oben, von 

oben herab. 
ofar adv. comp. (of) oberhalb. 
ó-fá-r adj. nicht wenig, viet; 126,26 

ófár Œgis asni viél schiffe. 
ofarla, ofarliga adv. am hbchsten 

teile des körpers, kopfnndhals, sehr; 

o. blta so beissen, dass der kopf, das 

leben in gefar komt 109,7. 
o f a r s t - r adj. sup. [vgl efirii der oberste; 

ofarst am hbchsten, zu obersL 
of-bagi, m. gegner, feind 115,40. 
of-beiða m. gen. verlangen, fordern, 

antreiben , bewerksteltigen 55, 40. 
o f- b j ó ð a einladen; o. heim einum einen 

(zum male) einladen 104, 70. 
o f - b 1 ó 1 a , zu viel, zu sehr opfern 1 1 1, 32. 
of-borin-n aa]f. geboren. 
of-dramb, n. ubermut, stoiz. 
ot-drekka zu viel, iibermassig trin- 

ken; 99,22 hefir þu ofdrukkit úbcr- 

mássig hast du getrunken. 
of-drykkja, f. iibermássiges trinken, 

trunksucht 100,58. 
of-fregna erfaren, vernemen. 
of-gcta erhalten, bekommen 111, 1. 

1 1 8, 43 mðg einen sohn. 
o f - g 1 e y p a verzehren, verschlingen^í^Q. 
of-göra machen, scha/fen, erschaffen, 

erbauen. 
of-görðu-st s. ofgöra. 
o f - g ö r - r adjgemacht, verfertigt, erbaut. 
of-görva acc. pL masc. s. ofgörr. 
of-heimta zuriikerhalten , wiederer- 
langen 100,75. 



Digitized by 



Google 



ofhyggja — ójafnL 



293 



of-hyggja bedenken. 

ofin-n t. vefe. 

of-koma kommen, gelangen; aplr of- 

koma zuriikkommen 111,39. 
of-láta-st tich darauf latten , bettei- 

gen ; 96, 26 mögr oflætsk of mars baki 

der tohn tíeigt aufdet pferdes riicken. 
of-leggja darauf legen , auflegen . 
of-lengi adv. úberlang, tehr tang. 
öflgari, öflgast-r, öflgir i. öflugr. 
of-lltil-1 adj. uberktein, alUugering 

22, 10. 
öfluðum t. afla. 
öflug-r adj. ttark, kra/lig, machtig. 

— comp. öflgarí, tvp. öflgaslr. 
of-marg-r adj. zu viet, tehr viel. 
o f - m i k i 1 - 1 adj. iibergrott , tehr grott. 
o f - m u n a gedenken, erinnern. erw&nen. 
Ofni-r, m. tchlange II, 4. 97, 68. - 

name Odint 99, 45. 
o-frá [d. i. á-frái praep. mit dat. von, 

aut 69, 47. 
of-rœka-k (§.283) 113,66 t. ofreka. 
ofr-efli, n. iiber die kraft hinaut, 

uberkrafl, Ubermacht; bitweilen wie 

ein indecl. adj. gebraucht in d. bed. 

iibermattig ttark, úberlegen 1 8, 1 0. 26, 1 . 
o f - r e i ð - r adj. iiberzornig, tehr zornig. 
o f - r e k a verfolgen, ttrafen, rachen 1 1 3, 

66 um sök. 
ofr-gjöld, n.pt, iiberbutte, tehr harte 

ttrafe. 
ófri t. efri. 
ofr-mœli, n. iibermiitige rede, iiber- 

mut; tchwazhaftigkeit 89, 67. 
ó-fróðliga adv. unklug, unvertlUridig, 
ð-írðð-r adj'. unklug, tbricht. 
ofr-ölvi adj. [tchwacher form) jiberr 

mdttig, tehr trunken 100, 72. 
ofr-yrði, n. pl. ubermutige, prale- 

ritche reden. 
of-sjá erbtiken, tehen 111,68. 
of-sið adv. úberspat, zu tpal. 
of-skapa ertchaffen. 
o f - s k ep j a ertchaffen, einrichten, bilden . 
of-sköpuð t. ofskapa. 
of-snauð-r adj'. iiberdurflig , tehr 

elend 113,59. 



of-sóa vemichten, verderben, aut dem 

wege r&umen 108, 28. 
of-sóin-n aðj'. zu viel getát, ver- 

tchwendet 111,35; vgl. sóa. 
of-standa ttehen. 
öfst-r = efstr t. efri. 
of-taka erfassen, ergreifen 114,28. 
o f - 1 r e g i , m. uberleid, grotter schmerz, 

tritbtai. 
ó - f a 1 1 - r a4j. unvott, unausgefullt, leer 

113,53. 
ofum « véfum (§.34. 62) t. vefa. 
öfund, f. hasr, feindtchaft. 
ðfundar-orð, n. hauwort, verlcttm- 

dung. 
ð-fus-s adj. unwittig; t. úfuss. 
of-var-r adj. tíbervortichtig 110,8. 
of-véla t&uschen, betrugen, verraten 

99,29. 
f- v 1 1 a iadeín ; bSndigen, zamen ; hin- 

dern, hemmen 107,46. 
of-þruma ertönen, drönen, tchallen 

95, 49 von der Walhalla getagt , in 

welcher taglich tchlachten gekampfl 

werden; vgL 23,38/: 
óga (ðgaða) und ða (ðaða; golh. ðgan) 

AS. fur'chten, scheuen. — ðga-st 

und ða-st AS. tich filrchten vor, 

etwat tcheuen. 
ðgn, f. tchreck, furchl. 
ögn, f. (/, ptur. agnir; goth. ahana) 

tpreu, kleie. 
ð-gðð-r adj. ungut, tchlimm, böte; 

102, 6 umgala sér ðgott %u teinem 

tchaden reden, tich durch schwazen 

nachleil zufiigen. 
ð-görla adv. nicht volstandig, wenig, 

gering 110, 16. 
ð g r 1 i g - r adj. tchreklich , fUrchterlich. 
ðgum, ðgumk (§. 161) t. ðga. 
ögur-stund, f. angststunde, ungliik- 

ttunde 75, 74. 
d-happ, n. [plur. ðhöpp 109,3) nngliik, 

verderben. 
ð-hrygg-r adj. nicht traurig, frcudig, 

vergniigt, frölich 115,53. 
ð-jafn-t neuir. = adv. uneben, i*fl- 

gleich. 
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Oin-n, m. (A\ zwerg 8,42. 68,9. 

ok conj. ($.332; vgl. golh. jah, ahd. 

joh) und, auch; imnachsaze da, so, 

z. b. 29, 24. 31, 14. 32. 42, 3. 51, 30. 

54,32. 111,72. 
ók s. aka. 

ó-kát-r adj. unfrblich, traurig. 
okkar, okkr s. ek. 
O-kólni-r, m. unkaller, warmer orí 

86, 56. 
ó-kuð-r adj. (§.65) — ókuntir. 
ókum t. aka. 
o-kunnig-r, ó-kunn-r adj. unbe- 

kant, fremd; unerfaren, unkundig. 
Öku-þór-r, m. (vgl. aka) 13,42. 14,' 2. 

26,16. 28,35. 
ó-kviðin-n adj. GS. nicht pirchlend, 

furchtlos. 
ó-kvik-r adj leblos 117,28. 
ó-kynni, n. unsilte. fehler, schlechte 

angewonheil 101,24. 
ó-kyrr «<(/. unruhig, stiirmt'ch. 
ól s. ala. 
51, n. (ags. ealu) bier, meth; við 51 

beim bier, beim irinken 110,9. 
ó-lagað-r adj. unzubereitet, nichl fer- 

tig 184,67. 
öld, f. (/ u. A; goth. alþs) zeit, alter; 

menschen (sing. u. plur.); 102, 22 

aldar rög streit der menschen, unter 

den menschen; — plur. aldir men~ 

schen; alda synir menschenkinder, 

menschen 100, 61; 101, 70 koma með 

aldir zu leuten, unter menschen kom- 

men; með öldum bei, unter den men- 

schen 79,70. 
öldr, n. (vgl. ags. aloð) bier, berau- 

schendes getrank ; trank 100,74; plur. 

trinkgelage 100,66. 
öldur 121,7 s. alda. 
öl-gögn, n. pi biergerat, trinkge- 

schirr. 
öl-ker, n. biergefass, trinkgeschirr. 
611 s. allr. 
olla s. valda. 
ollin-n s. vella. 
öl-mál, n.pl. trinkreden, trinkgeiiibde 

80, 37. 



ólmr adj. wiltend, grimmig, grausam. 

ðl-r adj. trunken. 

Öl-rún, f. 71,32. 

öl-smið, f. bierbereitung , gelage, 

mal 113,67. 
ólum, ólu-st s. ala. 
Ölvaldi, m. vater des Thjassi 43, 11. 
ómaki, m. beschwerde, miihe. 
Ömi, m. name Odins 2, 30. 13, 21. 

99. 12. 
ó-minni, n. vergessen, vergessenheit; 

100, 05 óminnis hegri reiher der ver- 

gessenheit; die trunkenheit wurde 

personifizirt durch einen vogel, der 

iiber den trinkenden schwebt und 

ihnen den verstand raubt. 
Onar-r, m. 8,41; vgl. Anarr. 
ó-nauðig-r aaj'. ungezwungen, frei- 

willig. 
önd, /'. (A u. I; vgl. andi) geisl, seele, 

leben. 
öndólt-r adj. schreklich, /tirchterlick. 
Öndótt-r, m. name, vielleicht urspr. 

name Thors 119,7. 
öndr, m. (A; gen. ðndrs, daL öndri) 

schlitschuh; vgL andr. 
öndr-dts, f. schtitschuhjungfrau, 

gö'ttin, d.i. Skadi 15, 13. 
önd-guð, n. gott, göttin der schlit- 

schuhe 15, 13. 
öndrum s. andr, öndr. 
öndu s. önd. 
önduð s. andaðr. 
önduðum s. anda. 
öndugi =» öndvegi. 
önd-urð-r -* öndverðr. 
önd-vegi, n. der erste siz, hochsiz, 

thron. 
önd-verð-r adj'. entgegen, gegeniiber, 

entgegengesezt ; der erste; 24, 23 1 

öndverðabygð bei der ersten bebauung, 

ansiedelung. 
öng «. eingi, öngr. 
önga, öngr s. eingi. 
öng-r aaj. {goth. aggvus) eng. 
öngu s. eingi 

öngul-1, m. (A; ahd. angul) angei. 
Öngul-1, m. oder Ónguls ey norweg. 
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insel, zur hetttigen vogtei Hclgeland 

gehbrig, jezt Engelb' 126, 53. 
öngum #. eingi. 
önnur #. annarr. 

ó - n ý t - r adj. ttnniiz, untauglich 1 06, 53. 
óp, n. [ahd. wuofi geschrei, wehktagen. 
o p i n - n adj. (ahd. % oflan) offen, geöfnet 

98,39. 113,54; (vom wasser) frei von 

eis 90, 37. 
\ opnir s. opinn. 

opt adv. (goth. ufla) ofl; — comp. optar, 

optarr. 
or (goth. us) I. praep. m dat. aus, 

heraus. — 2. adv. daraus. 
ör, f (VA; vgt. goth. arhvazna) pfríl. 
ora feindlich sein; 102, 24 orir geslr 

við gest unfreundlich ist der gast 

gegen den gast. 
orar #. orr. 
órar, f jtí. wahnsinn. 
Órboða, f 21,5. 
orð, n. (goth. vaurd) wort, rede; bot- 

schaft, befeht 115,5*. 
orða-skiþti, n. worttausch, ttnter- 

hallung. 
orð-fimi, f. beredsatnkeit , redekunst 
orð-hof, n. worlltaus, worlwonung, 

d.i. mund 113,46. 
/ örðig-r adj.schwer,schwierig ; heftig ; 

miihsam, lálig, arbeitsam; der arbei- 

ter 119,23. 
orðin-n s. verða. 
orðnir (§.243) #. orðinn. 
orð-snjáll-r adj. wortfertig, beredt. 
orð-snild, f. beredsamkeit , redekunst. 
orð-speki, f worlweisheil, redeklug- 

heit, beredsamkeit 89, 30. 94, 9. 
orðs-ttr-r, m. wortruhm, ruhm, [gtt^ 

ier) ruf 105, 45. 
orð-tak, n. wort, ausspruch, sprich- 

wort; wunsch, meinung; plttr. orðtök 

wö'rter, sprache 34, 14. 
örg * argr. 

Örgelrai-r, m. 3, 40. 4, 19. 91, 51. 56. 
örgum i. argr. 
Ori, m. 8,41.55. 
örindi, n. gescháft, auftrag; vgl. 

erindi. 



orka (orkaða; vgl. yrkja) kömien, ver- 
mbgen; machen, tun; orka á bran- 
chen, benuzen; das, wozu man etwas 
benuzen will, steht im gen. oder mit 
til; 106,3 orka skal á skip skriðar, á 
skjöld lil hllfar, (á) mœki hðggs, (á) 
mey lil kossa man sol brauchen das 
schif zum faren, den schild zum 
schuze, das schwert zum hauen, das 
madchen zum kússen. 

orkn, m. seehund, robbe. 

r k n - e y j a r , f pL Orkaden , Orkneys 
59, 30." 

orkt-r s. yrkja. 

or-lausn, f austb'sung, entscheidttng, 
entgegnung, antwort, bescheid. 

o r 1 ö g , ö r I ð g , n.pl. (ahd. urlac \ schik- 
sal, geschik; orlögdrýgja das schiksal 
beslimmen 71,41. 

orlög-laus-s atíj. one schiksal, one 
bestimmttng 84, 12. 

orlðg-simi, m. schiksalsfaden , schik- 
sal; vgL zu '69,47. 

orlög-þátt-r, m. schiksalsfaden, schik- 
sal. 

örm 123,55 #. armr. 

orma-höfuð, n. schlangmkopf 

orma-hrygg-r, m. schlangenriicken. 

örm-garð-r, m. schtangenhof, schlan- 
gengrube. 

ormrr, m. (A; goth. vaurms) wurm, 
schlange. — 2. = Midgardschlange. 
— 3. =• wolf. — 4. = spiess 
125, 47. 

orms-llki, n. wurmgestalt, schlangen- 
gestatt. 

Örmt, f flttss 9,39. 

örn, tn. [U; goth. ara) adler; 71, 14 
ðrn bloðug rísta, iiber das schneiden 
des blutigen adlers in die riickenhaut 
des besiegten feindes s. rechtsalter- 
tiitner 691 /: 

Orn, 7/i. natne eines königs 126,46. 

Örni-r, m. riese 56,41. 

ó-ró, f ttnruhe; 115, 4 grlraa óróar 
nachl der unrtthe, unrtthige, stiir- 
tnische nacht. 

orðf, n. ungehettere anzal, grosse 
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menge; dat. orófi vetra in unz&lig 

vieien winiern 91,40. 
ó-ró-r adj. unruhig. 
ó-ró-r, m. das (unruhige) meer. 
orosta, f. a orrosta. 
orpin-n s. verpa. 
or-r = várr. 
ór-r adj. j'ung. 
ör-r aaj'. \VA, §.245) rasch, fertig, 

tapfer, tiichtig; freigebig; — neutr. 

ört = adv. rasch, schnetl.* — comp. 

örvari. 
orrosta, f. (ags. orrest) treffen, schiacht. 
ör-t #. örr. 
orta, ort-r s. yrkja. 
oru 79,29 s. várr. 
ör-ugg-r adj'. one furcht; zuverlassig, 

fest, dauerhafl; — neulr. örugt — 

adv. one zweifel. 
örum #. örr. 
ö r v a (ör » aða) anreizen , ermuntem , er~ 

regen, antreiben 116,31. 
ör-vœn-n adj'. nicht zu hoffen , uner- 

wartet 79, 28. 
Örvandil-1, m. (A)\l, 10; ÖrvandiUtá 

47, 16 name eines sternbildes. 
örvar s. ör, örr. 
örvari s. örr. 
ör-viti, m. unverslandiger mensch, 

tor, narr. 
ó-sað-r adj. (vgL sannr u. $.65) un- 

wahr, falsch. 
ó-sáin-n aaj. nicht gesát, ungepflanzt; 

n. pl. masc. ósánir ($. 243) 40, 20. 

88, 43. 
ó-send-r adfj. ungosant, nicht geschikt 

111,34. 
ös-grá-r adj'. viel grau , sehr grau ; 

119,31 1 ösgrá (dat. sg. neutr.) im 

haufen von grau, in einer grauen 

masse , d. i. in einem aschenhaufen. 
ó-sjaldan adv. nicht selten, há'ufig 

85, t. 
ósk, f. [vgl. ahd. wunsc) wunsch; dat. 

pl. óskum nach der meinung eines. 
óska-son-r, m. sohn des wunsches, 

liebiingssohn. 
Öski, m. name Odins 2, 30. 13,21.99,12. 



ó-sköp, n. pl. ungiinstige, widrige 

schiksale. 
ó-skorin-n adj. ungeschoren, unbe- 

schnitlen. 
ösku s. aska. 
óskum /. ósk. 
ó-snjall-r aaj. unschnell, tangsam, 

f*ig. 
ó-snotr adj. unweise, unklug, töricht 

101,51. 
ós-s, m. (A\ miindung, fluss. 
oss s. ek. 
oss adj. (§. 287, « várr; vgl goth. 

unsar) unser. 
ó-svið-r ($.65) = ósvinnr. 
ó-8\'inn-r adj'. unklug, törichL 
ó-synd-r adj. unkundig des schwim- 

mens. 
ó - s ý n - n adj'. nicht sehend, blind; nicht 

gesehen; nichl deutlich, % ungewiss; 

ósýnt er es ist ungewiss 71, 10. 
ötl-um ($.243) s. atall. 
otr, m. (A, gen. olrs; ahd. ollar) otter, 

fischotter. 
olr-belg-r, m. otierbalg, otterfelL 
otr-gjöld, n. pL otierbezalung , ersaz 

fUr die gelölete otter 51, 6 (vgt. nið- 

gjöld). 
o t r s -1 1 k i , n. ottergestalt 67, 40. 
ótta, f. [golh. uhtvó) morgenddmme- 

rung, das erste grauen des tages, die 

zeil von l'/i bis 4 1 1 uhr. 
ótta (óttaða) schrecken; ótta-st fnrchten. 
ólta-laus-s aaj. furchttos, uner- 

schrocken. 
ótti, m. schreck, furchL 
ölul s. atall. 
óumk » ógumk. 
ó-vin-r, m. feind, gegner 99,58. 
ó-vlss und Ó-VÍ8S adj'. ungewiss, un- 

sicher 99, 57. 102, 58. 
öx, f. (gen. öxar; goih. aqvixi) axt, 

beil. 
óx s. vaxa. 

oxa-höfuð, n. ochsenkopf. 
oxi, m. igoth. auhsa) oc/ue, stier; vgl* 

uxi. * 
öxl, f. (/; ö/íí/. ahsala) achsei, schulter. 
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öxn, n. pl. ochsm 1,3. 
öxna-flokk-r, m. ocksenherde 32,35. 
öxn-in (§.296) s. öxn. 
óxum s. vaxa. 

ó-þarf-r adj.unnUz, 113,4, schddlich. 
ó-þekk-r adj. verhasst; schándlich, 
abscheulich. 



pálm-r, m.(A; ahd. palma) pahnbaum; 

125, 78 strenglögar pálmr des bogens 

pahne , d. ú pfeil. 
penning-r, m. (A; aha\ phenning) 

miinze, der zehníe leil einer unze 

(eyrir). 
p 1 n a , f. (ahd. plna) marler, pein, slrafe. 
pina (plni, plnda; ahd. ptnón) peinigen, 

martern, qu&len, strafen; p. til sagna 

mit gewatt zum reden nötigen. 
plnsl, f. marter, strafe. 
ptsl, f. «= ptnsl. 

plóg-r, m. (A; ahd. phluoch) pflug. 
plogr-inn (§.295) s. plógr. 
plógs-land, ii. morgen land 1, 3. 
plokka (plokkaða; ags. pluccjan) 

pfliicken, abpfliicken. 
prað-r aaj. schö'n, angenem, treflich. 
pund, n. (goth. pnnd) pfund. 
pundari, n. wage. 
pnng-r, m. (A; gotk. puggs) beutel, 

sack, tasche. 



rá, f. (plur. rár) stange, zweig; waíd. 

ráð, n. (ahd. rál) ra/, beschtuss, ent- 
schluss; befehi 123, 19; to/; eAa (<wcA 
/>/wr.) 66,35; plur. ratschl&ge 75,1. 
108,44. 

ráða (8. rœð, réð, réðum, ráðin-n; aArf. 
rátan), rafon. — 1. regiren, her- 
schen, gebieten ÐS. 1, 1. 121,33, 
m. fyrir 58,18. — 2. beschliessen, 
bestimmen; ráðinn til gamans snr 
freude bestímt 66,28; rikum gram er 
ráðinn dauði dem reichen könige ist 
der tod besckUssen 128,58.— 3. be- 



wirken, ursacke sein; 42,3 ráða 
þvt er bewirken, dass; 52, 12 rœðrum 
við sik ber&t mit sich. — 4. raten, 
erraten, erklaren, deuten; 
111,12 stafi runenst&be erraten , runen 
deuten; 116, 15 gátur r&tsel erraten. 

— 5. ziichtigen, qu&len, um- 
bringen, ermorden 127, 34. — 
6. geraten,gelangen, kommen. 

— 7. ráða-sk raten, ratgeben 108,48. 
54 f. — 8. erweitemd gebrauckt 
(§. 145) z. b. 77,31 alls þu bjóða ræðr 

— da du (den namen) bietest, gibst; 
109, 44 ræðr segja er beschliesst zu 
sagen, er sagL 

raddar s. rödd. 

Ráð-grið, f. 20,42. 98,3. 

ráðin-n s. ráða. 

ráðn-a 111, 12 s. ráðinn. 

ráð-snotr adj. ratweise, klug 104,52. 

rAð-spak-r adj. ratktug, weise. 

ráð-svið-r adj. raiwissend, klug. 

Ráð-svið-r, m. 8,50; vgl. 83,49. 

ráðumk ($.161) 108,48 s. ráða. 

rœð s. ráða. 

-ræði abieitung von ráð in zusammen- 

sezungen. 
ræfr, n. ivgl. ahd. ráfo) dach, decke. 
ræ-gagar-r, m. =» hrægagarr. 
ræ-kyndil-1, m. =» hrækyndill. 
ræma, f. — reima. 
ræna (ræni, rænta) AP.DS. rauben, be- 

ranben 114, 14; zerstören, verwiisten. 
rænta, rænt-r s. ræna. 
ræsa (ræsi, ræsta; vgL rás) laufen ma- 

chen; senden, werfen 124,54. 
ræsi-r, m. der lau/en machende, antrei- 

ber, erreger; kb'nig. 
ræsta, ræst-r s. ræsa. 
Rævil-1, m. (A) name eines seekönigs. 

Rævils hestr d. i. schif 70, 1 1. 
Rafn, m. 124,58. 
rafn » hrafn. 
ragna (§. 176) s. regin. 
ragna-rök, ragnarðkkr, ragna- 

rðkr, n. gb'lterd&mmerung , dunket- 

heit; vgl. 37, 7 f. 
rak i. reka. 
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rakið-r, rakin-n, rakta s. rckja. 
rákum s. reka. 

ramliga adv. stark, kr&ftig, tiichtig. 
ramlig-r und ramm-r, römm, 

r a m - 1 adj . stark, fest, tUchtig ; comp. 

rammarí. 
ramn 124,20 — rafn, hrafn (§.67); der 

rabe des meeres ist das schif. 
ram-r, röm, ram-t adj. = rammr; 

— comp. remri 79, II. 
ram-t s. rammr. 
rán, 7i. raub. 
Rán, f. Ocgirs gattin 67, 45. 78, 69. 

120,69. — meer 113,57. 
randar s. rönd. 
Randgrið, f. 20,42. 98,3. 
Randver, m. (A) sohn des kb'nigsJb'r- 

munrekkr 54, 6. 
rand-verk, n. schildwerk, d. i. tchlacht. 
rand-við-r, m. schildbaum, d. i. krie- 

ger 114,25. 
rang-r, röng, rang-t adj. krumm, 

schief, schlecht, böse, ungerecht, 

falsch. 
rann s. renna. 
rann, n. und rann-r, m. (A; goth. 

razn) haus. 
ráns-mað-r, m. r&uber. 
rapt-r, m. {A) stange, latte, sparren. 
rá-r 105,31 *. rá. 
rá-r, rá, rá-tt aaj. {ahd. rawer) roh, 

wild 111,71. 
rás, f. lanf, iaufen, renncn. 
rasta s. röst. 
rata (rataða; goth. vralón) gehen, faren, 

reisen 100, 18. 101, 16; schwanken, 

wanken; falten, niederstiirzen. 
Ratatoskr imrfRatatöskr, m. 97,50. 

10,25. 
Rati, m. borer 44,33. 108,4. 
rauð s. rjóða. 
rauð-r, rauð, raut-t adj. {ahd. ról) 

rot. 
rauf s. rjöfa. 
rauf, f. (A) bfnung, hch, spalt, riss, 

hb'ie, kluft. 
r a u f a (raufaða ; vgl. goth. raupjan) durch- 

boren, zerstö'ren* 



rauk s. rjuka. 

raun, f. (/) versuch, probe, erfarung; 
gen. raunar = ada. wirklich, offenbar. 
— ungiitk, drangsal, schmerz; 122,7 
af raun ans schmerz (den der sau die 
saugenden ferket verursachen). 

raut-t s. rauðr. 

r.éð s. ráða. 

refil-1, m. (A) tapete. 

Refil-1, m. {A) schwert Regins 51, 19. 

refil-stig-r, m. beschwerlicher weg, 
umweg. 

regin, n. pl. (vgl. goth. ragin) die göt- 
ter; 90, 18 nýtregin die herlichen, er- 
habenen götter. 

regin-dóm-r, m. gb'ttergericht 88,66; 
plur. regindómar gb'ttliche dinge, an- 
gelegenheiten 108, 42. 

r e g i n - f j a 1 1 , n. sehr hoher berg 1 1 8, 40. 

regin-grjót, n. gb'ttliche, heilige fet- 
sen; grosse, gewallige felsen. 

regin-kunn-r adj. den gb'tlern {allein) 
bekant 105,68. 

Reginleif, f. 20,43. 98,4. 

Regin-n, m. (A) 50,20. 

regn, n. \goth. rign) regen. 

regn-bogi, m. regenbogen. 

reið s. rlða. 

reið, f. ií) das reiten, faren, gefart, 
furwerk, wagen 115,5; schif. 

reiða (reiði, reidda) bewegen, schwin- 
gen, schlagen ; erheben, hcrvorbringen, 
darbieten , entrichten ; 33, 2'! reiddi til 
hnefann ok setr við eyra Hými .er er- 
hob die fausl und sezte sie (d. i. schlug) 
gegen das ohr ffymirs. — reiða-st 
zornig werden, ziimen, der gegen- 
stand im dat. 32, 32. 

reið-goti, m. reitpferdjagdpferd, ross 
90, 10. 

Reiðgotaland, n. Jiitland 115,56. 

reiði, f. zorn, hass, feindselige gesin- 

. nung, feindschafL 

reiði, n. reitzeug, geschirr. 

r e i ð i - s k ý , n.die schwebende, hangende 
wolke ; rifs r. des webstoks woikc, d. i. 
der faden des einschtags am webslule, 
aufzug des garnes, dasgewebe 128,3. 
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reið-na *. reið. 

reið-r adj. (ags. vráð) erziirnt, hizig, 

aufgebracht. 
reiðugliga adv. erziirnt, zornig. 
reiðuglig-r aaj. erzUrnt, zornig. 
reif s. rifa. 
reif-r adj. getehwind, hurtig, tUchtig ; 

munter, lebendig, heiter, frölich. 
reig-r adj. munter, liichlig; vgi reilr. 
reima, f. [ahd. riumo) riemen, band. 
reip, n. (goth. raip) ttrik, seil, strang. 
reis t. rlsa. 
reisa (reisi, reista; goth. raisjan) auf~ 

tlelten, aufrichten, errichten, z. b. 

bautarsteina 105, 24. - 
reist t. rista. 
reit t. rtta. 
reit-r, m. (U) feld, ebene, fl&che; 

plur. die felder det tchachtpiels, dat 

tchachbrett 119, 12. 
reit-t 119, 12 t. reiðr. 
reka (3. rek, rak, rákum, rekinn; goth. 

vrikan) treiben (hjörð 105, 14), jagen 

94,13; verfotgen, beleidigen 102,21; 

GS. bettrafen, strafen, ráchen 62, 30. 

93, 67 ; — treiben (auf dem watter), 

tchwimmen 51,28. 69,51. 53,39. 
- r e k i , m.in zusammensezungen: treiber. 
rekja (rek, rakta, rakiðr) durchgehen, 

rechnen, Uberiegen, erw&gen. 
rekin-n t. reka. 
rekkja, f. ({.223, gen. pUtr. rekkna 

27,37) bett, lager. 
rekkna t. rekkja. 
Rekk-r, m. 8,50. 
rekk-r, m. (A, plur. rekkar) mann, 

held, krieger,' rekka synir der m&nner 

töhne, d.i. die mentchen 120,33. 
rekk-r adj. ttark, kriiflig. 
rekvið, m. igoth. riqvis) finsternis, 

dunkelheit, abend, nacht. 
remri s. ramr. 
rend-r t. rönd. 
renna (1. renn, rann, runnum, runninn; 

goth. rinnan) rinnen, rennen, laufen, 

fliessen; wachsen (von baumen), ent- 

stelæn }\Mft 
renna (renm, renda; goth. rannjan) 



laufen machen, in bewegung sezen; 
59, 20 rendi upp A falinn er liess (den 
ring) empor an den spiess laufen, 
gleiten. — gleilen, kriechen, ftiessen 
124, 53. 

Rennandi, m. ftuss 97,7. 

renni-rekin-n, m. das zum laufen 
angetriebene itier); daher pL renni- 
raknar 1, 14 die taufenden (tiere, 
rinder). 

repta (repti, repta, rept^r) bedecken, be- 
dachen, belegen. 

réra s. róa. 

rétt s. réttr. 

rétta (rétti, rétta; goth. raihtjan) rich- 
ten, grade machen, einrichten, in ord- 
nung bringen; — richten, ausstrecken ; 
rétta upp aufrichten, emporziehen 
30, 27. 

rétti, n. das einrichten, die einrich- 
tung; 79, 21 ri(ja rélti rippeneinren- 
kung (durch zerbrechen der glieder). 

rétt-lát-r aaj. das rechte machend, 
gerechl. 

rétt-r adj. (goth. raihts) recht, richtig, 
gerecht; grade 118, 5; aufgerichtet 
115,6; — neutr. rétt — adv. mit 
recht, richtig. 

reyk-r, m. (/; ahd. rauh) rauch, 
staub. 

reyna (reyni, reynda) priifen, versuchen, 
erforschen, erfaren; bewcisen, teisten ; 
105, 66 þat er reynt das wird erprobt 
(mit beziehung auf das vorhergehende } 
dass der unkluge^nann durch gliik 
nicht verstandig, sondem iibermiiUg 
wird). 

reynd, f. erfarung, geschaft, verrich- 
tung. 

reyni-r, m.'HM^ rön) eberesche (sor- 
bus aucuparia L.). 

reyni-runn-r, m. ebereschenstrauch. 

reynt s. reyna. 

reyr-r, m. (A; goth.nus) rohr, schilf. 

rlða (5. rið, reið, riðum, riðinn; ahd. 
ritan) ÐS. faren, reiten; hesti 6, 2S 
(128,85 ríðum hestum lassl uns die 
pferde besteigm), jóm 97, 40, hrossi 
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105. 13, vargi 80, II ; — AS. einen 
weg reiten, etwas bereiten: 7,43 Hða 
hana (den regenbogen); rlða fram 123, 
35 fortreiten. — getragen, gehoben 
werden: 110, 40 Iré er ríða skal der 
riegel, wetcher gehoben, gelöst wer- 
den sol. — knUpfen, flechien: 36, 14 
ríða A mÖskva in knoten kniipfen, 
flechlen. 

riðin-n, riðum s. rlða. 

rií, ii. [JA; ahd. ríppi) rippe. 

rlfa (5. ríf, reií, rifum, ríflnn) zerreissen 
(auch rtfa sundr 38, 23), abreissen. 

rifa (rífaða und rifjaða) nahen, flicken; 
rífa saman zusammenn&hen. 

rifja (riQaða) wenden; tíberlegen 

rifja s. rif. 

rif-r, m. (A, gen. rifs u. rifjar) webe- 
baum, webestock. 

rigna (rigni, rignada; goth. rignjan) 
unpers. m. dat. regnen. 

rlkari s. ríkr. 

rlki, n. \JA, §.183; goth. reikij reich, 
macht, herschaft; af, með ríki =*ado. 
m&chtig, gewallig. 

rlkis-kona, f. reiche , mdchtige, vor- 
neme frau. 

rikis-mað-r, m. vomemer mann, 
h&uptting. 

rik-r adj. (goth. reiks) reich, m&chtig. 
— comp. ríkarí, sup. ríkastr. 

rlkulig-r adj. reich, reichiich, iiber- 
/lussig. 

Rln, f. fluss 97,7. — - der ftuu Rhein 
53, 21. 69, 51.*73, 16; 117, 21 glóð 
Rlnar glut des Rheins , d. i. gold. 

Rind, f. mutter des asen Ali 17,6. 

Rind-r, f. mutter des Vati 21,4. 

rjóða (6. rýð, rauð, ruðum, roðinn; ags. 
reodan) röten, btutig machen. 

ript, f. kleidung, decke. 

r i p t i , n. Uberwurf, mantel , kleid. 

rlsa (5. rís, reis, risum, risinn; goth. 
reisan) erheben, sich erheben, auf- 
stehen 104, 15. 21. 

rls-at ($.341) 108, 51 s. rísa. 

risi, m. (ahd. rísi) riese. 

risin-n s. risa. 



r I s.l a (5. rist, reist, ríslum, rístinn) schnei- 

den, einschneiden, z.b. runen 111, 17. 
risting, f. (A) das elnschneiden, rizen 

(der runen) 108,43. 
ristu-bragð, n. runenzeichen. 
rlt, f. (A, plur. aueh U) kleiner, leich- 

ter schitd. 
rlta (ríti, rltta) grunzen (vom schweine) 

122,7, vgt. rýta. 
rlta (5. rtt, reit, rítum, rítinn; ags. 

vrítani und rita (rílaða) schreiben. 
rjúfa (6. rýf, rauf, rufum, rofinn; ags. 

reofan) zerstðren. — rjofa-st zer- 

sib'rt werden, untergehen 91,37. 
r j u k a ( 6. rýk , - rauk , rukum , rokí nn : 

ahd. riuhhan) rauchen. 
rjupa, f schneehuhn, rebhuhn 120,32. 
ró, f. (ahd. ruowa) ruhe. 
róa (rœ, réra, §.210; ags. róvan) rudern, 

faren 105,79. 
rödd, /'. (gen. raddar; vgl. goth razda) 

stimme, sprache. 
roðin-n s. ijóða. 

róðr, m. (A, gen. róðrs) das rudern. 
rððul-1, m. (A) strahl, sonne. 
Röðuls-fjall, n. 82,5. 
rððuls-vellir, m. pl. sonnenfetder, 

wetcher ort gemeint ist, ist ungewiss 

77, 22. 
rœ#. róa. 
rœða (rœði, rœdda, rœddr; gotk. ródjan) 

reden, sprechen. 
rœða, f. rede, sprache, erz&lung. 
rœgja (rœgi, rœgða; goth. vröhjan) rii- 

gen, schelten. 
rœra *= réra. 
rœtr s. rói. 
-rofa, f, -rofi, m. in zusammense- 

zungen: zerslörend, vernichtend. 
rofin-n s. rjöfa. 
rdg, n. beschutdigung , verleumdung; 

trennung, uneinigkeit, kampf, streit. 
róg-apaldr, m. schlachlbaum, kampf- 

s&ule, d.i. krieger, held 77,21. 
róg-beri, m. verleumder, verl&sterer. 
Róg-heim-r, m. 82, 4. 
rögn, n. pi. « regin. 
rögna 111, 17, rögnum s. regin. 
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Rögn-vald-r, m. sohn Ragnars Lod- 

brok 125,74. 
róin-n s. róa. 
rök, n. pl. grund, urtache; ursprung, 

anfang 92, 31 ; 1 1 1, 37 fyr þjóða rök 

vor ursprung der vb'lker, vor menschen- 

gedenken; ende 92,42 aldar rök. 
rokin-n s. rjuka. 
röknum s. rekinn. 
rökr, n. (vgl. goth. riqviz) dunkelheit, 

finsternis. 
rök-slól-l, m. richterstuhl , gericht- 

stuhL 
röklu s. rekja. 
römm *. rammr. 

röm-r, m. kampf, schlacht 86,42. 
rönd, f. (í u. V, plur. randir 112,25. 

128, 42, rendr 125, 10; ahd. rant) rand, 

schild; 124,57 randar máni mond des 

randes , d. t. schitd. 
röng s. rangr. 
rösk-r adj. {ahd. rasc) rasch, tiichtig, 

kraftig, stark. 
Röskva, f. 26,22. 
röskva-st (röskvaðast) kr&ftig, stark 

werden , heranwachsen 1 1 4, 26. 
röst, f. (I; goth. rasta) meilenstein, 

meile, langenmass; aufenihalt, rast, 

ruhe. 
rót, f. (ÍO wurzel. 
Rota, f. vaikyrie 21,2. 
rót-ina (§.295) s. rót 
rdl-laus-s adj. wurzellos. 
-ru (§. 167) «» eru. 
rudda s. ryðja. 
ruðum s. rjóða. 
rufum s. rjufa. 
rukum s. rjúka. 

róm, n. {goth. rums) raum, plaz. 
r n n , f. (pi. runar und rúnir ; goth. rúna) 

buchstab, rune, wissenschaft , kunst; 

geheimnis 105,67. 108,41. 
ru n a , f. redegenossin, gefartin ; galtin, 

geliebte. 
rúna-tal, n. runenz&iung, runener- 

zatung. 
runni, m. laufen machend, ireiber. 
runnin-n s. renna. 



runn-r, m. slrauch, busch. 

runnum s. renna, runnr. 

rýð *, rjóða. 

rýða = rjóða. 

ryðja (ryð, rudda, conj'. rydda, nidd-r) 

leer machen, r&umen, verlassen. 
r ý f s. rjufa. 
ryg-r, f iJA) reiches, unabhangiges 

frauenzimmer ; plur. rygjar frauen, 

jung/rauen 118,39. 
rýk s. rjúka. 
r ý n i , n. betrachlung, iiberlegung ; 115, 

5 rynis reið gedankenschif, d. i. kopf 
rynna conj. praet. s. renna. 
ryskja-st (ryski-st, ryskla-st, ryskt-r) 

kampfen, streiten, qu&len, beunruhi- 

gen 113, 15 (um mik mich). 
ryskt s. rjskjast. 
rýla (rýti, rýtta ) grunzen [vom schweine) 

106,23; vgl. ríta. 



sá (sœ, séra und sáða, sáinn und sáð-r, 
$. 120; goth. saian) saen, stretien, aus- 
streuen. 

sb s. sjá. 

sá, sú, þat pron. (§.289; goth.ga, só, 
þata) der, die, das; sáer (§.311) wel- 
cher; við þat damit, auf diese weise 
120,44; dat. sg. neutr. þvl darum, 
deswegen, daher, weii; þvi - þvi je 
mehr — desto 19, 14. 15. 30, 39. 40; 
þvl at, þviat darum dass, denn, weii; 
þvl næst demnachst, darauf; 1 þvi in 
dem, inzwischen, in dem augenblicke 
27, 16; fyr þvi darum, dariiber. 

sáð, n. (ahd. sál) saal, same. 

sadda s. seðja. 

sadd-r satt s. seðja. 

s'að-r adj. (§.65) == sannr 

Saðr, m. name Odins 13, 12. 98,70. 

sæ s. sb, sær. 

sæa conj. praet. s. sjá. 

sæ-fór, f. seefart 14,29. 

Sæg-r, m. 7, 3. 

Sæ-hrimni-r, m. eber 22, 11. 18. 
96,31. 
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s æ i n g und sæng, f. [vgl. ags. sáccing) 

bett, kissen, tager. 
sæ-konung-r, m. seekönig. 
sæla, f. gtök, heil. 
sæl-1 adj. (goth. séls) selig, gluklich; 

105, 3 sæll af sonum, af frændum u. s. w. 

gluklick durch seine sö'hne, freunde. 

— comp. sælli, sup. sælstr u. sælastr. 
sæl-lif-r adj. gliiklich lebend, wonne- 

voll. 
Sæ-lund, n. Seeland 1,8. 
sœ-morn, f. seefluss 77, 2, ungewits, 

welcher fluss gemeint ist. 
sæng, f. s. sæing. 
sæ-r, m. [A, §.190; goth. saivs) see, 

meer; plur. sævar 103, 66 meertropfen, 

wasserlropfen. 
særa (særí, særða; ahd. sérjan) verwun- 

den, verlezen; 111, 70 á rotum rás vi- 

ðar mit den wurzetn eines wilden 

baumes. 
Særciðr, f. 76,2. 
sæti, n. siz, sessel; lager, bett. 
s æ - 1 r é , n. seebaum , d. i. schif 70, 20. 
sætt, f. (I) vergleich, abkommen, ver- 

mittelung; vgt. sátt. 
sætta (sæti, sætta) vergleichen, versö- 

nen; sætta-st sich vergleichen, 

ubereinkommen ; 116, 12 ek vil sættast 

við yðr ich will mich mit euch ver- 

sönen; sættast a þat darin Uberein- 

kommen, sich dahin vergleichen 14, 36. 
sællar-gjörð, f vertragsbedingung. 
sælti-r, m. vermittler, friedensstifter. 
sæva 103,66 s. sær. 
sævar-gang-r, m. seebewegung, iiber- 

schwemmung. 
Sævar-stðð, f. 73,42. 
sævar-slrönd, f seestrand, kiisle. 
saga, f. (ahd. saga) geschichte, erza- 

lung; anschuldigung , urleit. 
Sága, f. asin 19,32. 95, 44. 
sagða, sagð-r s. segja. 
sagna *. sögn. 
sagt s. segja. 
sáin-n s. sá. 
sá-k (§.283) s. sjá. 
s a k a (sakaða ; goth. sakan) beschuldigen, 



schaden, verle%en. — saka-sk sich 

anklagen 80,35; sakast við svörð die 

erde verlezen 121,36. 
sakar s. sök. 
sakar-vandræði, n. schwieriger 

rechtsfall, verwicketter prozess. 
sak-laus-s adj. one ursache, unschul- 

dig 95, I. 
sakna (saknaða) GS. vermissen. 
s a 1 a - k y n n.i , n. hausbescha/pmheit, wo- 

nungsart, wonung 89,21. 
sal-drótt, f. hausteute, famtUe, ge- 

sinde 107,49. 
sal-garð-r, m. hofraum. 
sal-gauk-r, m. haushahn, hahn. 
sal-kynni, n. 95, 55. 61. 117,58 — 

salakynni. 
s a 1 - n æ f r a r , m. pl. saldach, hausschin- 

deln, bedachung, bedeckung. 
sal-t, m. (/ u. A; ahd. sal) sat, wo- 

nung, palast; wonung der menschen, 

erde 82,40. 
80 1 1, n. (goth. salt) salz. 
salta (saltaða, salta^l-r u. salt-r) salzen. 
salt-r.*. salta. 

sal-þjóðir, f. pl. hausleute, diener. 
sá-m s. sjá. 
sama s. samr. 
saman adv. igoth. samana) zusammen, 

gemeinschafllich, zugleich ; einn saman 

ganz allein, allein, einsam 61,6. 103, 

39; til samans zttsammen 118,72. 
saman-rifa zusammennáhen. 
samans s. saman. 
samda s. semja. 
sam-gang-r, m. das zusammengehen r 

die zusammenkunft ; eAe 20, 6; kampf 

38, 12. 
samna (samnaða; ahd. samanón) sam- 

meln ; samna Ul zusammenbringen, ver- 

sammeln. 
sám-r adj. schwarz, dunkel. 
sam-r, söm, sam-t pron. adj. (§. 305; 

goth. sama) derselbe; zugleich z. b. 

122, 29. — neutr. samt oder it sama 

zugleich, ebenso, desgleichen. 
samt s. samr. 
sam-tog, n. das zusammenziehen , zu- 
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sammenkommen , Ire/Jen ; samtog 

sverða d.i. schlacht, kampf 126,71. 
sand-r, m. {A; ahd. sanl) tand; plur. 

sandar sandkö'rner 103,65. 
Sangrtð-r, f. valkyrie 3,3. 
sanna (sannaða; vgl. sannr) fúr wahr 

hallen, beweUen. 
sannasla *. sannr. 
Sanngetal-1, m. {A) name Odins 13, 

13. 98,71. 
sap-r, sönn, sat-t adj. (vgl. goih. 

sunjeins, ags. sóð) wahr; gerecht, 

billig; alsönnu, með sönnu inwahr- 

heil, wahrhaflig ; gestandig 66, 6 1 

þeirrí sögn, Uberfiirt, schuldig. 

— comp. sannari 32, 15, sup. sannasl-r 

92, 65. 
sá-r, m. (A, §. 1S0) eimer, gefass. 
sár, n. igoth. sair) wvnde. 
sá-r (=- sá-er $.311) welcher s. sá. 
sár-lauk-r, m. wundenlauch, wunden- 

baum, d.i. schwert 117,30. 
sár-r adj. verwundeL 
sá-s ($.311) — sár. 
sastu ($.283) 122,75 s. sjá. 
sat, satstú ($.283) 122,74 s. sitja. 
satt s. saðr, sannr. 
sá-tt s. sjá. 
sátt, f (/; ags. saht. vgL goih. gesahts) 

friede 121,68, vermittelung, vergleich ; 

auch ptur. 114,74; vgl. sælt. 
sált-r adj. vergtichen, versönt, zufrie- 

den, einlr&chtig 1 18, 77. 
sát-tá ($.283) #. sjá. 
sátum s. sitja. 
sauð s. sjóða. 
'sauð-r, m. (// goth. sauþs) widder, 

schaf. 
saug s. sjuga. 
saum-r, m. (ahd. saum) saum, rand, 

einfassung. 
saup #. sApa. 
saurga (saurgaða) beflecken, beschmu- 

zen. 
saurg-an 106,10 s. saurugr. 
saur-r, m. schmuz, sch/amm 86,49. 
saurug-r aaj. ($. 244) schiammig, 

schmuzig 122, 50, rostig 106, 10. 



sax, n. kurzes schwert, messer, dolch. 

S a x a r , m. pl. Sachsen, Deutsche 58, 24. 

sé «. sjá, stga, vera. 

séð = séið s. vera. 

seðja (seð, sadda, sadd-r; ahd. satjan) 

sattigen, futiern. 
s e f s. sofa. 
sefa (sefaða) bes&nfiigen, beruhigen. — 

sefa-st sich beruhigen. 
sefi, m. (ahq'. sibbi) verwanter; 87,26 

Surtar sefi Fenriswolf (?) ; vgl. sifi. 
sefi, 7/i. *in/i, ^0/</, gemiit 104,8. 112, 

60; neigung, zuneigung, liebe 108,3. 
sef-r «. sofa. 
segða conj. praet., seg-ðú ($.283) s. 

segja. 
segg-r, m. (/, gen. seggjar; ags. secg) 

mann, held, krieger; 120,78 seggja 

lið der manner voik, die manner. 
segi s. segja. 
segja (segi, sagða, conj. segða, sagðr; 

ahd. sagjan) sagen, anzeigen, vorher- 

sagen 84,40; s. frá einum von einem 

sprechen 4, 20. 
segið-a ($.337), segir s. segja. 
segl, n. (ahd. segali segel; 122, 64 sat 

ek á segli ich sass im segel (zette?). 
segl-vigg, n. segeiross, d.i. schif. 
séi, séið s. vera. 
seið-berendr, m.pl. ($.227) zauberer 

4,5. 
seið-r, m. {A) beschwörung, zauberei. 
seig s. slga. 
seila-st (seili-st, seilda-st) hand, arm 

ausslreken, langen; s. lil nach etwas 

langen; s. upp emporlangen, auf~ 

heben. 
séim s. vera. 
sein-n adj. langsam, zbgemd, tráge, 

spat; neutr. seint — ■ adv. spat, ofl 

im sinne von ^niemals', vgL 19, 9. 

112,62. — comp. seinni (§. 25ö), neuir. 

seinna = adv. 
sé-k ($.283), sék-a (§.337) s. sjá, 

vera. 
Sekin, f. fluss 23, 18; vgl. Sœkin. 
8 e 1 j a (sel , selda , seld-r ; goth. saljan) 

ubergeben, geben, verkaufen; 114,60 
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s. hrær við baugum den leichnam um 

ringe verkaufen; 110, 68 seldu mik 

við hlcifl né við hornigi rie verkauften 

mich nichl, gaben tnich nicht tos um 

ein horn, um einen trank. 
sem part. wie, so wie, als wenn; wie 

immer, wie sehr auch 57,78; driikt 

oft das relativum aus (§. 311); so, 

welcher; hvat sem was immer, was 

auch; svá sem so wie , .obgleich ; þar 

sem wo ; — sem m. sup. z. b. 73, 50 

sem hagast so geschikt als, so gut 

als. 
sém «. vera. 
semja (sem, samda) ordnen, beitegenj 

schlichten, beruhigen, beschwichtigen. 
semil.-l, m. ordner, bildner. 
scm-r 116,30 s. semja. 
senda (sendi, senda; goth. sandjan) sen- 

den , schicken. 
sendi-ferð, f. sendfart, gesandschafts- 

reise. 
^sendi-mað-r, m. bqte, gesanter. 
send-r s. senda. 
senn und 1 senn adv. zugleich, auf 

einmat, sogleich 101, 12. 
sén-n «. sjá. 
senna (senni, senta) reden, sprechen; 

%anken, streiten 109,52. 
senna, f. zank, streit, kampf. 
sent s. sendr. 
sér pron. refl. (§.280; goth. sis) sich; 

oft fiir das pron. pass. (}. 288) *. b. 

88, 77. 
sér s. sjá, vera. 
séra s. sá. 
sér-höfðað-r adj. mit einem eigenen, 

besonderen kopfe versehen; vgi. %u 

91,79. 
sér-hver-r pron. jeder fUr sich, jeder 

114,73. 
serk-r, m. (/, gen. serkjar u. serks; 

ags. serce) gjwand, kleid. 
sess, m. (A) siz, sesseL 
sess-mög-r, m. genosse, gef&rte 

111,77. 
Sess-rýmni-r, m. wonung der Freyja 

15,34. 



sé-8l (§.162) s. 8já. 

sét s. sénn. 

sé-t (§.342) 104,35 s. vera. 

set-berg, n. klippe, fels. 

sctja (set, 8etta, sett-r; golh. saljan) 
se%en, grunden, erbauen 24,23; mit 
heftigkeit sezen, d. i. schlagen 33, 23 ; 
selja fyrír plóg vor den pflug spannen 
1, 5 ; s. véskðp heilige sazungen eiit- 
richten 88,71; s. upp aufstetlen, auf- 
richtenb\, 1. — setja-st sichsezen; 
setjast við drykkju rich zum trinken 
sezen 41,20. 

sett s. seltr. 

setti s. selja. , 

setti adj. (§.275; goth. saihsta) der 
sechste. 

sett-r, settu-sl s. setja. 

sex num. [goth. saihsi sechs. 

sex-höfðað-r adj. mit sechs kb'pfen 
begabt, sechsköpfig 91,79. 

sex-tándi adj. der sechzehnte. 

seyði, n. das sieden, kochen, die 
sttppe. 

seyði-r, m. feuer; 41,33 raufaseyðinn 
das feuer zerstören, d. t. die koien 
auseinandermachen um sehen zu kön- 
nen, ob das flcisch gar sei. 

s j á (3. sé, sé, sám, sénn ; goth. saUivan) 
sehen; sjám fyrst tasst uns zuvor 
sehen , wolan 30, 35 ; sjá fram 86, 39 
oder fyrr vorhersehen, voraussehen; 
sjá fyr þvi elwas vorhersehen, abwen- 
den, vermeiden 65, 66 ; sja til eins einen 
ansehen; 111, 33 ey sér gjöf til gtldw 
immer sieht (zielt, verlangt) eine gabe 
eine (gleichgrosse) gegengabe; sjá um 
sehen, erblicken 107, 13; — von ort- 
schaften, gegenstdnden sjá til ricktung 
haben gegen, nach, z. b. 121,34 sér 
hálfr til Heljar er sieht zur hálfte zur 
Hel, d. i. er (der anker) stekt zur 
h&lfte in der erde. — sjá-st sich 
umsehen, vorsehen, besorgen, furchten ; 
sjást at lifi fur sein leben besorgtsein 
78, 13; sjást ekki fyrir sich nicht vor- 
sehen, sich vor nichts scheuen 16, 14 

sjá s. sjár. 
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gjA « sa 100, 1, — su 123, 8t>#7. §. 290. 
sla, f. fltnke, feuer. 
sta (staða; flArf. slhan) *?»>«, sickern: 
sjafni, m. (t#/. sefi) geist, sinn, liebe; 

freier, liebhaber. 
sjaldan adv. (ahd. seltan) selten. 
sjAlf-gi, fem. (§.335) s. sjálfr. 
sjálf-r <n//. (ani/. selb, ^o/A. silba) 

setbst; sjálfum þér fur dich selbst, 

nicht ftir andere 109,58. 
sjálf-ráða adj. ihdecl. selbslratend, 

sich telbtt leitend; 106, 36 s. þrœll ein 

diener der allet tut ehe et von tei~ 

nem herrn geheitsen wird, ein allzu- 

diensifertiger knecht. 
» j á - m , s j á m k (§. 1 61 ) ich ftirchte, be- 

sorge 23,2. 96,46 *. sjá. 
Slar-r, m. 8,58; vgl. Svlorr. 
sJA-r, m. (§. 190) -= sœr. 
sjau num. (golh. sibun) sieben. 
8jau-bundruð, n. plur. sicbenhun- 

dert. 
sjaundi adj. der siebente. 
sjau-tjándi adj. der tiebzehnte. 
sjávar-8lrðnd, /*. «. sævarslrönd. 
stð adv. igoth. seiþu) tpát; til slð %u 

sp&t 104, 65. — comp. slðar, slðarr 

spSter, darauf; sup. slðarst, siðst am 

spStesten, zulczt. 
Slð, f. fluss 23, IS. 97,3. 
siða (siðaða; goth. sidón) einrichten, 

bilden; p.p. siðaðr gesitlet. 
8 1 ð a n adv. (ags. siððan) teitdem, darauf, 

spSter, dann; stðan er seitdem als, 

dass 18,16. 114, 17. 
slðari comp. (§.262) der npatere. 
stðarst-r, siðast-r sup. (§262) der 

sp&teste, lezte; neutr. stðarst — adv. 

s. sið. 
Slð-hött-r, m. (U) nameOdins 13,18. 

98, 77. 
slðla, stðliga adv. spat 116,1. 
sið-lát-r adj. gut gesittet, rechtlich. 
slðr comp. weniger, um so weniger, 

durchaus nicht; dass nicht, damit 

nicht 109,80. 
slð-s (pa stð er, §-311) teitdem datt, 

teit, seitdem; darauf, nachher. 



Stð-skegg-r, m. name Odins 13, 18. 

98, 77. 
stð-sktnandi partic. spiit scheinend; 

s. systir mána d. i. abendsonne 70, 64. 
slðst adv. sup. s. slð. 
sif, f. \JA; goth. sibja) verbindung, ver- 

wantschafl; pl. sifjar freundschafts- 

bande 109,43, freundschaft, verwant- 

schaft. 
Sif, f. [JA; dat. Sifju 48,39) asin 17,8. 

45, 28. 48, 37. 
sifi, m. (gen. sifja) verwanter, freund; 

vgl. sefi. 
sifj að-r adj. {dat. sifjuðum 67, 3, §. 24) 

verschwSgert , verwant. 
slga (5. slg, seig u. sé, sigum, siginn; 

ahd. slgfen) sinken, versinken; lála 

slga-sl sich herunterlassen , herunler- 

kommen 42,5. 48,21. 
sigar-r, m. (A) sieger. 
Sigar-r, m. 81,9. 
Sigars-hólm-r, m. 77,38. 
Sigars-völl-r, m. 80,58. 81,6. 
Sig-föðr, m. nameOdins 13,9. 98,78. 
sigin-n s. stga. 
s i gl a (sigli, siglda ; ahd. segaljan) segeln, 

zu schiffe faren; sigldu vér (§. 127) 

125,33. 
Sigmund-r, m. (gen. Sigmundar) sohn 

Vblsungs 51, 23, 54, 39. 60, 11 f. 69, 33. 

— sohn Sigurds 52, 45. 
sigr, m. iA; goth. sigis) sieg 
sigra (sigraða; ahd. sigirón) siegen, be- 

siegen. 
sigr-hljóð, n. siegeslied. 
sigr-höfund-r, m. siegverleiher, d.i. 

Odin 115,29. 
Sigrlinn, f. 76,5. 

sigr-vef-r, m.sieggewebe, kriegsgewebe. 
sig-tlvar, m. pl. die siegenden, krie- 

gerischen, gewaltigen gbtter 86, 42. 

98, 58. 
sig-tóptir, f pl. siegesplSze, wonung 

Odins 88, 48. 
sigum s. stga. 

Sigun, f asin 41,24; vgl. Sigyn. 
Sigurð-r, m. 51, 23 f. 60, 32 f. 

71, 22. 

20 
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Sigyn, f. gemaKn des Loki 37,2. 86, 

31; s. Sygin. 
sik pron. refl. (§. 280; goth. sik) tich. 
sikling-r, m. \A) könig. 
stld, f. (U) háring, fiseh; vgl. benslld, 

kræstld. 
silfr, n. igoth. silubr) silber. 
silfrin-n adj. sitbern. 
Silfrin-topp-r, m. asenross 97,37. 
Silfr-topp-r, m. asenross 9,36. 
silki, m. (vgL ahd. silecho) seide. 
silki-band, n. seidenband. 
8ilki-ræma, f. eeidenriemen , seiden- 

band. 
8imi, m. #«7, faden, kelle, schmuk, 

ring; vgl. zu 69,47; börr sima baum 

der ringe f d. i. mann 73, 5. 
Simul, f. 7,3. 

sin, f (aha\ senwa) tanne, nert>. 
stn pron. re/L ($.280; goth. scina) eetn. 
sln, slna, slnar #. sinn. 
sindr, n. (ahd. sinlar) schlacke, eisen- 

schlaeke. 
Sindri, m. 1. palast, sal 39,59. — 

2. zwerg 49, 3. 86, 54. 
Sin-fjÖtli, ffi. sohn Sigmttnds 60, 11. 
Sini-r, ffi. asenross 9,36. 97,37. 
sinn, n. zeitpunkt, avgenblik; einu 

8inni </a# eww mal, einmal; at sinni 

tifi augenblik, diesmal 42, 15; optarr 

atsinni ö'fters, unederholentlich 29,37 ; 

eitt sinn einmal, einst; fimtigir sinna 

fUnfzigmal 127,38; hit fyrsla sinn, at 

fyrsta sinn das erste mal; annat sinn, 

t annat sinn, öðru sinni zum zweiien 

mat, unederum; þetla sinn diesmaL 
sin-n, stn, sitt pron. adj. (§. 285; 

goth. seins) sein; sinn t hverju 2, 16 

s. sinnhverr. 
8inn-hver-r pron. aaj. (§.316) jeder 

fiir sich, je ein; 2, 16 sinn t hverju 

aufje einem. 
sinni, ffi. (goth. gasinþa) gefarte, ge- 

nosse, freund, gbnner. 
sinni, n. (goth. sinþ) fart, reise, weg; 

— geist, sinn, gunst 114,72. 
sinni 100, 23 s. sinn. 
Sínrjóð, f. 76,3. 



stn8, stnu s. sinn. 

sjóða (6. sýð, sauð, suðum, soðinn; 

goth. siudan) sieden, kochen. 
8jóð-r, m. beutel, sack 119, II. 
S j ö f n , f name der Freyj'a 20, 3. 
8jón, f. (J; goth. siuns) aussehn, an- 

blik, gesicht, antliz; ptur. sjónir ge~ 

sicht, augen 111,68. 123,24. 
sjón-hverfingar, m. pl. (A) gauke- 

leien, zauverkiinste. 
8jó-r, m. see s. sær. 
sjöt ti. sjót, f. siz, wonung, versam- 

tung. 
sjötul-1, m. beruhiger, bew&ltiger. 
sitja (3. sit, sat, sátum, setinn; golh. 

sitan) sizen, ruhen, bleiben; s. fyrir 

gegentíber sizen; s. á eggjum aufden 

eiern sjzen, briiten 1*21,27. 
sill s. sinn; sitt/Örsik (§282) 127,36. 
stu s. sta. 
sjúga s súga. 
sjAk-r adj. (golh. siuks) siech, krank 

106,35 
skaði, m. (goth. skaþis) schaden, nach- 

teil. 
S k a ð i , f. (entweder in allen casus des 

sg. unver&ndert odernach derschwa- 

chen masc. deklinazion : g. d. a. Skaði 

oder Skaða) 14,33. 37,1. 42,36. 
skær-r adj. klar, hell, schimmernd; 

deuttich. 
skafa (4. skef, skóí, skófum, skafinn; 

goth. skaban) schaben, scheren. 
skagi, m. vorgebirge. 
skák, f. schachspiel, bretspiet 119,9. 
skaka (4 skek, skók, skókum, skekinn) 

schiitteln. 
skék-tafl, n. schachbret, sckachspiel. 
skál, f. \A; ahd. scála) schale, hirn- 

schate 74, 23 ; becher, pokal. 
skal, skal-a ({. 342) 63, 44. 103, 60, 

skat-at-tu (§.341) 63,69. 108,58 *. 

skulu. 
skáld, n. sanger, dichter. 
skáld-ftfl, n., skáld-ftfli, m. etn- 

falliger, sehtechter dichter 45,9. 
skáld-skap-r, m. dichtkunst, poesie. 
skalf s. skjálía. 
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skáli, m. sehlafoemaeh, zimmer, haus, 
hiitte. 

s k á I k- r , m. {goth. skalks) diener, knecht; 
schlechter mensch, schelm. 

skall t. skella. 

skálra, f. \l\ lanze, spiess. 

skálm-ðld, f. lanzenalter. 

skalt, skaltu (§.283) s. skulu. 

s k a m m a (skammaða ; vgt. goth. skaman) 
eniehren, beechimpfen; — skamma-st 
m. gen. sich seh&men eines dinges 
104,37. 

skammar-ru (§.167) s. skammr. 

skamm-r, skömm, skam-t adj. 
(ahd. scamm) kurz; neulr. skamt «= 
adv. nahe, nicht weit; — comp. 
skemrí, sup. skemstr. 

skam-t s. skammr. 

skap, n. (ahd. scaf) sinn, geist, gemiit; 
flla skapi mit schlechtem verstand be- 
gabt, töricht 101,40; vgl. sköp. 

skapa (4. skep, skóp, skópum, skapinn 
oder praet. skapaða; goth. skapjan) 
schaffen, hervorbringen ; beelimmen; 
verfertigen 109,59; — skapa-st ge- 
Mchehen, zugeben, sich xulragen; vgL 
skepja. 

skapað-r s. skapa. 

skap-lyndi, n.geist, sinn, anlage, be- 
schaffenheit, art, weise. 

skapt, n. (ahd. scaíl) schaft, handgrif; 
sper, spiess 1 18, 5 ; 128, 16 schaftspule, 
um welche das garn des einschlags 
gewickelt wird, schiene: dðrr at 
8köptum die spere als spulen. 

skapt-ker, n. gefass mit handgrif, 
kufe, fass. 

skaptré (d.i. skapt-tré), n. handhabe, 
schwengel. 

skar s. skera. 

s k a r 8 , n. tiieke, einschnit ; verlust 1 1 3, 
55, schade, nachteil. 

skarð-r adj. [mhd. schart) verlett, ver- 
stiimmelt; skarðr máni der verstúm- 
melte, ab- oder %unemende mond 
72,44. 

Skarpa, f. Skorpö', norwegische insel. 

Skarpa-sker, n. Skarpaklippe 124, 55. 



skarp-r, sk^rp, skarp-t adj. (ahd. 

8carl) scharf; streng, schiteidend; 

rauh, runzelig 110, .28. — comp. 

skarparí. 
skárri s. gððr. 
skárum s. skera. 
8 k a 8 s , n. (vgl. goth. skðhsl) ungeheuer, 

unhold, scheusal, hexe 79, 30. 
skást-r s. gððr. 
skati, m. freigebiger mann, kbnig, 

herscher. 
skatnar, rn.pl. (skak') m&nner, helden. 
skatt-r, m. (goth. skatls) schaz; ab- 

gabe, tribut, zins 115,56. 
skaut s. skjðta. 
skaut, n. (goth. skauts) schoss, zipfel, 

ecke; dat innere 117,76; das untere 

ende des segels 121, 46 flolna skaut 

echifshinterteil. ^ 
skef s. skafa. 
skegg, n. bart 20,38. 
skeggja, f beil. 
skeggj-ðld, f. (skeggja) zeitalter des 

beils, beilalter 37,21. 
skegg-ðld, f. bartatter, rauhe zeit 

87,3. 
Skegg-öld, f. 20,38. 97,79. 
skeið, f. (I) weberlade, weberkamm. 
skeið, n. raum des ortes und derzeit, 

lauf, bahn , rennbahn ; oft plur. z. b. 

29,9; laka skeið laufen 29, 19.23. 
Skeið-brtmi-r, m. asenross 9, 35. 

97, 36. 
skeiðs-endi, m. ende der rennbahn 

29, 20. 
skein s. sktna. 
skeina (skeinaða; ags. scœnan) leicht 

verwunden, streifen. 
skek, skekin-n s. skaka. 
skelf «. skjálfa. 
8kella und skjalla (1. skell, skall, 

skullum, skollirín) schellen, erschUttert, 

geworfen werden, schaden nemen. 
skella und skjalla (skelli, skelda) 

m. daL u. m. acc. erschiitiern, werfen, 

zerschmetlern. 
s k em m a , f. behaltnis, schrank, schrein, 

gemach. 

20* 



Digitized by 



Google 



308 
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skemma (skemmi, skemda; ahd. 

scammjan) verkiirzen, abhauen 123, 66. 
skemri, skemst-r s. skammr. 
skemta (skemti, skemta) m. dat. ergö- 

zen, erfreuen. 
skemtan und skemtun, f. (§. 178) 

ergözung, vergniigen, lust 1,2. 
ske n k j a (skenki, skenkta ; ahd. scencan) 

einschenken, eingiessen. 
skep s. skapa. 
skepja (4. skep, skóp und skepjaða, 

skópum, skapinn, skapið-r, skapt-r; 

goth. skapjan) schaffen, erschaffen, 

ordnen, bestimmen; vgt. skapa 
s k e p t i , n. (vgl. skapt) sc/ia/l, handhabe, 

grif, stiei. 
skepti-smið-r, m. schafimacher 

109,57. 
sker, n. (JA) schere, klippe. 
skera (2. sker, skar, skárum, skorínn; 

ahd. sceran) scheren, schneiden, zer- 
. schneiden, zerreissen , schlachten; 

skera á sklði, d. i. runen einschneiden 

84, 35. 
skerða (skerði, skerða; ahd. scartjan) 

vennindem, verlezen, benagen, an- 

ft'cssen. 
skeri, m. sichel, tnesser. 
skeri-btld-r, m. sicfietmesser, schwert, 

spiess 1?4, 56. 
skerpa (skerpi, skerpta) scharfen, spi- 

zen; harten. 
s k e y t a (skeyli, skeylta) zusammenpigen, 

bitden, gestatten. 
skl, n. pl. ausfíúchte, weitláuftigkeiten 

123,52. 
skjaldar s. skjöldr. 
skjálf, n. das zittern, beben. 
s k j á 1 f a (1. skelf, skalf, skulfum, skolfinn) 

zittern, beben. 
skjálfti, m. « skjálf. 
skjalla s. skella. 
sklð, n. 104,27, sttík holz, stab; — 

eisschuh, schneeschuh, schlitschuh. 
Sklð-blaðni-r, m. sckif des Frey 

24,13. 25,38. 49,25. 98,44.50. 
sklð-fcer-r aaj. schtitschuhlaufend. 
sktfa (sklfi, sklfða) trennen, zerschnei- 



den; slören, zerstb'ren; schlachten, 
morden; 124, 12 sklfa vargi undurn 
dem wotf ein mitttagsmat schlachten, 
d. i. in der schlachi viele menschen 
morden. 

skil, n. pl. unterschied, kenzeichen 
112,47. 

skil, skilda s. skilja. 

skildi, skildir (J.213), skildir-ru 
(§. 167) 87, 4 s skjöldr. 

skild-r adj. getrent, unterschieden s. 
skilja. 

Skilfing-r, m. name Odins 99,42. 

8 k i 1 j a (skil, skilda) scheiden, trennen, 
með einum sich von einem trennen 
123,68; unterscheiden , einsehen, ver- 
slehen, begreifen, merken; 12, 19 hvt 
skilr svá mikit warum unterscheidet 
es sich so sehr, warum ist ein so 
grosser unierschied. — skilja-st 
scheiden, sich scheiden, trennen, ab- 
schied nemen m. við 64, 6, skiljumk 
heilir « teb wot 67, 24. 

skilin-n adj. verst&ndlich, verstandig^ 
weise 110,29. 

skilnað-r, m. (A) abschied, trennung, 
scheiden; at skilnaði beim abschied 
43, 24. 

ski 1-r s. skilja. 

Skilvingr, m. name Odins 13,27. 

skiu, n. (ahd. scin) glanz, schein, tickt 
119,61. 

sklna (5. skln, skein, skinum, skioinn; 
goth. skeinani scheinen, teuchten, glén- 
zen. — parL sklnandi scheinend, glan- 
zend 98, 14. 

Skin-faxi, m. ross 6,30. 90,6. 

sktn-n ($.124) s. sklna. 

skinn, n. (ags. scinn) haut, felL 

skinum s. sktna. 

skjöld-r, m. (U, §. 213; gotk, skildus) 
schild. 

Skjöld-r, m. sohn Odins 55,3, seine 
nachkommen heissen Skjölduogar. 

skjöldung-r, m. (A) könig. 

skjöll, f. das h&utchen im ei unter 
der schale. 

skjómi, m. glanz; schwert. 
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skjóta (6 skýl, skaut, skutum, skotinn; 
ahcLsc\ozan\ schiessen, werfen; 19,21 
þeir skulu t munn honum sverði sie 
warfen ihm in den mund mit einetn 
schwerte, sie steklen in seinen mund 
ein schwert. — skjóta-st sttirzen, 
fatlen 57, 72. 

skjótast «. skjótr. 

«kjót-fœri, n schnelligkeiL 

skjót-leik-r, m. schnelligkeit. 

skj ót-r adj. schnell, geschwind; neutr. 
skjót-t = adv. schnelt, eilig. — comp. 
skjótarí, sup. skjótastr ; sem skjólast so 
sc/inelt als mbglich. 

skip, n. [goth. skip) schif. 

s kipa (skipaða) m. daL u. m. acc. ordnen, 
einrichten, %u stande bri/tgen; ein- 
teilen, raum schaffen; 23,27 e\/\ er 
þröngra at skipa hana (V'alhöll), en 
ganga t hana nicht ist es schwerer sie 
einzuteilen als hineingehen in sie, d. i. 
fiir alle, die in die tt'alhulla kommen, 
ist auch genug raum; ánlich 25, 43; 
— machen, tun, handeln. 

skipa-llð, n. schi/svolk, schifsman- 
schaft. 

skipau, f. (§. 178) ordnung, einrich- 
tung, verwaltung. 

skipat-sl (§. 166) s skipa. 

skipta (skiptaða) m.dat. teilen, ver- 
teilen, zuteilen, bestimmen; 
36,39 liðinu 1 tvá staði sie verleilen 
die leute an zwei sietlen ; 1 7, 38 hon 
skipti öllum vistum með þeim, er lil 
hennar váru sendir sie teilte alle wo- 
nungen unter die, welche zu ihr ge- 
sendet waren ; — ver&ndern, ver- 
tauschen: skipta litum die gestalt 
tauschen 52,36. 65,51. 116,6 litum 
ok klæðum; vápnum die waffen wech- 
seln, kampfen 126, 36; orðum oder 
málum við einn d. ú mit einem reden 
109, 34. — ^ skipla-st sich teilen, 
sich entzweien; skiptast við in streit 
geraten 44, 20. 

skipti, n. veránderung, wechsel, tei- 
lung. 

skipun 8,3 s. skípan. 



sklr s. sktrr. 

Skirfi-ri m. 9,3,- vgl. Skirvir. 

sklr-leit-r aaj klar, hell aussehend, 

g/anzend 98, 19. 
Skirni-r, m. diener des Frey 18,23. 

21,14. 38,14. 
s k 1 r - r adj. igoth. skeirs) helt, rein, klar, 

glanzend; weise. 
Skirvi-r, m. 83,73; vgt. Skirfír. 
skó s. skdr. 
skoða (skoðaða) sehen, schauen, be- 

sichtigen. 
skœkja. f. bulerin, buldirne 106,42. 
skof, skófum*. skafa. 
Sköglar s. Skögul. 
skóg-r, m. (A, gen. skógs tm<í skógar) 

wald. 
Skögul, f. igen. Sköglar) vatkyrie 20, 

38. 84, 66. 97, 79 ; 126, 27 Sköglar kápa 

d.i. panzer, harnisch. 
skók s. skaka. 
skó-klæði, m. schuhkleidung , schuh- 

werk. 
skolfin-n s. skjálfa. 
Sköll, m. name eines wolfes 7, 10. 

98,18. 
s k o 1 1 a (skolli, skolda) hangen, schweben, 

fliegen 75,54, vom schiffe schwimmen ; 

wanken, schwanken 110,31. — unzu- 

verlassig, treulos, schándlich sein, 

sich benemen (vgl. skolln 19,8. 
skollin-n s. skella. 
skoll-r, m. trug, schándlichkeit. 
skömm, skömmu s. skammr. 
skóp s. skapa. 
sköp, n. pt. schiksal, bestímtnung; vgl. 

skap. 
sköptum s. skapt. 
sköpuð s. skapaðr. 
skör, f. bart, haar; bank,siz; bretter, 

deren r&nder einander decken, dach, 

rand, schirm des helmes. 
skó-r, m. [A, §. 181; goth. skóhs 

schuh. 
skora (skoraða u. skorða 57,7) schnei- 

den, einschneiden ; festsezen, bestim- 

men; vgl. ags. scyrjan. 
skorin-n, skorn-ar s. skera. 
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skorta (unpert. mik skorlir, skorti eitt) 

fehlen, mangeln 31,8. 45,26. 53,35; 

21,25 Freyr lét eigi þat til-skorla F. 

liest es nickt fehlen, tchlug es 

nicht ab. 
skó-smið-r, m. tchuhmacher 109,56. 
• kó-svein-n, m. (tchuhbursche) die- 

ner f knecht. 
akol, n. (ahd. scuz) tchust % wurf. 
•skoti, m. der tchiestende t. skjóta. 
skotin-n s. skjdta. 
Skotland, n. Schottland 127,6. 
s k r á , f. haut ; dat. plur skrám 1 1 0, 3 1 . 
skrækja (skrœki, skrækta) schreien, 

heulen, j'ammern. 
skræk-r, m. das schreien, heulen. 
skreið s. skrlða. 
skrlða (5. skrtð, skreið, skriðum, skri- 

ðinn; ahd. scrltan) tchreiten, gehen, 

kriechen, schlUpfen; 106,8 a Isi skrlða 

gleiten, schlitschuh laufen. 
s k r i ð n a (skriðnaða ) gleilen, straucheln. 
skrið-r, m. (A, gen. skriðs u. skriðar) 

das gleiten, gehen, vorwartskommen ; 

tauf des tchiffet 106, 3. 
8 k r I p i , n. ungeheuer, scheusal 1 23, 52. 
Skrými-r, m. 27, 18/: 
skua, skóar t. skór. 
skuggi, m. \ags. scuva) tchatten 

117,2. 
skula t. skulu. 
Skuld, f. norne 10,6. 21,2. 84,36; 

valkyrie 84,65. 
skulfum t. skjálfa. 
skulir t. skulu. 
skullum t. skella. 
skulu (§. 144. 156; goth. skulan) tollen; 

Ufollen; werden; 116, 6 skulu vil 

skipla latt uns tauschen. 
skurn, n. schale, rindc. 
skutil-1,, m. (A; vgl. ahd. scuzzilt klei- 

ner tisch; spiets, geschoss. 
skutil-svein-n, m. mundtchenk. 
ský, n. wolke. 
skygn adj. mit augen vertehen, scharf- 

sichtig; gl&nzend, stralend 119,4. 
skygna (skygni, skygnda) beschatten; 

glátten. 



skykk-r, m. (I,jiat. pl. skykkjum 27, 

8) ttoss, erschUtterung. 
skyla-k (§.283), skylda s. skulu. 
skyld-r adj. verpflichtet , verbunden, 

verwant; skylt er es ist nö'tig. 
skyli, skyli-t (§. 344) s. skulu. 
skylt s. skyldr. 
skyn, n. vemunft, einsicht, sinn, ver~ 

stand; erklarung, deulung. 
skyndiliga adv. plbzlich, eilig, 

schnell. 
skyn-samlig-r, skynsam-r adj'. 

weise; klug. — adv. skynsamliga. 
skyn-semi, f urleil, einsicht. 
skyrta, f. (vgl. ahd. scurz) schur%, 

schiirze; bedeckung, hemd, kteid; 

125, 44 skyrtur Svelnis hamri þœíðar 

kleider durch Soelnis (Odins) hammer 

dicht gemacht, d. r. kriegtkleider, 

panzer. 
skýt t. skjóla. 

skyti, m. [ahd. scuzzo) schiize. 
slá (4. slæ, slð u. sléra, slogum, sleginu; 

golh. slahan) schlagen, werfen; sla^ 

hamri mit dem hammer tchlagen, d. <*. 

schmieden, arbeiten 73,63; gull rautl 

rotes goldtchlagen, bearbeilen 72, 29 ; 

hey heu mahen 44, 15; hörpu harfe 

spielen 85,68; út herauswerfen , aus- 

giessen 37, 4. 
slæ *. slA. 

slægð, f (I) verschlagenheit , lisL 
slæ-r s. slá. 

Slag-fiðr, m. 71,26.33.35. 72,19.25. 
slapp s. sleppa. 

slAlr, n. (geschlachtetes) fleisch. 
slefa, f. speichel, geifer. 
slegin-n s. slá. 
s 1 e i k j a (sleiki, sleikta ; vgl. ahd. sliccan) 

lecken. 
Sleipui-r, m. Odins ross 24, 20/*. 9, 

34. 24, 15. 34, 25. 45, 13. 9S, 52. 

123,35. 
sleil s. slita. 
8 1 e p p a ( I . slepp, slapp, sluppum, sloppinn ; 

vgl. ahd. slupfan) schliipfen, entschtu- 

pfen, enlfaren 99,50. 
sléra s. slá. 
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slétt-r adj. yahd. sleht) schlicht, eben, 

glatt. 
Sllð,/1 /Zmm97, 19; vgl. Sllðr. 
Sllðr, f. fluss 3,17; vgl. Sllð. 
sllðr, f. (I) scheide, balg. 
sllðra (sllðraða) verbergen, eirutecken. 
sltðra-þorn, n. scheidenspize , </. t. 

schwerL 
sltðrir, f. pl. scheide, umhiillung. 
sltðr-logi, m. scheidenflamme , </. i. 

schwert 125,45. 
Sltðrug-tanni, m. /fay* efar 35,3. 
sllk-r <utf. ($.305; ^o/A. svaleiks) 

solcher. 
slit, it. (aAitsIiz) bruch,verlezung,auf- 

lösung. 
sllta (5. slit, sleit, slilum, slitinn; ahd. 

sllzan) ^S. u. ÐS. zerreissen, zerflei- 

schen 1 13, 61 ; sllla af abreissen; sundr' 

entzweireissen, entzweischneiden ; upp 

emporreissen , ausreissen z.b. von et- 

ncfr pflanze 34, 5. 
slitna (slitnaða) zerrissen werden, ent- 

zweigehen. 
slitum s. sltta. 
sló, slógum #. slá. 
slöggva s. slöngva. 
slokna (sloknaða) erlbschen, ausgehen 

93,49. 103,56. 
slókva (slök, slökta) ausgehen machen, 

auslbschen. 
•lðngva u. slöggva (I. slyng, slöng, 

slungnm, slunginn u. slöngvi, slöngda) 

DS. werfen, schleudem, fallen lassen 

38,25; drehen 56, t. 
sloppin-n s. sleppa. 
slótt 2. praet. s. slá. 
slungin-n s. slöngva. 
Slungni-r, m. ross des königs Adils 

59, 16. 
sluppum s. sleppa. 
slyng s. slöngva. 
smœkka (smækkaða) ahnemen, schwin- 

den. 
smœrri, smæst-r s. smár. 
smá-fiski, f. kleinfischfang 94, 13. 
small s. smella. 
smá-m s. smáx. 



smá-r, smá, smi-tt aaj. (§.248.251. 

256) klein. — comp. smærri, sup. 

smæslr. 
smát-t s. smár. 
smaug s. smjoga. 
smella (1. smell, small, smuUum, 

smollinn) klatsehen, knallen. 
smelta ismelti, smelta; ahd. smetzan) 

schmelzen, fltíssig machen. 
smelt-r adj\ fliissig, geschmolzen. 
smlð, f. (/; ahd. smida) werkstatte; 

arbeit, werk. 
smlða (smlðaða; goth. smiþón) verfer- 

tigen, bereiten, machen, arbeiten. 
8mlðar-kaup, n. vertrag Ubereinezu 

leislende arbeit, vertrag 25, 16. 
smlði, m. werk, handarbeit, arbeit 
smiðja, f. werkst&lte. 
smið-r, m. (A u. U; goth. smiþa) 

schmied, baumeister, arbeiter. 
smjuga (6. smýg, smaug u. smó, smu- 

gum, smoginn; mhd. smiegen) schmie- 

gen; eindringen; durehboren. 
smð, smogin-n s. smjuga. 
smollin-n s. smella. 
smugum s. smjoga. 
smullum s. smella. 
smýg s. smjuga. 
smyl, n. pl. 94,19 geister, unholde; 

nach Studachs Edda 'kleinflsche, 

fische\ 
snæ-r, m. (VA, $.190; gotk. snaivs) 

schnee. 
s n a p a (snapi, snapta) schnappen, haschen. 
snar-lynd-r adj. geistesschnett, kUhn, 

mulig, hochherzig. 
snarp-r, snörp, snarp-tmfy*. scharf; 

heflig, geschwind, kiihn. 
snar-r, snðr, snar-t adj. (ags.sntar) 

schnetl, batd; kiihn, tapfer; neutr. 

snart — adv. schnelt, geschwind, hur- 

tig. — sup. snarastr. 
snar-rftð-r adj. ratschnetl, rattUchlig, 

klug. 
snart s. snarr, snerta. 
snasir s. snös. 
snauð-r aaj. arm, elend. 
sneið s. snlða. 
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snemma adv. frtíh, zeitig 101, 26, 
am morgen; einst, einstmals; til 
snemma zu frtíh, tehr frtíh 104,63. 
106, 45. — cornp. snemr, superl. 
snemsL 

snéra s. snua. 

snerra (snerrí, snerta; ags. snerjan) 
eiten, ungestiim sein; 45, 25 snertí 
or liverri (skál) er Irank schnelt aus 
jedem becher, sltírzte alle hinunter. 

snerra, f. schlacht. 

s n e r t a ( 1 . snert, snart, snurtum, snortin n) 
beriíren. 

snerti-róðr, m. schnelles, hurtiges 
rudern. ' 

snjall-r, snjöll, snjall-t adj. (ahd. 
snel> schnelt, geschikt; klug, tapfer; 
acc. pl. snjalla 62, 33. 

sniða (5. snið, sneið, sniðum, sniðinn; 
goth. sneiþan) AP. DS. schneiden; 
sniða af abschneiden 74, 19. 

snild, f. kunst, geschiklichkeiL 

snimma =-» snemma. 

sncera = snéra. 

snópa (snópi, snópta) schnappen, sich 
widerw&rtig benemen, sich unange- 
nem machen, langweilen 102,28. 

snör jt. snarr. 

snörp, soörpnm s. snarpr. 

snortin-n s. snerta. 

snös, f. (/) vorgebirge, ktippe. 

snöt, f. (/) jungfrau, mádchen, frau 
120, 39. 

snotr, snotr, snotr-t adj. (goth. 
snutrs) weise, klug; schön, treflich; 
til snolr zu khig, tíberweise 103,73; 
— comp. snotrari 89, 48. 

Snotra, f. asin 20, 17. 

snúa (sný, snéra und snœra, snúin-n, 
§.120; (yOth. snivan) m. acc. u. m. 
dat. wenden, drehen; wandeln, um- 
wandeln 1 1 2, 60 ; flechten 86, 36 ; snoa 
lil leiðar zu wege bringen, bewirken 
6, 1. — snúa-st sich wenden, sich 
umdrehen, umkehren, sich walzen 
87, 34 ; snnast ! m. acc. geraten 37, 30 
I jötnnmóð ; snuasl fram herbeikommen 
38, 18. 



snoðig-r aaj. drehbar, wendbar, be- 
wegtich, rund. 

snúna isnúnaða) gewendet werden, sich 
wenden, gestatten. 

sný «. snúa. 

snyrta s. snerta. 

só «. soga. 

sóa (sœ, séra, sóinn, §. 120; vgt. sá) 
saen, streuen; ausstreuen, verschwen- 
den, verlieren; vemichien, töten. 

söddum s. seðja. 

soðin-n s. sjóða. 

söðlar s. söðull. 

soðna (soðnaðai gekocht werden, gar 
werden, kochen. 

söðul-l, m. (A, gen. söðuls, ptur. 
söðlar; ahd. satul) sattel. 

sœ #. sóa. 

sœkja (sœki, sótta, sœtta, sótl-r; goth. 
sókjan) m. á und til: suchen; streben, 
anslreben, nach etwas trachten ; 
gehen ; auf einen losgehen, angreifen 
54, 34; heimsuchen 80, 29. 107, 71 ; — 
sœkja fram vorwarts streben, fort- 
ziehen 47, 44; heim heimsuchen, be- 
suchen. — sœkja-st angegri/fen 
werden; fortschreiten , zunemen. 

Sœkin, f fUiss 97, 4; vgl. Sekin. 

sœma (sœmi, sœmda) ehren. 

sœmd, f. eh're. 

sœm-r adj. (ogt. goth. samjan) ziemend, 
ziemlieh, passend. — comp. sosmri, 
sup. sœmstr. 

sœri, n. eid, schwur. 

sœtla s. sœkja. 

sofa (3. sef, svaf, sváfum und sofum, 
sofin-n; ags. svcfan) schlafen; ganga 
at sofa schlafen gehen 101, 26. 

sofna (sofhaða) schlafen, enUchlaf'eru 

sögðum «. segja. 

sogin-n s. sjnga. 

sögn, f. das sagen, rede, erzalung. 

sögu> sögum s. saga. 

sógum praes. plur. s. sóa. 

soguru dat. sg. neutr. zu sogör-r [d.i. 
svá-gör-r) so getan, so beschaffen; 
ausser diesem dat. findet sieh noch 
sogörttí. sogurl; al soguru bei sotanen 
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dingen, unter tolchen umst&nden 
«4,7. 65,71. 

sök, f {/; akd. rochat sache, ursache, 
schuld 109, 12; prozess, streit 111,45, 
kampf; 114, 7 sakar afl streitkraft, 
kraft zum k&mpfen; fyrir þá 6Ök aut 
dietem grunde, daher 36, 34. 60, 14; 
fyrir — sakar m. gen. um — willen, 
wegen 18, 40. 26, 2. 37, 13. 47, 25, 
daftir auch nur sökum m. gm.; til 
saka zum schaden, %um nichteil 119, 
51. — plur. aakir tchlechte dinge, 
ungehörigkeiten , verbrechen 1 1 5, 60. 

s ö k k s. sökkva. 

8ö kk, n. [vgl. goth. saggqvs) dat ver- 
setiken, erntauchen. 

Sökkmlmi-r, m. 99,16. 

*ö k k v a ( l . aökk, sökk, sukkom, sokkioo ; 
goth. siggqvan) einken, untergehen. 

sökkva (sökkvi, aökkta u. sókta; goth. 
saggqvjan) ÐS. tenken, vertenken 45, 

'27. — sökkva-st tich tenken, tinken. 

Sökkva-bekk-r, m. wonung der 
Saga 19,32. 95,41. 

sókn, f. (/) tache, prozess; ttreit; 
angrif. 

sökufrum t. saka. 

sól, f. (A; goth. sauil) tonne. 

Sól, f. 6,35. 20,32* 

sól-bjarg, n. tonnenberg, von der 
eonne betchienener felt 121,71. 

sólgin-n t. svelgja. 

sól-hvlt-r adj. sonnenweiss, tehr 
tchön, reizend 107,25. 

sól-in (|.295) t. aól. 

sollin-n t. svella. 

sól-na (§.295) #. sól. 

sól-skin, n. sonnenschein ; pl. 7, 33. 

soltin-n verhungert, hungrig t svclta. 

sólu ($.201) #. sóL 

sölnm t. salr. 

sólviðja adj. indect. tonnenheíl, hell; 
vgt. zu 122,30. 

sól-viðir, m. pL sonnenhölzer , lei&h- 
tendet holz; 122,29. 30 svartar samar 
oksólviðir schwarz zugleich und hell- 
leuchtend (von der holzkote). 

söm i. samr. 



s ó m a (sóini, sómda ' patten, tich tchicken; 

gewb'nlich unpert. mér sómir. 
sómi, m. ehre, lob. 
Són, f. gef&ss 43,30. 44,9. 45,2. 
són, f. [ahd. suonai stitie, vertúnung. 
s o n a r - g j ö 1 d , n. pl. tohnbezalung, ent- 

tch&digung ftir den getöteten tohn 

51,10. 
sónar-gölt-r, m. tiineber, opfereber 

80, 14. 
söng-r, m. \VA, §. 189; goth. saggvs) 

tang, getang. 
söngvi t. söngr. < 

son-laus-s aa]j. tohnht, one tohn. 
sönn, sönnu t. saðr, sannr. 
son-r, m. [U, §. 207 ; goth. sunus) tohn. 
sopin-n t. supa. 
sór t. sverja. 
sorfin-n t. sverfa. 
sorg, f. [goth. saurja) torge\ kummer, 

tchmerz. 
8orga-full-r adj. torgenvoll, bektim- 

mert 108,65. 
sorga-laus-s adj.torglot, onetorgen, 

one kummer 101,8. 
Sörli, m. 54,2. 
sorta (sortaða; ahd. swarzjan) tchwarz, 

dunket mtichen. 
s o r t n a (sortnaða) tchwarz, dunkel wer- 

den 120, 30, erlö'schen (vom feuer) 40, 30. 
sóram t. svcrja. 
sót, ii. rutt. 

sót-rauð-r aaj. dunkelrot 86,1. 
sótt, f. [I; goth. sauhts) krankheit, 

tiechlum 1 1 5, 8. 
sólta t. sœkja. 
sótt-dauð-r adj. an krankheit ge- 

ttorben. 
sótt-r t. sœkja. 

spá, f. [A) weittagung, prophezeihung. 
sp&-dóm-r, m. das vermögen ktinfli- 

ges zu sehen, tp&hkraft, weissagung. 
spœni, spænir s. spánn. 
spá-gand-r, m. weisheitstab, stab mit 

weisheitsrunen 84, 58. 
spaklig-r u. spak-r aaj. (ahd. spahi) 

weise 9 klug, vertt&ndig. 
spala-nna i§. 296) t. spölr. 
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spann s. spinna. 

spAn-n, m. (U, gen. sg. auch spAns; 

ahd. spAn) spahn, schindel. 
spAn-þak, n. spahndach, schindel- 

dach, 

■ pá-r s. spá. 

spá-r, spA, spA-tt aaj'. prophezeiend*, 
verkUnéigend. 

■ para (sparaða; ahd. sparoa) AS. scho 

nen; sparen, aufsparen 102,70 leifam 

fUr unangenemes'. — spara-st g&r 

schont werden, sich schonen; 128, 50 

lAtum eigi llf sparast lassen wir nicht 

das lehen geschont werden, lasst uns 

kein leben schonen. 
sparn s. spirna. 
spAr-nar (§.296) s. spA. 
sparri, m. der gegenstand, welcher 

zwei gewaltsam getrenle dinge aus- 

einander hált, spreize. 
apeki, f (ahd. spahl) wrísheit. 
speking-r, m. der crfarene, weise 

mann, der weise, ratgeber. 
spekt, f (/) bescheidenheit , ktugheit, 

weisheit. 
spelir s. spölr. 
spenda s. spenna. 
speni, m. [mhd. spene, vgl. ahd. spnnnl) 

brustwarze, zize 122,60, euter. 
spenna (spenni, spenda u. spenta; ahd. 

spannan) AP. DS. spannen, umspannen, 

umgUrten 27, 15. 49, 2. 
spenta s. spenna. 
spjall, n. {goth. spill) wort, rede. 
spjalla (spjallaða; goth. spillón) spre- 

chen, ptaudern 106, 1 við man mit dem 

mUdchen. 
spjalli, m. (goth. spilla) sprecher, red- 

ner, wortfurer 115, 18. 
spil, n. (ahd. spil) spiel. 
spilla ispilli, spilta ; ahd. spildan) DS. 

vernichten, zerstören, verderben; — 

spilla-st untergehen. 
spilli-r, m. verlezer, zerstö'rer. 
spilta s. spiUa. 
spinna (I. spinn, spann, spunnum, 

spunninn; goth. spinnan) spinnen. 
spjó s. spýja. 



spjöll, n. pL (s. spjaU) reden, er%8- 
. tungen 80,21. 

spjöll, n. pl. (vgl. spiUa) verderben, 
untergang. 

spjð-m s. spýja. 

spjót, n. (ahd. spioz) spiess, sper. 

spjðts-odd-r, m. sperspize, spize der 
lanze. 

spirna, sporna, spnrna (1. spirn, 
sparn, spumum, sporninn und spirna, 
apurada; ahd. spornon) mit der ferse 
stossen, spornen; eiampfen; wider- 
streben; spirna við dagegen strmben, 
sich dagegen anstemmen 18, 11. 

spðk s. spakr. 

spöl-r, m. (U) zwischenraum ; stab, 
gitterstab 28,30. 

spor, n. (ahd. spor) spur, kenzeichen. 

sporð-r, m. (A; vgl. goth. spaurds) 
ende, spize; schwanz (der fische). 

spori, m. (ahd. sporo) sporn. 

sporna (spornaða) 85,22 s. spirna. 

spornin-n s. spirna. 

spotta (spoltaða; ahd. spottóo) spotten, 
verspotten. 

sprakk s. springa. 

spratt s. sprelta. 

spretta (I. sprett, spratt, sprattum, 
sproUnn; ags. sprettan, vgl. ahd. 
spríuzan) springen ; entspringen, 
sprossen, wachsen; spretta upp auf- 
springen; 111,61 sprettr mér affotum 
Qöturr es springt mir (f&llt ab) von 
den fUssen die fesseL 

spretta (spretti, spretta) zerteilen, zer- 
schneiden, zerschlagen. 

sprikk (§. 139) s. sprínga. 

springa (1. spring, sprakk, sprungum, 
sprunginn; ahd. spríngan) springen, 
heroorspringen ; 34, 37 sprínga af 
harmi sich vor leid zu tode gramen; 
128, 76 spAr sprínga die weissagungen 
gehen in erfUllung. 

sptottin-n s. spretta. 

sprungin-n s. sprínga. 

spruttum s. spretta. 

tpuin-n s. spýja. 

spunnin-n, spunnum s. spinna. 
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spurða, spurð-r t. spyrja. 

apurna (spurnaða), spurnum #. spirna. 

apuri t. spurðr. 

spurul-1 adj. (vgl. spyrja) fortchend, 
untertuchend. 

spýja (10. spý, spjð, spjóm, spninn; 
goih. speivan) tpeien, tpucken. 

spyrja (spyr, spurða, spyrða, spurðr; 
ahd. spurjan) AP. GS. oder mit at od. 
til: fragen, erfortchen, erfaren; 116, 
2 sp. einn at nafni einen nach dem 
namen fragen. — spyrja-st einan- 
der fragen 116,3. 

spyrning, f frage. 

spýta (spýti, spýlta) auttpeien, aut- 
tpucken [tpeuzen). 

slaðin-n s. standa. 

stað-lansa, f nichtigkeit; slaðlausu- 
stafir unniize worte, reden 102,3. 

stað-laus-s adj. tchwack , untl&tt. 

stað-r, nr. (/, gen. tg. staðar; goth. 
staþs) ort, tlelle, plaz; 102, 39 1 einuin 
stað an einem und demtelben orte. 

stafn, m. (A; altt. stamn) eint der bei- 
den enden det tchi/fet, vorderteil 
oder hinterteil; vgL framstafn. 

staf-r, m. [A, plur. stafir; ahd. stab) 
tlab, buchttab ; plur. buchttaben, wö'r- 
ter; fornir slafir alte tchriflen, alte 
tagen 89, 6. 94, 6. 

staka, f haut, fell. 

stakk t. slinga. 

• tal t. stela. 

stál, n. (ahd. stahal) ttahl, tchwert, 
tjter; stAl bjarlra mála tchwert, tper 
mit gtiimenden zierraten vertehen 
124, 10. 

stálum t. stela. 

standa (4. slend, slóð, stóðum, staðinn; 
goth. standan) tehen; standa afarbreitt 
tich weit autdehnen 9, 14; st. af 
m. dat entttehen aut, kommen von, 
flietten 79, 67, auch one af : entttehen, 
bevorttehen 17, 32; st 1 ttehen in, 
vom tchwerle oder der lanze: durch- 
boren z.b. 127,32; 99,51 sverðit stdð 
1 gögnum hann dat tchwert durch- 
borte ihn; st. upp aufttehen; empor, 



erhaben ttehen, zu jedermannt an- 
blick 33,34; st opit offentlehen 113, 
54. — standa-st (und standa) /«. 
acc. bettand haben, authallen, ertra- 
gen, widerttehen ; gettung haben, gel- 
ten 49, 21 ; 108,8 stóðumk jötna vegir 
yfir ok undir et ttanden mir (ent- 
gegen), nmttanden mich, <L i. et waren 
wege der rieten iiber und unter mir. 

stara (stari, starða; ahd. starén) ttarren, 
ttieren. 

statt ($.139), stattA (§. 283) t. standa. 

stauli, m. dietier, knecht. 

sté =» sleig t. stiga. 

steði, m. (gen. stcðja) ambot. 

steðr t. stoð. 

s t e f n a i stefni, stefnda) rufen, betcheiden 
(zum termin), bettimmen ; gehen, wan- 
dern, ziehen. 

stefna, f. vertamlung, zutammen- 
kunfL 

s'tefnn-lag, n. fetttezung der ztttam- 
menhtnft, der bettimte tag. * 

steig t. stlga. 

stcik, f (A) braten. 

steikari, m. koch. 

steikja isteiki. steikta) braten, kochen. 

stein-dyr, n. pl , stein-dyr-r, fpl 
tleintiir. 

stein-n, m. (A; goth. stains) ttein; 
82, 40 salar steinar fehen. 

stela (2. slel, stal, slálum, stolinn; goth. 
stilan) DS.ttehten, entwenden 100,67. 

stemma (slemmi, stemda ) ttemmen, zum 
ttehen bringen, hemmen. 

stend t. standa. 

sterkari, sterkast-r t. sterkr. 

sterk-leik-r, m. ttarke, krafl, lapfer- 
keit. 

stcrk-liga adv. ttark, krá'fh'g, ge- 
waltig. 

sterklig-r und sterk-r adj. (ahd. 
8tarah) ttark, kraftig, gewaitig. — 
comp. sterkarí, tup. sterkaslr. 

s t e r l - r , m. (ahd. sterz) tchwanz 1 23, 67. 

steypa (sleypi, steypta) DS. werfen, 
ttíirzen, zerttö'ren; 53,27 steypti hðf- 
ðinu d. i, tie bohrte ihren kopf in 
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teine brutt; 56, 77 steypa slilli den 
könig tltirzen. — steypa-st gewor- 
fén werden, tltirzen, fallen 99,51. 

8teypi-r, m. vertilger, unterdrticker, 
mörder; 114,58 niflgoðr niðja st. der 
nachtliebende verwantenmörder , auf 
die beztigtich , weiche ihre verwanten 
in der nacht ermorden, um tichihrer 
tchaze zu bemachtigen. 

s t j a r n a , f. tgoth. stairnö) ttern. 

sllga (5. stlg, steig und sté, sligum, sti- 
ginn; goth. steigan) tteigen, tchreilen, 
gehen; st. á hest zu pferde tteigen 
31, 25. 128, 90 ; m. btottem acc. 79, 50 
hon slé land ; 27, 27 steig hcldr stórum, 
d.i. machle tehr grotte tchritte ; stiga 
fram vorwartt gehen. 

stigin-n t. stlga. 

stig-r, m. [U; «A</. steg) tteig, futtteg, 
pfad, weg. 

stikil-1, m. (A; vgt. goth. stikls, ahd. 
stichil) tpize,- ende det trinkhomt 
30, f. 

stikk (§.139) t stinga. 

stilla (stilli, stilta; ahd. stilljan) beruhi- 
gen, ztimen, mattigen, leiten, lenken, 
regiren ; 73, 28 slilti röddu tie mattigte 
die rede, d. i. tie tprach leite, fltitterte. 

s t i 1 li - r , m. lenker, teiter, ftirtt, könig. 

stioga (1. sting, stakk, stungum, stun- 
ginn; golh. stigqvant ttechen; sL á 
lykkju nach dem wurme ttechen 124,9, 
eplir einum 44,39. 

stinn-r aaj. tchwer zu biegen, tteif, 
ttark 111,14 kráflig, gewallig; neutr. 
stint ***adv. kraftig, heftig, gewalt- 
tam 111,66. 

stjóri, m. (ahd. stiuro) tteuerer, leiter, 
regirer; gumna sljóri d.i. kbnig. 

stjórn, f. befehl, hertchafL 

stjórna (stjórnaða) DS. tteuern, her- 
tchen, regiren. 

stjórnar-mað-r, m. (tteuermann), 
ieiter, regirer, befehtthaber , bevoi- 
machtigter. 

stjðrnur i. stjarna. 

stirð-r aaj. tteif, hart, rauh; neutr. 
stirt — adv. 59, 34. 



stjúp-800-r, m. ttieftohn. 

stoð, f. (/, plur. sloðir u. steðr, $.206) 
tttize, t&ule. 

stóð, n. (ahd. stuotl getttit, tttiterei. 

6tóð t. standa. 

stöð, f. (A, gen. tg. staðar u. slöðvar) 
ttatte, avfenthalt, wonung; nema 
staðar, gefa staðar ttehen bleiben. 

stöðug-r aaj. fett, bett&ndig, hattbar. 

stóðum, stóðumk t. standa. 

stöðva (stdðvaða) tttizen; aufhalten, 
zurtikhaiten 111, 67; stóðva sik, 
stöðva-8t tich tttizen, tich hallen, 
tWt ttehen. 

stöðva 94, 18 gen. pl. t. stðð. 

s t ö ð v i g a k (d. i. stöð vi-ek-a-ek, §. 339 > 
111,67 t. stöðva. 

slœrri t. stórr. 

stofn, m. (A\ alts. slamn) ttamm; 
grund, imterlage. 

stökk, stokkin-n t. stökkva. 

stokk-r, m. (A; ahd. stoc) ttock, bal- 
ken; ttock det ambottet 51,29. • 

stökkva (1. slókk, stökk, stukkum, 
stukkinn u. stokkinn) laufen, fUehen, 
tpringen, tprizen, betprengt werden; 
tpringen , entzwei gehen 57, 55. 

stökkva (slökkvi, stökta, stðkt-r) be- 
tprengen, betprizen; vertreiben, fort- 
jagen m. daL; 80,23 hvl er þér slökt 
warum bitt du vertrieben ; 80, 40 mér 
hefir stillir stökt til eyrar mich hat der 
kb'nig getrieben zum tande, zum 
kampfptaze, d. i. zum kampfe ge- 
zwungen. 

stökur-nar (§.286) t. staka. 

stolin-n i. stela. 

stól-1, m. (A; goth. stóls) ttul, tettel; 
königttul, thron; 57,44 halda stðli die 
hertchaft hehalten, behauplen. 

stolpi, m. taule, tttise, balken. 

stong, f. (U; ahd. stanga) tlange. 

stór t. slórr. 

storð, f. erde, land. 

stór-fetað-r aaj'. grotte tchritte ma- 
chend, gut laufend, tchnell. — comp. 
slðrfeUðri 45, 18. 

itórliga adv. grott, tibermtilig. 
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s t ó r- m e n n i , n. groste manschaft, d. i. 

schar, versamlung von grossen mán- 

nern, grosse má'nner. 
stðr-merki, n. grosses zeichen, wun- 

der. 
storm-r, m. (A; ahd. sturm) sturtn, 

unweíter. 
stór-r adj. (ahd. stor) gross, weit, 

slark, gewaltig; slór orð grosspreche- 

rische reden, pratereien 45, 26 ; netttr. 

stórt «= adv. weit, gross; dat. störum 

sehr, bedeutend, [beim compar.) um 

vieles; heldr stórum sehr gross, selir 

hedeutend. — comp. sloerri, sup. 

stœrstr. 
stör-smlði, n. grosses werk, starke 

arbeit. 
stór-tlðindi, n. plur. grosse ereig- 

nisse. 
slór-virki, n. gewallige tat, grosstat, 

heldentaL 
strá, n. [ahd. strao, slrói stroh, ttreu. 
strá (strái, stréða, slráð-r ; goth. straujan) 

streuen; 95,58 brynjum er um bekki 

strát mit panzern ist auf die bánke 

gestreui, die banke sind mit panxem 

beUgt. 
Btrandir s. strönd. 
strát s. stré. 
strauk s. strjoka. 
straum-r, m. (A; ahd. stroum) strom, 

ftuss; 118, 73 straumr ár strom des 

flttsses. 
strendr s. strönd. 
streng-bamla, f. sehnenbalken , seh~ 

nenhotz, d. i. pfeit 125,7, vgl. anm. 
8 1 r e n g j a (strengi, strengda ; ahd. slrang- 

jan) fest binden; strengja heit geiiibde 

tun, geloben 52,32. 58, 14. 76,4. 
strenging, f. das zusammenbinden, 

tun, leisten. 
streng-lðg, f. sehnenlage, a\ú bogen; 

gen. strenglögar 125,78. 
streng-r, m. (/, gen. strengjar und 

slrengs; ahd. strang) strang, seit, 

schnur; sehne am bogen. 
streng-vala, f. sehnenwarsagerin, d. i. 

pfeit; s. %u 125,7. 



streng-vðl-r, m sehnenstab, d. t. 

pfeit; s. zu 125,7. 
strlð, n. (ahd. strlt) streit , kampf, 

krieg. 
strjaka (6. slrýk, slrauk, strukum, 

strokinn) streichen, streicheln, fliehen 
strokin-n s. slrjúka. 
strönd, f. (U u. I, ags. strand) sirand, 

vfer; sj&var-strönd seekiisle. 
Slrónd, f. fluts «7,22. 
strukum, strýk s. strjoka. 
studda, studd-r s. styðja. 
stukkin-n, stukkum s. stökkva. 
stund, f. (I ; ahd. stunt) stunde, zeit, 

augenblik. 
stugin-n, stungum s. slinga. 
styðja (styð, studda, stydda, studdr; 

ahd. stuzzen) stUzen, unterstUzen; — 

2. (vgl. goth. stautan) stossen, schlagen. 
stýfa (stýfi, 8týfða, stýfð-r) abschneiden, 

wegschneiden 1 23, 67. 
stynja (styn, stunda, stynda, stund-rn. 

stunin-n) stönen, achzen, seufzen, 
stýra (stýri, stýrða; goth. sliurjan) DS. 

steuern, lenken, regiren, herschen, 

leiten. 
styrk-r aaj. stark, krdftig; vgL 

sterkr. 
styr-r, m. (gen. styrs u. styrjar) krieg, 

schlacht 124,50. 125,38. 

8 S. 8á. 

suð, f. zusammengefUgle bretler, holz- 
wand, seite des schiffes, schif; un~ 
regehn. gen. suðs 114,8: suðs bani 
des schiffes vertilger , d. i. meer. 

8uð-heim-r, m. siidlifihe welt, stíden. 

suðr, n. (ahd. suud) siiden, mittag; 
1 suðr nach siiden, siidw&rts. 

suðr adv. gegen suden, sUdwárts. — 
comp. syðrí, sup. syðstr. 

suðr-hAlfa, f. sUdh&lfle. 

S u ð r- e y j a r , f. pi sUdinseln, d. i. die 
Hebriden 125,71. 

Suðri, m. zwerg 5,14. 8,34. 83,34. 

suðrœn-n aaj. [vgl. akd. sundróni) 
sUdiich. 

suðum s. sjóða. 

suga und sjúga (6. sýg, saug und só, 
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sugum, soginn; ahd. sugau) saugen, 

schliirfen. 
súg-r, m. geriiusch, getöse; sturm; 

tneev. 
BUgum s. súga. 
sukkum s. sökkva. 
sula, f. [ahd. snl) saute. 
sulgum s. svelgja. 
sullum s. svella. 

sult-r, m. (gen. sultar) hunger, mangel. 
Sult-r, m. messer der Hei 18, t. 
sultum s. svelta. 
sumar, n. (§.24; ahd. sumar) sommer; 

of sumur 85, 64, of sumar 120,25 d«n 

sommer hindurch; á sumrí imsommer 

121,70. 
sumar i. sumr. 

sumars-dag-r, m. sommertag. 
sumbl, n. («$•#. symbel) Wer, meth; 

trinkgelage, mahl. 
sum-r aaj. pron. ($.323; goth. sums) 

einer, irgend einer, etwas, einwenig; 

sumir — sumir einige — einige, die 

einen — die andern. 
sumur s. sumar. 
sund, n. sund, meerenge. 
sundr adv. (ahd. suntar, goih. sundró) 

besonders; entzwei; versehieden; 

1 sundr entzwei, sundr 1 tvau 57, 74. 
sundra (sundraða; ahd. suntarón) zer- 

hauen, in stiicke hauen, schlachten 

123, 18. 
sundr-borin-n adj. verschíeden ger 

boren, verschiedener abstammung. 
sundr-sllta zerreissen 19,5. 
sundruðum s. sundra. 
sungin-n, sungum s. syngva. 
sunnan adv. (ahd. sundan, ags. suðan) 

von siiden. 
sunnan-verð-r aaj. gegen siiden, siid- 

wdrts; á sunnanverðum — adv. 
súpa (6. syp, saup; supum, sopinn ; ahd. 

súfan) sehliirfen, trinken. 
surfum s. sverfa. 
Surti u. Surt-r, m. (A; vgl. svartr) 

3, 21. 24. 37, 41. 39,5. 48. 87,47. 90, 

46. 50; Surta-logi Surtis flamme 12, 1. 

40,21.30. 93,49. 



sftt, f (/) sehmerz, traurigkeit, betriib- 

nis 103,37. 111,46. 
Suttungi u. Suttung-r, m. riese 44, 

3. 107, 76. 108, 28; Suttunga-mjöðr 

Suttungs meth, d. i. dichtkunst 41, 10. 

13.25. 45,9. 
svá adv. (goth. sva) so; ebenso; svá 

sem sowie, obgleich; svá — ai so — 

dass, so — bis 72, 76. 
Svaðil-fóri, m ross 24,34. 25,7. 
svœfa (svæfi, svœfða) einschldfern, be- 

ruhigen, bes&nftigen, schiichten. 
svaf i. sofa. 
Svafni-r, m. nameOdins 1,32. 99,45. 

— name eines kbnigs 76, 5. — * name 

einer schlange 11,4. 97,68. 
sváfum i. sofa. 
sval-brjostað-r adj.mit katterbrust, 

harlherzig, grausam. 
avalg s. svelgja. 
Svalin-n, m. schild 98, 12. 
svall s. svella. 

sval-r, svðl, sval-t adj. kalt. 
svalt s. svelta. 
svam, svámum s. svima. 
svan-fjöð-r, f. schwanfeder. 
svang-r, svöng, svang-t adj.hung- 

rig, gierig. 
Svan-hildi u. Svan-hild-r, f. toch- 

ter des Sigurd 52, 45. 54, 4. 
Svan-hvlt, f. 71,31. 
Svanir, m. pL 11,23. 
svan-r, m. (A, plur. svanir; ahd. swan) 

schwan. 
svar, n. antwort, erwiederung. 
svara (svaraða) antworten, erwiedem. 
svarða s. sverja. 
svar-dagi, m. eid, schwur. 
svarf s. sverfa. 
-svari in zusammensezungen; der 

schwörende. 
svarin-n s. sverja. 
Svárin-n, m. (A) Svaríns haugr Sva- 

rins hiigel 9, 1, findet éieh in der 

Hetgakvida Hundingsbaná 1 u. 2 als 

tand. 
svarna (§.243) s. svarinn. 
svár-r aaj. (golh, svérs) schwer, ge~ 
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wichtíg; 108, 3 svárr sefi heflige, heitte 
tiebe. 
Svart-álfa-heim-r, n. welt, wonung 

der tchwarzen alfen 18,24. 50/27. 
Svart-álfar, n. pl. tchwarze alfen, 

dunkeMfen 48,38; vgl. Dökkálfar. 
svartari t. svartr. 
Svart-höfði, m. 4,6. 
svart-r, svðrt, svart adj. {goih. 

8varts) tchwarz, dunkei — comp. 

avartarl 
sváB (better svas) adj. angenem, lieb- 

lick; teuer,lieb,wert; ruhig, friedlich. 
Svasuðr, m. 12,24. 91,34. 
svát (a\i. svá at) to datt. 
Sváva, f. tochter det Eyh'mi 77,53. 
Sváva-land, n. 77,8. 
svefn, m. \A; agt. svefen) tchlaf. 
sveið t. svtða. 
sveif #. svifa. 
sveigja (sveigi, sveigða) herunlerlatten, 

krUmmen, urtprtinglich vom tchwanxe 

der hunde 79, 16. 
sveik t. svlkja. 
8 v e i n - n , m. (^) junger mentch, jting- 

ling, burtche, diener. 
sveip t. sveipa, svlpa. 
sveipa (sveipa u. sveip, praet. sveipaða, 

sveipta, sveip, p. p. sveipaðr, sveiptr, 

sveipinn) einhUUen, umgeben; tchla- 

gen, hauen; sveipa af DP. DS. fort- 

jagen, vertcheuchen 49. 16. 
sveita (sveiti, sveilta; agt. svætan) 

tchwixen. 
sveiti, m. (ahd. sweiz) tchweitt; bhtl 

52,2. 90,74. 125,48. 
s v e 1 g j a ( 1 . svelg, svaig, sulgum, sólginn ; 

ahd. swelahan) vertchtingen, verzehren, 

trinken; p.p. sólginn gierig, hungrig 

102, 29. 
s v e 1 g- r , m. (A) verzehrer, vertchlinger, 

vemichter; tchlund, ttrudel; meer ; 

tchwerL 
svella (1. svell, svall, sullum, sollinn; 

ahd. swillan) tchwellen, antchwetten, 

wachten; unpert. mér svellr þat mich 

verdriettt, a'rgert, kr&nkt 127,33. 
Svelni-r, m. namo Odint 125,46. 



sveita (1. svelt, svalt, raitum, soltinn, 
goth. sviltan) hungern; umkommen, 

untergehen. 
svelta, f. dat hungern, der hunger. 
svelti, n. waide. 
sver t. svcrja. 
sverð, n. (ahd. swert) tchwert; sverða 

leikr tpiel der tchwerter , d. i. kampf 

126,66; sverða samtog 126,71. 
sverðs-egg, ftm. tchwerttchneide, 

tchwerttpize. 
sverfa (1. sverf, svarf, surfum, sorfinn; 

gotfu svairban) witchen, abwitchen. 
8 v e r j a (4. sver , sór u. svarða , sórum, 

svarinn; goth. svaran) tchwbren; 

sverja-st 1 hrœðralag tich briidertchaft 

tchwören 52,29. 
Svla-grls-s, m. ring 58,32. 59, II. 
Svlar, m. pl. die Schweden 59, 15. 
svlða (5. svlð, sveið u. svidda, sviðum^ 

sviðinn) brennen. 
Sviðar-r, m. name Odint 2,32. 
svldda t. sviða. 
sviði, m. tchmerz; sviði Ul bana-ns 

tchmerz bit zum iode, todettchmerz 

23,9. 
sviðin-n t. sviða. 

s v i ð n a (sviðnaða) tengen, brennen 95, 6. 
svið-r (§.65) = svinnr. 
Sviðri-r, m. name Odint 2,33. 13,24. 

99, 15. 
Sviður-r, m. (A) name Odint 1 3, 24. 

99, 15. 
svifa (5. svlf, sveif, svifum, svifum; 

goth. sveiban, agt. svifan) tchweifen, 

tich bewegen, gehen, flietten 124,70. 
s v i g , n. krUmmung, tchwingung ; sviga 

lœ feuer der kriimmungen , d. i. ge- 

tchwungenet feuriget tchwert, vgl. 

unter svigi. 
svigi, m. reit, zweig^, atl, holz; sviga 

lœ verderben det holzet, d. i. feuer 

3, 25. 39, 6. 87, 48. 
svik, n. pl. (ahd. swih) betrug, litt 
svikja (5. svik, sveik, svikum, svikinn; 

ahd. swthhan) betrUgen, táutchen; 

die tache, um wetche man betriigt; 

tteht mU frá 108, 33. 
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s v i m a (2. svim, svam, svámum, svominn ; 

ahd. svimman) schwimmen. 
svln, n. (goth. svein) schwein. 
svln-beygja beugen, kriimmm wie 

ein schwein 39,21. 
svinn-r adj. (goth. svinþs) klttg, ver- 

stándig, vorsichlig; vgl. 9viðr. 
svln-skinn, n. schweinshaut. 
Svlorr, m. 83,58; vgt. Siarr. 
svlp s. svipa. 
svipa (svipaða) schwingen, beschleuni- 

gen, eilen. 
svlpa (5. svlp, sveip, svipum, svipinn; 

ahd. swifan) schweifen, einfassen, 

graviren. 
svipal-1, svipul, svipal-t adj. be- 

weglich, rasch, geschwind, /luchtig. 
Svipal-1, m. [A) name Odins 13, 12. 

99, 70. 
svipan u. svipun, f. (§. 178) schnelte 

bewegung, schwingen; sverða svipun 

d. i. schlacht, kampf 70, 42. 
Svipdag-r, m. 58,26. 
svip-r, m. angesicht, antiiz, miene; 

auch plur. 99, 57. 
s v i p t a (svipti, svipta) DS. reissen, schnell 

wegnemen, fortbringen; rauben, be- 

rauben ; verbergen , verstecken. 
svipting, f. [A) reissen, ruck, angrif. 
Svipul, f. valkyrie 128,23. 
syipul-1 aaj'. — svipall. 
svipum i. svlpa. 
svlri, m. nacken. 
Svtþjóð, f. Schweden 1, 1. 55, 13. 56, 

70. 58,23. 71,25. 
Svól, f. {vgL svalr) fluss 3, 16. 23, 18. 

97, 5. 
svomin-n s. svima. 
svörð-r, m. raten, erde. 
svört i. svartr. 
sýð s. sjóða. 
syðri, syðst-r s. suðr. 
sýg s. söga. 
Sygin, f. gemalin LokVs 17,27; vgi. 

Sigyn. 
sylg-r, m. igen. sylgs u. sylgjar) trin- 

ken, trank 101,13. 
Sylg-r, f. fluss 3,17. 97,20. 



syn, f. (vgl. ags. synn, ahd. sunta) ver- 

neinung, abwehr. 
Syn, f. asin 20, 12. 
sýn, f. ansehen, aussehen, angesicht; 

sólar sýn anbtik der sonne 104, 77 ; 

sýn af hlýrni anbiik des himmels 119, 

60, vgt. halda af. 
sýna (sýni, sýnda) sehen tassen, *eigen, 

weisen. — sýna-st scheinen, er- 

scheinen 
synd-r adj. (vgt. sund) des schwim- 

mens kundig. 
syngja und syngva (1. syng, sdng, 

sungum, sunginn; goth. siggvani sin- 

gen, iönen, schallen; syn&jum heilar 

lasst uns /rb'lich singen 128, 80. 
syni s. sonr. 
synja (synjaða) DP. GS. abschtagen, 

verweigem, hindern, berauben; synja 

aldrs das leben nemen 70, 2. 
synir s. sonr. 
sýn-n aaj. %u sehen, augenscheinlich, 

offenbar; neutr. sýn-t = adv. 64, 28. 

125,20. — comp. sýnni, sup. sýnst-r. 
sýnst 102,75 s. synn. 
sýp s. súpa. 

Sýr, f. name der Freyja 20,2. 
syrgja (syrgi, syrgða; goth. saurgan) 

sorgen, bekiimmert sein 120,40. 
syskin, n. pt. = systkin. 
sy s t i r , /*.(§. 22$; goth. wXstoxsschwester. 
systkin, n. pt. geschwister, bruderund 

schwester. 
systr s. systir. 
systrung-r, m. (A) geschwisterkind; 

verwanter. 
systur s. systir. 
sýta (sýti, sýtta) traurig, betriibt sein, 

sorgen; glöggr sýtir við gjöfum der 

geitige ist immer besorgt um die ge- 

schenke (die er geben oder erhatten 

solt) 103,40; sýta við dauða sieh be- 

triiben Uber den tod 127, 13, mit dem 

btossen daL dauði 127,46. 



tá, f. [U, §.208; ahd. zéha) zehe. 

tá, n. plaz vor dem gehbft, hof 70, 54. 
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tá-a t. tá. 

tæ t. tjá. 

tœla (tæli, tælda) betrUgen, Uberlitten 

106, 72 ; 99, 23 miklum miði lældr durck 

viel melh betrogen, getautckt, be- 

rautckt, 
tær t. tá. 
tafða e. tefja. 
tafl, n. (akd. zabal) brettpiel und tpiel- 

bret, tckacktpiel, tckackbret. 
tafla, /*. to/W, wtirfel; ttein, figur im 

brettpiel. 
tafn, n. (vgl.akd. zebar) teklacktopfer, 

beute, faub; tckmaut, fratt 118,70. 
tagl, n. igoth. tagl, aAdLzagal) tchwanz 

123,26. 
tái #. tl 

tak, n. oTu nemen; ttreben, arbeiten. 
taka (4. tek, tok, tokum, tekino; ay#. 

tacao, iy/. ^oM. tékan) AS. u. ÐS. 

nemen, fatten; erlangen, erreichen; 

fangen (fiska 36, 20); beriiren, ttreifen 

42, 10; untememen, beginnen, anfan- 

gen z.b. takamæla 63, 12; t#/.§. 145. 

— taka á anfatteh, ergreifen 57,47, 
um etwat fortzunemen 98, 38 ; — t af 
Ufegnemen, nemen, ergreifen; — eptir 
eÍDD eitt nach einem etwat nemen, 
d. i. etwat von einem erben; 55, 6 
hann tók konnngdóm eptir íoður sinn 
er folgte teinem vater in der her- 
tchaft; — hlátr við hlátri tcher%gegen 
tcherz in empfang nemen 103, 3 ; — 
i braut fortfUren , entfUren 59, 27 ; — 
ráð enltchlutt fatten 115,60; ráð fyrir 
aér tich rat holen 38, 6 ; — til zufat- 
ten, anfatten, angreifen; til konungs 
zum könig annemen, w&len 95,21; 

— við m. dat. entgegennemen , úber- 
nemen, an tich nemen 110, 50 f. 
(öldri, sóttum u.t.w.); iibernemen zur 
pflege, betorgen 61,51. 

tak-tú (§.283) t. taka. 

tal, n. (ahd. zala) zal, zdlung; erz&- 
htng, rede 108,40; ganga á tal zur 
unterredung zutammenkommen , tich 
betprechen 24,28. 

tál, f (A; akd. zála) litt, betrug. 



t a 1 a (talaða) tprechen, tagen. — t a 1 a - s t , 

talast við 40,24 tich unterreden, tich 

unterhalten. 
tala, f dat reden, erz&lung. 
talað-r t. tala; fegrstrtalaðr der tchbntt- 

genante 14, 17. 
tálar-dlsir, f. pl. trugweiber, lilgen- 

hafte nornen 71,4. 
talda, tald-r, talið-r t. telja. 
tá-m t. tá. 

tamda, tamið-r t. temja. 
tam-r, töm, tam-t aaj. (ahd, zam) 

zahm, gez&hmt 106,62. 
tangar, tangir t. tðng. 
tannar t. tónn. 
tann-fé, n. zahngeld, zahngetchenk, 

dat getchenk , wetchet dem kinde ge- 

geben wird, wenn et deti ertten zakn 

bekomt 95, 34. 
Tann-gnjóst-r, m. bock Tkort 14,1. 
Tann-grisni-r, .m. bock Thort 14,1. 
tár, n. (goth. tagr) tr&ne. 
tá-r t. tá. 
taug t tjuga. 
taug, f. fiber, fater; tau, teil; gerte, 

rute. 
taug-rept-r aaj. mit ruten, latten 

(d.i. &rmlich) bedekt 102,47. 
taum-r, m. (A; ahd. zoum) zaum, 

*iigel. 
té, teða, téð-r t. tjá. 
tefja (tef, tafða) verzb'gem, hindern, 

abhalten, 
tefil-1, m. verzögerer, zurUkkatter; 

orða te6U wortekinderer (vom trank 

gebrauckt) 116,22. 
tefla (tefli, teflda) im brettpi$l, tckack 

tpielen 83,9. 119,9. 
tein-n, m. (gotk. tains) zweig, gerte, 
teiti, f. (JA, gen. teiti) frblickkeit, 

munterkeit, tckerz 121,73. 
t e i t - r adj. (akd. zeiz) frölick, vergnUgt, 

munter 106,61. 119,9. 
tek, tekin-n t. taka. 
tekit (§.250), teknar t. tekinn. 
tekna t. zu 128,24. 
tel #. telja. 

telja (tel, talda, taldr und taliðr; ahd. 
21 
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zeljan) z&len, erzdlen, sagen; telja 

fyrir vorzdlen, aufzálen 112, 45. — 

t e 1 j a - s t sich sagen, meinen, glauben, 

Uberzeugt sein. 
tel-k (§.283) 115,38 i. telja. 
lemja (tero, lamda, tamiðr; ahd. zamjan) 

z&men, bandigen. 
tenn 73,33 « tennr. 
tennr #. tönu. 
tét-l 73,34 i. téðr. 
teygja (teygi, teygða) DS. locken, an- 

locken, verlocken, verfUren 42, 16; 

reizen, antreiben , zu hewegen tttchen 

109, 22; 73, 33 tenn honum teygjaak 

die zane werden ihm gereizt, der 

mund wird ihm wassrig [tor ver- 

tangen). 
t j á ipraes. tjá, té, tæ, praet. tjáða, téða, 

p. p. léðr) zeigen, weisen; sagen 81, 

48 ; niizen , frommen , helfen. 
tjáða s. ya. 
tjald, n. (flArf. zelt) zell, vorhang, 

teppich. 
t j a 1 d a (tjaldaða) zelt aufschlagen, 

[rlie wknde) verh&ngen, bekleiden, 

xchmiicken. 
tið, f (I; ahd. slt) zeit; illrar tiðar »« 

ungiinstiger, ungluklicher zeit 1 13, 68. 
tlða wollen; unpers. mik Uðir mich 

lustet, ich will 48,7. 89,3. 108>76. 
tlðindi, n. pl. zeitungen, berichte, er- 

eignisse, neuigkeiten, dinge. 
tlð-r, tið, tit-t adj. hduftg, schnell, 

heftig; neutr. tltt ■=* <frfw. háufig, oft; 

geWbnhch, gebr&uchlich. — comp. 

ttðari, jw/>. tlðastr. 
liggi, *■• <***• tiggja) kbnig. 
t i g i n - n adj. ausgezeichnet, geehrl, ge- 

achtet. — comp. tignarí, sup. tignast-n 

fem. tígnust, 
tign, f ehre , wUrde. 
tignar-nafn, n. ehrenname. 
tig-r, m. (/, a. pl. tigu; goth. tigus) 

anzal von zehn , vgl. §. 270 /L 
til, praep. m. gen. bis, zu, bis zu, bis 

hin 83,64; nach; was anlangt, in 
betref, wegen; til at um zu; til er 
bis déss, bis; til hvar dahin wo, wo 



34, 10. 51,25; Ul þess dazu, dahin f 

dafUr, auch bloss til 37, 38 ; til þeas at 

dazu dass, aus dem grunde damiL 
til adv. zu, zu sehr; sehr, bedeutend; 

hinzu, dazu. 
til-finna erftnden, erdenken, ausfindig 

machen. 
t i 1 - f œ r - r adj . hinlUnglich bekanl, sehr 

erfaren, geniigend unterrichtet. 
til-ganga hinzugehen. 
til-haga dafHr sorgen, veranstalten. 
til-koma u. til-kváma, f. ankunft. 
til-lagð-r s. tílleggja. 
til-leggja zugeben, bewilligen; t. við 

hann ihm gcttalten 24, 34. 
til-mikil-1 adj. zu gross, sehr gross, 

sehr viel; heldr tilmikill altzugross 

95, 4. 
til-samna zusammen sammem, versam- 

meln. 
til-senda hinsenden, hinschicken. 
til-vinna verdienen, erwerben; til- 

vinna-st zureichen, hinlanglich sein. 
til-vlsan, f anweisung, hinweisung. 
timbr, n. (ahd. zimbar) holz, bmtholz, 

stof, materiaL 
timbra (timbraða; goth. timrjan) ttm- 

merrt, erbauen. 
tlmi, m. zeit, stunde; á sumar-tima zur 

sommerszeit 120,36. 
tindótt-r adj. gézáhnt, mit spizen, 

stachein versehen. 
tind-r, m. (vgi. goth. aihvatundi) spize, 

stachet, strahl. 
linna, f. stein, kieset; 119,44 tinnu 

grjót kieselsiein, feuerstein. 
tjölduð (tjaldaðr) s. tjalda. 
tjöldum s. tjald. 
ttr-r, m. (gen. tírar) ruhm, ehre. 
tlt-t s. Uðr. 

ttu num. (§.270; goth. taihun) zehn. 
llvar, m. pl. gbtter. 
tlvor-r, m. gott; nur daL sg. thor 

86,4. 
tjúga (6. týg, taug u.iö, tngum, togian; 

got/u tíuhan) ziehen, reUsen. 
tjúgari, m. ráuber, mbrder. 
llundi, m. (goth. taihunda) der zehnto. 
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tó #. yftga. 

tœka, tceki «. taka. 

töflur #. tafla. 

tog, n. das %iehen, furen; tau, seit, 

besonders ankertau 121, 45. 
togin-o #. tjftga. 
tók s. laka. 
tök s. tak. 

tökum, tókum s. taka. 
tol, n. (ags. tól) geriit, werkzeug. 
tðldum, tðldumk, töldumst s. telja, 
tolf num. (goth. tvalif) «1007/*. 
tðlfti rf#r *ti>ð7/to. 
tölu s. tala. 

töluðum, tðlum s. tala. 
tömdum #. temja. 
töng, f. (T, p/iir. tangir 83,7; ahd. 

zanga) %ange. 
tönn, f. [V; goth. tunþus) %ahn. 
topp-r, 97i. (ahd. zoph) zopf, spize, 
. wipfet. 

tðpt, f. (/) plaz, baupta%, haus. 
tor- i>i zusammensezungen zurbezeich- 

nung der sehwierigkeit. 
tor-fynd-r ad(j. schwer %u finden, 

selten 114,53. 
t o r- 1 e i ð i , n. beschwerticher, miihsamer 

weg. 
torrek , n. verlust. 
tor-veld-r adj. schwer auszufUren, 

schwierig; 115,47 mér er torvelt es 

fallt mir schwer. 
trað, tradda, tráðum s. troða. 
traust, n. (goth. trausli) ítoj/, zuflucht, 

vertrauen, zuversicht. 
traust-r adj. treu, fest, haltbar. — 

comp. traustari. 
tré, n. (§.182; golh. triu) hol%, baum 

1 12, 31 ; balken, riegel, schloss 1 10, 39. 
treð s. troða. 
trega (tregaða und tregða; vgl. atls. 

tregan) Ungstigen, betruben, sorgen, 

trauem, bektagen. 
tregi, m. (goth. trígó) sohmer%, kum- 

mer, sorge, sehnsucht. 
treg-r aaj. (vgt. ahd. trágil ungern, 

trUge, sekwer, schwierig 113,9. 
tré-mað-r, m. hotzmann, baummann, 



entweder das bild eines menschen von 

holz oder ein mann, der im watde zu 

tun hai, hotzfUlter 103.43. 
tréna (trénaða) zu hoiz werden, dúrr 

werden, verdorren. 
trés-ins (§.295) s. tré. 
treysta (treysti, treysta) trauen, ver- 

trauen; versuchen, priifen, befestigen. 

— treysta-st sich verlassen, ver- 
, trauen; treystast sérsich auf sich ver- 

lassen, bestand haben 7, 47. 
trjá, trjá-m s. tré. 
trjóna, f. schnabel, rilssel, nase, vor- 

gebirge, iiberhaupt atles hervorra- 

gende; 57,28 wol von der handhabe 

der miihle gebraucht, wofiir sonst 

möndull, skaptré. 
troða (3. treð, trað u. tradda, tráðum, 

troðinn; goth. truðan) treten, gehen, 

stampfen; 109, 18 vegr er vœtki treðr 

der weg, den niemand geht; troða upp 

ausstopfen, anffillcn. 
trog, n. (ahd. trog) trog, mulde. 
Trója, f. 6,9. 

tröll, n. ungeheuer, riese, %auberer. 
tröll-kona, f. riesenweib, %auberin, 

hexe. 
tros, n. (ahd. gitros) abfall, unrat. 
trft, f (goth. triggva, ags. treðv) treue, 

glaube. 
trft s. trftr. 
trfta (trfti, trnða, trýða, truaðr; goth. 

trauan) DP. gtauben, meinen, hatten; 

trauen, vertrauen 108, 31. 115, 26; 

vel trfta fesi vertrauen, gtauben schen- 

ken 103, 12; ilía trúa mistrauen 

103, 18. 
trua, f. das glauben, glaube, iiberzeu- 

gung 4,35. 13,31. 18,30. 
truað-r, trúða, trúi s. trfta. 
trulig-r adj. warscheinlich, glaubtieh. 
trftnað-r, m. (A) treue, sicherheit, zu- 

vertassigkeit , zuversicht, glaube; af 

trunaði mit zuvertSssigkeii, dauerhaft 

7,44. 
trft-r adj. «= tryggr. 
trýða s. trfta. 

trygð, f. (I)treue, versprechen 108,31. 
21* 



Digitized by 



Google 



324 



tryggr — ulfnum. 



trygg-r, trygg, tryg-t aaj. {golh. 

tríggvs) trett, zuverl&ssig, ticher; ver- 

trattensvoll, hingebend 115,25, leicht- 

gl&ubig 106,55. 
tug-r, m. (U) — Ugr. 
tugum s. tjoga. 

tan, n. (ahd. zuo) garten, hof, ttadt. 
tunga, f. igoth. tuggó) zunge, sprache. 
tungl, n. (goth. tuggl) mond; plur. 

tterne. 
tungna-nna ($.296) t. tunga. 
ton-riða, f. landreiterin, hexe 112,16; 

die tunriður reiten durch die orttchaf- 

ten und bringen ungliik wohin tie 

kommen; vgL kveldriða, myrkriða. 
tu 1 1 u g u num. igoth. tvaitigjua) zwanzig. 
tvA, tvœr, tvau t. tveir. 
Tveggi, m. name Odins; 115, 49 

Tveggja bagi Odins gegner, d. i. 

Fenrir. 
tveggja, tveim, tveimr 123, 40 t. 

tveir. 
tveir, tvœr, tvau num. (J. 268; goth. 

tvai, tvós, tva) zwei. 
tveir-ru (J. 167) s. tveir. 
tvé-vetr aaj. zweij&hrig 106,61. 
tvl-henda mit beiden h&nden erfassen, 

halten. 
tvl-tug-r aaj. aus zwanzig bestehend, 

zwanzig jahr alt, zwanzigj&hrig ; 

124, 23 er tvttugir töldumk als wir 

(d.i. ich) zwanzig jahre z&Uen, als 

ich zwanzig jahr alt war. 
týg s. tjúga. 
tý-hraust-r aaj. tapfer wieTyr, sehr 

tapfer 16, 3. 
týna (týni, týnda, týnd-r) mit dat. ver- 

tieren; zu grunde richten, zerstö'ren; 

týna sér sich umbringen 53,39; 7, 19 

sól týnir skini slnu die sonne vertiert 

ihren schein. — týna-st untergehen, 

verderben. 
týnt-st (J. 166) s. týna. 
Tý-r und Týr-r, m. (A) ase 16,1.8 

\gen. Týcs). 18,5. 38, 15. 41,22; vgl. 

angantýr. 
tyrfíng-r, m. vemichter, zerstbrer, 

. mörder. 



Tyrfing-r, m. schwert des Angantyr, 
das, so oft es aus der scheide kam, 
einen mentchen erschlug 123, 57. 

týr-r, m. (A) waffe, schwert 124,24. 

tý-spak-r adj. weise wie Tyr, sehr 
weise. 



u- praefix (J. 334) un-, nieht; vgL A-. 
ú-blauð-r adj. unfeig, mutig, tapfer, 

unerschrocken. 
- u ð i g • r (vgl. óð) in zusammensezungen : 

gesint. 
Uð-r (und Auð-r), m. 6, 23. — name 

Odins 13, 10. 98,68. 
ú-fagr adj. unschön, hasslich. 
ú-fA-r adj'. nicht wenig, viet. 
Q-far-ru (J. 167) 99,36 s. úfr. 
Q-fegri compar. zu úfagr. 
Q-fleyg-r aaj. einer der nichl fliiget 

hat, nicht fliegen kann, ungefliigeti. 
d-fœra, f. unzug&nglicher ort, weg, 

hindernis; unglúk, verderben; unrecht 
Q-fœr-r adj'. nicht zu begehen, unzu- 

g&nglich, vnwegsam; ungefurt, un- 

geleitet , herrentos 54, 1 5. m 
úf-r aaj. witd, grausam, erzUrnt. 
u-frið-r, m. unfriede, feindseligkeii, 

zerwiirfnis. 
ö-fös-8 adj'. nu gen. oder den praep. 

á, Ul: ungern, unwillig. 
u-gagn, n. schade, nachteU, verderben 

37, 27. 
ugga (uggi, ugða) argwb'nen, befíirchten. 
u-gjðr-r adj. unfertig, unvolst&ndig. 
uglig-r adj. schrektich, furchtertich. 
ó-happ, f. ungtUk, schade. 
o-heilag-r atf. unheilig. 
Q-helgari compar. zu Qheilagr. 
Q-kAt-r aúj. unfroh, traurig, betriihL 
Q-kunnig-r adj. unbekant, unkundig. 
Q-kunn-r aaj. unbekanL 
Olf-dalir, tn. pL 71,28. 
&lf-hagað-r adj'. wolfmuUg, wolf- 

herzig 
ulf-lið-r, m. wolfsgtied, handgetenk. 
Alf-num (d. i. hinum olfi) t. olfr. 
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olf-r, m. [A; goth. vulfs) wolf; 115, 
40 ulfs ofbagi des wolfes gegner, d. i. 
Odin, vgL 38, 10. 

úlf-sjá-r, m, 71,28. • 

ú-lik-r aáj. unahnlich, ungteich. 

ull, /*. (£rolA. vulla) wolle. 

Ullar-akr, m. (/*) landtchaft in der 
gegend von Upsala 124,63. 

ullar-lagð-r, m. wolleflocken. 

Ull-r, m. (j*n. UHs «. Ullar) 010 17,8. 
41,23. 95,35. 98,36. 

ullum s. vella. 

um (aAÆ umbi) praep. m. acc. w. m. 
<&r&; «m, herum, bei, in; um, in be- 
ziehung auf; iiber; nachgestelt z. b. 
111,77; um alla daga alle iage hin~ 
dureh, immer 95, 45; um aJla næltr 
alle ndchte hindurch, die ganze nacht 
10l,46;*um daginn eptir den tag da- 
rauf, am fblgenden tage 116,9; um 
nóltina die nacht ilber, hindurch 116, 
8; umvelrinn den winter iiber 94, 15; 
um þat darilber, deswegen; um fjall 
iiber den berg 100, 10; vgL umb. 

um-á 100,45 s. umeiga. 

umb adv. um, umher; vgL um. 

um-bera tragen, bringen. 

um-blða erwarten; erhalten, erfaren. 

um-blta erschlagen, tb'ten. 

um-brjðta brechen, reissen. 

um-byggja bewonen. 

umda, umdum s. ymja. 

um-dvelja aufhalten, hemmen. 

um-eiga haben, besizen. 

um-fá nemen; bekommen, erhatten; 
geben, leisten 115, 36 boetr; 108, 5 
rums umfá raum, plaz machen. 

um-fara umfaren, umgehen; begehen, 
befaren 117, 10; durchfaren, durch- 
reisen 101, 17. 

um-fela verbergen. 

um-fengin-n 115,36 s. umfá. 

um-fram praep. m. acc: vor, voraus; 
vera umfram einan einem voraus sein, 
ihn iibertreffen, langt umfram beiwei- 
tem voraus 61,2; — one casus: be- 
sonders, zumal 58,29. 

um-fregna erfaren, vernemen. 



um-freista m.gen.: versuchen, priifen 

90, 1 1. frami. 
um-gala sprechen, schwazen 102, 6. 
um-ganga umgehen, gehen; vorkom- 

men, zustossen 107, 7. 
um-gefa geben, gewdren. 
u m - g e t a verucha/fen, erwerben 1 00, 39 ; 

erhalten, bekommen 101, 13. 104, 19. 

109, 39. 
um-göra machen, schaffen, erschaffen, 

erbauen. 
um-gör-r adj. gemacht, erbaut.. ' 
om-görva s. umgörr. 
um-gráta beweinen, beklagen. 
um-harð-gör-r adj.festgemacht, fest, 

dauerhaft ö6, 37. 
um-hefja heben. 
um-hefna rachen. 
u m - h e i 1 1 a beschreien, verzaubern, ver- 

heæen 109,80. 
um-hverfis adv. u. praep. m. acc: 

um, herum. 
u m - k m a kommen, gelangen, besuchen 

92,72; entsteken. 
um-kost-r, m. auswal, waL 
um-kunna wissen, kennen 101, 37. 

112,74. 
um-kveða sagen, sprechen, erzaten. 
um-leggja Íegen 106,16, werfen, nie- 

derwerfen, iiberwinden. 
um-leika umspielen, vom feuer: ver- 

zehren, vom wasser: verschlingen 

81,30. 
um-llða gehen, kommen; weggehen; 

99, 35 veit ek þilt llf umliðit (vgl. 

§. 345) ich weiss, dass dein leben ver- 

gangen, zu ende isL 
u m - 1 1 g g j a herumtiegen, darum gelegen 

sein. 
u m - 1 ú k a schliessen, bfnen ; 96, 58 1 lás 

umlokinn mit dem riegel verschlossen. 
u m - m u n a gedenken, sich erinnern, ein- 

gedenk sein 62, 18. 92, 5. 99, 28. 
u m - œ ð i , n. geist, sinn, gesinnung 100, 1 4. 
um-orðin-n aáj. geworden, entstanden 

83, 26. 
um-rtsa sich erheben, aufstehen^ upp- 

umrlsa 111,38. 
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um-rtsta einschneiden , ri%en (runen) 

111,36. 
um-rjafa-sk unlergehen 95,28. 
um-sátt-r aíþ'. versönt, friedlich. 
um-sjá umherblicken , schauen; sehen, 

erblicken; umsjá fram orfer fyrír 

vorausschauen, in die %ukunfl blicken. 
nm-sjá-r, m. rfie tim rf/e enfo herum- 

liegende see, see, meer. 
um-skapa erschaffen, bilden. 
um-skilja sondem, trennen, scheiden. 
um-skjóta schiessen 85, 24. 
um-skoða besichtigen, untersuchen 

99, 56. 
um-skygna-sl (skygnda-sft) beobach- 

ten, untersuchen. 
um-slita zerreissen, %erbrechen 115,30 

við mik. 
um-sofa 107,49, um-aofna einschlafen. 
um-spenna (spenla) umspannen, um- 

fassen, umgeben. 
um-standa utnstehen, umringen, %win- 

gen 112, [Q;stehen. — umstanda-sk 

aushalten, ertragen 70, 17. 
um-8tyðja unterstu%en, hilfe leisten, 

helfen 114,36. 
um-ielja aufzálen, er%álen, nennen 

83,50. 113,44. 
um-vakin-n aaj. wach, aufmerksam 

107, 43. 
um-vaxin-n adj. gewaehsen 86,7. 
nm-vega bek&mpfen, angreifen 114,2. 
um-verða werden , entstehen 1 02, 59. 
ura-viðra, unpers. umviðrir das wetter 

andert sich 105, 33. 
um-vinna besiegen, iiberwinden; be- 

reiten 81,33 grand, 113,56 skarð. 
um-vita wissen, sich erinnern. 
um-vita bestrafen, tadein. 
um-yppa (ypta) erheben, aufrichten. 
um-þekkja erkennen. 
una (uni, unda, ynda, unað-r) m. dat.: 

%ufrieden. frölich, vergniigt sein; er- 

tragen, sich gefallen tasten; 107,16 

ser öngu una mit nichts %ufrieden, 

tiber nichts frölich sein; vgl. unna. 
unnð-r, m.; unan und nnun, f; 

unat, n. fretide, vergniigen. 



und, f. (I; ahd. wunta) wunde; 113,30 

jötuns hálsundir des riesen (Ymirs) 

halswunden, d. i. meer, vgl. 5, 5. 6. 
und praep. m. dat u. acc. igolh. und) 

unter, bei 104,26; vgt. undir. 
u n d a s . una , und. 
undað-r adj. verwundel 110,62. 
undan adv. u. praep. m. dat.: von 

dannen, forl, weg, von, fort von. 
undan-lausn, f. auslösung, befreiung, 

mittel los %u kommen 116, 14. 
u n d a r 1 i g a adv. wunderlich, wundarbar. 
undarlig-r adj. (ahd. wuntarlih) umn- 

derbar, seltsam. 
undarn, n. mittag, mittagmal 124, 14, 

nachmiitag; vgl. undorn. 
undin-n s. vinda. 
undir s. und. 
undir praep. m. dat. und acc. (goth. 

undar) unter, bei. — adv. unter, unten 

116,37; yfir ok undir oben undunten 

108,7. 
undorn, m. (goth. undaums) nach- 

mittag 82,61; vgL nndarn. 
undr, n. (ahd. wuntar) wunder; undr 

mikit (das ist) sehr wunderbar, merk- 

wtirdig 21,37. 
undra-st (undraðast) sich wundern; u. 

þat sich daruber wundern 1 , 20. 
undrsamlig-r adj. wundersam, wmn- 

derbar 88, 36. 
undum s. vinda. 
undurn, n. « undarn. 
unga s. ungr. 
ung-menni, m. junger mensch, jMng- 

ling. 
ung-r adj. (goth. jugga) jung, kiein; 

%u jung, %u klein 34, 4. — comp. 

yngri, sup. yngstr. 
uni s. una. 

unn, f. (í; ahd. unda) woge, weUe. 
unna (§.156; ahd. unnan) m. dat. He- 

ben 54,28. 103,51. 107,36; gönnen 

DP.GS.b\,[[.— unna-sk einander 

Heben 80, 8. 
unnin-n, unnum s. vinna. 
unnusta, f. freundin, geitobte. 
uns,unst, unz adv. (goth. mnté) bú. 
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upp adv. igoth. iup) auf, hinauf, em- 

por 1,3; erhaben 2, 16; upp á. upp i 

tn. dat. u. acc; auf; upp frá m. dal. 

aufwarU von, oberhatb, iiber; upp 

uiu, upp yfir m. dat. u. acc: auf, 

iiber. 
opp-breuna verbrennen, vertehren 

105, 10. 
upp-fœða auf*iehen, erzUhen. 
upp-ganga aufgehen, schwinden, fort- 

gehen; 1, 9 ok þar sem landil hafði 

uppgengit und da wo das land fortge- 

nommen worden war. 
upp-haf, n. anfang, beginn ; auchplur. 

upphóf 43,21. 
upp-halda emporhalten, erhalten, un- 

terhalten 114,33. 
upp-hefil-1, m. (A) der erhebende, 

erregende; 116, 23 brða u. worterre- 

ger, wortermunterer. 
upp-himin-n, m. aufhimmet, deroben 

befindliche himmet, himmel 3, 1 1. 82, 

32. 90, 66. 
upp-höf s. upphaf. 
uppi adv. oberwárU, iiber, oben, auf; 

erhaben, gepriesen, gefeiert 66, 2; 

101, 14 er uppi Ut offenbar, wird 

klar. 
upp-koma emporkommen, aufsleigen; 

enUtehen, beginnen. 
npp-leysa auftösen, hera usreUsen 1 , 6 
u pp - 1 1 1 a aufbHcken , emporschauen 

109, 77. 
upp-lok, n. bfnung; das bfnen, auf- 

machen, aufschUessen 110,41. 
upp-luka, aufschiiessen , bfnm. 
upp-rUa aufstehen, sich erheben, sich 

aufmacken. 
upp-runi, m. aufgang, ursprung, an- 

rang. 
Upp-salir, m.pl. stadt nichtweit vom 

heuiigen Upsala 58, 17. 
upp-skjóta emporschiessen , empor- 

wachsen; unpers. m. dat. 40, 19. 
upp-spretta, f. quelle, ursprung; 

uppsprettu-nni §. 295. 
upp-taka empornemen, wegnemen, weg- 

furen. 



upp-umhefja emporheben, hinaufne- 

tnen 115, 16. 
upp-vita emporweUen; 28, 11 þann er 

uppvissi den [schlaf), wetcher empor- 

wies , d. i. %u oben lag. 
ups, f. igoth. ubizva) dachraum. 
úr, n. tau, regen. 

A-rAð, n. schUchter rat, verbrechen. 
ú-ramlig-r, aa]j. unstark, schwach. — 

comp. úramligrí 33, 6. 
urð, f. [í\ steinhaufen, steine. 
Urðar-brunn-r, m. 9,32. 108,37. 
Urð-r, f. norne 10,6. 84,33. 
urðum, urðu-t (§. 343) 103, 69 s. 

verða. 
Arg-r u. ftrig-r adj. feucht, nass. 
urin-n, urin, urit 119, 68 =» varinn. 
ú-sætt, f. unfriede, streUigkeit, streit 
tk - s a n n a /tir unwahr hatten, bestreiten, 

umttossen. 
u-sœrod, f. unehre, schande, schmach. 
u-sterklig-r adj. unstark, schwach. 
Qt adv. {goth. ut) heraus, hinaus; 118, 

22 öt við eyjar ausserhalþ, nebeti der 

inseL — comp. útar, sup. ýtst. 
útan adv. von auuen, aussen; ausge- 

nommen, wenn nicht,.one 
úlar adv. aussen, ausserhalb, s. ut; 26, 

22 útar frá eldinum ausserhalb des 

feuers. 
útarla, utarliga adv. auswarU, 

draussen. 
u t - b e r a hinaustragen ; hinausgehen, 

hinauseilen. 
Útgarða-loki, m. 28,19. 
Öt-garð-r, m. schloss 28,18. 
úti adv. draussen, ausserhatb. 
út-koma herauskommen. 
út-lausn, f. auslösung, einlösung, wie- 

derkauf. 
Qt-lend-r aaj. auslandUch, fremd. 
ú-trólig-r aa]j. unglaubtich, unwar- 

scheinlich. 
Qt-skagi, m. vorgebirge. 
út-skjóta DS. herausschiessen, hinatit- 

stossen, abstossen (den kahn vom ufer) 

32,37. 
Qt-skotin-n s. utskjóta. 
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utstaðr — val. 



ut-slað-r, m. plaz draussen, aussen- 

stelle, abtritt 108,53. 
öl-veg-r, m. ausweg; erwerbung, er- 

langung. 
u-varliga adv. unvorsichtig. 
ú-vin-r, m. feind, gegner. 
u-viss adj. ungewiss. 
uxi, m. (goth. aohsa) ochse, sHer. 
uxum s. vaxa. 



v. 



v á , /. (A) sehreck, gefahr ; angst, furcht ; 

wehe, unglUk. 
vá s. vega. 
váð, f. (/; aAí/. wát) A/aúf, kleidung 

100,8. 102,73. 103,41. 
vaða (4. veð, óð, óðtim, vaðinn; ahd. 

watan) gehen, schreiten, waten, vom 

pfeil fliegen 1 1 1, 65 ; v. ár die wasser 

gehen, die fliisse dtirchschreiten, iiber 

die flilsse gehen 9, 38, vgl. 77, 2. 
Vað-gelmi-r, m. fluss in der unter- 

welt 68, 24. 
vað-r, m. schnur, saite, angelschnvr. 
væða (væði, vædda; ahd. wátjan) klel 

den, bekleiden. — væða-st sich an- 

kleiden. 
vægð, f. milleid, milde, schonung. 
vægi, n. (ahd. wágt) gewichL 
væla (væli, vælta) belriigen, vgl véla. 
væla (væli, yælta) beraten, beschliessen; 

mil etwas umgehen, zu tun haben, 

sich verschaflen, erwerben 95,39. 
•væni, n. (vgl. ahd. wánl) hofhung, er~ 

wartung; mér er væni ich erwarte, 

vermute 105,28; vgl ván. 
V æ n i - r , m. Wenersee 58, 19. 
vænlig-r adj. zuhofleen, zu erwarten, 

113,13. 
væn-n adj. zu hoflen, zu erwarten, 

hofhungsvolt. 
væn-n adj. schbn, treflich, hertich. 
vænta (væntí, vænta) GS. erwartm, 

hoffen; 127, 31 væntum hins wir 

hoflen darauf, d. i. mir scheint; ge- 

wbnlich unpers. mik vaentir ich erwarte, 

hofle; vgl vætta. 



vær = vér. 

væra, væri s vera. 

vær-r aáj. heiter, frölich. 

væt-ki (d. i. vætr-gi, §. 335) nichts; 

107, 61 ek hafða þess vlfs vætki ick 

hatte nichts von dem weibe. 
vætr, n., vætt, /. ygoth. vaihts) ding, 

sache; etwas; nichis, nicht 
vætta (vætti, vætta) GS. wunschen, bit- 

ten; erwarten; vgl. vænta. 
vættir ($.66) 26,2 s. vaenta, vætta. 
vættr, f. ding, wesen, geist, gespenst- 

ungeheuer. 
vættr — vætr. 
vaf s. vefa. 

vaf, n. einschlag, gewebe. 
vafa, f. weberin, spinnerin. 
v á f a (váfi, váfða) hangen 1 12,32, schwan- 

ken, wanken, unsicher gehen 110,32, 

fallen. 
vafða s. veQa. 
v a f r - 1 o g i , m. das umgebende, ringsum 

brennende feuer $'2, 31. 
Váfuðr, m. name Odins 13,28. 99,43. 
váfum s. vefa. 

Vaf-þrúðni-r, m. 4,9. 89,14/1 
vág-mar-r, m. seepferd, d.i. schif. 
vagn, m. {A; ahd. wagan) wagen. 
vagna-runni, m. wagentreiber , Odin 

115, 28 (wiirde besser fUr Thor 

passen). 
vág-r, m.{A; öArf.wag, vgt.goth.yig9) 

meer, fluss, wasser, woge 106,25. 112, 

13; 114, 1 vágsbróðir des meeres bru- 

der, d.i. sturm, wind. 
vágum s. vega. 
vaka (vaki, vakta, vekta, vakað-r, imper. 

vaki; goth. vakan) wachen 120,79, er- 

wachen 98, 59. 
vakað-r, vaki s. vaka. 
vakið-r s. vekja. 

vakin-n aaj. wach, fleissig, arbeitsam. 
vakna (vaknaða) wach weréen 

chen, aufwachen. 
Vakr, m. name Odins 13,27. 99,42. 
vakta «. vaka, vekja. 
val s. valr. 
val, n. wahl auswahl, wunsch. 
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val- in zusammensezungen zurverst&r- 

kung des begrifs, Snlich unserem 

mord-. 
vala, f. wahrsagerin, seherin. 
válað-r adj.diirflig, bedUrftig 100,55. 

110,38. 
v a 1 a r s. völr. 
Vala-skjálf, n. Odins wonung 11,34. 

95, 38. 
va 1 -b 1 ó ð , n. das blut der erschtagenen, 

das vieíe blut 124,20. 
val-böst, f todesfisch, d. i. schwert 

77,51. 
vald, n. (ahd. wall) macht, gewatt, 

herschafL 
valda ($.119, vdd, olla, ylla, valdinn; 

goth. valdan) m. daL watten, gebieten, 

verwatten, leiten, gebrauehen 120, 18; 

veraniassen, verursaehen, bewirken; 

vermbgen 1 13, 18. 
valda s. vejja. 
vald-r, m. \A; ahd. wallo) könig, 

herscher. 
val-dreyri, m. schtachtblut , kriegs- 

getiimmet 57, 50. 
val-dreyrug-r aaj. leichnamsblutig, 

triefend vom blute der erschtagenen. 
v a 1 - d ý r , n. leichentier, d. i. wotf, adter ; 

Fenrir 39,24. 87,74. 
val-fall, n. niedertage, schlacht. 
Val-föðr, m. schiachtenvater , name 

Odins 9, 29. 48, 3. 82, 15. 84, 53. 85, 

49. 98, 79. 
Val-glaum-r, m. (A) 96,52. 
Val-grind, f tor der Walhalla 96,53. 
Val-höll, f. Wathalla 20,34. 22,6. 

10. 23,10. 24,24. 45,32.86,25.95,49. 
Vali, m. ase 17, 6. 21, 4. 40, 20. 27. 

41,22. 93,51. vgt. 86,15; vgL AU.— 

sohn des Loki 36, 37. — 8, 46 ; vgL Nali. 
valin-n s. velja. 
val-kyrja, f. totenw&lerin ; jung- 

frauen, wetche diejenigen ausw&len, 

die im kampfe faUen seiten 21,1«. oft. 
vall s. vella. 
valla, vallar s. vöUr. 
V a 11 a n d , n. das nordbstliche Frank- 

reich, bes. die Normandie 71, 32. 



val-mar, f. kriegsjungfrau. 

val-r, m. (A; ahd. wal) haufe von tei- 

chen 106, 38, teichname 125, 17, 

schlachtfetd. 
val-r, m. (A\ falke 122,75 s. anm.; 

vals grund des falken erde, d.i. die 

hand 124, 66; vals llki falkengestalt 

123,60. 
vala-ham-r, m. falkenkteid, falken- 

hemd 42, 26. 
v a 1 - 1 a f n , m. leichenbeute, leichenmahl. 
val-tlvar, m. pL schlachtgö'tter tvalr) 

oder die erhabenen gb'tter (völr). 
valt-r, völt, valt adj. hmf&tlig, ver- 

g&nglich, unzuverl&ssig. — sup. val- 

Ust-r 105,59. 
vá-lund-r, vá-lynd-r aaj. schlecht 

gesint, bö'se, schtechL - 
Val-þjóf-r, m. (A) 125,38. 
vamm, n. [ags. vamm) fehler, schuld 

115, 42; vgt. vömm. 
vamma, vammar s. vömm. 
ván, f [I; goth. véns) hofnung, erwar- 

tung, aussicht; er ván m. gen. es ist 

hofnung auf etwas; 123, 12 vánum 

vitrarí wider erwarten weise, weiser 

als ich dachte. 
Ván, f. fluss, den der geifer des ge- 

fesselten Fenrir bildet 19,24. 97,21. 
vana (vanaða; ahd. wanóni vermindern, 

verkleinern. — vana-sk fehlen, 

ausgehen. 
Vana-dls, f. name der Freuja 20, 3. 
Vana-heim-r, m. [A) 14,31. 92,39. 
vanar-völ-r, m. beltelstab 105,56. 
vanda-hús, n. haus von flechtwerk 

39,61. 
v a n d 1 i g a , adv. sorgf&Uig, genau, auf- 

merksam. 
vand-r, vönd, vant aaj. schwer, 

schwierig. 
vánd-r, aaj. schlecht, böse. — comp m 

verri, sup. verst-r. 
vand-raeði, n. schwierigkeit, gefahr. 
vangi, m. (ahd. wanga) wange, backe. 
Vanir, m. pL Vanen 14, 31. 33. 20, 

20. 43,22. 85,21. 92,44. 
vanir s. vanr. 
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vann — Vasaðr. 



vann s. vinna. 

van-r, vön, van-t adj. (ahd. gawon) 

gewbhnt; vlgi vanr kampfgewöknl 

115, 41. 
van-r, vön, van-t atf. (ahd. wan) 

m. gen. fehlend, mangelnd 101, 44. 

108, 12 i vanr vera m. gen. entbéhren 

112,66. 
vanl s. vandr, vanr. 
vápn, n. d'o/A. vépna) t^a^f. 
vápn-dauð-r adj. waffentot, mitwaf- 

% fen, in waffen getbtet 95,52. 
vápn-göfug-r adj. waffengut, tref- 

lich im fUren der waffen. 
vápn-laus-s aaj'. waffenlos, one 

waffen. 
var *. vera. 
vár s. ek. 
vár, n. friiling. 
vár 105,41 soll nach K fiir verr schlechr 

ter, schlimmer, d. ú sehr, hart stehen ; 

ist etwa varr %n schreiben und %u 

Ubersezen: der kluge wird den {armen) 

nicht verspotten? 
vara (varaða u. varða) warnen, tadeln; 

101,25 varr Z.sg. fiir varir, varar i?): 

keiner tadelt dich dieser unsitte wegen, 

legt es dir als unsitte aus. 
vara (varaða; ahd. warón) hiiten, wah- 

ren . — vara-sk sich húten, vorsehen, 

vermeiden, mit við 101,5. 
vara (vari, varða, varað-r) unpers. mik 

varir mir ahnt, ich vermute, ich denke 

mir 30,30. 102,72. 
var-a ($.342) *. vera. 
varar s. vör. 
varast-r s. varr. 
var-at ($.342) s. vera. 
varð s. verða. 
varða (varðaða) mit dat. hindern, ab- 

halten 122,46. 
varða s. vara, verja. 
varðar s. vörðr. 
varð-at ($.342) s. verða. 
varðir 118,44 s. vörð. 
varð-veita bewachen, bewaren, hiilen. 
var-fleyg-r adj. schwer beweglich, 

schwerfaltig , untauglich 114,51. 



var-gefin-n adj. sohlecht verheiratet. 
varg-öld, f. mordaiter, wotfalter 37, 

23. 87,5. 
varg-r, m. (A) mbrder, wtírger, wolf, 

verUchtliche be»eichnung desmenschen. 
vargs-Hki, n. wolfsgestalt. 
vari s. vara, varr. 
varið-r, varin-n *. verja. 
Varins vik 79,20. 
varir *. vara. 
varit s. variðr, varinn. 
var-k ($. 283), var-k-a (§.337) s 

vera. 
varla, varliga adv. kaum, mitmiihe; 

schwerlich; bedachtig, vorsichtig. 
yarni-r, vðrm, varm-t aaj. [ahd 

waram) warm, Un. 
yarna (varnaða; ahd. warnón) DP.GS 
, huten, hindem, verbieten, abschiagen, 

vorenlhalten; 115, 12 v. við námæli 

sich hulen vor vcrtezender rede. 
varna 98,20 *. vörn. 
varnað-r, m. (gen. varnaðar) vorsicht, 

achtsamkeit; iiber varnanar «. $.i'»5; 

bjóða til varnanar verbieten 47, 19, vgl. 

37, 33. 
varnanar s. varnaðr. 
varnar s. vörn. 
varp s. verpa. 

var-r (= varar, varir) 101,25 s. vara. 
var-r, vdr, var-t adj. (ahd. war) vor- 

sichtig, klug, achtsam 100,28. 110, 

7; m. gen. 20, 11 ; varr verða m. gen. 

gewahr werden, etwasmerken 48, 19; 

varr at vintrauati behutsam tm ver- 

trauen 104, 59 ; vamma varr schtech- 

tígkeiten vermeidend, frei vonverbre- 

chen 115,13. — sup. varast-r 110,9. 
vár-r, vár, vár-t pron.adj. ($.285/1) 

unser. 
varrar s. vörr. 
var-t s. vera. 
vartari, m.dUnner, kieiner strik, bind- 

faden. 
Vartari, m. riemen 50,9. 
váru *. várr, vera. 
váruð, várum s. vera. 
Vasað-r, m. (g, Vaaaðar) 12,26. 
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vá-sk 21, 25 s. vá, vega. f 

vast, n. meer. 

vastir, f. pL meer, see ; ort zum flscken, 

fisckptaz* 
vatn, n. igoík. vatð) wasser, see, 

fiuss. 
vatns-drykk-r, m. wassertrunk, trunk 

wassers. 
vatns-strönd, f. fiussufer 71,29. 
vatt s. vinda. 
vá-tt 2. sg. praet. s. vega. 
vaxa (4. vex, ðx, ðxnm u. uxum, vaxinn; 

gotk. vabsjan) waeksen 106, 25; be- 

waeksen 96, 23. 
vax-at-tu ($.341), vaxin-n s. vaxa. 
vaxtar s. vöxtr. 
Ve, m. 4,35. 
vé, n. fakne, feldzeichen; keiUgtum, 

tempet. 
veð *. vaða. 
veð, n. (g'ft/A.vadi) pfand; veð valfððrs 

</. í. <&w «tr#« 0</tn#, 0g7. 9, 21. 
veð-fé, n. wettgeld, preis. 
veðja (veðjaða)t0tftfew; der gegenstand, 

um den man wettet, slekt im dal., 

z.b. 49,2. 90,58; v. um þetta mál 

wetten iiber diese rede 94, 27. 
veðja, f. das wetten, die wette. 
veðr, n. \akd. wetar) wetter, sturm; 

105,79 velrí é sjð rða im wetter, im 

sturm in die see faren. 
veð-r s. vaða. 
Veðra-fjðrð-r, m. (V) JTaterford in 

Irland 126,7. 
Veðr-fðlni-r, m. 10,25. 
vefa (3. vef, vaf, vAfum, ofinn; ahd. 

weban) weben; verfertigen, errichten. 
vefja (vef, vafða, vafinn) binden, um- 

geben, umgurten; vefja saman zusam- 

menlegen. — vefja-st gebunáen, ge- 

hmdert werden; 116, 32 tunga vefst 

um tónn die zunge ist an den zakn 

gefessett, k&ngt am gaumen (von 

trunkenen). 
vef-r, m. gewebe, webstut; vefr er 

orpinn das gewebe ist geworfen, wird 

gewoben , verfertigt 1 28, 1 1 . 
veft-r, m. (A) einscklag beimweben; 



v. blá-rauðr blauroter einscktag, das 
sind die eingeweide 128,9. 

vega (3. veg, vá, vágum, veginn; gotk. 
vigan) bewegen, sckwitigen; kampfen 
105,15, bek&mpfen 119,16, scklagen, 
töten; tragen, piren 100,57, zieken, 
faren: vega við mtt einem kampfen; 
33, 10 vé 1 gðminn (die angel) riss in 
den gaumen, kaftete im gaumen; 53, 
37 vágn at honum sie sck/ugen nack 
ikm, durckborten ikn. — vega-st 
fur sick k&mpfen, allein kampfen 
21, 25. 

vega s. vegr. 

vegg-berg, n. steinmauer, felswand. 

vegg-r, m. (/, gen. veggjar w. veggs; 
goth. vaddjus) wand, mauer. 

vegg-þili, n. wandvert&felung. 

v e g 1 i g - r a*y. kerh'ck, treflieh, prtícktig. 

vegna ieigentL gen. pl. v. vegr) wegen; 
þinna vegna deinetwegen 1 1 6, 6. 

veg-nest, n. wegzehrung, reisekost 
100, 56. 

veg-r, m. iA, acc.pt. vega, vegi, vegu; 
gotk. vigs) weg; veg vtsa den weg 
zeigen 122, 45 ; annan veg, á annan veg 
anders; áfleirivega aufmekrerewege, 
mekrfack; þann veg, á þann veg die- 
sen weg, so , so besckaffen; einn veg 
einen weg, auf dieselbe weise, ebenso; 
(á) hvern veg nack allen seiten kin, 
iiberall 38, 3. 41, 10; um langan veg 
iiber langen weg, auf tangem wege, 
auf umwegen, mit umsekweifen; á 
allavegu allerwegen, allentkalben 116, 
39; þaðan eiga vðtn 511 vega von da 
kaben alle gew&sser die wege, von 
da entspringen alle flUsse. 

veg-r, vegr-a (§. 342) 100,57 s. vega. 

veg-reig-r «**/. wégttícktig, wegmun- 
ter, tiicktig im laufen. 

Veg-svinn, f. fluss 97, 15. 

veiða (veiði, veidda; mgs. væðan) jagen, 
fangen, erbeuten. 

veiði, f., veii-r, f. (A; akd. weida) 
jagd, fisckfang, beute. 

▼eig, f. (ags.rbg) gewickt, gotd; melh, 
«£**» 96,76. 
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Veigr — veröa. 



Veigr, tn. 83,43; vgt. Vigr. 

veik s. vlkja. 

veit, vcit-a (§.342) 102,16. 105,36 

s. vita. 
veita (veiti, veitta) DP. darbieten, geben, 

gew&ren; leisten, helfen, unterstíizen ; 

tnachen; (verlrag) abschliessen , ein- 

gehen; erzeigen, erweisen, antun; 

v. sœmd ehre erweisen 34,9; svardaga 

eid teisten, schwören 42, 13; 46, 10 

engi hefír honum þat fyrr veitt keiner 

hat ihm ias frUher geboten, ange- 

tan; veitask varar einander kiissen, 

sich verloben 80,8. 
veitsla, f. gastmat, bUndnis. 
veitst, veitsto ({. 283J «. vita. 
v e i 1 1 s. veiða , veita. 
veittu-sk s. veita. 
vekja (vek, vakta, vekta, vakið-r; goth. 

vakjao) wecken, erregen; v. upp auf 

wecken. 
vel *. velja. 
vel adv. igoth. vaila) wol, gern; til vel 

sehr gut, vorziiglich 104,35; vel sæll 

sehr gliiklich 105, 6; vgL góðr. 
vél, n. schwanz {der vögel), sUriss 

123,65. 
vél, f. (A) kunst, kunstgrif, list, klug- 

heit, schiauheit; betrug. 
véla (vélaða) m. acc. betrUgen, berUcken, 
- t&uschen 65,24, verraten; m. til u. 

gen. 17, 25; m. of u. acc. 99, 29; part. 

praes. vélandi beiriiger, schlechter 

mensch, schurke 115,46. 
veld s. valda. 
veldi, n. gewalt, macht, herschaft, 

reich; vgt. vald. 
vel-gefa gern geben, vergb'nnen, ge- 

statten. 
vel-glýjað-r adj. sehr vergnUgt, frb'- 

lich 86, 33. 
véli *. vél. 
veli, velir #. fölr. 
velifað-r aaj- schlecht iebend «. lifa. 
velja (vel, valda; golh. valjan) w&len, 

wUnschen 74, 58 ; ausw&ien, bestimmen, 

geben 84, 55. 
vel-keypt-r aaj. wolgekauft, gui er- 



worben;^ 198,10 velkeypts litar hefi ek 
vel notit entweder: von meiner gui 
angeeigneten gestait habe ich guten 
nuzen gehabt, oder auf Gunnlb'd be- 
zogen : ihrer von mir gut errungenen 
gestalt, schönheit habe ich mich sehr 
erfreut. 

vella (1. vell, vall, ullum, ollinn; vgl. 
vulan) watlen, kochen, sieden. 

velli, vellir t. völlr. 

vélöndnm 115,46 (vélandi) s. véla. 

vél-rœði, n. betrug, iist, schlauheit. 

vel-spá-r adj. wol weise, wol er- 
faren. 

velta (velti, velta; ahd. walzjan) DS. 
w&lzen., 

vel-traust-r aétf. sehr treu, zuver- 
l&ssig 121,37. 

vend, f. gewebe, geflecht, zeug. 

vendi, vendir s. vöndr. 

veng-r, m. (/; gen. sg. vengjar und 
vengs) ftiigel, fittig, schwingen. 

Véor-r, m. name Thort; goti; Mið- 
garða véorr der erde gott, Thor 39, 
36. 88,4. 

ver, m. [A, plur. verar u. verjar; goth. 
vair) mann, mensch; gatte, gemmhl 
86,33. 118,44. 

vér (goth. veis) s. ek. 

vera ({. 157 ; goth. viaan) sein; bleiben, 
bestand haben 88, 72 ; vera af m. dat. 
abstehen von etwas 25, 4 ; v. til m. gen. 
dazu gehbren; v. með mii dat ge- 
schehen mit; v. gjarn eifrig, begierig 
sein, etwas gern tun 115, 34; 64,40 
hvat er mik at þvl was kummert das 
mieh; 102, 20 erusk gagnhollir sie sind 
gegen einander freundiieh. 

vera, f wesen, kraft, st&rke 101,65, 
vermögen 100,55. 

Vera-lý-r, m. gott der m&nner, name 
Odins 13, 29. 95, 19. 

ver-berg, n. m&nnerburg, haus, ge- 
b&ude, wonung 114,34. 

verða (l.'verð, varð, urðum, orðinn, 
{. 158; goth. vairþan) werden, ent- 
stehen; verða m. inf. (gewönlich mii 
at und inf.) mUssen, solien; z. b. 77, 1 
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verða vaða, 125, 37 hnlga; v. á fitjum 
sich aufden fussolen befinden 74,59* 
v. af einum gesckehen mit einem. 75, 6, 
auch m. blouem dat. 81,26; v. illa 
rích schiecht, iibel befinden 42, 20; 
v. til m. gen. bettimt werden zu etwas, 
bereit sein %u 34, 25; verða-st at 
bönum einander %u mördern werdrn, 
einander tb'ten 37, 16. 86, 78; 99, 46 
ek hygg, at orðnir sé allir af einum 
mér ich meine, dass sie aile dttrch 
mich allein entstanden sind , dass ríe 
alle mich allein bezeichnen. — erwei- 
ternd gebraucht ($.145), *. b. 60, 16 
þat varð hon at þiggja das nam sie an. 

verðan s. verðr. 

Verðandí, f. norne 10,6. 64,34. 

verðir s. vörðr. 

verði-t ($.3-14) 106,55 s. verða. 

verð-r, verð, vert adj. (goth. vairþs) 
m. gen. wert, wichtig. 

vcrð-r adj. entgegengesezt, gegeniiber. 

verð-r, m. {plur. verðir) maht, mahl- 
xciL 

verð-r, verðr-a, verðr-at (§.342) 
s. verða. 

ver-ðft (§. 2S3) 81,44. 109,26 s. vera. 

verðung, f. schar , horde, wache 
121,72. 

verja (ver, varða, varið-r, varinn, in zu- 
sammens. varðr; goth. varjan) m. dat. 
u. m. acc. wehren, verteidigen, be- 
schúzen; umfassen, umarmen 71,47. 
8 1 , 68. 1 1 2, 7 7 ; anwenden, gebrauchen ; 
verja járni mit eisen beschtagen 57, 57, 
jarni urit (f. varit) 1 19, 68. 

verk, n. iahd. werah, vgl. goth. vaurstv) 
werk, tat, arbeit. 

verki, m. 104,23 = verk. . 

ver-öld, f (A; ahd. weralt) wett. 

verpa (1. verp, varp, urpum, orpinn; 
goth. vairpan) ÐS. werfen; machen, 
tun, verfertigen; v. litum die farbe 
verándern, bteich werden; v. valni 
mit wasser begiessen, um den kiridem 
den namen zu geben 112,39; v. hala 
den schweif werfen, krúmmen 77, 52 ; 
82,43 sól varp um himinjódýr diesonne 



warf herum, d. i. lenkte die himmels- 

rosse; 89,45 er verpumk orði á wel- 

cher mich anredet, anschreit. 
verr adj. comp. (goth. \airs) schh'mmer, 

bb'ser; vgl. verri. 
ver-r 112,77. 120,72 s. verja. 
verra s. verri. 
verri compar. {goth. vairsiza) schlim- 

mer; s. illr, vándr. 
versna (versnaða) schlimmer, schlechter 

werden, abnemen, vergehen 103, 58. 
verst-r sup. s. illr, vándr. 
vert s. verðr. 

ver-þjóð, f.mannervolk, kriegerschar. 
vesal-1, vesöl, vesal-t adj. (§.242) 

eiend, arm , j'Smmeriich , unglúklich; 

alls-vesall ganz ungliiklich 105, 1. 
vé-sköp, n. pl. heilige sazungen 88, 

71, schiksal. 
vesöl s. vesall. 
vestan adv. von westen. 
vestr adv. gegen westen, westwarts. 
Vestri, m. zwerg im westen 5, 14. 8, 

35. 83,35. 
verki 64,18 «= vœtki. 
vetr, m. (§. 230; goth. vintrus) winter, 

in der zátung —» jahr, z.b. 94, 12; 

of vetr den winter hindurch 120, 24. 
vetrar-dag-r, m. wintertag. 
vetr-langt ■— adv. einen winter lang, 

den winter hindurch 76, 7. 
vettugis gen. sg. 83, II *. vœlki. 
vcx s. vaxa. 
vexli s. vöxtr. 
við praep. m. dat. u. m. acc. {alts. 

wið) [.m.dat. gegen, mit, bei, neben; 

— 2. m. acc. an, gegen, mit; bei, 

neben; durch, von; við hvat mit was, 

wodurch, wie; við þat damit, dadurch; 

við eld beim feuer 106, 7. — adv. 

dazu, dabei, damit, dagegen; 7, 38 

ok hló við und tachte dazu, dabei. 
Víð, f. fluss 3,17. 23,18. 97,3.21. 
vlða adv. weil, breil, gross. 
Viðar-r, m. (A) ase 17,3. 38,19. 40, 

20. 28. 41, 22. 47, 39. 93, 51- 67. 96, 25. 
viðar-teinung-r, m. baumzweig, 

kteiner strauch, pflanze* 
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við-bera-st gehindert werden, nicht 

geschehen; sich húten , vermeiden, 
Við-bláin-n, m. (A) 12,4. 
við-bragð, n. beriirung, anstoss. 
við-bregða-st sich verwandeln, ver~ 

dndern 123,59. 
við-búin-n aaj. ausgerústet, ausge- 

stattel, fertig. 
við-farar *. viðfor. 
Við-finn-r, m. 7,3. 
við-för, f. gewönl.pl. viðfarar behand- 

lung, begegnung, benemen. 
við-geta erhalten, bekommen 118,37. 
við-hlæja antachen, entgegenlachen ; 

part. praes. viðhlæjandi ($. 227) 

101,53. 
viði, n. wiiste, öde, meer 118,33. 
við-kjósa w&len , erw&len 88, 52. 
við-koma, f. das zusamjncntreffen, zu- 

sammenkunft. 
við-kveða dagegen sprechen, ant- 

worten. 
Við-olf-r, m. 4,2. 
vtð-r, við, vlt-t aaj. {ahd. wlt) weit, 

gross, ausgebreitet, ger&umig, gewal- 

tig; neutr. vttt — adv. weit, sehr, 

ebenso gen. vlðs. 
við-r, m. (U; ahd. witu) wald, baum; 

holz 104,30. 105,78; gehöls 96,25. 
við-r ($.65) s. vinna. 
viðr adv. (vgt. goth. viþra) gegen, da~ 

gegen. 
viðra; unpers. viðrír es wettert, das 

wetter wechsett, &ndert sich. 
viðr-eign, f. verkehr, handel, um- 

gang; 47, 40 illr viðreignar schlecht 

tm umgange, sch&ndtich, schlecht. 
viðr-gefa wiedergeben, erstatten 

102,76. 
Viðri-r, m. name Odins 2,31. 127, 

16.31; Viðrís þýfi Odins raub , dicht- 

kunst, dichtung 113,14, vgl. daríiber 

44,14/: 
vlðs s. vlðr. 
Við-seti, m. 58,25. 
við-skipti, n. umgang, verkehr, han- 

del und wandel. 
Viður-r, m.(A)nameOdins 13,25. 99,11. 



vlf, n. (ahd. wlb) weib, frau, m&dchen, 

jungfrau. 
v 1 g , n. (ahd. wig) mord, kampf, tcklachl, 

krieg. 
vtg-bönd, n. pl. mordbande, kriegs- 

fesseln 86,36. 
vlg-djarf-r adj. kampfmutig 100,79. 
vlg-drótt, f sehutmansckaft , wache 

107, 43. 
vigg, n. (n^#. vicg) n/«r</, ross. 
vigja (vigi, vtgða; ^o/A. veihan) weihen, 

segnen. 
vtg-nest, n. kriegsmond, d. i. schild. 
vig-risin-n aaj. kampfriistig, kampf- 

iiichtig, kampffertig 62,70. 
Vigr, m. 8,43; vgl. Veigr.* 
vtg-r adj. kriegerisch. 
Vigriðr, m. feld 37,44. 39,46. 90,48. 
vlg-spá-r adj. sehlachtkundig, kriegs- 

erfaren; acc. pl. m. 85,21. 
vtg-spjöll, n. pl. kampfuntergang, 

verderbticher kampf 57, 37. 
vtg-völl-r, m. kampffeld, schlacht- 

feld. 
vtg-þrot, n.niederlage, untergang 30, 

33. 93, 56. 
vtk s. vtkja. 

vlk, f. (U) kleiner meerbusen, buchl. 
Vikaskerð-r 126,23. 
vlkja (5. vlk, veik, vikum, vikinn; ahd. 

wtchan) weichen, gehen; v. aptr *u- 

rUkgehen 59,20; v. atlandi [dasschif) 

ans land stossen , anlegen 70, 36. 
vll, n. klagen , jammern , not, triibsal; 

101, 50 allt er vll sem var es ist 

der gante jammcr wie er war, wie 

vorher. 
vil, n. behagen, vergniigen. 
vil s. vilja. 
vil-björg, f. die erwiinschte hilfe, 

rettung 98, 59. 
vilda, vilda-k (§.283) s. vilja. 
v i 1 d - r adj. gut , angenem , freundHch 

109, 48. 
vildft ($.283) s. vilja. 
vil-gi ($.335); 121,73 vilgi teiti nicht 

(ist ihnen) behagen an /rbHchkeit; 

ausserdem findet sich vilgi zweimal in 
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der á'lteren Edda ats adv. (Sigur- 
darkvida 3, 13,6 vilgi görla nicht vol- 
stdndig, nicht gmau , und Harbardt- 
(jod 25, 3 vilgi mikit sehr grosss tmd 
wird im algemeinen zu úbersezen sein 
mil: nicht gut, bbse, sehr, bedeutend; 
64,27 steht die neutr. form vilgit in 
der bedeutung: unangenem , widrig. 

vilgit s. vilgi. 

vili, m. ({.221; goth. vilja) wilte, ver- 
gniigen, iust. 

Vili, m. bruder Odins 4, 35: gen. Vilis 
brððir d. i. Odin 115, 32. — zwerg 
83, 53 ; vgt. Fili. 

vilja (§. 119; goth. viljan) wollen, wer- 
den; bewilligen, verspreehen 42, 14. 

vilj-a (ry/.§. 341) icA W// mcA/75,48, 
viljað-r #. vilja. 

vilja-laos-s aaj'. witlenlos, one wil- 
ten, unwiltig; des wiltens beraubt, 
gefessett. 

vil-k-al (§.337) s. vilja. 

vilkit — vilgit. 

vill s. vilja. 

vill-at (§.340) 108,63 s. vilja. 

villi-eld-r, m. wildfeuer, d.L bii%. 

villi-stig-r, mArrweg, irrpfad 80,17. 

vill-r adj. (goth. vilþeis) wild, irrend, 
irre, abirrend von (m. gen.); 103,40 
verða villr vega sieh v erirre n ; 112, 19 
villar ainna hama (ok) sinna huga un- 
treu ihrer gestaii und ihrer absieht, 
d. i. sie können ihren zweck (ungh'ik 
zn bringen) nicht ausfiiren, wenn ich 
die runen spreche. 

Vil-meið-r, m. 4,4. 

vil-mðg-r, m. geringer mensch, die- 
ner, knecht 110,32. 

v i 1 - m œ I a zu willen sprechen, nach dem 
munde reden 101,59. 

vil-mœli, n. gunstiger y angenemer 
ausspruch 106,37. 

vilna (vilnaða) GS. wiinschen, verlan- 
gen; gunst erweisen, verzeihen. 

vil-atig-r, m. freudenweg, weg, gang, 
von dem man freude hoft 107,46. 

vilt s. vildr. 

vil-t. viltú (§.283) s. vilja. 



Vimnr, f. ftuss. 

vin s. vinr. 

vin- in zusammens.; schön, lieb. 

Vin, f. ftuss 23,20. 97,11. 

vln, n. (goth. vein) wein; 124,69 vln 
or sArum svira wein aus den wunden 
des naekens, d.i. btui. 

vina, f. (ahd. winja) freundin, geliebte; 
madchen , jungfrau. 

Vina, f. fluss 23,21. 97,14. 

vinað-r, m. (A) freundschafl 115,26. 

vinar-auga, n. freundesauge, freund- 
ticher btik 46, 1. 

vinda (I. vind, vatt, undum, undinn; 
goth. vindan) winden, drehen , flech- 
ten; v. illa m. dat. unzufrieden sein 
mit 58, 34. 

Vind-Air-r, m (A) 8,44. 83,44. 

vind-belg-r, m. biasebatg. 

v i n d g - i s. vindugr. 

Vind-heim-r, m. 88, 55. 

vind-laus-s adj. windlos, windstill. 

Vind-lóni, m. 12,26. 

vind-öld, f. windatter, sturmalter 37, 
23. 87,5. 

vind-r, m. (A.l; goth. vinds) wind. 

vindst-r adj. (ahd. winistar) iink. 

Vind-sval-r, m. 12,26. 91,32. 

vindug-r adj'. windig, luflig. 

vind-þurr aáj. winddiirr, vom winde 
ausgetroknet. 

viney, f. schbne, kertiehe insei. 

V i n g n i • r , m. beiname Thors 40, 33. 

Vin-gólf (Vingólf?), n. patast im him 
mei 3, 1. 8,9. 13,3. 

vinir s. vinr. 

vin-k (d. i. vinn-ek , §. 283) 112,18 s. 
vinna. 

vln-ker, n. weingef&ss, pokai, beeher. 

vinna (1. vinn, vann, unnum, unaion; 
goth. vinnan) arbeiten, kampfen; be- 
kámpfen, úberwinden; widerstand tei- 
sten, widerstehen 75,77; tun, treiben 
92, 49 ; leUten, gewinnen ; v. eiða eide 
teisten, schwören 34,2. 64,68. 75,9. 
108, 30. — vi n n a • s k sich verschaffen 
104,31; vinnast u. vinnast til zurei- 
chen, aushalten, dauern; 30,4 sem 
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honum yannst til eyrindi wie ihm aus~ 

reichie die mb'glichkeit, so viel } so 

lange es ihm mbglich war, so viel er 

konte. 
vin-r, m. (/; alid. wini) freund. 
vin-skap-r, m. freundschafl 103,58. 
vin-traust, n. %uversichl, vertrauen 

(eines freundes %um freunde), freund- 

schafl 104,59. 
vipla, f [vgl. ahd. giwift) einschlag 

beim gewebe. 
virða (virði, virða) schá'%en, meinen, 

glauben; achten, ehren, schonen. 
virðar, m. pL manner, leute. 
Virfi-r, m. 9, 3; vgl. Virvir. 
virgil-1, m. schnur, strik. 
virgil-ná-r, m. leichnam an einem 

strik hangend, erhangler kbrper 1 12,32. 
virki, n. (vgL ahd. giwurchi) arbeit, 

werk. 
Virvi-r, m. 83,73; vgl. Virfir. 
v 1 8 a , f (ahd. wisa) arl, weise, beschaf- 

fenheit; at vlsu nach der beschaffen- 

heit, aus der art, wie etwas ist 18, 32. 

— weise , gedicht, verse. 
visa (vtsaða; ahd. wlsjan) %eigen, wei- 

sen; v.veg 122,45; til lánweisen, *ei~ 

gen 78,18; á 117,67. 
vlsan, f (§. 178) das %eigen, weisen. 
vtsi, m. fUrer, leiter, könig; vgL visir. 
vtsindi, n. pL weisheit, wissenschaft, 

weise tiberlieferungen. 
vtsi-r, m. igen. vtsirs 123, 19) fUrer, 

anfitrer, könig; vgL vtsi. 
VÍ8-8, vts, vts-t und viss, viss, 

vist aaj. [goth. veis, ahd.rts) weise, 

klug; m.gen. kundig; gewiss, sicher; 

verða vtss m. gen. sicher, unterrichtei 

sein, erfaren, gewiss wissen 20,12. 

22, 35 f ; vtsum vilja frá entfemt sein 

von sicherer neigung (ich bildete mir 

ein geliebt %u sein, wurde aber nicht 

geliebt) 107, 37 ; til vis8 gewiss, sicher. 
vissa, vissa-k (§. 283), vissi, 

VÍ88U «. vita. 
vist, f (/; ahd. wist) wonung, haus, 

aufenthall; speise, kost 50,18; plur. 

22, 7. 27, 4. 



-vit in %usammens. etwas; vgl. eyvK. 

vit, n. besuch, %usammenkunfl; 82,4 
á vit eins koma einen besuchen; 104, 
23 ganga á vit slns verka seine arbeit 
besuchen, besiehligen. 

vit, n. (ahd. wizi) verstand, vernunfl, 
klugheit, tisí. 

vit s. ek. 

vita ($.156; goth. vitan) GS. wissen, 
kennen, ftilen; vituð h enn eða 
hvat wisst ihr noch (mehr) oder was, 
kent ihrs anders, und wenn es so ist, 
was wisst ihr (h 7,36. 84,54/*.; 
geðs vita verstand haben, verst&ndig 
sein 101, 28; v. at segja %u sagen 
wissen, sagen kö'nnen; v. fyrír vorher 
wissen 104, 6 ; v. til , at wissen , dass 
17,30; v. hverningengr versuchen wie 
es geht 116, 6; margs vitandi sehr 
klug, erfaren 84,30; 72, 79 vissi sér 
á hóndum— á slnum höndum er fUlte 
an seinen h&nden; 115,60 v. á hendi 
sér m. acc. sich eines dinges bewust 
sein; vit-tu 116,20 wisse, errate, rale; 
vöUr vitaðr das bewuste, be%eichnete, 
in rede stehende feld 39, 51. 90, 53. 
— m. gen. oder i m. act. verktin- 
digen, verheissen, verspre- 
chen. — sich neigen, hinwei- 
sen, von ortschaflen liegen (gegen) 
3, 38. 99, 50 ; vgl. uppvita. 

vtta (vttaða; vgL goth. veitan) Uufeln, 
strafen; bezámen, bandigen; hmdern, 
hemmen. 

vttað-r, vitandi, viti 101,28. 104,6 
s. vita. 

viti, m. warle, %eichen, ameichen. 

vtti, n. schuld, schade, verderben. 

vitja (viyaðal m. gen. besuchen 89,4, 
finden, erhalten, bekommen. 

vitir s. vita. 

vltÍ8-horn, n. strafhorn, trinkhorn. 

vttka (vttkaða) tadeln, beschuldigen, 
verspolten 105,41. 

vitkar (vgl. vitugr), m. pl. warsager, 
%auberer, giftmischer. 

vitka-st (vitkaðast) zur besinnung 
kommen. 
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vitni, n. seuge, zeugnu. 

vitni-r, m. wolf. 

vitr aaj. (goth. vits) verstandig, weise, 

klug. — comp. vitrari 123,13, sup. 

vitrast-r. 
Vitr, m. 6,48. 83,46. 
vitrari, vitrast-r s. vitr. 
vitt imper. s. vinda. 
vtt-t s. vlðr. 
vit-tú imper. s. vita. 
vitug-r aaj. (§.244; ahd. wizig) iw>- 

#«mí", weise. 
vitum *. vita. 
vixla (vixlaða; ahd. wihs\jan) DS.wech- 

seln, vertauschen. 
vó «— vá. 
Vðggr, m. 58,4/: 
vðll-r, m. (£/, gen. vallar, p/t<r. vellir) 

/éW, wiese. 
völ-r, m. (í/) erhabenheit, rttndung. — 

igolh. valus) #teA, stok; keule 111, 55. 
Völsung-r, m. 51, 23; Völssungson, 

rf. i. Sigmund 54, 40. 60, 11. Sigurd 

70, 30. 
völu *. vala. 

Völund-r, m. (g'en. Völundar) 71,27/. 
völur s. vala. 
vólva, f. warsagerin, seherin; vgL 

vala. 
Völu-spá, /. weissagung der seherin 

name eines gedichts s. 82; V. hin 

skamma die kurze Föluspa, du das 

gedicht Hyndluljóð. 
vömm, f. schimpf, schande; plur. 

schandtaten, schlechtigkeiten 115, 13; 

vgL vamm. 
vön s. vanr. 
vönd s. vandr. 
Vönd, f. fluss 97,22. 
vond-r (j. 33) =- vándr. 
vönd-r, m. (U; goth. vandus) rute, 

besen, itab; 127,32 Viðris vöndr d.i. 

sper oder schwert. 
Vdnum s. Vanir. 

vör u. vörr, f. (1) lippe, kuss(?) 80,8. 
vör s. varr. 
Vör, f. asin 20,8.10. 
vörð, f. (A) wache, hut; plur. varðir 



($.194) ichuz 118,44; 120, 60okeigut 

þær varðir vera und nicht haben sie 

schuz der má'nner; vgl. anm. 
vörð-r, m. (U; vgl. ahd. wart) huter, 

w&rter, wachter; wache, hut; vörð 

halda wache halten, m. of 79,27. 
vörðum s. verja. 
vörgum s. vargr. 
vörn, f. (A) verteidigung , schuz; 

varna-viðr schuzwald, d.i. meer 98, 20. 
vörnuðum s. varna. 
vor-r «■ várr. 
vörr, f. (/) = vör. 
vorua váru. 
vöruðum s. vara. 
vörum s. varr. 
vörun, f. ermanung, erinnerung, war- 

nung. 
vötn, vötn-in ($.296) *. vatn. 
vöttr, m. handschuh. 
Vöttr, m. 58,25. 
vöxt-r, m. (U; golh. vahstus) das 

wachsen, zunemen; wuchs, gestalt; 

125, 20 Hildr var l vexti Hild (die 

schlacht) war im zunemen. 
Vulni-r, m. 125,15. 



Ý-dalir, m. pl. gebiet Ulls 95,34. 

yðar s. þú. 

yðar-r, yður, yðar-t aaj. pron. 

($. 285) euer. 
yðr s. þú. 

yður s. yðarr, yðvarr. 
yðvar s. þú. 

yðvar-r, yður, yðvar-t « yðarr. 
yfir praep. m. dat. u. acc. igoth. 

ufar) iiber ($. 331), oft nachgesezt; 

yfir upp oben hinauf 28, 27. — adv. 

vorUber, daruber; oben, oberhalb 

116,38; yfir ok undir oben und unten 

108, 7. 
yfir-bót, f. úberbusse, sehr reichlicher 

ersaz. 
yfir-glymja daruberrauschen , darti- 

berströmen 95,43. 

22 
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yfirkominn — þak. 



yfir-komin-n adj, iibcrwttnden, be- 

*iegt. 
Ygg-drasil-1, m. 90, 10. 44. 24, 11. 

38,7. 97,43. 98,48/: 
yggjung-r adj. schreklich, gewaltíg 

(beiwort Odint) 84,43. 
ygg-r, m. (/, yggjar) schrek, furcht. 
Ygg-r, m. name Odins 13,26. 89,34. 

99,34.40. 123,40. 
yki conj. praet. t. auka. 
ykkar-r, ykkur, ykkar-t aaj. pron. 

(§.285, goth. igqvar) euer beider. 
ykkar, ykkr, ykr t. þö. 
Ylg-r, f flutt 3, 17. 97,20. 
y I g- r , m. ( JA) wolf oder elentier 1 26, 3 ; 

vgl. elgr. 
ylgs-þegn, m. lapferer held, mutiger 

krieger 114,23. 
y 1 1 i u. ylli-r, m. webetlok. 
ylli conj. praeL t. valda. 
ymja lym, umda) rautchen, tb'nen, 

garen. 
Ými-r, m. 3, 46. 4,8. 25. 26. 40. bif. 

*2,28. 91,43. 98,24. 117,57. 
ýmis-s adj. vertchieden, wechtelweit, 

mannichfaltíg ; ptur. ýmsir, ýmsar, 

ýmis; neutr. ýmist = adv. wechsel- 

weity vertchieden, bald — bald; 43, 5 

itt die tchwache form ýmsi vorzu- 

ziehen. 
ym-r, m.ger&usch, lon, toten, brauten. 
ýms-ir t. ýmiss. 
yndi, n. behaglichkeit, freude, wonne; 

erholung, ruhe. 
yngri, yngst-r t. ungr. 
Yngvi, m. zwerg 83,75; vgt. mgi. — 

name det Frey. Yngva konr Yngvit 

tohn, bezeichnung einet helden 69, 42. 
ynni t. unna. 
yppa (yppi, ypta; vgt. ahd. ufón) er- 

heben, aufrichten,' 98, 57 yppa svipum 

dat antliz erheben, zeigen. 
jptt. yppa. 
yrði t. verða. 
-yrði (vgi. orð) in zutamment.: worte, 

reden. 
yrkja (yrki, yrkta u. yrta u. orla, >Tkl-r 

u. orkt-r u. orl-r/ goth. vaurkjan) wir- 



ken, machen, tun, verfertigen; ýrkja 
(kvæði) dichtenib, 10; 119, 51 okyrkir 
á sól til saka wnrf handelt der tonne 
%um tchaden ; — praet. praet. yrkjandi, 
plur. yrkjendr ($.227) arbeiter 104,22. 

yrpi t. verpa. 

Yrsa, /. muUer det Urolf h'raki 57,60. 
58,17/: 

yrta *. yrkja. 

ýlar, m. /»/. m&nner, menschen; ýta 
synir rfer mentchen sö'hne, d. i. men- 
tchen 101,79. 104,76. 111,48. 113, 3. 

ýtst t. uL 

yxi #. vaxa. 



þá, f. auflanende, tchliipfrige erde. 

þá s. sá, þiggja. 

þá adv. (ahd. dó) rffl, damalt; þé er, 
þá at er da wann, da alt, da wo. 

þaðan adv. von da, fort, weg; darauf, 
teitdem, davon, damit 117,6; þaðan af 
von da herab, von da ab, darauf. 

þægi conj. praet. 102,66 t. þigsja. 

þægilig-r adj. angenem, behaglich. 

þær, þær-ru (j. 167), þær-s(J.3ll) 
t. sa. 

þá-fjall, n. aufgetauter, schlúpfriger 
berg, eitberg, glettcher 106, 66. 

þaga, f. guntt, gefUlligkeiL 

þagað-r t. þegja. 

þagal-l, þögul, þagal-t atf. 100,77 > 
= þögull. 

þagða, þagða-k (§.283) t. þegja. 

þagna (þagnaða) tchweigen, verttum- 
men. 

þagna-fund-r, m. heimticher fund, 
d.i. diebttat; 113,21 þ. þriggja niðja 
der diebttal der drei briider, d. i. 
dichtkuntt, dichtung; tontt itt Hnmer 
nur von Odins diebttal die rede, vgi. 
113, 14 Viðris þýfi, ððins oder Þundar 
fundr; wie hier Odins brtíder oder 
iiberhaupt drei verwanle zuverttehen 
sind, weitt ich nicht zu deuten, one alt- 
zu getuchte erklarungen anzuwenden. 

þágum t. þiggja. 

þak, n. (ahd. dacb) dach, bedeckung. 



Digitized by 



Google 



þakiðr — þigtja> 



339 



þakið-r s. þekja. 

þ a k i n - n adj. bedekt , deckend; 1 04, 28 
þakinnar nœfrar dachschindeln. 

þakka (þakkaða; ahd. dankón) danken. 

ÞakrAð-r, m. 75,60. 

þakta, þakt-r *. þekja. 

þanda s. þenja. 

þangat [d.i. þann veg at) adv.dorthin, 
dahin; þ. er dahin wo; þ. Ul bis. 

þann «. sá. 

þanneg, þannig (af.t. þann veg) adv. 
dorthin, dahin; dort, da. 

þaun-s ($.3111 s. sa. 

þar adv. igoth. þar) da, daselbst; þar á 
darin , darauf 34, 29 ; þar-af daraus, 
davon, damit, dariiber; þar at er da- 
hin wo 117, 69; þar eptir damach, 
darauf; þar er da ats, u>o; þar fyrir 
davor, dabei; þar-i dahinein, hinein; 
þar-með damit, zugleich; þar-næst x,u- 
n&chst, darauf; þar-or daraus; þar-ru 
if. ffi7) =. þar eru; þar-s ($.311) — 
þar er; þar sem da wo, wo; þar-til 
da*u, hin%u, þar til er bis dass; 
þar-nm dariiber, dabei; þar-ondir 
darvnter; þar-yfir dariiber. 

þar-af s. þar. 

þar-eptir s. þar. 

þ a r f *. þurfa. 

þarfi, m. niizlichkeit, notwendigkeit ; 
þarfi er m. gen. es ist not 61, 23. 

þarf-r, þörf, þarf-t aaj. igoth. þarbs) 
niitlich, dienlich 112,69; nbtig, pas- 
send 69,66. 101,23. 

þarf-t s. þarfr, þurfa. 

þar-i s. þar. 

þar-með s. þar. 

þarm-r, m. (A; ahd. darm) darm; pl. 
þarmar eingeweide 66,38. 

þar-næst, þar-or, þar-ru, þar-s, 
þar-til, þar-um, þar-undir, 
þar-yfir s. þar. 

þat s. sá; þat er das ist, das heisst. 

þat-a (d.i. þater; {.311), þat-s-tft 
(þat er þft; $.311) s. sa. 

þátt 2. «$•. ^r<ia/. s. þiggfa. 

þátt-r, m. /et'/, abschnitt; faden, seil, 
éand 113,63. 



þau s. sá. 

þegar «//*. sogleich, alsbald, bald; da, 

als; þegar er sobald als. 
þegja (þegi, þagða, þagað-r; ^roM. 

þahan) schweigen; 107, 73 þegjandi 

schweigend, schweigsam, durch 

schweigen. 
þegin-n s. þiggja. 
þegn, m. (A; ahd. degan) mann, held, 

degen, krieger. 
þeigi (d. i. þó-eigi) adv. doch nicht, 

aber nicht 86,32; 107,22þeigi atheldr 

nichts desto weniger. 
þeim, þeim-s ($.311) *. sá. 
þeima (vgl. goth. þamma) — þeim. 
þeir, þeirra, þeirrar, þeirri, 

þeir-rui$. 167), þeir-s i|.3ll)«. sá. 
þekja (þek, þakta, þakl-r und þakið-r; 

ahd. dakjan) decken, bedecken. 
þekkja (þekki, þekta, þekt-r) kennen, 

erkennen. 
Þekk-r, m. 8, 48. 83, 45. — name 

Oditis 13,9. 98,67. 
þekk-r adj\ (dat. þekkjum) angenem, 

lieb, werL 
þengil-1, m. (A; ags. þengel) kbnig, 

fiirtt. 
þenja (þen, þanda, þanið-r; ahd. danjan) 

dehnen, ausbreilen. 
þennaT. þessi. 
þér s. þft. 

þerra, f. handtuch 100,13. 
þess s. sá. 
þessa s. þessi. 
þessi, þessi, þetta pron, ($. 291; 

ahd. deaer) dieser. 
þetta s. þessl 
þeysa (þeysi, þeysta, þeyst-r) treiben, 

jagen 

tjá (þjái, þjáða) nbtigen, twingen. 
jálfi, m. 26,21. 46,26. 
Þjassi, m. riese 14,33. 42,19. 56,39. 
þiggja (3. þigg, þá, þágum, þegin-n; 
alts. thiggjan) nemen, empfangen, er- 
halten; vorlieb nemen 61, 49; p. p. 
þeginn annemlich, angenem; 102,63 
þiggja þegit %u nemen angenem, gern 
(etwas) annemen. 
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þik s. þö. 

þili, n. (ahd. dili) tafetwerk, vertafer 

lung. 
þln *. þu, þion. 
þing, n. (a/td. ding* zusammenkunft, 

versamlung; gericht; þingi at *t*r 

versamlung, zurschlacht 118,76; fara 

til þings zur versamlung ziehen 

123,23. 
þin-n, þln, þit-t pron. adj. (§. 285) 

dein. 
þinul-1, þinur-r, m. das ausgedehnte, 

ausgespante (nez) 36, 28. 
þjóð, f (I; ^oM. þiuda) volk, leute 

104,44; oft plur.: leute 
þjóð-á, f. völkerfluss, grosser strom 

93, 37. 
þ j ó ð a h , m. (A; goth. þiudans) könig, 

fUrsL 
Þjóði, f. name eines landes 51,22. 
þjóð-konung-r, m. volkskönig, könig. 
þjöð-löð, f. einladung, gastfreund- 

schaft 100, 13. 
Þjoðnuma, f. fluss 23,21. 
Þjóðólf-r (hinn hvinverski), m. ein 

skalde im 10. jahrhundert 1, 29. 
Þjóðreyri-r, m. zwerg 112,50. 
Þjóð-vitni-r, m. Þjóðvitnis fískr d.i. 

die Midgardschlange 96,48. 
þjóf-r, m. (A; goth. þiubs) dieb. 
þjöna (þjónaða; aha\ dionón) dienen, 

gehorchen. 
þjónusta, f. (ahd. dionost) dienst. 
þjónustu-mað-r, m. dienstmann. 
þjóta (6. þýt, þaut, þutum, þotinn; 

ahd, diuzan) tosen, heulen, brausen. 
þit s. þú. 
þit-t s. þinn. 
þó 86, 19 s. þvá. 
þó adv. (goth. þau) rfocA, dennoch, 

aber. 
þö-at obgleich, wenn auch; s. þótt. 
þoefa (þœfi, þoefða) dick, dichtmachen; 

125, 46 hamrí þœfflr mit dem hammer 

dicht gemacht, d. i. bereitet, ver~ 

fertigt. 
þoetta conj. praet. s. þykkja. 
þögðum *. þegja. 



þögl-i s. þögull. 

þögn, f. schweigen, stUschweigen. 

þögn-horfin-n adj. der zu schwei- 

gen aufígehbrt hat, laut tbnend, l&r- 

mend 55,46. 
þðgnuðum s. þagna. 
þögul-1 aaj. schweigsam; vgl. þagall. 
þökk, f. (vgl. þakkat dank, vergeltung. 
Þökk, f riesin 35,37. 
þokk-r, m. sinn, geist. 
þokk-r, þokk, þok-t adj. angenem, 

erfreulich 114,71. 
þökkuðum s. þakka. 
þökt, þöktu j. þekja. 
þola (þoli, þolda, þylda, þolað-r; goth. 

þulan) dulden, ertragen; þörf þ. man 

gel leiden 102,69; þ. dóm eins dem 

ausspmche, urteile eines sich fugen 

116,13. 

töll, f. fichte, fiire 103,47. 
611, f. fluss 23,20. 97,11 
Þoll-ey, f. insel nördlich von Nor- 

wegen , jezt Dollsb' 79, 40. 
þoll-r, m. (A) baum, pfahl, stange. 
þöndum s. þenja. 
þora (þori, þorða, þyrða, þorað-r; vgl. 

goth. daursan) wagen. 
Þöra Borgarhjörtr, iochter des königs 

Herraud von Gautland, die erste gc- 

tnalin Ragnars 124, 5. 
þörf, f. (A) mangel, bediirfnis, not~ 

wendigkeit; þörf er oder verðr (m. 

gen. oder at u. inf.) es ist nötig. 
þörf 112,69 s. þarfr, 
þörf-gi (§.335) 81,42 s. þörf. 
þoriga (þori-ek-a; §.339) s. þora. 
Þorin-n, m. (A) 8,44. 83,45. 
þörmum s. þarmr. 
þorn, n. (goth. þaurnus) dorn, spize. 
þorp, n. (goth. þaurp) dorf, ortscha/t, 

landschaft, plaz 93,38. 103,48. 
Þór-r, m. (A) 13, 41 f. 24, 39. 41,22. 

95, 27. 
þorsti, m. (goth. þaurstei) durst. 
þorst-laus-s aaj. durstíos, one durst, 

gesáttigt 116,55. 
þotin-n s. þjóta. 
þött (þó-at) adv. obgleich, wenn auch. 
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þó(t#. þottr. 

þótla, þótt-r s. þykkja. 

þóttft (þó-at-þft) obgleich du s þótt «. 

§. 283. 
þóltumk «. þykkja. 
þrá (þrái, þraða) vermissen, entbehren; 

sich sehnen, verlangen. 
þræl-1, m. {A) knecht, diener. 
Þráin-n, m. (A) 83,44; vgL Þróinn. 
-þrasi-r, m. in susammenseznngen : 

liebend, begierig. 
þraut s. þrjóta. 
þraut, f. (/) anstrengung, beschwerde, 

gefahr. 
þreif *. þrtfa. 
þrck, n. (aff*. þrác) schwere arbeit, 

miihsal. 
þrek-virki, n. muhevolle arbeit, muh- 

sal, beschwerde; grosse tat, heldentat. 
þrenn-r aaj. ntim. (f.277) je dreú 
þresköld-r, m. Hirschwelle, eingang 

18,2. 
þrettándi adj. num. der dreizehnte. 
þreyja (þreyjaða) warten, erwarten, 

abwarten; streiten, kampfen, wetl- 

eifern. 
þreyta (þreyti, þreytta; ags. þreáflan) 

sich bemuhen, streben, anslrengen. 
þrjá, þrjár s þrir. 
þriði aaj. num. (goth. þridja) der 

dritte. 
Þriði, ffi. name Odins 2, 19/*. 13,9. 

98, 67. 
þriðja, þriðju *. þriði. 
þrifa (5. þrlf, þreif, þrifuni, þrifínn) an- 

greifen, anfassen; sorgen, besorgen. 
Þri&gja> þ*im *. þrlr. 
þrima, f das tönen, brausen. 
þrimr s. þrir. 

þrimul, f. das tbnen, brausen. 
þrjóta (6. þrýt, þraut, þrutum, þrotinn; 

goth. þriutan) mangeln, fehlen; ge- 

wönlich unpers. mik þrytr GS. , %. b. 

76, 53. 
þrir, þrjár, þrjft num. (§.269; goth. 

þreis) drei. 
þrtr-ru (§.167) 104,44 s. þrir. 
þrisvar adv. (§.278) dreimal. 



þrisvar-borin-n aéff. dreimal gi- 

boren 84, 80. 
þrjft s. þrir. 

þ r 1 - v e t r adj. drei winter ( dreijahr) alt 
þróa-sk tþróaðask) zunemen, wachsen 

105,63. 114,42. 
Þróin-n, m. (A\ 8,44; vgL Þráinn. 
þröng s. þryngva. 
þröogja (þröogjaða) und þrðngva 

tþröngvaða) driicken, drangen. 
þröng-r adj. gedr&ngt, eng, knapp; 

schwer, schwierig. — eomp. þröngri. 
Þrór, m. 8,47. 83,46. — name Odins 

13, 26. 99, 10. 
þrot, n. das fehlen, mangeln; ratlosig- 

keit, onmacht. 
þrotin-n s. þrjóta. 
Þruðgelmi-r, m. 91,49. 
Þrftðheim-r, m. gebiet Thórs 95,26. 
Þrftði, f. 98,1. 
Þrftð-r, f. 20, 39. 
þrúð-r adj. stark, mUchtig. 
Þrftðvangar, rn.pl. reich Thors 13> 

43. 32, 12. 47, 8. 
þruma, f. donner, getó'se. 
þruma (þrumi, þrumda) schnauben, keu- 

chen 100,66. 101,11; das behagliche 

verschnaufen eines ermudelen unter 

dach und fach 102, 12. 
þrumda s. þruma, þrymja. 
þrungin-n, þrungum *. þryngva. 
þrutum s. þrjóta. 
Prym-heim-r, m. 14,35. 42,20. 
þrymja (þrym, þrumda, þrumdr) tbnen, 

schallen, erschallen. 
þryngva (1. þryng, þröng, þrungum, 

þrunginn; vgl. ahd. dringan) drangen, 

treiben; p.p. þrunginn gedrangt, er- 

bittert, erziimt. 
þrýt s. þrjóta. 

þft pron. (§.280; goth. þu) du. 
Þ u ð r , m. name Odins 13, 10 ; vgl. Þundr. 
Þul, f. 3,17; vgl. Fimbulþul. 
þular-stól-l, m. rednerstul, redner- 

biine. 
þul-r, m. {gen. þular; ags. þyle) red- 

ner, sprecher 89,62. 110,25. 
þumlung-r, m. (A; vgl. ahd. dftmo) 
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þund — þylr. 



daumting, daumen (im -handschuh) 

27, 22. 
þund, f. (/) hamisch, panter. 
Pund, f. ftuss 96,47. 
Þundr, m. name Odins 13,26.98,68. 

99,41. 111,36. 
þungi, m. last, gewicht, schwere 

masse 3,39. 
þ u n g - r adj. schwer, gewichtig, má'chtig. 
þuun-r aaj. {ahd. dunni) rftf/m, schmal, 

%art, fein; 100, 34 þunnu hljóði t'n 

%arter aufmerksamkeit. 
þunn-vangi, m. kinnbacke ; schlaf am 

kopfe 28, 10. 
þurða, /! rfo* fehlen, mangeln. 
þurð-r, m. = þurða. 
þurfa ($.156; goth. þaurban) m.gen. u. 

acc. bedilrfen, nbtig haben 111, 48. 

114,49; þarf, þarf við es ist nbtig; 

eigi þarf es ist nicht nbtig. 
þurfi adj. (goth. þaurbfl) GS. dtirftig, 

bedurfb'g 8«, 53. 
þurr adj. (goth. þaursus) dtírr, trocken. 
þurr-fjall-r adj. mil trockener haut, 

unier dach und fach oder in trocke- 

nen. kleidem 102, 12. 
þurrum *. þverra. 
þurs, þuss, m. (A) riese. 
þutum s. þjóta. 
þvá (4. þvæ, þó u þvó, þvðgum, þve- 

ginn; golh. þvahan) waschen. 
þvæ s. þvá. 

þvari, m. stab, stecken; spatén, Ib'ffel. 
þvarr s. þverra. 
þvegin-n *. þvá. 
þveng-r, m. riemen. 
þverliga adv. durchaus, hartnackig. 
þver-r adj.(gv>th.þra\r\\s) quer,schreg; 

gen. þvers = adv. 



þverra (I. þverr, þvarr, þurrum, þorrínn) 

fehlen, matigeln 114,52. 
þverra iþverraða) fehlen machen, ver- 

mindern. 
þvers s. þverr. 
þverst, 1 þverst adv. da%wischen, ent~ 

gegen. 
þver-taka verweigern, stb'ren, ver- 

bieten. 
þvt s. 8á. 

þvt-at darum, dass; denn; weit. 
þvl-lik-r ($.313» etn solcher; neuir. 

þvtltkl 8em ebenso wie; wie 54,25. 
þvt-næst demnachst, darauf, spiíter. 
Þviti, m. stein 19, 19. 
þvó, þvógum *. þvá. 
þý, f. (JA, $. 186; goth. þivi) dienerin, 

magd, sktavin. 
þýfi, n. (goth. þiubi) diebstal, raub 

113,14 (vgl. Viðrir). 
þykkja (þykki, þólta, þœlta, þott-r, 

$.112; vgl. goth. þugkjan) dnnken, 

erscheinen. — þykkja-st sich dtín- 

ken , scheinen, glauben, meinen. 
þykk-r aáj. (ahd. dik) dick, dickt. 
þylda s. þola, þylja. 
þylja iþyl, þulda, þylda, þuldr) getöse 

maehen; sprechen, reden 108, 35, 

singen. — þ y 1 j a - s t mit sich reden, 

schwa%en , lallen 101, II. 
Þyn, f. fluss 23,20. 97,11. 
þyrða conj'. praet. s. þora. 
þyrfta-k (§.283). þyrfti s. þurfa. 
þyrma (þyrmi, þyrmda) DS. schonen, 

nachsicht haben; þ. eiðum eide hatten, 

bewaren 66, 53. 
þyrst-r adj. dnrstig. 
þýt s. þjóta. 
þylr, m. geheul, geschrei. 
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ANMERKUNGEN. 



A {eod. regiut) Kopenhagen, dllere konigl. tam- 

Inng no. '2365 in 4 m . 
B cod. Arnamagnaeanut datelbtt no. 748 in 4*. 
cod, Amamagn. no. 544 in 4*. 
fl Ueder der alten Edda keroutgegebem durek die 

br+der Orimm. Bertin 1815. 
■ LUnlcr der dlleren Edda hrtg. von v. d. Hagen 

1812. 
K Eopenhagener autgabe der élteren Edda. 

1787 f. 
L Kopenhagener autgabe der jungeren Edda. 

1848/'. 
II Drn aeldre Edda udg. af Munch. 1847. 
cod. Ilypnoiwfiensi* I. 
P c*»d. ttgpnon. 2. 
R Ihukt autgaben der dlteren und jungeren Edda. 

1818. 
Ret. Edda hlandorum. ed, Reteniut 166'». 



8 cod. regiut Ihftu (dUerc taml.) no. 3J67; 

haupthandtchrifl der jkngeren Edda. 
8t Slockholmer ht. d. dUeren Edda. 

cod. Uptal. (jungere Edda). 

W cod. Wormu (Amamagn. no.Ui. juagere Edda). 
T cod. Sparfvenfeldianut (jungere Edda). 

1 cod. Gudmundianut (Jungere Edda). 
m cod. Arnamagn. no. 164 (Votutpá). 
b cod. Armamagn. no. 281 (Vötuipa). 
6 cod. Arnamagn. no. 764 (Vólutpa). 

I fragm. Amomagn. 748 (jungere Edda). 
m fragm. Arnamagn. 757 (dgl.) 

H fragm. Arnamagn. 756 («i(//.) 
/Jrnfm. /liiumiyn. lep (dgl.) 

II bedeutet letartm und iM oon éen in den au*- 

aaben nicht genam bszeichmetem varianten 
gebrancht; i. b. KU, Lll, Mll, RIL 



1, 12—19 Ynghngasaga kap. 5 (HeimskrÍHgla 1, 9). woriordnung: glöð Gefjun 
dró Danmarkar auka frá Gylfa (hiouml ojop-rötul-oðla svA at rauk af rcnni- 
rökoum. öxn báru Qögur höfuð ok éUa enni-tnngl þar er géngu fyrir val-rauf. 
val-rauf, f. gewaltíger riss, spalt, grotta klufl; s. val u. rauf. ick trage das im 
wörterbucha durch verseken autgefallene wort kier naek, — . 30 — 33 Haraldt 
saga kins kdrfagra kap. 19 (Heimskringta 1, 96. Formmanna sögttr 10, 191). 
worlordnung: hyggjandiaeggir létu Svafois salnœfrar bllkja á baki ; váru barðir grjóli. 

2, 10—15 Hávamál 1 {99,54). — 20 Hes komandann. 

3, 7—14 Fbtuspd 3 (82, 27). — 24—32 Föluspd 52 {87, 47). — 45 /t«f mœttiat. — 
47 /. nefndr. — 

4, 1—8 Hyndtuljób 31 — 10 - 18 Va/þrú»nisnutt 30. 31 (91,56). — 39 hvat varð 
þá um þeirra sœtt was geschak da in betref des abkommens aerselben, wasward 
da unter iknen abgemackt, wie vertrugen sia sickf — 45 Vafþrfönisweii 35 
(92,9, vgL 91,46). 

5, 14 /. Vestri. — 20. 24 /. né. Vbluspd 5 (82, 47). — 26 svá var aðr en þella 
værí of jörð so war es eke dies gesckak rUksicktíáek der erde y d. i. bis die 
erde auf diese weise gesckaffen taurde. — 27 /. furðumikil. — 34 Griamistndt 
40 (98,24), vgl. Vafþrúön. 21 (90,69). 

6, 18 besser fullgört. — 40 /. stýrír. 
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344 Anmerkungen 7—24. 

7, 1 nýjum ok niðum #. mythol. 672. — 4 mythoL 679/: - 21—36 Vbtuspd 
32. 33 (85,51). 

8, 6 £ er sæti þeirra standa t, lolf önnor en háaætit þat er Allföðr á wo ihre sessei 
darin standen, zwölf andere und der hochsiz, welchm A, hat. — 7 i þetm 
stað kalla menn GlaiJsheim an dieser slelle nennen die tnenschen GL, an dieser 
stelle sagen die menschen ist GL — /. moldunni. — 20 Vbtuspd 9 (83, 17 1. — 
28 Vbl. 10 (83,29). — 33-58 vgL VbL 11-15 (83,33). 

9, 23 VöL 22 (84, 47). — 39 Grimnismdt 29 (97, 26). — 

10, 11 Fafnismdl 13. — 30 Grímn. 35 (97,71). — 37 Grimn. 34 (97,61). 

11, 13 VöL 19 (84,21). — 41 Vb'L 64 (88,57).— 

12, 13 Vafþr. 37 (92,23). — 35 Oegisdrekka 47, t— 3. 29,4—6. — 

13, 6 Grimn. 46—48, vgL auch 49. 50. 54 (98,64/1). — 43 /. Þruðvangar. — 
46 Grimn. 24 (96, 65). 

14, 3 /. hamarrinn. — 18 haldast. so haben Sund U; das heisst: 'dass keins seiner 
urteile gehalten werden kann\ das klingt widersinnig. ich habe im texte 
die einmal aufgenommene und selbst von Rask gutgeheissene lesart nicht 
andern wollen; jedenfals aber ist mit hs. fV (die beildufig bemerkt fast 
immer das bessere gibt) hallast zu tesen, d. h. f sich neigen, untergehen, umge- 
stossen werden\ — 21 Grimn. 12 (95,71). 

15, 8 wortordnuntf : mik vekr morgun hverjan sá már er af vtði kemr. — 15 Grimn. 
11 (95,65). — 28 Grimn. 14 (96,5). 

16, 6 L fjöturinn. — 30 Grimn. 13 (95,77). 

17, 14 Grimn. 15 (96, 11). — 21 L flærðanna. — 27 besser Narfi. 

18, 34 /. rjöturrinn. — 39. 40 ok kváðu u. s. w. und sie sagien, es (das seidenband) 
sei etwas fenter als es in beziehung auf sein aussehen seiner dicke wegen er 
schiene, d.L als man seiner zarten gestalt nach erwarten sotte. 

19, 8 ef þér bindið u.s.w. wenn ihr mich so bindet, dass ich mich nicht los- 
machen kann, da seid ihr so treulos, dass es mir spdt [unmb'gtich) werden 
wird, von euch hilfe zu erlangen, d. h. wenn ich zugebe, dass ihr mich bindet 
und das band so stark ist, dass ich es nicht zerreissen kann, so seid ihr treu- 
los genug, mich nicht zu befreien. — 17 er or var fjotrinura — er var or 
fjðtrinum welche aus der fessel heraus war, also das ende der fessel, das 
nicht um den wolf gcsehlungen war, sondern herab hing. — 22 nema hjöltin 
við neðra gómi der grif nam den unterkiefer ein, stand im unterkiefer; 
hjöltin ist nom. plur. — 36 Fulla veit launréð með henni sie weiss die gehei- 
men beschliisse mit ihr zugleich, d.L alle ihre (der Frigg) geheimen pldne. 

20, 9 er veita sln u. s.w., wortordnung: er konur ok karlar veita á milli sio 
welche frauen und manner unter einander schUessen. — 10 Vör er ok vitr. 
die hss. haben dafur tlunda Vör, hon er ok vitr und lesen z. 8 niunda Vár 
(Vavr UO. Var Egilsson). die besserung Rasks, der aus den beiden asinnen 
Var und Vör eine einzige macht, scheint unzweifethafl. — 33 fyrr , s. iiber 
S6\ 6,35/: tíber Bil 7,2.-36 Grimn. 36 (97,77). 

21, 7 /. Hliðskjálf. — 30 Skirnismdt 44. 

22, 16 Grimn. 18 (96,29). — 26 Grimn. 19 (96,35). — 37 Grimn. 20 (96,41). 

23, 8 er dýrt u.s.w., wortordnung: sá, er Aðr þolir sár ok sviða til banans, mundi 
þykkjast dýrt kaupa vatnsdrykkinn , ef þangat værí at vitja eigi betra fagnaðar. 
— 29 Grimn. 23 (96, 59). 

24, 3 Vafþr. 41 (92,53). — 11 Grimn. 44 (98,48). 
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* Anmerkungen 25—46. 345 

25, I þat kom ásamt með öllum s. wörterbuck unter koma. — 8 or skóginuni 
nokkvorum merr L. — 9 hvat roasi þetta L. — 22 VbL 29. 30 (85, 27). — 
48 /. áðr. 

26, 2 fár maðr u.s.w., wortordnung: mik væltir, at fár maðr kunni segja frá þvi. 

— 5. sigr unnit. die ausgaben haben sigr fengit á unnit. — 34 sem von var 
at 611 hjunin L. 

27, 3 besser mit 9V myrkrs. — 4 en til vista var eigi gott aber fUr den speise- 
vorrat v>ar es nicht gut, war niehl gute gelegenheit, d.i. er war schwer %u 
beschaffen. — 13 i. skóginum. 

28, 33 seint er . . . Ökuþórr? entweder; (zu) sp&t ist es ausfUrlich nach neuig- 
keiten zu fragen, oder; sp&t erf&rt man, wenn man lange fr&gt, das was 
man hiiren will, {darum lasse ich mich nicht auf fragen ein,) oder ist es 
anders als ich meine, dass dieser Meine burscke 0. istf 

29, 30 vltishorn; iiber das straftrinken vgt. fVeinhold, aUnordisches leben 461. 

30, 16 auðsét. die lesart welche fV gibt: auðsœtt 'leicht zu merken, offenbar' 
ist vorzuziehen. — 27 baugði hangit, dafUr W das gebr&uchlichere beygði 
kenginn. 

31, 8 segja, /. setja. — 16 at ef ek HB, besser mU fV ok ef ek lifi. 

36, 40 /. urðu. 

37, 15 VbL 46 (86,77). — 33 varnanar fúr varnaðar wie fV hat (j. 65). — 43 se.n 
fyrr er sagt s. oben 7,42- 

38, 14 er hann gaf Sktrni vgl. 21,25. — 15 /. Gntpahelli. — 20 /. tilsamnat. — 
27 Vbl. 47 (87, 15). — 35 Völ. 53 (87,55). — 43 Völ. 50 (87,31). — 51 Vbl. 
51 (87,39). 

39, 5 Vbl. 52 (87,47). — 6 besser svigalœvi in ein wort. — t3 Vbl. 54 (87,63). 

— 21 vgL Vbl.hh (87, 71). — 29 Vb'LbG (87, 79). — 31 neppr at naðri S, fV 
mehr ilbereinstimmend mit der &lteren Edda (88, 9) neppr frá naðri. L iiber- 
sezt: saevus contra serpentem. Olafsen (om nordens gamle digtekonst s. 77) 
verzeichnet ein adj. neppr (hurtig, geschwind, tUehtig); hieraus liesse sich 
saevus allenfals ableiten; neppr at naðri könte mit 'mutig gegen die natter' 
iibersezt werdén. anders in der &tteren Edda und nach fV. Egilsson ntmi 
neppr — hneppr (eng, kurz, klein, schwach), und daraus w&re wol die iíber- 
sezung in K 'nutans' zu rechtfertigen , wenn man an die schwankenden be- 
wegungen des sterbenden Thor denkt. — 37 Vbt. 58 (88, lt). — 46 Vafþr. 18 
(90, 48). nach Fafnismat 15 heisst der ort, wo Surtr mit den asen zusam- 
mentrift, Oskopnir, nach der Völsungasaga Oskaptr. 

40, 3 ftf/.44 (86,59). — 11 VbL 45 (86,67). — 16 Vbl. 45 (86,74).— 28 Vafpr. 
51 (93,51). — 38 Vafþr. 45 (93,9). 

41, 1 Vafþr. 47 (93,23). — 4 — 6 wortordnung: 80 mœr skal riða móður brautir, 
er regin deyja. — 25 /. Qölduð. — 26 /. nœstimaðr. 

42, 15 er — sögð fleiri tíðindi; zu bemerken ist die verbindung des neutr. plur. 
mit dem sing. er. 

43, 5 ok lélu þau ýmis (besser ist die schwache form ýmsi) eptir und bald gab 
der eine, bald der andere nach; dies komische hin und her ziehen verbunden 
mit dem schmerzgeheul der beiden brachte die Skadi zum lachen. — 30 / 
Öðrœrir. 

44, 21 /. bróðir. 

46, 13 /. féngL — 14 /. létist s. unter láta. 



Digitized by VjOOQIC 



346 Anmerkungen 47—63. • 

47, 17 L Örvandils U. 

48, 38 /. áðr. 

50, 9 /. var (ftir vur). 

52, 2 Fafnitmal 32. - 11 Fafnismal 33. — 35 L eigi iftlr eiga). 

53, 30 /. stðar. 

54, 4 /. Þar. 

55, 29 crum S L. nú er um Egilsson. — 39 grjóli eúti^e Aj#. — grjá stji #o^r/ 
unbekantes wort, das sieh nur hier und 56, 46 findeL in der zweiien stelle 
kann man dafiir unbedenkHeh grá sezen; aber in dem vorliegenden verse hat 
dies seine schwierigkeiten sehon des gteichen anlautes mit grjóts wegen. wenn 
man grjár -=» grár anmmi, so isi grjá gen. sing. neutr. schwacher form und 
die stette zu ubersezen: sie trieben an dtm gang des grauen gesteins , der 
grauen mtilsteine. ist an eine verwantscha/l des grjá mii grjón (n. pl. mehl, 
grtize, reis, getreide, brot; mhd. gríen safid) %u denkent vgL fries. grlnjan 
mahten, s. Diefenbach, goth. wbrterb. % 432. RUmútter schreibt jfrta. — 

40 ganga beiddi LL — 45 þuldu [von þyjja) habe ich gesezt, weil ich mit 
þulu, das alle ausgaben haben, nichts anzufangen weiss; Ettmiltler schm'bt 
þutu (von þjóta). — 46 þavghorvinar S. þaugliorfinnar W. þögnhorvinnar RM. 
þögnhorfinnar L Egiisson. þaung-horfinnar Thorlacius. — 47 löþur ThorL 

56, 2 stivðga S. stuðga W. - 5 Menni hss. — 6 melldi oder melldr S. melldur 
W. meldz R. melds L Egilsson meldrar M. — 10 /. feginsluðri. — 17 bals U'. 
— 18 tíl fehtt W. — 28 kveðit W. — 29 varstu W. — 37 Hrugnir W. — 

41 Urnir W. 46 grjá R L. — 48. halr S. halur W. — 49 mðii W L. rooli 
SR. — 51 átt ÆL. vitt 5. vttt M við ÆK utt Egilsson. ótt Thortacius. — 

67 hafga AT. - 72 á fólk JT. — 73 beiddum Slf. breiddum, beiltum to. 
braeddum ThorL R. — 76 lit S. 

57, 2 /. áðr. — 5 við að S. — 6 vomm A^. varura /V. — 22 leití tow. letti S. 
léttí Af. Egilsson. — 23 muna d. i. mun-a. munu W. — 27 vermutlich halda 
zu lesen: f (unsere) h&nde sollen halten, erfassm harte handhaben, (námtich) 
blutíge waffen (nieht den mtiienschwengel)' . — 28 trivnor S. — 40 hingat at W. 

.— 50 valdreyrar W. — 51 föðurs W. — 52 mer W. — 54 flölmargar /T. — 
57 járnar Qarðar S ThorL M. 1 arnar fiarðar W. járnum varðar L. járni varðar 
^ViVw. — 61 við Halfdana S W. niþ hálfdana Thorl. — 64 /. bettiim, — 

68 kavstvþu 5. megns kostuðu W. — 78 senn munum hætta S. sem mnnum 
heila MEgiiss. 

58, 3 /. frásagnir. — 12 /. tók. — 29 /. pund. 

59, 18 /. kastaði. - 19 /. tók. 

60, 3 /. vlg. 

61, 17 fold KR. — 23 þurfi KR. — 24 ókuðr KR. - 35 L Itfðrdls. 

62, 14 gleyggr A K. gleygr R. — 59 lengr R. — 73 hugaðsrœðu m «» toori. 

63, 5 weleher Uelgi hier gemei»t ist, ist nicht recht klar, jedenfals einer aus der 
sehar Ujalmgunnars, tiber den Brynhild in Helreið Brynhildar 8. 9 sprichL — 
17 þá er KIL ~ 23 vildo GK. — 24 munns KU. — 26 lif KR. llf G M. — 
29 þá er A. þa er þvt farit G. — 31. 32 wortordnung: ok em (ek) buinn at 
rlða þaðan brauL — 43 þess RU. vissa KU. — 53 hvl KU. — 56-59 wort- 
ordnung: fyrir mér lá ljósast, Hta eptir um œsku œvi þinnar. — 60 é&fehttA. 
rett emka ek GK. - 63 þat ek G. — 66 mold ofan K. - 67 aér KU. — 
68 Gripi KU. - 71 ef meir 5/. — 76 látti A1 
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Anmerkungen 64 — 70. 347 

64, 1 nadels A. naþ-éls KR. nafals St. — 7 so-gðro A'. svo görvo Kll. svá göro 
GR. — 24 goðraþs ^G. — 25 Grípi segja il. — 26 vill A'Af. viti G. — 
29 sé /f. - 37 harþvgdict A G. — .18 Heimis A7/. — 45 görla A7/. - 62 meyna 
C. — 76 hvert A'. — 79 á grama KU. 

65, 29 heiUr KR. fljólt ^. — 39 er ek KU. - 44 ok þo K. — 66 viþ þvi K. — 
68 þvl feklt R. — 74 broðr G. 

66, 10 hámora ^. — 13 hryggjur sinar KU. — 29 siðr it — 48 unnat /t. — 
53 þyrmdir 7?. — 61 verðaAf. — 68 — IXwortordnung: rik bruðr mun né allvel 
skipa við þik fyr reiði (ok) af oArega. — 74 /. ér. 

67, 3 sifiugom A K. sifjuogum G. sifvigom RIL — II ok at G. — 14 Grlmildr 
GM. - 25 skðpum vínna AKMR. — 26 Gripir vel M. — 27 beidda R. — 

— 32 Grani AGRM. - 33 sonar KIL — 34 af vexti R. — 39 /. bróðir. — 
40 lags A. — 42 olurnum KIL — 44 Qórlausnir R. með rauðu gulli A7/. 

HN T 1 vgl. Fomaldar tögur 1, 152. — 3 með Fom. tög. //. — 6 ok finn Forn. t. 
linar A. linnar K R. Ijónar Forn. ltknar Forn. //. — 8 Fom. 1, 153. — 
9 heitir Forn. U. - 12 akorðir Fom. IL norntköp Fom.U. — 26 hverr annan 
A. — 27 leika RiL — 31 Loki hann af Forn. — 33 ætUngum tveim Si. — 
44 Fom. 1, 153. þér reiðt Forn. — 47 verðrat Fom. — 49 þat er Forn. — 
57 tíber ttr. 8 zu tezen: Loki kvað:. — 60—62 wortordnung: hygg ek, þá 
jöfra vera enn oborna þA er þat (gull) er hugat Ul hatrs. — - 63 ilber tlr. 9 zu 
te%en: Hreiðmarr kvað:. — 67 lyt A. lýf K. lyf H G R M. 

69, 5 hinter farit ein komma %u tezen. — 8 fár A G K. — 21 Reiginn A. — 
24 broðar ASt, — 26 /. œðra. - ZlFom. 1,321.— 33sonrA7/. mmForn.ll. 

— 36 helir mikit Fom. — 37 en ek maðr Fom. — 38 ok feklt Fom. — 
40 Fom. 1,322. fræða Forn. — 45 rlkr Fom. — 46 frægr um lönd öli með 
k>fl mlnu (stnu) Foru — 47 orlögaimo A K. stmo R. simu M. Uber dat wort 
simi kerteken vertckiedene antickten. ait nickt %utammengete%tet wort findet 
et tick in der álteren Edda: Vbtundarkvida 12 (73,5) borr sima (byr sima) 
baum der ringe, d.i. mannj vgt. damU Heimtkringla 3,38 baugs börvar, Sn. 
Edda 1,416 hjörva bðrr baum der tckwerter, a\i. kampfer. autterdem Helga- 
kvida Hundingtbana 1, 3, 6 tNornir) umgreiddu gullinn sima (simu) die nornen 
tpannen den gotdenen faden; Harbardttfod 18,6 shna undu tie drekten ein 
teit; Brynkildarkvida 1,23 grímmar simar [nom. plur.) grimme teile. in zu- 
tammentezungen Vöiundarkvida 20, 4 (74, 2) görsimar kleinodien, kottbarkeiten, 
Mckmuk, und endtick untere tteile orlögsimi tckiktaltfaden , ganz anlick 
Helgukv. Hund. 1,3, 2 snéru (Noroir) af afli orlÖgþáltu tie.drekten gewaltig die 
tckiktaltf&den. die kt. liett an unterer tteUe orlðgsimu, und Egiltton be- 
tracktet diet alt acc. plur., K will simu fiir die 3. ptur. praeL einet veriorenen 
verbi slma (knUpfen) autgeben. wie wenig vertt&ndtick tckon in frUkerer %eit 
dat wort geweten itt beweitt die oben angefUrte tetart der Nomagetttaga : 
með lofi slnu. durck aufttellung einet matc. simi (teil, kette, tckmuk) gtaube 
ick der Ubertieferung am wenigtten zu tckaden ; nur 73, 45 wiU der ace. 
plur. görsimar, der durckaut fenu tein mutt, nickt patten; vietteickt kat man 
görsima wu leten. 49 oss A (fur öll). — 50 Gram A. — 54 Forn. 1, 322. 
/. munu. hlægja Fom. 

70, 2 vömuðu (svðríuðu) Forn. — 3 ef mik tregar (tegar, teygir) Fom. — 4 meirr 
at sækja Fom. — 6 hefna KHForn. — 10 Forn. 1,324. — 11 Ræfíls KR 
Fom. — 12 hafri unnar (hafunnar. bófnum at) Fom. — 14—17 ern segl yðr 
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348 Anmerkungen 71 — 75. 

(seglvigg) sjófi stokkin, inunu at vopnaðir vind (við) of standast Forn. — 
19 Forn. t, 324. /. viL eru vér G. erum vér R Forn. — 20 4 sjó komnir 
Forn. — 23 brátt Forn. II. — 24 bárundum hœgir Forn. — 25 hlynning. 
hlymming Forn.ll. hraþa R. — 28 Forn. 1, 157. 325. heitum Forn. 225. — 
29þác Kll þá er ek Huginn gladdi Forn. 157. — 30 Völsungr viða Forn. 325. 

— 31 vegat Forn. 157. hafði AForn. 325. — 33 bjargi KRFom. 157. 325. — 
34 t Fjalni Forn. 157 //. — 35 þeygja Forn. 225 //. — 36 ok gekk G. — 
37 Forn. 1,325. — 39 gumna Forit. — 40 hverjar eru beztar Fom. — 42svipan 
Forn. — 44 Forn. 1,326. — . 45 ef gumnar vita Forn. — 46 svipan Forn, — 
47 dyggia A K. fylgin Forn. II. — 48 ck fehU Forn. deyqva AGKR. — 
49 hrottameiðar (meiða) hrapi For/f. wortordnttng : mörg heill eru góð atsverða 
svipun, ef gumar vissi ; ek hygg íylgju ins dökkva hrafns vera dyggva at hrolta- 
meiði. — 50 Forn. 1, 326. — 51 um vin Forn. IL — 52 ok til burt ferðar 
búinn Forn. — 54 ára 1 stirða (á rái standa) Forn. a lái standa isl manniek- 
fach erkl&rt worden; am meiiten fUr sich hat Petersen, wenn er ein neutr. 
ta in der bedeutung 'hof, plaz' ansezt; auch G. (s. 171) iibersezt schon 'am 
wege stehen'. auf Petersens deutung bin ich durch Liinings Edda aufmerk- 
sam gemacht worden. — 55 hróðrfulla Forn. — 56 Forn. 1, 326. — 58 askinum 
(á-skinnum) Forn. — 60 hilmstofum A G K. hjálms töfum Forn. — 61 ef þö Ulr 
þá fyrí farast Forn. — 62 Forn. 1, 326. engi R Forn. — 64 sið sitjanda 
(sinnandi) Fom. — 65 systur veri (maka) Fom. --67 sem sjá Forn. — 
69 fylgja Forn. II. 

71, 1 Forn. 1,327. þá Forn. fár innil Forn. II. — 3 þá er at vlgi vegr (vega ferr) 
Forn. — 7 kendr Forn. II. — 8 skal kennast Fom. — 9 ok af Fom. — 
10 óvist Fom. — 11 hval er aptni (er af inni) Forn. — 14 orrostuna KIL — 
15 Fom. I, 328. — 16 /. bitrum. breiðum hjörfi Fom. —• 19 fárr var fr. Forn. 

— 20 rýði K. riði St. rýðr Fom. — 21 hilmis hnefi Fom. — 25 Niðaðr B. — 
26 váru fehtt AKRGH. - 27 Slagfínnr B. — 29 morgun R. vazstrondo A. 

— 31 Laudves U. Lavþvess R. Löðvess M . — 38 fóru KU. — 45 dyr U. 

72, 6 hals onondar AU. — 18 vé-þreygr R. — 34 sinnar bjartar G. — 35 ef hon 
UGKR. — 41 nólt um fóru G. voro hss. U. — 58 veþreigr hss. GKR. - 
61 gekk brunni A U. gékk at brenni R. gékk hann brunni M. bruni G. — 
63 hár hss. U G R. — 64 auþur U. audr G. — 65 vinþurri hss. K. — 72 Havþvis R. 

73, 5 byr sima UGK. byr M; s. zu 69,47. — 22 Hlaudvi G. Hlauþru (?) U. — 
26 enn lángan H R. — 34 tœþ UGK. téð MR. — 36 um þenir (?) H. — 
43 gewiss ist mit R knésbótum zu lesen. — 44 L Sœvarslöð. Sœvarstaðr A. % 
SœvarsUðir SL — 52 hœgast K 11.'— 53 fram K 11. — 55. 56 fehlen St. — 
67 at sjá KR. 

74, 8 /. salþjóðum. — 11 kallað A. — 14 umsjá KU. * 16 lycla G. — 22 logði 
A. — 30 kván R. — 37 fehlt A. - 52 1 svefni Kll. — 54 hemnt Kll. — 
57 iviþ giarira A. tviþgrannra KR. — 58. 59 vel ek verða ek á fitjum gewb'n- 
lich erklárt: f ich wúnsche (v. velja) zu sein aufden ftissen'; der anderen deu- 
tung: ( wol igem) halte ich gebraucht (praet. conj. von verja) meine fUsse' 
steht entgegen, rfawverja 'anwenden, gebrauchen J wol mitÐS., aber nicht mit 
der praep. á verbunden wird. — 64 en grálandi KU. — 66 íhrKU. — 74vaki 
R. — 78 ek minnzt sizt A. ok minst slz M. minniz R. — 80 mér 1 augu KIL 

75, 2 vitnum ek nú þat KIL — 4 mér fehlt KIL — 7 sonum A. — 12 bógi KU. 

— 13 eggju KIL - 18 K&mKH. egimii — 33 seldac^. — 45 ykkur^ATJÍ. 
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— 46 mál fehlt Kll. - 49 um oita AK R. — 74 angurslund G. — 77 vinna 
fehit A. 

76, 5 allra kvenna fegrsta Kli. R. — 6 ok fór Ktl. — 9 fór jarlinn heim A. — 
24 froðhugastr KU. — 41 haf A. — 51 erfi ^. 

77, 1.2 /Mlm AW/. — 3 þar Kll. — 13 heim (/«r braul) KU. — 15Sváva konung 
ARM. — 19 manlu ^//. — 28 wer dem kinde den namen gab muste iftm 
auch ein geschenk machen, daher die frage Helgis, wat er autter dem námen 
noch erhaiien werde, vgi. oben 58, 10. 1 1. — 32 hugg KU. — 35 haft Kli. 

78, 10 L ráða. — 19 fór hon ok A. — 38 hvé þu h. Kii. — 70 komiþ R; was 
þvarí hier heitsen toi verstehe ich nicht; G.Ubersezt (und nach ihmSimrock): 
*wo dir nieht kam der ttag in die quer 9 . 

79, 3 Löðvis K. Hlavþvera R. — 4 mundir A — 11 remi AKRM. — 19 ef þa 
afli treystir R. — 38 Loðinn heitir er þik skal eiga alie hts. und ausgaben. —• 
46 /. réð.— 48 margullinn A. — 50 hersti honA'//.— 51 yþvarnf //.— 66Af»- 
ter hri8tusk fehlt komma. — 68 /. dðgg. dala KR. 

80, 6 steioliki Kll. - 8 várar M. — 12 á vargi KiL — 24 steyci A. steykt KR. 

— 38 okkar R. — 40 wie 24. — 61 rek viþ A. rökkvit AT Ettmuller. 

81, 6 Sigarsvelli AT. — 11 einkað Af//. — 20 L sjálfa. — 21 kvaðsk KR. — 
26 hvarþ (/3Kr hvat varð) A. — 59 armi verir K. — 65 lostic A. — 68 istum 
leiða Kll. 

82, 5 RöðulsvaUa KR. — 8 þaz er A'//. var /Mft ^. — 12 helgar /M/J ^A'. — 
14 Hetmdalar A. — 15 vildo it ec K. vildak 171. ek vafodurs C. Valíavdur 
AR. — 16 fyr telia ^. framteljak J|. — 18 ek /eA//^. er fehlt R. um oam C. 
ofoam R. — 20 ofboroa R. — 22 frœddaJl. — 24 lviðjur CAf. - 25 mölvidC. 
mfttuþ il//. — 26 fyri ^C. fyrir Jl. — 27 cpiL 3,6. halda S. — 28 þat er 
ekki \btSL. — 29 varat W. sjór C. sjárAT. — 30 svalar vm Jtaf — 31 fannst 
eigi£L. — 34 gras ekkiSZ,. — 35 unz Bors synirC Burs AKM.— 36 biödum 
of ypto C. biöþum ypþo R. baudmum Res. (CN). um fehtt Res. — 37 þeir er 
mæran midgard skópu C. — 39 sunna A. — 40 á svala steinna a. — 43 wort- 
ordnung: sól, sinni mána, varp. — 45 hendi hinni hœgri of iódýr C. — 46 á 
him. R. — 47 vgL 5, 20. — 49 — 52 die hts. haben diese 4 zeilen in folgender 
ordnung: 51. 52. 49. 50, ebenso die ausgaben ausser M. die im lesebuche 
stehende natíirlichere reihenfolge nach Gylfaginning. — 53 gengengo A R. — 
54 raukstola K. — 55 ginnheilðg RM. — 57 niþom a. — 59 myrgin R. — 
61 undurn C. wnd veroe Res. [C.N). — 62 ár-of R. 

83, 1. 2. fehlt C. — 1 þeir ed Res., der diese dialektische abweichung oft hat. — 
3. 4 fehU Res. — reihenfolge der zeilen in KRRes.: 5.6. 3.4.-8 giörþo R. 

— 11 \eiier%ia A fíes. — 15 ámátkar tvær Res. (C.N. C.M). - 17 vgl. 8,20.— 
21 hverir skyldu C. — 22 drotio sk. A. drótt umskepja R. dróttin K Res. 
drótt of skepja Res. (C. M). — 23 or Brlmis holdi R. or brlmis blóði A Res. 
or brimi blóðgo CM und die hts. der jiingeren Edda. — 24 or fehtt Res. 
ok or blAm leggjum^. ok or bláins leggjum CW. blám sleggium S. — 25 var 
fehlt ARes. Módsognir C. — 29—32 vgl. 8,28. — 29 þeir mannl. RURes. 

— 30 mörg of gerðust L. of-gjðrþo CRURes. — 31 dverga Res. dvergar 1 
jörðu CL. — 33 vgL 8, 33. — 33. 34. 36 fehlt ok CL. — 36 Alþjólfr S. — 
37 Naar W. Naarr n. NAr fehlt U — 37. 38 fehlen A. — 38 Nipplngr Æ 
Niningr U.— reihenfolge inCR: 33—38. 43. 44. 39—42. 45-50.— 39 Bifurr, 
Bafurr CL. Bivor, Börr U. BavorAPl Bavorr n. — 40 BömbörrL. — 41 Anar, 
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Onar R. öri, Onarr W. Orr, Anarr U. Án ok ónarr C. — 42 Öinn, Moðvitner 
L. Móðvilnir Y. J^oþvitnir U. — 43 str. II. Res. 12. 13. K II, II. C 11,7.8. 
13—18; vgl. 8,43-50. Veggr CR. Vigr S L. Viggr tf. - 45 Þrár ok Þrtion 
CR. Þrðinn S L. — 46 Pjor t/. Lilr ok Vitr C. ok /MJt ii — 47 Nýr, 
Nýráðr SL. Nýr ok Nýráðr C. - 48 nft hefi ek rekka CR. — 49 Rekkr, 
Ráðsviðr SL. — 51 str. 13 /?«#. 13,3.4. 14,1.2. KC 12; tfc7. 8,45. 46. — 
52 Vali S L. - 53 Hefli, Hyli A. - 54 Sviðr C. Svlþoir A'í/. RIL - 57 Fror, 
Fornbogi CR. — 58 Flögvr £//. — 59 Aurvángr, Vari R. — 61 str. 14 it«#. 14, 
3—6. KC 13. — 63 ljóma 6. - 65 þeim £ þeir ed /I«#. 66 fra Sverios 

haoge/?«#. (C.N), vgl. 9, 1. — 68 Jórvalla Res . — 69 #/r. 15 £CI4; vgLS,b2f. 

— Draufnir C. Drupnir Res. — 70 Dólgþvari SL. — 71 Hörr SL. Havr /1«. 
(C. A/i. Hugstari 5 L Res. (C. N). — 72 Hlévángr R. Hleðjólfr 5 /,. Hlaþolfr 
URes. (C.Ni vgl. 83,80. Hlévargr Glóinn C. GlóinnSL.— 76 Eitr ok Öinntf. 

— 77 str. 16 áfC 14. — 77-80 /*«*// C. — 77 Falr, Froati SL »9,7). Falur 
Res. (C, N). Frostri ^. — 78 Fiðr L Res. LC. N). Ginar // K — 79. 80 feklen 
A Res. — 79 Héri R. 

84, 1 þal mao œ uppi C. þat man uppi R. — 4 haftd Res. \C.N). — wortorúnung 
1—4: þat langniðja-tal Lofare muo uppi-hafat meðan ðld lifir. - 5 str. 17 KC\h. 
þrjár ARes. — * fehlt C — 7 áelgir ok öflgir £ - 8 al susi/L 13 «ír. 18 
A C 16. — 17 auð Kit. — 21 #//. 19 A'C 17; vgl. 11, 13. veit ek ausion SL. 
staoda £/ Y. — 22 Yggdraails SL. — 23 hárhaðmr AR. hár haðmr heilagr L. 
háttborinn h. Y. hár borinn U. heilagt (T) n. — 24 aur (?) *. — 26 þcr t/n. 
er 1 dali S. dali C. — 27 atendr hann œ S. bann fehlt U O. grunn S. grœnn 
ÆT K. grein U. groinn #. — 27. 28 stendr œ iðjagrœnn yfir Urðar bninni 
Ettmiiller. - 29 #Jr.20 K C \S. Res. 20.21, 1.2. — 31 or þeim sæ AMRes. 

— 32 á þolli C — 35 á skildi Res. — 40 orlðg at segja C R. - 41 #*-. 21 
£ 26. it«#. 28. — 45 ilr. 22 K. 26, 5. /?«# 28, 3. - 47 vgl. 9, 23. — 48 þitl 
fehtt S L Res. — 49 or þeim enum mæra SL meira n. — 51 möð S L. minir 
n. — 52 imorgun verbessert aus imaYrgun S. myrginn R. — 53 veiþi 5. viði ) . 

— 54 vituð þér enn L. ér fehitR. — 55 str. 23 /?«# . 29. £27. - Ainlar v. 56 
be%eiehnet R eine lUcke von 2 *eilen. — 57 féspjöll o//# A##. tm</ ausgaben. 
fékk spjöll besserung EttmUUers. — 60 um v. h. /?«#.— 61 */r. 24 it«#. 30. 
£28. - 69—72 fehlen M. 73 i/r.23 it«#. 21, 3—22, 2. K 19. C 24.' /?26. 
Af 25. — 75 Gullveigo il. 

85, 3 str. 26 /?##. 22, 3. £20. C25. ií 25. Jf 26. — 5 ok völu velspa CR. — 7 seiði 
kná hon /?«#. (C. iV). seið hon hvars kunni C. — 8 leikin (nSmlich var). seið 
hon hugleikin C. seiði R. — 10 illrar þjóðar (tft«r þjóðar #/#*/ brú) /#. þjóðar 
KM. — 11 #/r.27 Res 23. £21. 6' 26. Jf 27. — 16 offrad il«#. — 19 #/r.2S 
it«#.24, 3. 4. 1. 2. K 22, 5-8. 1-4. C 27, 5-8. 1-4. M 28. borðvegr A 
borgveggr R. — 24 of skaut Res. (C. N). — 26 fyrr C. - 27 str. 29 Res. 25. 
K 23. C 19. M 29; tfc-Z. 25, 22. — 30 gettusl S L. — 31 hverir ^CAÍ. - 
32 lœfi SL. levi //. - 34 Osk mey í/. — 35 str. 30 ií«#. 26. K 24. C 20. 
Aí 30; *£/. 25, 30 37, 100 rf?« /#ií«n 4 verse %uerst stehen. einn þat vann 
SL. vb WO. þar vann EtlmMer. — 36 þrungn ^. — 37 sá sjaldan Res. 
(C.N). - 38 of fregn CL. — 4lmál öll minneleg thau ed medal foru /?##. ((7. i/). 

— 42 voru C. — 43 str. 31 /l«#. 27. £25. C21. AT31. — 44 horn um f. /1. — 
48 fossi AM. -60 vituð þér enn 5L. vitu þér enn C. ér /«A// il; #.84, 54. 

— 51 str.Zt Res. 38. £36. C22. IÍ32; vgL 7,21. austr býr CL. avstr byr 
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in arma U. — 53 fœðir C L. — hb vard aff Res. — 57 Lregari U. Irega 0. — 
59 str. 33 ifofd*). Af 37. C23. Af 33; ty/. 7,29. fyllest hann t iíet. (CJV). - 
63 svört verðtVsofckln CKLRRes.— 66 tirfe 85,50. 67 Wr.34 Res.iO Af 38. 
C30. AÍ34. —^8 hörpn sló Ettmiiller. — 69 gyar Æet. - 70 Eggþær ^. — 
71 gól yfir I gálgviði C. of honum /le#.(C. JV». — 74 enn sá Fj. C. — 75 #/r. 35 
*e#.41. Af 39. C3I. AÍ35. gól yfír C. — 78 at hiarar at herjafoðrs A. 

86, 3 t/r.36 /fet.31. A'29. C/eA//. #36. — 6 fólginn ^ — 8 voUo^. — 11 str. 37 
/?er.32. AT30.3I. C /eA//. 3/37. - 12 er mönnum Æe#. er mier s. /fet. (C.íVi. 

— t3 harmslavg R. — 17 son ii — t9 #/r.38 ilet. 33. A 31,5. C /éA//. Af 
tet/e 187 e. 19 þó hun Re§. — 25 vavrþr (vörðr) atte hss. ausser A, wo ur- 
sprUnglich aueh uorþr stand. — 26 vrie 85, 50. — 27 str. 39 Res. 34. K 32. 
C /éÁ/t J/38. — 28 nndir húnelundi Æe#. hrævarlundi A7/. /?//.— 30 áþekkjan 
A und alle ausgaben. - 31—34 C28, 5—8. — 32 þeygi KM. - 33 ver veltfoð Kll. 

— 34 wie 85,50. — 35 str. 40 iiet. imrf ^ /eAJJir*. 35—38, AT 32 aam. /*. 
C 28. Jí 39. — 36 hapt hönd R. snoin Ettmtílier. - 37 harðgjör CR. — 
39—42 iíet. 42, 3. A 40, 5. (729, 5. Af 44. - 39 QjBld veil hin fróða áT/f /?e#. — 
40 fram sé ek lengra Res. KR. — 42 ok raun aigtfearf. - 43 */r.4l ilet.42. 
A'40. £29. AÍ48,5.— 44 Gnlpahelli^. Gnýpa helli R; ty/87,22. — 47 str. 42 
ile#.35. AT 33. AÍ40. — 50 Slið A//. — 51 i/r.43 /?e». 35, 3. A.33,5. JÍ4I. — 
52 Niðarjöllum ín Niðavöllum gebesstrt A. — 48 sá er Brymer heiter /?e#. — 
59 #/r.44 ile#>36. A34. C32. AÍ42; vgi. 40,3. sal sér hon C. sal veit ékSL. 

— 61 náströndum /1. — 62 dyr Rn. — 63 falla C£/?. eitur-ár oc. — 64 inn 
o( Lfí. -~ 67 #/r.45 i?e#.37. AT 35. C33. AÍ43; vgL 40,11. sér hon G skulu 
þar vaða S L. — 68 þrönga strauma R. — 69 menn roorðvarga ok meinsvara A. 
meiosvarar U O. — 70 morðvargar L. — 71 ok þá aonars glepja R. ok þanm C. 

— 72 eyrnarona C. — 73 þá S. sug A. þar kvelr L. — 74 framgenga S. — 
76 wie 85, 50. — 77 str. 46 /fc#. 43. K 41. C 35. Aí 45; vgt. 37, 15. verða 
ARUO. 

87, 1-6 AÍ46. — 1 hart er með höldumSL. — t.2 fehlen C. - 3 skeggjöld SZ,. 

— 4 skildir klofnir C. — 6 uodz U. — 7. 8 finden sich nur in CM. - 9man 
R. — It t/r.47 /fe#. 44. A42. C36. AÍ47. — 11 Mtmia nur UR, die andern 
Mtms. — 12 mjötyiðr fí. - 13 at en galla A. — 15—18 s. 38,27. — 15 bles 
UO. — 17 mey Öðinn S. — 18 Mlmis nur U O R. Mlmins n. — 19 «/r.48 
/?e«.44,6.5. A43, 3.4. 1.2. C37. AÍ48; vgl. 38,31. Ygdrasils SU. — 21 alna 
5Í/. — 22 Æsir eru á þingi t/0, r^- 87,58. - 23-26 feklen A. — 23 halir 
Bergmann. — 25 Surta R. — 26 sevi C. sæve A//. gleypi d — 27 i/r. 49 
/fef.45. A40. C 29. 34. 39. M 48,5; r^/. 86, 43. geyr nú Garmr fyrir itet. — 
28 fyrir R. — 31 str. 50 /?e#.45,2. AT44. C39,5. AÍ49; vgt. 38,43. - 32 hefr 
Klt. — 36 örn mun hlakka S L. en orn hlakkar O. — 37 niðfölr SL. niðíolr 
EgiUson. niðfðln K - 38 Naglfari Klt. Naglíal 5. 39 str.bí ilea. 46. A45. 
C40. MbO; vgl. 38, 51. - 42 Logi Bergmann. — 43 fífls megir A. þano fiíl- 
megir S. fara fiflmegir rfie anderen hss. der jUngeren Edda. — 46 Býleipx A. 
Ðyleiz 5. Byleifs ö. Byleizt n. — 47 «/r. 52 /fci.48.' A47. C 41. AÍ5I; v^/. 
3, 24. 39, 5. — 48 læG A. leifi, leivi L. lœvi /T. levi U. Siga læfe O (cap. 4). 

— 50 vétífa C. — 52 en guþar hrata U (cap.AU hraU WOn. — 55 #/r.53 
/let.47. A46. C38. JÍ52; vgi. 38,5. — 56 hvat með Ásynjum U. — 57 ymr 
allr L. gnýgr allr A^n. — 60 fyrir R L. steindurum & — 61 veghergs C. 
vebergs Kll. — 63 str.bA itet.49. A48. C42. AÍ53; vgt. 39, 13. — 64 hamr 
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SW. - 68 af SKll. — 69 þar CL. — 70 angao CL. angaon Wn. — 
71 slr 55 7?e*.50. Á'49. (7 fehlt. If 54; vgl. 39, 21. — 71—74 gengr Öðins son 
við ölí vega, Viðarr of veg at vaJdýri S L. — 72 SiglÖður KM. - 73 Viðr rer- 
bemert in Viðarr AP". Viðurr n. — 75 haoo fehll R Bergmann. — 76 of standa 
L — 79 str. 56 /*ee.5l. Af 50.' £7 /eA//. Af 55; apf. 39, 29. gengr binn mæri 
mögr Hlóðynjar, nepr at (neppr af Wn) naðri niðs ókvlðnum; muna halir allir 
heimstöð ryðja, er af móði drepr Miðgarðs véorr L. 

88, l son RL. — 1. 2 fehlen M. — 3 drepr orm af móði M. — 6 heimslóð Æ7/. 
heimsteið 5K. - 7 #/r. 57 Jte#. 51,5. K 50, 9. Af 55, 4.-9 nepr at L. neppr 
af Wn. — U i/r. 58 Res. 52. Af 51. C (43). ilf 56; vjr/. 39,37. sol mun sortna 
L. — 12 sökkr fold L. — 14 hdðum AKön. — 15 eimi CRL. — 16 aldur- 
nara R. ok aldrnari L. — 19 e/r.59 Jfet. 53, 2. A 52. C (44). lí 57. upp ser 
hun koma K II. - 20 1 ððru s. /?«*.— 21 vr æi Rbm. — 27 */r.60 Æa*. 54. 
A 53. C (45). iV 58. hittaz 71. — 29 moldþrinor R 11. — 30 málkar R. — 
31. 32 fehlen Rm. oc minnasl á fornu mál ok dœmi Res. (C.N). — 35 iír.61 
Rm. 55. K 54. C (46). M 59. þá munu Æsir R. — 38 finnask A M Rm. — 
41. 42 /eA/en ^(7.-43 #/r.62 Rm. 56. Af 55. C (47). J/60. — 44 akrar vera 
/íex. — 45 man CR. — 46 man Balldr C. — 47 ok Baldr fehlt R. — 49 ve 
valUva R. — 51 #/r. 63 Rm. 57. A' 56. C (48). iW 61. — 52 hlaut A Res. — 
53 byrir A Rm. er burir C. — 56 veit eg enn eda hvad Rm. — 57 str. 64 
Rm.hS. K. 57. C (49). 5/62; vgl. II, 41. veit ek standa 5L. leit ek O. — 
59 gulli betra L. þakinn Y. — 60 á Gimli (hám) Æ. á Gimli þar (7. — 61 þar 
fehlt C þann AKn. — 63 of aldrd. S L. ura ATn. — 65 #/r.65 /eA// Jie*. 
undA, die 4 /e*/en set'/en owcA (7(50). ÁT58. J/63. — 71 verkaupÆ. — 72vara 
munu /?//. — 73 */r. 66 Æet. 59. A'59. (7(50,4). J/64. þar /eA// Cfí — 75 frá 
Æ7/. — 76 niþiz fiollom (one frá) A. frá /eA// Jlee. — 80 nú mun hon seycqvaz 
A. nu man han sökkvaz C. hann Rm. — wortordnung 77—80: Ntðhöggr berr 
náí 1 fjöðrum sér (ok) flýgr yfir völl. 

89, 3 fara listir KIL — 12 þvi engi Kll. — 25 á sinnum A M. Ásynjura St fí 
Bergmann. Ásynnom K. — 27 or aUdafavþr AKfí. órr M. — 33 Ims faðir 
M. — 43 hvat er þat manna was ftir ein menseh ist das s. §. 327. — 44 sölum 
Kll. — 47 frá K 11 R Bergmann. — 50 Gangráðr R Bergm. immer. — 58 mælir 
Kll. - 61 hverr KU. — 68 illa vegni Kll. 

90, 3 er inn sktra KIL — 4 dag oc drótlmavgo A K. dregr dróttmavgo KIL — 
18 nótt oc nýt A K. — 34 lfing AKM. Tlfing RBergm. — 35 jötna sonum 
A verbessert aus alda sonum ; die andern hss. und K alda. — 48 vgl. 39, 46. 
Fafnismdl 15. 16. — 62 Uber str. 20 steht in den hss. Gapitulum als iiber- 
schrift. — 64 eða þú B hier und in den gleichlautenden set7en90, 78. 91,13/. 
— 69 vgl. 5,34. 98,24. — 70 varð Kll. — 79 of kom B. 

91, 1 sá er BKRM. svð al ferr A. — 2 eðr sunn KIL — 4 Mundilfari KIL — 
9 Artali verbmsert aus alldtali B. — 30 um fróð r. B. und frtd KU. — 34Svá- 
suðrJIÍ, vgl. 12,24/1 — 35—37 fehlen A B. — 46—48 vgL 92, 9-U. — 
48 Bergemlír AT//. — 51 Aurgelmir M. AiirgemUr Ktl. — 53 siötta R. — 
56—58 vgl. 4, 10—12. Aurgelmir M. — 60 t#/. 4, 13. þá er or EUvAgum L 
(þá er /eA// A^). — 62 ok óx L. or varð j. B. — 62—65 UO: ok vöxtr vinds 
ok varð jötun or; þær einar ættir koma saman. — 63—65 fehlen AB. W: 
þar orar ættir komu allar saman, þvi er þal allt atallt. die ausgaben (aitsser 
Bergmann) haben als 4—6. aet/e der strophe folgende verse aus den 
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papierhandschriften aufgenommen : en slum fleygði — or snðheimi, — hyrr gaf 
hrimi fjör. — 71 enn aldni j. A K. — 72 gyjarÆ — 79 die lesart sexhöföaðan, 
welche B hal, erscheint mir immer noch sinreicher als die der andern sér- 
höfðaðan. 

92, 5 um fchlt A. — 6 um veitzst A. of veiil B.\ — 9 vgl. 4,45. 91,46—48. 
örofi L. orovi W. orofi U. — 10 of sköpuð IV. — 14 var á luðr ^. á var 
luðr BL. — 20 sá er ferr Æ. svá at ferr A Bergm. sjá at ferr R. — 21 æ 
menn hann sjálfan um sjá A. æ maðr um sjálfan hann sér B. ei menn 77. 
er meno sjaldan sjálfan sjá Kll - 23 vgL 12, 13. Hrœsvelgr R. — 26 væng- 
jum RM íVn. vængum L. — 27 kveð ek 0. vind standa UO. — 31 tlfa B. 

— 34 á Nóatunum iL — 35 höfum B. — 36 hunmörgutn B. hundmörgum R. 

— 37 varat B. - 43 mun hann B. — 47-51 fehlt B; in A stehen da/iir die 
beiden verse: hvar ýtar toniim 1 — höggvask hverjan dag. — 53 vgl. 24, 3. 
allir eins herjar B. — twischen 57 und 58 schieben KR 2 verse ein: öl með 
Asum drekka — ok seðjask Sæhrimni. — 61 hvl ABKRMBergm. þvi Kll. 

— 65 segir þú Æ. — 75 hinig A K. 

93, 2 freistaða B. — 3 ek of reynda U. — 9 »#/. 40, 38. Llfðrasir A. Leifþrasir 
B S IV L. Ltfþræsir U. Lilþravsir 0. — 1 1 I holdi Hoddmlmis B. Hiþmiinis 0. 

I Mtmis holdi U. — 12 morgindaug ». — 13 þau er £. þau at WOn. — 
14 en þaðan af BL.— 20 inn svasa, svala KIL— 13 r#7. 41, 1. — 24 álfröðul 
S. — 25 áðr henni U 0. — 27 þá /ir/i/* /,. — 28 móðar B. — 35 fróðgeðar 
áf//.— 37 þjóðar KRBergm. 41 þær er 1 heimu emB. — 44 /.50 (/fi>56). 

— 49 Surlar KIL m — 51 vgl. 40,28. - 52 h. vcguða n. - 53 þá er sorlnar 
SL. sloknar ABUO. svarla logi 1/. — 54 Megi ok M. S. — 55 Mjöllni alle 
hss. aiisser an dieser stelle S: Mjölni — 56 Vingnis at vigþroti BSL. Vignig.s 
synir at vigroþi U. Vignis hafa at vigþrole Y. Vmgnis at vigráþc O. — 62 aldrelagi 
A. aldrzlagi K. — 63 þá er of r. B. - 67 Viðar B. — 70 viUiis B. Vingnis A. 
Vignis KIL — 77 der sohn ist Baldr, vgl. 123,47. 

94, 1 mannz KR. manni BM. manne A. — 7 of ragna B. — 8 / við. vit Oðin 
deildag Æ. - 13 dorgir B. - 14 1 náttmyrkri brulu þeir ^. - 15 fóstraði /e/i// 

A. — 16. 17 til skips Jjf. — 17 1 einmæli Kll. — 18 ioðurs A. - 19 nö /e/i// 
/4. — 20 i haf fehlt A — 25 en er konungr fóslri minn sitr at löndum B. — 
26 sá at ABKRM. — 28 eskismey^. - 32 en þó lælr konungrJP. - 33 hun- 
dar á hlaupa B. — 34 konungr lætr ptna bann B. — 35 Ivcggja fehlt B. — 
36 þá fehlt A. — 37 sagði at faðir hans gerði B. 

95, 1 er hann plndi þenna mann B. — 5 göngumz B. — 6 sviðnir B.— 1 lopt vcra 

B. — 8 brennumz B. — 10 millum B R. — 15 son B. — 28 of ijufask B. — 
36 gorva A gerva B. — 40 /. árdaga - 44 Sága A K. Saga BRM. — 
49 of fehlt B. - 54 lil fehlt B. — 65 vgL 15, 15. Þruðheimr U 0. inn selti 
fehlt L. — 66 Þjuzi L. bjó /M/< Æf. þar nú Þjazi býr í/. — 67 mátki U. 
almáttki Res. (in der jiingeren Edda). — 68 byggir B. — 70 forna B. - 
71 vgl. 14,21. Breiðablik heita L. siundo R. - 44 i þvl /,. — 77 ty/. 16,30. 

96, 3 veru SWnRes. - 5 vgl. 15,28. Fólkvangr heili L. — 9 á hvcrjan SJ,.— 

II t#7. 17, 14. Glilnir heitir salr L. — 12 hann er fehlt W. — 14 en þal S. 
þá fPn. þann Forsæti S U. byggvir L. - 15 flestum dag S Y. — 20 mana 
Æ. _ 22 hálimbroðom hörg A. - 23—25 wortordnung : Viðars land vex hrisi 
ok há grasi ok viði. — 25 Vinþars A. ok fehlt in den hss. und K. — 26 af 
læzc K. — 27 /. of. — 28 fr. ok hcfna A B K — 29 vgl. 22,16. Andhrimnir 
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A7/. — 30 Elldhrimi A7/. — 31 Serimni K II. — 32 fellka oder felska S. — 33 at 
þat S. — 34 hvat einherjar alaz A. hvat einherja alaz B. — 35 vgl. 22, 26. — 36 gunn- 
tamigr S. Gulltanningr 0. — 37 hróðiðr S. herja feþr U. henafóðr S. Hæna- 
föðr U'. - 39 vápngavigrSZ,. — 41 vgl. 22,37. — 42 fljagja SZ,.— 44 óumz 
ek um Hugin Zf. uns at Hanginn hann 0. óumz fV. vnz £/. of /M/f S L. — 
45 ne komið AM. — 46 þó siamz meir um Munin fV. þó sinnist ec 0. þó 
siamz ok B. — 47 þýtir Þundir B. — 50 þykkir fchlt A. — 52 valglaumni B. 

— die 21. strophe ist iiberatts dunkel, und wird wol immer unklar bleiben 
one entdeckung neuer quellen. Þund wird atn hUufigsten und wahrschein- 
lichsten als name eines /lnsses gefasst. Mannhardt (germanische mythen 443) 
sieht in ihm 'nur das einfache seilenstiik zu SUðr', vermutlich weil, so gut 
wie sllðr *scheide* und 'fluss' heisst, auch Þund 'panzer' und 'fluss' bedettten 
katm. Gudm. Magnaeus (K 1,49 anm. 14) ttnd nach ihm F. Magtmsen \deti 
aldre Edda 1, 248 und lex. myth. 889) ttnd Slttdach (Sámunds Edda 9i) 
nemen Þund als dat von Pundr Odins beinamen und iibersesen: 'es tost vor 
Odin ttnd bleibt der Fenriswolf in der /lut\ ÞjAðvilnis fiskr wird gewbnlich 
mit Midgardschlange (volks-wolfs-fischi iibersezt. Mannhardt nimt Þjóðvitnir 
ivolkswolf) ats namen Odins und fiskr als sper; wie aber der sper Odins 
'vergniigt in der flut sein' oder auch 'spielcn' kann und in welchem xusam- 
menhange das mit dem andern stehen sol, weiss ich nicht. das dritte ratscl- 
hafte wort ist Valglaumir, das Mannhardt wieder [nach G. Paulssen) als fluss 
auffasst: ( um durch Valglaumir zu waten'. dagegen aber lasst sich anftiren, 
dass þykkir einen dat. fordert, denselir wol Valglaumi abgeben aber dann kein fluss 
sein kann. Egilsson (lex. poeL) Ubersezt valglaumr mit 'grosse schar, menge', sonst 
wird das wort (nach G. Magnaeus vorgange) als name Sleipnirs attfgefasst. — dem 
vorhergehenden kann ich jezt die sinnvotle erklarung Liinings [Edda 173) hinxtt- 
fiigen. er fasst Þjððvitnis flóði zttsammen und iibersest: ( es heult Thund, der 
fisch ftihlt sich bchaglich in der Thiodvitnirsflut {in dem meertiefen strome); 
der reissende strom erscheint den Vaihátlabewonem (dcr grossen, larmenden 
menge) zu gross zum durchwaien , d. A. sie fUlen sich durch ihn volkommen 
eingehegt.' — 53 heitir namlich grind, er . . . - 55 dyrum B. — 59 vgl. 23, 29. 
hundrat L. dyra B. — 60 ok fiora tvgo U. tugum L. — 61 kvet ek á Valhöll 
B. A ValhóUu L. — 63 senn fehlt A. — 64 at vitni A. mcð S. vt Res. — 
65 vgl. 13, 46. hundrat L. — 66 tigum B. tðgUm L. ok fiora tugo V. — 
67 s. h. ek á ValhöU vera Bilskirni B. — 69 ek rœfr S V. — 70 margar n. — 
72 herjaföður B. — 73 Lœráðr; die jUngere Edda schreibt Leraðr s. 23, 11. — 
74 skapker ABM — 76 kann sa B. 

97, 1 drnpir B. — 3 vgl. 23, 18. — 4 SekinL. Ækin B U. Eton SJV. — 5Gandra 
K Gunnþrá Res. - 6 Fjorni U. Fjörin 0. Fimbul, Þul fVO. — 8 Gjöful UO. 

— 9 GeirrumuJ fV. Geirumul U 0. — 10 hodd M. — 11 VinþoU UO. — 
12 Holl fVUORes. BöU L. - 13 Gunnþráin L. Gundro U 0. Gunnþröm Res. 

— 14 enn ABRM. heitir, en A'. — 15 Vog, Svinn S. Veg, Svinn fVRes. 
Veglun UO. — 21 Við ok Vað B. — 25 er falla Kll. faila þær KU. - 26 vgl. 
9,39. — 29 dag hvern B S L. - 30 dcema ferr fVn. — 33 logo B. - 34 flóa 
10. — 35 vgl. 9,34. - 36 Glær B. - 38 ok Falæpnir B. — 40 jóum B. — 
42 þeir fehlt B. - 46 und B. — 47 und B. - 50 vgl. 10, 25. Ratatöskr 5 L. Ratakostr 
U Y. Viþkavstr — 56 vgl. 10, 26. — 57. 58 hæfingar ágaghálsir gnaga A. 
hæfingjar á gaghálsir ganga B. hefinga rá konjektur Rasks (Saem. Edda 282). 
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— 60 Dyncyrr ok Dyraþror B. — 61 vgl. 10,37. — 64 afa SWnRes. — 
66 Grafvitnis ltfar U 0. — 67 Grapvölluðr n. Gréfölluðr Y. Grafvöllduþr U. — 
69 œ myni S L. muni n. — 70 meiðar B. meðs kvigtum S. meiðs kvistum 
WL. kostum UY. — 71 t#/. 10,30. — 72 drýgi n. eykur f. — 73 menn of 
viti Æ. - 75 ranir Æ. — 77 vgl. 20, 36. - 79 Skeggjöld S L. — 80. 98, 1 sind 
SL in umgekehrter reihenfolge. — 80 HerQötra UOY. 

98, 1 Hildi ok Þruði A. — 2 Góll ok Geirahöð SL. Gjöll 0. Geiralul ^. Geirrömul 
A Geira Havð WUORe*. — 3 Ranngrlð W. RandgHðr ok RAðgrlðr U. — 
6 vgt. 6, 38. — 8 svangir ABM. — 12 Svalin U. Svavl ^. — 14 guði B. — 
16 vgl. 7, 10. — 20 varna gebeuert aus vavna J9. — 22 hann er fehlt B. sun 
B. — 24 vgL 5,34. 90,69. — 25 of sköpuð 5L. - 26 sjor B. sjár SL. - 
28 baðrmr B. — 30 t/r. 41 ff 40,7— 12; t#/. 5,40. - 34 hriðfælldv i/ (L 2, 
431). hríðfeUdu m t£ 2,515). — 36 t/r.42. A41. hefr ^. - 40 með Asa Kll. 

— 41 þa er þeir hefja B. — G. Magnaeus und nach ihm F. Magnusen und 
Studach erktáren die dunkle strophe so: in den altn. h&usern befahd sich 
oben ats rauchfang und an stette der fenster eine öfhung, von der aus herab 
der kessel úber dem feuer hing. dieser hinderte also die einsicht von oben 
in das innere des hauses t mithin auch die asen, den zwischen feuern sitenden 
Odin %u erbticken. Odin bittet nun den Geirrbd wenigstens den kesset fort- 
zunemen, damit die asen seine schlimme lage bemerken kbnten. in str. 45 
wird dann angedeutet, dass Odins bitte, wenn auch nicht durch Geirröd, er- 
pitil isL — 42 #/r.43 K 42. - 48 str. 44 K 43; vgl. 24,11. — 53 Bilröst 
ABM. — 56 Gramr BS; hinter 56 hat B noch einen vers: en Brímir sverða. 

— 57 str. 45 A'44. — 58 fré Kll. - 59 viðhjörg Kll. — 63 drykkju B. — 
64 */r. 46 A'45; vgl. 13,6. heitumzc S L. — 65 ok Gangleri S L. Ganglarí 
WRes. Gangarí S L. Gangráðr R. — 66 ok fehlt S L. - 67 wie 66. Friði w. 

— 68 Þuðr BSL. ok fehit S L. Þuðruðr WUn. — 69 Herblindi B. ok fehtt 
SL. - 70 str.il IT 46,1 — 7; vgL 13, 12. 70. 71. L2,154. — 70 ok fehlt SL. 

— 71. 72 wie 70. — 73 Tileygr S. - 75. 76 wie 70. — 77 str.iS A46, 
8-13; vgL 13, 18- 20. — 79 Valíoðr fehlt S L. 

99, 1 ok fehlt S L. - 3 aldregi fehlt B. — 4 með fehlt B. — 5 str. 49 A' 47. 48; 
vgt. 13,21—23. — 6 Geirraðar K. — 7 Ösmundar B. — II. 12 fehlen A. — 
12 ok fehlt SL. — 13 wie 12. Biblindi WUORes. Blindi SY— 14 Gelldnir 
UO. Göndull n. — 15 str. 50 K 49; vgt. 13,24. — 18 Miðviðnis var B. — 
20 einn bani A. — 21 str.bl AT50.— 23 fehtt AB.— 25 geði Æ.— 27 i/r. 52 
AT51. sagðak J» /f. — 33 */r. 53 áf. 52. - 35 ofliðit A'. - :<6 övarro BKRM. 
varar ro ^. ufar A'//. — 39 slr. 54 A'53. — 41 helumz A'. — 46 er fehlt B. 

— 47 at B M. — 49 ok vill B. — 51 steyttiz B. — 52 hann þaraf bana B. 
en Agnarr varð konungr B. — 54 vgl. 2, 10. skatnar allir U 0. — 55 inganga 
fram 0. Aþr né gangim fram U. — 56 um skodaz skyli um skygnaz skyli A. 
um skygnast L. — 57 L óvist. at vila fehlt W. — 58 /. hvar. — 59 A fleljum 
U. — bei Res. lautet die str. : gAtter allar adur ganga framm, wmmskoilast skulu 
og ofskygnast, tliuy öngvann (ongvum) m& örvænt vm alldur vera, hvars hans 

' sitia fiendur A flele fyrer. — 60 inn vmkomen Res. 

100,3 at bröndum Res.R. A brömlum K II. — 4 slns of A7/. — 5 er vant Res. — 

6 inn um kiemur Res — 7 og er A Res. — 9 er theim manne Res. — 10 sem 

ad off fiöll fared heflur Res. 6611 of larit Kll. fjöll /7.-13 therdar og Res. 

14 umrædes Res. ok æþis KIL — 15 geta næde Res. — 16 ord edur mdur 
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thagu Res. — 21. 22 einge sá, sidu ei kann er 'med snotrum situr fíes. — 
23 hyggianda Res. — 24 skillde einge hæsen vera Res. — 26 nær hoskur Ree. 

— 28—31 fehlen Res. — hinter v. 28 beginnt R eine neue str. und sehiebt 
aus einer Stockholmer papierhs. in 8* 3 verse ein; bei ihm lautet str. 1 : 
Vils er þörf — þehn er viða ratar, — sjaldan verðr viti vörum ; — þviat óbrígðra 
vin u. s. w. — 31 R 8. wogestur Res. — 37 tha finst frodur hvor er Res. 
nýftaz A7/. fur A'. for JL — 38 JIO. — 39 of gelr Kll. — 40 loff edur Re*. 

— 41 er vm lliad Res. — 43 bríóste Res. - 44 R 10. — 45 um fehlt Res. — 
48 um þegit A7/. — 49 bríoste Res. — Res. schieét als 10. str. ein: wits er 
thorff theim er vyda ralar, enn sialldann verda vyte vorud, nema hyggende hafe 
og hoskann vin thann óbrigdara fær einge madur, enn sie mannvit myked — 
50 Res. tl. R 11. — 51 ber mann ei brautu aff Res. — 56 K teilt die M.str. 
in 2 und wiederholt 56 — 58 als anfang der 12. str. — Res. ttnd R wieder- 
holen A folgend 50 — 52 und beginnen demnach ihre 13. #/r. tnit era svá goU. 
— • 59 eigi er suo Res. - 61 al alda Kll. — 62 thess færa Res. fœra tt. — 
63 sem fleira Res. — 65 Res. 14. A'13. R 14. uber den aufenthalt Odins, dem 
diese str. in den mnnd gelegt wird, bei Gunnlbd vgl. 45, I f. und 107, 71 f. 

— 67 gunna Res. II. — 69 vard Res. — 71 Res. 15. A 14. R 15. er Res. — 
83 Fjölvarens Res. — 74 ölur KU. — 75 of fehtt Res. um Res. IL uf K. — 
76 sitt hvor Res. — 77 Res. 16. A' 15. fí 16. — 78 skillde thiódungs Res. — 
79 vygdiarfur Res. — 80 giaíall og ryffur Res. 

101, I skillde gunna huor Res. ■— 3 Res. 17. A' 16. 7/ 17. ósvinnur Res. ósviðr K 11. 

— 7 theim aungvann fríd Res. — 8 hánum fehlt Res. R. — 9 Res. 18. A r l7. 
/118. kopir Res.K. kðpir fí. — 11. 12 allt er hann sylg vm getur Res. — 
wortordnung 12-14.* ef hann sylg umgetr, er þá allt get guma senn uppi. — 
15 Res. 19 K 18. R 19. witur er sá eirn Res. wortordnung: si einn veit, sá 
er vilandi er vits (ok) er vlða f. — 17 vm folld fared Res. — 20 vitande vits 
Re*.— 21 Res. 20. Af 19. R 20. haldit 3/.— 22 mjöð fehtt if«t. — 23 eðr KR 

— 24. 25 okynnes vijte thig Res. — 25 vftr KM. ver R. - 26 thótt tliu Res. 

— 27 fíes. 21. K 20. ii 21. grádugur madur fíes. — 28 nema sier geds vile 
Res. géðs A'. — 29 alldurtila Res. — 30 hlaturs fær fíes. hlœgis R M. — 
31 heíniskum manne mage /t<w. - 33 /?«#. 22. A 21. /T 22. þat fehlt Res. — 
34 þær ffhlt Res. — 35 þá fehlt Res. - 36—38 worlordntwg : ósviðr maðr 
unikann ævagi mál sins maga. — 37 ser alldre veit Res. — 38 máls hss. Res. M. 

— 39 fíes. 23. A' 22. R 23. wesæll Res. væsall A7/. — 40 illur Res. — 
41 huervetna Res. — 42 hitt han syst ftnnur ilióil vmm hann fár lese, er hann 
nied snolrum silur (vgl. 101,54—56) Res. — 43 er hann haffa skal (tharff) 
fíex. þyrpti M. — 44 ad hann er ei siálfur vamma var Res. er vamma KM. 
emt fí. - 45 Res. 24. K 23. R 24. - 47 huervetna Res. — 48 er hann modur 
Res. — 50 og er thó vys sem hann var fíes. — 51 Res. 25. A'24. /126. o svin 
nur Res. — 52 vera fehlt Res. — 53 viþhlœjendr R. — 54 hitt hann ei 
tinnur Res. — 55 thött fár vmm hann lese Res. — 56 thá hann Res. — 57 Res. 
fehlt. A'25. /7 25. — 58 alla vega A7/. - 59 viþ hlcejendr R und atle hss. 
auxser cod. L bei K. — 63 Res. 26. A*26. R 27. osvinnur Res . — 66 hitt ei veit 
fíes. - 64við fehURes — 68 eff thess freiste fyrdar/íe*.— 69 Res. fehlt. K21. 
//28. maðr fehlt in den hss. — 70 kömz R. — hinter 74 haben KM noch 
3 verse: veila maðr hinn — er vælki veit, — þólt hann mæli til mart sie 
sind iiberfliissig , da 72—74 ganz dasselbe sagen; in einigen hss. fehten sie 
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auch. — 75 Res. fehit. K2S. /7 29. þyckir A7/. — 78 eyvilu AKM ey vito 
RKIL ei vetto KU. ey vili, ey vili RU. Egilsson wiU ci vltu leyna lesen- 

— 79 megol A'. seynir A K R. — S0 gengz K inach M falsch gelesen fiir 
gengr). — 78—80: ýla synir megti eyvitu leyna þvl er geugr um guma der 
menschen söhne kö'nnen auf keine weise verheimUchen , was unler die leute 
komt, was einmat bekant wird. 

102, t Res. fehtt. £29. 7? 30. örna, orna K II. - f> gelr KIL — 7 Res.fehtL A'30. 
7? 31 — 11 er al /7. — 12 þurfialls KU. þryma KIL — 13 Res. 26*. A'31. 
/132. frægur th. Res. — U flótt A'//. rekr /7e#./í. — 15 hæsenn Res. - 
16 veit ógiörla Res — 17 sá við verde gister Res. — 18 graunum KU. 
glömmumm glamme ifet.— 19 /7e#. 27. A'32. R 33. - 20 lietnst Res. — 21 enn 
ad vidur eign allre rakust Res. viði M. vtþi 71. virþi A'. — 22 allda rogur 
Res. — 24 œrir 71. — 25 Res. fehli. A'33. /734. — 26 skylil RU. — 28 snilr 
A7/. — 31 /7e#.28. £34. 7135. affhuórff mykel Res. — 32 eru mier til Res. 

— 33 thótt hann thvert A braut bue Res. — .35 eru inier gangveiger ivcigur) 
aller Res. — 36 fyrr vmm farenn Res fyrr KIL — 37 Res. 29. A'33. /736. — 
37. 3S ganga skala skal gestur vera Res. m ganga skala geslr vcra 71. — 39 eckc i 
71«. — 42 flelum Res. - 43 /le#.3l. Á'36. R 37. — 44 thó Res. — 45 hollr 
A7/. dœlit er hcima huort Res. — 46 thó Res. — 47 1 taugr Res. — 43 boenn 
liss. bón R. — 49 Res. 30. A'37. 71 38. — 49—51 «>ie43— 45. - 51 kvikt cr 
heima KIL — 52 b. vm h. Res. — 53 verdur theim er bidia skald Res. — 
55 Res.fehlt. A*38. 7139. worlordnung: maðr skal-a ganga á velli festi framar 
vápnum sinum. — 61 /7» 32. A 39. 72 40. fann cg ei Res. — 62 nie suo Res. 

— 63 ad thiggia vœre ei theiged Res. — 64 eðr Res.R. — 65 die hss. haben 
nur svagi. svagi örvan K. suo örvann Res. své gjöflan M. — 66 laun værc 
leid Res . — 67 Res. 33. A 40. 77 41. — 68 eff feiuged Res. hefr hss. — 
69 skule m. ei th. Res. — 70 opt thad leidum sparar Res. — 71 er liufum 
hyggur Res.— 73 7te*.34. A'4l. 7142.— 74 skulu verdur Res. IL — 75 sæmist 
Res. — 77 tliad eru L v. Res. — 78 og Uiad Res. virþa R. — 79 Res. fehll. 
A'42. R 43. 

103, 3 gjaida 71//. — 5 Res. 35. K 43. 71 44. winum Res. — 7 vinum Res. — 
S — 10 worlordnung: en cngi maðr skylí vera viur ðvinar slns. — 9 maðr fehll 
Res. — 10 viua viuur Res. — 11 /7es.36. A 44. 77 45. — 12 tlian thicr villdur 
sie Res. þannz þu A7/. þann er RK M. — 14 vid hann Res. blenda A7/. — 
15 ok fehlt Res. — 16 og fara Res. — 17 Res.'ól. A 45. 77 46. enn eff lliu 
lliier vin átt Res. — 19 og v. Res. — 20 við þann fehlt Res. — 22 leysung 
Res. — 23 /7c#.38. A'46. 7747. þa A7/. vmm thann Res. — 25 þér fehlt Res. 

— 26 vid hann Res. — 26 off hug Res. — 28 lyk skulu Res. — 29 Res. 39. 
A47. /7.48. - 32 thóttest Res. þóltuz 77. þóttumz A'. — 33 nær eg Res. — 
35 Res.40. A'48. /749. m. og fr. Res. — 36 their menn Res. — 37 er siall- 
dann önn ala Res. — 39 hver vetna Res. — 40 og silur glópgur Res. sitr æ 
A7/. gleygr /7. glæyggr A'. — 41 Res.4\. A'49. /7 50. - 42 velle á Res. - 
421 tveimur Res. — 44 þat fehU Res. — 45 ristar höffdu Res. — 46 uistur cr 
77«. neycqvidr A'. necqviðr 77. — 47 Res.42. A'50. /7 51. — 47—49 hiörnar 
i thorpe höll cf ey stendur og ei hlyr ad hcnne veggur nie vider Res. — 51 er 
fehlt Res. — 52 hvad lcinge skal hann liffa Res. - 53 Res. 43. A'5l. /7 52. 
cllde biartara Res. — 55 fridur vm fimm nætur Res. — 56 en fehit Res. — 
57 er ad hin Res. — 58 vinskapur allur Res. KU. — 59 Res. 44. A 52. /7 53. 
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— 60 skyllde madur gefa Res. — 62 med halffu braude Res. — 63 með fehlt 
Res. — 65 Res.Ab. AT53. /2 51. guma geð eru Htil litilia sanda, litilla sæva die 
geistcr, selen der menschen sind klein wie kleine sandkömer, wie kleine 
wassertropfen. das ist der einzige sinn, den ich heraitsbekomme, so mangel- 
haft auclt meine erkl&rting isL sæva fiir sefa anzunemen, wie h' imd 
Dieirich lun, ist gtaube ich nichi nbiig. — 65 fehlt Res. — 66 scffa Res. — 
69 vrdu ei iafn skagkcr Res. — 70 ha) ber R. halb er K. — 71 Re*. 4«». Á'54. 
R 55. — 72 madur hverr Re*. — 73 ei hann til sootur sie Res — 74 theim 
veit ey fyrdum Res. — 75 frægast Res. — 76 sem vel margt muna Res. — 
77 Res.AS. Kbb. /?56. — 78 madur hvor Res. — 79 fehlt A. ei hau U! /f«. 

— 80 svins mans Res. 

104, I mun sialldan Res. — 2 alsvinuur Res. - 3 Res.il. AT56. Rbl. skylldc Re*. 

— 4 madur hvor Res. — 5 ei han til Res. — 7 maðr felUt Res — 8 Ihe.m 
ad sorglausatur soffe R«*. sævi A. — 9 Res. 49. Af 57. Æ5S. — II fehlt Res.— 
12 at /L — 13 aff mále Res — 14 en til fehlt Res. dælskar vid tlul Res. - 
15 fle*. 50. KhS. R ó9. arla Res. — 16 sá ed á. Res. — 17 med fíörve Res.lt. 

— 21 Res. 51. A'59. /?60. arla Res. — 22 yrkiendur á ad fá Res — 23 verks 
Res. und die h*s. ausser A. - 25 (than) á morgna /fe#. morgun /?. — 26 tliuij 
h. Res. — 27 Res.bl. A*6d. /161. — 29-32 thesskonar skal tlicy madur, vid 
velia ad vinnast (endast) meigc um mal og m. Res. — 29 miottiþc hss. h R. 
mjöt M. mjötuði nach Oietrichs vorsch/age. Egilsson wiit mjötuðs lesen. — 
33 Res.bX AT61. Æ62. og kcmdur Res., vgl. 71,7. - 31 rydtu thijnge ad 
Res. — 35 sæd vædr hss. K. scþ væþr R. séð væddr M. og verdur scm 
villdast Res. — 36 skua nic broka Res. — 38 bei K und M 2 verse: né hcsts 
in heldr þótt hann hafil gððan. Re .: eðr hests thó haffe ei godann.— 39 Res. 54. 
Af 62. /163. — 40 skal fyrda huer Res. — 41 sá ed vill hoskur heita Res. — 
42 cirn vitat Res. — 44 thryr vita Res. — 45 Res.bb. A'63. /164. gaper Res. 

— 47 ern AT//. — 49 sé med m. Res. — 51 Res. 66. A'61. /?65. — 54 thad 
hann thá Res. — 56 hraustastur Res.lt. — 57 /?e*. 67. 57—59 /éA/e/i, dfl/íir 
wiederhoiung von 51—53. AT65. /{66.— 57—59 /itA/mi A. — 59 vina trausti 
R. — 62 opt sér giöld Klt. - 63 /Te#. 6b. A'66. /167. mikilsti A##. KM. - 
65 offsijd /?e*. — 66 vppdrucked Res. ~ 67 var fehlt Res. ólaga A'. — 
69 Res. 56. Af 67. Æ6S. — 70 heimboded Res. — • 71 eff eg thyrli ad /fe*. — 
72 tuo leiff hieinge Res. — 74 thar sem eg /fe* — 75 /fe*. 57. A'6S. /f 69 
bctra /fe#. — 77 sunnu, suðu KIL — 78 hcilinde sijn Res. — 79 er mannc 
haffa verr Res. — 80 enn vid Res. 

105, 1 Res.bS. AT69. R10. oint (eins) er madur all vesæll Res - 3 aff vinum Res. 

— 7 Res.bQ. AT70. /171. — 8 velliffdum Res. sællifðum AM. en sé beccdau- 
þom R. en siálfdauþom Rll. — 9 kvikur kveikt Res. — 10 elld thann er u. 
Re*. — 11 manni AKRM. muni Kll.Res. 12 vei var daudur fyrer d. 
Res. dauþinn R. — 13 /fc*.60. A'7I. /2 72. Res. wiederholt zu anfang der 
str. 105,7.8 und fdrt fort: enn halltur rydur hrosse. — 14 h. r. tíundnr Res. 
hundarvanr A. — 15 wanur vegur, daufur duger Res. — 17 s/ fehU Res. — 
19 Res.M. A'72. /173. Res. beginnt auch hier mit 105, 7.8. — 22 bauU 
jteinar Res.R. — 23 brautu á Res. — 24 á nid Res.— 25 /?e#.62. A'73. /774. 
tveirru eins herjar = tveir eins herjar eru tveir zwei von einem heere sind 
zwei, d. h. es können zwei immer von einer einzigen gesetschaft und doeh 
feindsetig gegen einander sein; so gehören zunge und haupt zu einem kö'r- 
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per und können doch einander vernichten. — 25 einheriar fíes. — 27. 28 er 
nœr i bedinn hveim handarvane fíes. — R sezt seine 74. str. folgendermassen 
susammen: Tveir-ru einherjar, — tunga er höfuðs, — bani er nær l beðinn ; — 
nólt verðr feginn — sA er nesti tríu'r — hvern handar vœni oder hveim handar 
vani. — 29 Res 63. A'74. /?75. — 29—31 fehlen Res. - 32 hverb AKR. - 
33 eff (off) vidrar Res. — R beginnt mit 31 skammar-ru skipsrár und nimt 
dann eine liicke von einer zeile an, darauf folgt: hverb f. — 36 Res. fehlt. 
A'75. /?76. — 38 aOavdrom A. - 41 vitka RM. 42 Res.fehlt. A'76. Rll. 

— 48 /fe*. 64. A'77. 7? 78. — 49 nach frœndur: deya viner Res. — 51 en eitt 
veit eg Res. — 52 thad alldrei deyr Res. aldrei R. — 53 thad er domur um 
d. h. Res. — 54 /fe*.65. K 78. /?79. grindur Res. — 57 er allur (alldur) Res. 

— 59 thann veil eg valltastann vina Res. — 60 /fe*. 69. K 79. Æ80. — 63 m. 
hans thr. Res. — 64 aldrégi R. — 66 Res.10. KSO. /181. thad thu (hann UiAi 
reyner Res. — 67 er ad runum kemiu* Res. spurr R. — 72 Res. 71. A'81. 
/182. — 73 konu thá kiender Res. — 76 is tha yffer vmm kemur Res. — 
77 öl tha druckcd er Res. — 78 Res. 72. 73 A'82. /Í83. vid fclla Res. — 
79 enn i logne á lðg röa Res. 

101», 1 i myrkre Res. — 3 á skipi skal skreiðar orka Res.íL — 4 en á skildi lilifar 
Res.R. — 5 mækar lil höggs Res.— 7 fíes.lA. A'83. Æ84.— 9 magrann skal 
m. k. Res. — 11 hemia skal h. t Res. — 13 Res. 75. A 84. R 85. - 14 skal Res. - 
15 nie thuij kiendur k. Res. — 16 ad {fiir þvlal) fíes. — 18 og bryg i briðsle 
lægcnn Res. — 19 /?c*. 76, 1— 4. A'85. /Í86. — 27 Res . 76, 5. 6. 8. 9. K 86. 
/187. — 30 hrynglögdumm /fe*. hringlögnum A'//. — 32 og b. s. Res. — 
33 biarnar firaleik Res. — 34 barne höffdingia fíes. — 35 /fei.76, 10. 11.7. 
A'87. /788. — 36 siálffradum Res. - 37 vilmælum Res. — 39-42 fehlenAK. 

— 40 og hl. herra /fe*. herra ÆAf. — 41. 42 fehlen Res. - 41 huuda gelU 
/lií. heiti besserung Ðietrichs. die Stockholmer hs., taelche 39-42 allein 
hat, fUgt noch hin%u: óðmála manni — dýri I svelti. — 43 Res. 76, 12. 13. 
A'b8. /7 89. — 48 hætt er thetta huert Res. — 49 Res. 77. A'89. /190. — /?Vr 
55.56 wiederholt Res. 106,48. — 57 /fef.78. A'90. /191. — 58 sem f. h. Res. 

— 61 teit tvæv. Res. — 62 ok fehlt Res. tamdur Res. ok lómdum illa K 11. 

— 64 beiler skipe Res. sliórn KU. — 66 lircyndyr i fialle Res. U. 1 fjalli A7/. 

— 67 Res.fehlt. K 9 1. R 92. — 73 /íw. 79. A'92. /?93. — 74 og frytt b. /tar. 

— 75 sá er flióds Ast vill fá fíes. — 78 sA er fródur er friár fíes. fríar K M. 
friar R. - 79 Res.SO. A'93. /194. fyrnast /fe#. 

107, 1 annann ad asynd allre fíes. — 2 opt A hynum sicr R. — 3 that A heimskum 
matt Res. — 4 loffl fagra litu Res. — 5 Res. 81. A'94. /?95. ei vitu fyrnast 
Res. — 6 eirn m. a. sk. Res. er maðr A K. — 7 er fehlt fícs. - 8 aff 
hcimskum hoska fíes. ur horskom KU. — 11 fíes. 83, 1— 3. 82, l -3. A'95. 
/196. hugur eirn veit /fa#. — 12 hvad byr fíes. — 13 sa er eirn umm svefa 
(svefna) stein Res. seya St. seva K M. eingenn sött er v. fíes. — 15 huoritui 
sn. hal fíes. — 16 al fehlt fíes. - 17 /fef.82,4— 6. 83,4-6. /f9Ö. /197. — 
19 vænle mlns vinar fíes. — 20 i liolldc og huga fíes. — 21 hin hoska mau 
fíes. — 22 theige feck eg hana ad helldur fíes. — 23 fíes. 84. A'97. /199. — 
24 fAn eg Res. — 26. 27 i alls ynde. annad thótte mier eke værna fíes. — 
28 enn vid Res. — 29 fíes. 85. A 98. /199. all nær aplne fíes. aptni //. - 
30 sk. innkoma Res. — 31 mæla meyiar St.— 32 ill eru ó Res.— 35 fíes. 86. 
A'99. Æ 100. aptur cg rann fíes. — 36 thótlesl fíes. þótturaz Kfí. - 37 v. v. 
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fyri Kll. — 38 thad eg Ihá hugdc Res. - 41 Res. 87. A'100. R 101. - 44 med 
beröndumm 1. Res. brcnnondom A7/. — 45 og brennande v. Res. — 46 sá var 
mier villustigur Res. — 47 Res.HS. AIOl. 71 102. morgni Res.R.— 49 var eg 
innkommenn Res. — 49 saldrólt öll vm s. Res. — 51 hins göffga mans Res. — 

53 Res. 89.90. A'102. /1103,4—6. 104. - Res. str. 89.- faar cr suo gddur, ad 
ei giöra meige huge brygda hals; Ihad eg thá reynde er eg rádspaka tcigde ad 
farc íliód. 90: hladungar hvorrar lcitade mier hin hoska man, thó haffde cg 
thcss vcttki vyffs. — R 103: fár er svá góðr, at ei giöra megi hugi brigða hals; 
mörg er góð mær. ef giörva kannar, hugbrigð við hali. — R 104« 107,56 — 61. 

— 58 teygþac at fári flióþ R. flærþar KU. — 61 vætkis M. — 62 Res. 91. 
K 103. R 105. wortordnung : gumi skal vera heima glaðr ok við gcsli rcifr 
(ok) sviðr um sik. - 62 h. gl. skal höldu hnor Res. — 63 vid geste ryfur Res. 

— 64. 65 var vmm sig og vcra minnungur, málugur Res. — 66 hann fehlt Res. 

— 67 umgeta R. - 6S Res.\>> K 104. R 106, 1—3. — 69 sá sem fátl Res. — 
70 ddal Res.Kll. - 71 Res. 93. K 105. R 106, 4—9. zu str. 104 - 110 vgt 
oben 44, 14/1 eirn alldu iötun cg heimsókta Res. jötun sóltac R, — 72 eg er 
nu Res. — 74 mömm A7/. — 75 eg Ihar mælta vmm frama Res. 1 fehlt R. 
-- 76 vid Ihann alsvinna iötun Res. Sullungs sölum t R. — 77 Res. 94. K 106. 
R 107. um fehlt Res. 

108, l eptir fehlt Res. — 2 ins fehlt Res. — 3 sijns svara svcfa Res. sæva A'. seva 
M. — 4 Res.9h. A'107. R I0s. — 4. 5 sokt eg ad rata móilur Res. — 6 griót 
ganga Res. gnata A7/ — 8 slódu iötna vegar Res. — 9 hættc eg mynu hoffdc 
til Res. — 10 Res. 96. A" 10«*. R 109. welkeypcns litar (wandkeypens lidar) 
Res. — II vel heffc cg noted Res. — 12 fasied er fródum Res. — Vi audrædir 
Res. ódrerir A'. — 14 vppkomed Res. — 15 á fehlt Res. vers Res. — 
16 Rcs 97. A'109. R llo. — 17 eg munde ennkomenu Æe*. — 19 nema (iuiin- 
ladar nyte Res. - 21 er cg lagdesl arm yfer Rés. þ. er ec 1. R. — 22 Res. 9S. 
A' 110. R lll. hinn umm dag /fe*. — 27 være hann medur b. k. Res. — 
28 cdur hcffde Sviplung vmm sókt Res. sólt hss. - 20 Res. 99. A'lll. ^ 112. 
Öðinn fehlt Res. - 31 hvorr má hans t. t ile«. — 32 Sviptung Res. — 34 erai 
gr. G. 7íe». — 35 die iiberxchrift (Lodfafnismál) nur in SL und einigen 
jiingeren hss. ; A hat sie nichL Loþfafnismál R. — str. III. Res. 100. A'II2. 
R \. — 35 mál er thulu ad thylia ei leingur Res. auch R schiebt swischen 
þylja und þularstóli eine zeile ein: þulor langar, die ilbrigens in St. nieht 
steht. — 36 thular stólc A Res. — 38 hugda Res. sal ec oc þagþac RKIL — ? 
39 thagda/íe*. — 40 manna fehlt Res. — 41 Res. 101. A'II3. R2.— Res. 101: 
hlyddc cg á tal, raad ofrunar, heyrde cg á dóma med dagræðum Utögd fiava- 
höllu i, Haffahöllu at og seigia so. — 42. 43 fehlen A y 42 auch K. 42. 43 mcþ 
dagræþom né um niþom þavgþo R. — 48 Res. 102. A'tl4. R 3. ræd eg thier 
Lodfafner Res. Loddfabnir, Lodfofnir A7/. — 49 en þn R. — 50 hinler nemr 
schieben die hss. und K ei/ie zeile ein: þér munu góð ef þú getr. — 51 not 
Ihunnar sct Res nótt þú né sit R. sat SL — 52 nema á nidsnum siert Res. 

— 53 cdur viler thier i von vtstadar Res. — 54 Res. 103. K 115. R 4. — 

54 - 56 fehlen Res. — 55 cn þú R. — 57 fíollkunnigrar konu Res. — 58 fyrd 
thu thig ollu lage Res. — 59 suo hun lyke thig ccke lydura Res. svat hán 
þik lióþom lyki A7/. — 60 Res. 103,3. K 1 16. Rb. — 62 thijngs nie thiðdladar 
mals Res. — 63 máttu villast Res. — 64 og manns gamansHef .mannkyns A7/. 

— (i5 geingur æ sorgfullur ad sofa Res. al sofa R. — 66 Res. 104. A* 117. 
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/Í6. — 66—69 fehlen Res. — 71 örva ruoumm ad Res. — 72 Res. 104,2. 
A'US. /17. - 72-74 fehlen Res. — 76 ef thíg fínne lydur /fe#. fara lyder 
A7/. — 88 at verþ R. at virði KM. 

109, 1 Res. 1«5. A'U9. /Í8. A'/? wiederholen *u anfang der slr.: rAðumk þér /: 

— 3 thitt óhapp vita Res. — 5 muntu alldrei geta R. — 7 7?e*. 106. A'120. 
7í9. — 7. 8 ofarlega sA eg einumm byU /fe#.— II fiörleste /fe*. /í. — 12 thó 
var thad off sanna sök Res. — 13 Res. 107. K 121. Æ 10. Res. KR beginnen 
die str. mit 108,48—50. veistu eff thier vin átt Res. — 14 thann villdur sie 
Res. — 15 far ad finna hann opl Res. — 16 a hryse (huse) vex Res. vtgsAK. 

— 17 á hávu ifúr ok hávu) Res. — 18 vegur eff Res. treyþr AK. - 19 Res. 
108. A'122. /111. — 19-21 fehlen Res. — 23 thier gaman runumm ad Res. 

— 24 at fehlt Res. medann liffr thu Res. þo fehlt R. — 25 Res. 109. ATI23. 
/112. fíes.h'fí wiederholen 108,48—50. — 27 frumslitum Res. fláum slítum 
KR. — 29 theim er seigia skal Res. ef maðr segia fí. — 30 einum allann hug 
Res. — 31 A 124. R 13. Res. {C. N) hat hinter str. 116 fotgendes: ordumm 
thu skipter alldreige vid hinn osviona apa ; tvyad aff illum munlu alldrei geta 
giölld hins goda hugar. enn godur madur mun thig giöra lyknfastann ad loflc. 
siíjura er thá blandad eff seigia skal einum allann hug. — 36 ðsvinnan A' //. 

— 37 A'125. R 13,7—12. — 43 Res. 110. K 126. R 14. s. erat bl. Res. - 
44 theim seigia skal Res. — 47 enn sier breigdum Res. — 48 sá er vinur Res. 
óðrum fehlt R. villt allt KIL - 49 Res. 111. K 127. R 15. - 49—51 fehlen 
Res. — 52. 53 thremur ordomm skalltu ecke senna thier verra manne vid Res. 

— 54 opt sA betra bila Res. - 55 thegar hinn verre er vijgur (en veg sijdann 
sigur) Res. — %wischen 55 und 56 schieben Res. (112) und R (16) str. 25 aus 
Sigurdrífumdt ein: allt er vant u.s.w. — 56 Res. 113. AT129. fí\l. - KR: 
raðumk f. — sk. thu ecke vert Res. ~ 58 þo fehlt Res. siert Res. — 
59 tbuijad eff skoor er illa skaptur Res. — 60 skapt cr rangt telgt Res. — 
61 verdur thier böls vmm beded Res. ofbeþit R. — 62 Res. 114. K 1 29. R \ 8. 

— 62 64 fehlen Res. — 65 kient Res. — 66 giördu thier bólve ad Res. 
kveþu þat bolvi at /t. - 67 og geff th. Res. — 68 Res. 114. A*130. R 19. — 
68—70 /eA/en Res. — 73 enn lattu thijn ad g. g. /fe*. lát þln R. — 74 Tfe*. 
/eA//. A'131. /129. — 77 hinter orroslu beteichnet R eine lUcke. — 78 gialll 
glikir R. - 80 slðan Klt. stþir A 

110, 1 /?e#. 115. A'132. Æ21. — K R: rAðumk /*. — l willtu thier g. k. /fc*. — 
2 geta gamanrunum ad Res. — 3 fögnuð at Kll. — 4 skalltu lofa Res. — 
5 og fast lAta vera Res. - 6 leiþiz margr gott Res.SL - 7 Res. 116. K 133. 
R22. KR: réðumk /*. — 8 enn ecke ofvarann /la#. — 11. 12 (konu) thad 
hid Ihridia (hig ej thióffar lyke (leite A) /fe*. — 12 at þic þiófar R. - 13 /fc*. 
117. AT 134. /7 23. Af /?.- rAðomk /*. — 14 alldrei /?«#./?. — 15 gangandi 
Res. R. — 16 opt veit ó. /fer. — 17 Uiier inne sitia fyre Res. for R. — 
18 huor sA er sem til kinner kemur R. — 19 Res. 118. Af 135. /7 23, 10. — 
19—21 /M/en A Res. R. — 19 lesti K. — 20 lióþans barn KIL — 22 trautt 
er madur svo gódur Res. — 23 ad ei galle fylge Res. — 24 eda suo illur ad 
i aungvn duge Res. - 25 Res. 119. AT136. R2A. KR: rAðumk f. - 25 ad 
hoerdumm thul Res. — 27 nie ad ölldrudum afa (raargt er gott thad gamler kved 
C. Ai) Res. — 28 skolpnum belg Res. skorpnum R. skaurum K II. wort- 
ordnung: opt koma skilin orð or skörpum heig þeim er hangir u. s. w. — 
30 ham R. — 31 ok fehlt fíes, skroller Res. með fehlt R. - 32 ok fehlt 
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36Í Anmerkungcu 11 1 — 112. 

Res. vafrar med viluiegumm Res. — 33 Res. 120. AT137. R 25. — 33—35 feh- 
Itm Res. — 36 gest thu ej gya Res. — 37 grund hrekir KU. krökir KU. rckir 
R. — 38 giör thu Res. Kll. — K fUgt der slr. noch einen vers hinzu: þeir 
munu likn þér lesa. — 39 Res. 120,4. 121. A'l38. //25,7. — 43 ok mun þat 
biðja þér /tor. /í - 44 lofs hvers hiá lýðum Res.RKlL — 45 Res. 122. A' 139. 
140. R 26. — 45-47 fehlen Res.; hinter 47 hat K noek 4 m'cA/ in A Ae- 
findliche oerse (vgt. 112,67/*.); þér skulu nýt ef nemr, — góð ef þu gelr, — 
þörf scm þu þiggr, — holl ef þu hefir veL — 50 thuy jörd Res. — 51 en 
fehlí Res. — 52 abbindi A. aíbendi R Res. afbindi, abindi Kll. — 53 öx 
Res. ags R. — 54 hýrógi KRM. — 55 mana Res. man K 11. — 56 beit Res. 

— 59 die Uber str. 139 stehende uberschrift nur St. Runa capitule Res. ; A 
unterscheidet das folgende von dem vorhergehenden nur durch einen grossen 
anfangsbuchstaben wie str. 111. Res. und R beginnen eine neue zalung der 
str. — Res. 1. K 141. R 1. — 62 geire vandadur Res. — 67 huers honum 
(hans C.N) aff Res. — 68 Res.% A'142. R 2. hielidu [C.N) Res. — 69 hor- 
ninge Res. — 70 nlsta R. — 71 uprúnar A //. — 73 þalan ^. — 74 /fe*. 3. 
AT 143. /13. — 75 aurega syne Res. fróða syni Kll. — 76 Bavlþórs ^. Böl- 
þórs M. Bavlþorni Res.R; vgl. 4,34. Beslu /?e#. Beislo, Bersto A'//. 

111, 1 vmm gat Res. — 3 Ödreri AT. Odreyri KIL — 4 /fe#.4. K 144. /? 4. — 
6 vagsa R. — 11 /le#. 5. AT 145. /?5. run /?c#. — 17 ragna KIL — 18 Res.6. 
A'146. /26. — 19 med Alfum /íc*. Dvalinn RRes.KU. - 20 Dáin /!/íe#. — 

21 Alsviþr R. for /T. fur AT. — 23 /le#. 7. A'l47. Rl. — 31 /le#. 8. ATI48. 
/7 8. ofbeþit A //. — 32 ofblotit Kll. — 33 ei/tf'ffe A##. bringen v. 33 er«/ 
»acA ofsóit (v. 35) «nrf /%en dafUr hier 2 wer*e ew ; betra er ofcgit enn sé 
ofreistiL — 34 betra er offheimt Res. óheimt Af//L — 35 affsöed Res. — 
36 thunudur Res. — 39 aptur vmm kom Res. — 40 Rom. 9. A 149. fl 9. — 
44 þér /cA// Æ — 45 vid sokum og sóttum Res. — 47 /?e#. 10. A 150. R 10. 

— 48 thurfa Res. 49 their ed Res. leikner 1. A'//. liva AKM. — 50 /le#. 
II. A'I51. /711. it /eA// ARes.KM. — 52 hæiptmögu /?. — 55 byta theim 
vopn nie vielar Res. vélar il. — 56 Res. 12. A' 152. R 12. it /cA// Res. — 
63 /?c#. 13. A'I53. /7 13. it /e/i// //e#. — 66 flygur hann suo stint Res. — 
68 sék, sé one of K 11. — 69 Res. 14. Af 154. R 14. it /eA// /íe#. siötta R. — 
71 rásviðar Res. KU. — 73 er mér KU. — 75 /fc#. 15. K 155. /? 15. siöunda 
/?. — 78 brennrat hann sua /íe#. 

112, 3 /?e#. 16. A' 156. R 16., it /cA// /?c#. áttunda /íe#./?. — 9 /íe#. 17. AT157. 
/7 17. it fehlt Res. — 10 nauð R Kli. — II aff flole Res. — 12 vind eg styre 
(C.R) Res. — 14 sveflk Res. K. svœvic /L — 15 Res. 18. AT 158. /7 18. — 
16 túnríðar, tonrjóður KIL — 18 vinnk K. — 19-21 wortordnung: at þaer 
fara heim, villar sinna hama, villar sinna huga. — 19 þeir villir alle hss. und 
ausgaben. — 20 heimhama K M. heim koma KIL — 21 heimhoga KM. — 

22 Res. 19. K 159. R 19. — 23 orustu Res. orosto R. — 30 /le#.20. A'l60. 
R 20. — 32 vafna (C.N) Res. vafa Res. K R. virgil ná /í. — 37 /fe#. 21. 
K t6l. /l 21. — 38. 39 eff thegnum vngumm verpa skal eg vatoe A Res. — 
40 m. her f. Res. — 41 thott er hann i fólk (flock C.N) kome Res. — 
42 hnygrat (linrat C.R\ sá h. fyrer h. Res. - 43 Res.TL A r 162. /2 22. - 
fjórtánda Res. KR. — 45 tyffa (tyfo C.R) Res. fvr AT. for R. — 49 /fe#. 23. 
A 163. /123. — 51 dvergr /eA// /2//. — 54 Hropto ty Res. Hróplatý /?. — 
55 /fcw.24. A r l64. /2 24. — 60 sœfa A'//. — 61 /íei.25. A'l65. /125. seytiánda 
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Anmerkungen 113— 118. 363 

h'R. — 63 eg man vinga man Res. it mannvinga man R. — 63 I. þeirra Res. R. 

— 66 lengi fehlt Res. — 69 zttsaz hinter þiggr: holl ef þu heldr vel KU; 
vgl. zu 110,47. — 70 Res. 26. A'l66. /f 26. — 71 kennig Res. K M. kenni K II. 

— 76 eirnre Res. 

113, I Res. 27. A 167. /227.-2 HAva héllu 1, HAva höllu at {vgl. zu 108,41) 
Res. Æ — 3 itasonnm /fet . — 4 itasonum wiederhoU Res fur jötna sonuin. — 
9 rfa* gedicht Sonartorrek wurde verfasst von Egill Skallagrímsson \einem der 
gefeiertsten skalden, geö. 904, gest. 990) <t/# mtn áttester sohtt Bbdvar durch 
schifbruch umgekommen war. er liess die leiche in den grabhiigel seines 
vaters SkaUagrim tegen vnd beschloss, dem toten nachzufolgen und keine 
speúe mehr tu nemen. doch wurde dieser plan durch eine l : st seiner loch- 
ter -Thorgerd vereitelt, und der vater dichtete nun das 24 strophen tange 
lied, das er *verlu*t des sohnes' benante. — der text ist aus der Arna- 
Magnaeanischen ausgabe der Egilssaga (1809) genomsnen, die neueste von 
Jon Thorkelsson (1856) war mir leider nicht zug&nglic/u — 18—24 wort- 
ordnung: þviat hófugligr þagnafundr þiiggja niðja Arborínn or Jötunheinmni 
veldr ekki or hyggju-stað. — 25- 32 wortordnung; er lastalauss tíragi lifnaði 
A nökkvers nökkva. jötuns bAls-undir þjóta niðr fyrír naustdyrum. — 41— 48: þó 
mun ek fyrst umlelja mitt föðurfall ok móður hrœr {d. t. fall inins föður ok 
hrær minnar moður). ek ber út or orðliofi mœrðar-timbr mAli laufgat 

114, 19 besser scheini, mit Egilsson œtlarskjöldr zu lesen. — 63 Ubersezitng: 'das 
ist ein sprichwort, dass niemand fUr einen {gestorbenen) sohn ersaz bekomt, 
wenn er ihn nicht \noch einmat) erzeugt, noch xbekomt er) den [d.i. einen 
zweiten) sprbssling, der fur den andern der {friiher) geborne mann an des 

. bruders stelle sein kbnle. 1 der sinn ist: fur einen gestorbenen sohn ist ersaz 
unmbglich, der vater miiste ihn denn noch eintnat zeugen können [und das 
ist eben undenkbar), auch kann ein zweiler sohn die stelle seines bruders nie 
volstdndig ausfUUen. — 79 wortordnung: en hilmir Finus-hrosta stendr mér A 
hendi 1 föstum þokk; ek maka upp-halda réttri rýnis-reið I óróar-grimu. 

115, 31 str.22 auch L 1,238 {mit t bezeichne ich den text der Egilssaga). — 
31 blót ek ei af þvi S. blóta Um. — 33*goðs jaðar L — 34 gjarna S. sjA 
StnU. sé IV n. þér 0. — 35 Misvinr hss. Mimsvinr S L. Mimmss m. mins 
Wn. Mlmis U. — 36 um fengnar t of fengit SL. — 38 er it S L. lelz 
IV mn. teldi /. - 39 - 42 L 1,238. — 39 gAfumz tUm. — 40 ok bagi /. 
um bagi U. baga tn. baggi U — 41 vamr S. — wortordnung 39—42: vlgi- 
vanr olbagi olfs gAfumk vammi firða iþrótt ; ofbagi úlfs a\ i. Odiru — 48. 49 nipl 
Mara (ok) baga Tveggja die schwester JVaris und des gegners Tveggis {Odin), 
d.i. Hel; der gegner Tveggis ist der Fenriswolf. Hel, Nari und Fenrir sind 
alle drei kinder Lokis. der text liest Njörva f Nara. 

117, 49 ok berr kné ofar inn kvið und trágt die knie Uber dem leibe, 

118, fUr 9 — 11 hat Rafn: smœkka tekr nu — smlði gAtu, — hvat skulu búnum 
við? — 44 ok eigut þær varðir vera Ubersezt Hervararsaga : et hae custodes 
carent marilo. gegen diese Ubersezung spricht zun&chst, dass der plur. v. 
vörðr verðir heisst, und wenn man auch varðir getten lassen und zum fem. 
machen wolle, was schon möglich ware, so gesucht es auch ist, so begreift 
man aber nicht gut, warum die den jungfrauen vergUchenen wurzeln grade 
'hUter, w&chter* genannt werden und warum sie dann auch noch mánner 
haben solten, die sU wieder schUzen. — varðir als p.p. v. verja anzunemen 
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364 Amnerkungen 119 — 124. 

verbietet þær, es gibt ebensowenig sinn. die lesarten helfen anch nicht; 
tíerv. hat: ok cgo (d.i. eigu) þœr þar verðar vera, und Rafn: ok eigi þar 
varðir vera. ich habe mir nicht anders zu helfen gewust, wotte ich andeis 
#1/1/4 hineinbringen one gewaltsame Undcrutigen vorzunemen, als dass ich ein 
fem. vörð 'hut, wache, schuz' aufstelie und davon den plur. varðir mit der 
haufig vorkommenden schwáchung fiir varðar anneme; vera ist dann gen. 
plur-; ich tíberseze nun: ( und nicht haben sie schuz der manner'. ganz 
ebenso wird 120, 60 zu lesen sein. 

119, 31 fur ösgrua beider ausgaben ist glaube ich unbedenklich die lesart der hs. 
A ösgraa d. i. ösgrft herzustellen. ös ist 'gewimmel, menge, schqr, haufe', 
grár ist 'grau'; 1 ösgrá [f. ösgráu) 'im vielgrauen, in einer masse von grau'. 
gegen die lesart ösgrúa spricht, ausser dass grúi {herd) erst nach dem nor- 
wegischen grua gebildet ist, besonders der umstand, dass in einem ratsel, wo 
herd und asche erst erraten werden sollen, doch unmöglich beides schon in 
der aufgabe genant werden darf; noch weniger passt die ubersezung der 
Hervar. 'in cinerum foco', da ös gewiss nie fur aska, ðsku stehen könte. 
auch ösgrui des herdes menge, herdmenge scheint doch ebenfals zu gewatt- 
sam zu einem 'haufen auf dem herde , d. i. aschenhaufen' gemacht zu sein. 

— 67. 68 ich habe das neutr. allt urít gesezt, weil dýr neutrum ist und 71 
þvl steht; doch lasst sich allr und urinn der ausg. schon verteidigen, denn 
dem rátselaufgeber schwebi bereits húni vor. 

120, 60 /. varðir vera und vgl. zu 118,44. 

122, 29—31 beide ausgaben haben: svartr samr ok sólviðja, en þessir fegri. das 
konte nicht so stehen bleiben ; denn es bezieht sich auf meyjar. sólviðja 
heisst 'sonnenweide' ; ich habe keinen anstand genommen, auch hier dqn pl. 
zu sezen, aber nicht sólviðjur, was mir weniger passend erschien als sólv.ðir 
'sonnenhðlzer , holz das wie die sonne leuchtet', was man von glimmendcn 
holzkolen schon sagen darf. ivie ich jezt sehe, nimt Egilsson ein aaj. indecl. 
sðlviðja 'von der sonne beschienen' an. dann braucht man freilich nichts zu 
andern; doch hat diese vermutung das bedenken im gefolge, dass viðja, das 
er von vinna ableiUt, sich sonst weder allein, noch in zusammensezungen 
findet, auch fehlt es an aller analogie; deslialb neme ich anstand sólvjðir zu 
andern. — 75 valr heisst ( falke und haufe von leichen, leichen', es ist also 
in diesem ratsel ein worupicl, das sich ntcht wiedergeben tasst; Gest redet 
122,65 von toten menschen und meint den falken. 

123, 37 ich habe jór fiir niarr der ausg. gesezt, der fehlenden alliterazion wegen. 

— 43 vgl. mit i/r.63: 93,75-77. 

124, 1 Ragnarr Loðbrók, könig von Danemark, war in die gewalt des Ella, königs 
von England, geraten. da Ragnar nicht bekennen wolte, wer er ware, so 
wurde er auf befehl Ellas in eine schlangengrube geworfen. seine gemalin 
Aslaug (vgt. 54,38) aber hatte ihm ein gewand mitgegeben, das alle schlan- 
gen von ihm fern hielt; und erst als tnan ihm dieses fortgenommen halte, 
fielen die schlangen ihn an und zerfljischten ihn. seine todesqualen suchte 
er dadurch gelassen zu ertragen, dass er sich seine friiheren heldentalen ins 
gedachtnis zurukrief nnd sich mit der freudigen hofnung tröstele, bald bei 
Odin zu sein. diese todesgedanken Ragnars sind der vorwurf des gedichtes 
Krákumál. seine gattin Aslaug, die den beinamen Kráka hatte, soll es der 
sage nach gedichtet haben. auf den inhalt kann ich hier nicht naher ein- 
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Anmerkungen 125—127. 365 

gehen , sondern muss auf die erzaltntg von Ragnar Lodbrok (Fornaldar 
sbgnr I , 235 299) verweisetu der abdruck im lesebuche beruht auf Rafns 
ausgabe in den Fomaldar sög. 1,300—310, wo auch die lesarten zu fmden 
sind. meine abweichungen von Ra/hs lexte sollen in den nachstehenden zeilen 
ihre rechtfertigwng finden, u'ber die hier fehlenden erklarungen s. das wör- 
terbuch. — 20 ramn (d. t. rafn) nach Egilsson fiir Rán zu lesen. — 40 bens- 
hildr kliifust skildtr Rafn nuch einer hs. und kaum z'u erklaren, warend alle 
iibrigen hss. benslldr klnfn skildi haben; es ist kein zweifel, dass man sich 
fiir das leztere zu entscheiden hat. — 65 géngu gulli fáðar grundar vals at 
hróndum es gingen die mit gotd geschmiikten fatken-erden zu den schwertem, 
d. u die hande ergriffen die schwerter. 

125, 7 strenghömlur. Rafn schreibt strengvölur, das kátne von strengvala 'sehnen- 
warsagerin', ob dies auch 'pfeiV heissen könte , mbchte ich bezweifeln; auch 
strengvölr scheint nicht empfthlenswert; besser ist meine ich wie oben zu 
schreiben, wie B H' U haben, auch A D sprechen eher dapir als dagegen. — 
39-42 wortordnung: hjuggu vér með hjörvi bleikan ná fyrir hauka, brundi 
brýn dögg af sverðum 1 Barðafirði. — 46 /. þœfðar. — 56 hjálm slitnaðar 
Rafn; ich halte mich hier wieder an die lesart der iibrigen hss. ausser A 
und iiberseze: 'sehen konten da die m&nner als wir die schilde zerstuklen 
bei dem getöse ajer leichenfische den geborslenen helm der krieger'; nach 
Rafns text wiirde es heissen: ( sehen konten da die má'nncr, dass wir zer- 
hieben die schiide, bei dem getöse der leichenfische zerbarst das stetter der 
krieger\ am einfachsten wiire es gewesen zu schreiben hjálmr 'der lielm 
gbtg entzweV. aber keine der hss. hat so. — 57 bjarta bruði acc. 

126, II meiði. an meiðr (baum, mann) wird nicht zu denken sein, und der vor- 
svhlag Egilssons menn meiði (» mens meiði halsbandbaum , d.i. mann, das 
sich Hbrigens findet) zusammenzttbringen empfiehlt sich deswegen nicht, weil 
in dem ganzen gedichte dergleichen kiinstliche verbindungen tticht vorkom- 

sttten. viel ehtfacher ist das wosU von meiðir abzuleiten, d.i. 'verlezer, ver- 
wunder\ gleichoiel, ob man es als 'schwert (zwei hss. lesen mæki)' oder 
'mann, kricger' betrachtet; die wortordnung wiirde sein: ek sá morginslund 
falla hundmarga menn fyrir meiði at odda sennu ich sah am friihen morgen 
fallen zu hunderten die má'nner vor dem verlezer (schwerte) beim waffen- 
streite. — 20—22 wortordnung : ek sá haldorða Endils-niðja bröndum brytja 
ekki sinátt fyrir ulfa d. i. Endils söhne löleten viele. — 64 nlstir. die perga- 
mettths. hö'rt attf mit opt syl . . . ; Kgilsson schl&gt vor zu lesen er úlfgi nistir 
welcher dem wotf nicht speise gibl, d. i. nicht kampft; nlsta (wie Rafn tiest) 
heisst 'hcften'; sverði nlstr mit dem schwerte durchbort; dann aber auch 
(= gntsta) 'gerausch machen 1 , vgl. gnlsla tennr mit den zahnen knirschen, 
ob aber ntsla wie Ra/h annimmt auch 'kámpfen' bedeutet, wage ich nichi 
zu entscheiden. 

127, 28 harðla llðr at arfi schnell eilt herbei der erbe; Egilsson schlá'gt vor zu 
lesen œfi (d.t ævi), das hiesse 'schnell eilt das leben dahin'; der sinn bleibt 
sich gleich: der tod steht nahe bevor. — 33. 34 d. h. meine söhne werden 
sich betrUben iiber den tod ihres vaters. — 38 — 40 wortordnung: fleinþings-boði 
hefik fólk-orrostur framdar fimligum sinna ok eina (naml. orrostu hefik framda) 
d. i ich habe 51 schlachten gekampft, wö'rtlich: ich habe als kampfbieter 
sc/ilachten gekampfl fúnfzig tttal uttd eine. — 55 das bekante webelied der 
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366 Anmerkungen 128. Verbesserungen. 

Falkyricn steht in der Þijalssaga c. 158 und ist ins lesebuch avfgcnommen 
worden um eine lecre seite nicht unbenuzt zu lassen. tnein text beruht auf 
dem abdrncke in Dietrichs lesebuche, da mir die ausgabe der saga nicht zur 
hand war. 
128, l—\Owortordnung: verþjóðar-vefr sá er randverks-vinur fulla bM-rauðum vefti. 
— 24 mit tekna weiss ich nichts anzufangen, ich habe taka gesezL 



VerbeBserungen 

2, 13 /. uvist 20 /. komandann. — 3,44 /. mœtlist 46 /. nefndr. — 5, 14 /. 
Vestri 20. 24 /. né. - 6, 18 L fullgört 40 L slýrir. — 7, 7 hinter ékafliga komma. 

— 8,5 hinter 1 komma, 15 /. moldunni. — 13,43 . Þruðvangar. — 14,3 L ha- 
marrinn. — 16, 2 /. orrostum. 6 /. fjöturinn. — 17, 21 /. flærðanna. — 18,34 /. 
(jöturrinn. — 21,7 /. Hliðskjálf. 34 das komma zu streichen. — 25,48 L áðr. — 
26,40 /. djupa. — 27,13 L skóginum. — 31,8 L serja. — 36,40 /. urðu. — 
38, 15 /. Gnlpahelli. 20 /. tilsamnat — 41,25 /. tjölduð. 26 /. næstimaðr. — 43,5/. 
ýmsi. 30 L öðrœrir. — 44,21 L broðir. — 46, 13 /. féngi. 14 /. létist — 47,17 L 
Örvandils tá. — 48,38 /. áðr. — 50,9 /. var [fiir vur). — 51,25 das komma hinter 
til zu streichen. — 52, 35 /. eigi. — 54, 4 L Þar. — 57, 2 /. áðr. 64 /. heitinn. — 
58, 3 /. frásagnir. 12 /. tók. 29 L pund. — 59, 18 /. kastaði. 19 /. tók. - 60,3 /. 
vlg. — 61,35 /. Hjördls. — 62,73 /. hugaðsrœðu. - 66,74 /. ér.— 67,39 /. bróðir. 

— 6S iiber v. 57 als iiberschrift: Loki kvað, iiber v. 63; Hceiðmarr kvað. — 
69,5 hinter farit komma. 26 /. æðra. 54 /. munu. — 70, 19 L vit - 71, 15 L 
bilrum. — 73,44 /. Sævarstöð. — 74,8 /. salþjoðum. ^- 78, 10 L ráða. — 79,46 L 
réð. 66 hinter hristusk komma. 68 1. dögg. — 81,20 / sjálfa. — 86,21 L áðr. — 
87,57 hinter Jölunheimr komma. — 92,41 L gistingu. — 93,44 /. 50. — 94,8 L 
við. — 96, 27 /. of. — 98, 79 hinter Valfoðr komma, — 99, 57 /. óvist 58 /. hvar. 

— 105,56 /. vanarvöl. — 106,51 /. hálfbrunnu. 53 /. ónýtr. — 110, 10 L annars. 

— 115,56 /. Reiðgotalandi. — 116,8 das komma %u streichen. 20 hinter xnkolon, 
hinter 21 komma. — 119,63 /. burr. — 120,6 /. mœtir. 60 /. varðir. 76 /.foður?. 

— 124 hinter 66 komma. — 125,46 L þœfðar. 

ín der grammatik sind sinnenUtellende fehler: §.74 /. austautendes f. 
antautendes. — §. 182 L strá f. srá. — §. 204. L ast-ar f ás-tar. - §. 234 /. 
hval-a f. havt-a. — s. 182, *. 6 v. u. I. stumm f stamm.— §. 285 L þitt f. þit — 
§.302 /. hani-nn — §.303 /. frú-in f fru-ir. — §.370 /. Assonanz f AUiterazion. 

— 1.225: eign ist fem. nicht neutr. — «.260 L höruudar-lit-r. — «.329 hin- 
ter valr: val-rauf, f grosser riss^ spatL 
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Ihuck von J. II. II iiKchfrld in Lcipz'u). 



Digitized by VjOOQIC 



Digitized by VjOOQIC 



Digitized by VjOOQIC 



Digitized by VjOOQIC 



Digitized by VjOOQIC 



f 



yO 3', \yj 




Digitized by VjOOQIC 



Digitized by VjOOQIC 



